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Preface to the Series 
 
 
The aim of this commentary is to make Plato’s Apology as accessible as possible to 

intermediate-level Greek readers so that they may experience the joy, insight, and 

lasting influence that comes from reading some of the greatest works in classical 

antiquity in the original Greek.  

 Each page of the commentary includes 9-10 lines of Greek, exactly one-third of 

a page from John Burnet’s 1905 Oxford Classical Text, with all corresponding 

vocabulary and grammar notes arranged below. The vocabulary includes all words 

occurring nine times or fewer, organized alphabetically, while the grammatical 

notes are arranged according to line numbers. The advantage of this format is that it 

allows me to include as much information as possible on a single page and yet 

ensure that the commentary entries are distinct and readily accessible to readers. 

 To complement the vocabulary within the commentary, I have added a running 

list of words occurring 10 or more times in the preface and an alphabetized list of 

the same words in the glossary. Together, this book has been designed so that, once 

readers have mastered the core list, they will be able to rely solely on the Greek text 

and commentary and not need to turn a page or consult dictionaries as they read.  

 The grammatical notes are designed to help beginning readers read the text, and 

so I have passed over detailed literary and philosophical explanations in favor of 

short and concise entries that focus exclusively on grammar and morphology. The 

notes are intended to complement, not replace, an advanced-level commentary, and 

so I recommend that readers consult an advanced-level commentary after each 

reading from this book. Assuming that readers finish elementary Greek with varying 

levels of ability, I draw attention to subjunctive and optative constructions, identify 

unusual aorist and perfect forms, and in general explain aspects of the Greek that 

they should have encountered in first year study but perhaps forgotten. As a rule, I 

prefer to offer too much assistance rather than too little. 

 One of the virtues of this commentary is that it eliminates time-consuming 

dictionary work. While there are many occasions where a dictionary is absolutely 

necessary for developing a nuanced reading of the Greek, in most instances any 
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advantage that may come from looking up a word and exploring alternative 

meanings is outweighed by the time and effort spent in the process. Many continue 

to defend this practice, but I am convinced that such work has little pedagogical 

value for intermediate and advanced students and that the time saved by avoiding 

such drudgery can be better spent reading more Greek, reviewing morphology, 

memorizing vocabulary, mastering principal parts of verbs, and reading advanced-

level commentaries and secondary literature.  

 As an alternative to dictionary work, this commentary offers two approaches to 

building knowledge of vocabulary. First, I isolate the words that occur 10 or more 

times and the principal parts for 32 verbs for immediate drilling and memorization. 

Second, I include the number of occurrences of each Greek word at the end of each 

definition entry. I encourage readers who have mastered the core vocabulary list and 

principal  parts to single out, drill and memorize moderately common words (e.g. 6-

9 times) as they encounter them in the reading and devote comparatively little 

attention to words that occur once or twice. Altogether, I am confident that readers 

who follow this regimen will learn the vocabulary more efficiently and develop 

fluency more quickly than with traditional methods. 

 

      Geoffrey Steadman Ph.D. 
      geoffreysteadman@gmail.com 
      www.geoffreysteadman.com 
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How to Use this Commentary 
Research shows that, as we learn how to read in a second language, a combination 
of reading and direct instruction is statistically superior to reading alone. One of the  
purposes of this book is to encourage active acquisition of vocabulary and grammar. 
1. Master the core words occurring 10 or more times before each reading.  
Since most of these core words in the Apology are accessible to beginning readers, 
this task should be easy. As time and interest allows, single out and memorize 
words that occur 6 to 9 times as they appear in the corresponding vocabulary lists.  
2. Review principal parts and Daily Review Boxes before each reading. 
Develop a daily regimen for the systematic review of the principal parts of 32 core 
verbs and relevant grammar topics on pages 8-15. This review is designed to be 
completed during the first half of  the Apology, so that you can devote time to 
philosophical, literary, or additional grammatical topics at your own discretion in 
the second half. The frequency of these forms in the Apology is marked prominently  
as a superscript to encourage you to master these forms as soon as possible. 
3. Read actively and make lots of educated guesses 
One of the benefits of traditional dictionary work is that it gives readers an interval 
between the time they encounter a questionable word or form and the time they find 
the dictionary entry. That span of time often compels readers to make educated 
guesses and actively seek out understanding of the Greek.  
   Despite the benefits of corresponding vocabulary lists there is a risk that without 
that interval of time you will become complacent in your reading habits and treat 
the Greek as a puzzle to be decoded rather than a language to be learned. Your 
challenge, therefore, is to develop the habit of making an educated guess under 
your breath each time before you consult the commentary. If you guess correctly, 
you will reaffirm your understanding of the Greek. If incorrectly, you will become  
aware of your weaknesses and more capable of correcting them.  
4. Take notes as you read on the ancillary translation sheets.  
5. Reread the passage immediately after you have finished 
Repeated readings not only help you commit Greek to memory but also promote 
your ability to read the Greek as Greek. You learned to read in your first language  
through repeated readings of the same books. Greek is no different. Develop a habit 
of reviewing with the Greek-only pages to ensure that you have mastered the Greek.  
6. Reread the most recent passage immediately before you begin a new one.   
This additional repetition will strengthen your ability to recognize vocabulary, 
forms, and syntax quickly, bolster your confidence, and most importantly provide  
you with much-needed context as you begin the next selection in the text. 
7. Consult an advanced-level commentary for a more nuanced interpretation   
After your initial reading and as time permits, consult another commentary. Your 
initial reading will allow you to better understand the advanced commentary, which 
in turn will offer a more insightful literary analysis than is possible in this volume.  
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Plato’s Apology 
Core Vocabulary (10 or more times) 

 
The following is a running list of all 144 words that occur ten or more times in the Apology. An 
alphabetized list is found in the glossary. These words are not included in the commentary and therefore 
must be reviewed as soon as possible. The number of occurrences, indicated at the end of the dictionary 
entry, were tabulated by the author. The left column indicates the page number where the word first occurs. 
 

01 Ἀθηναῖος, ὁ: an Athenian, 48 
01 ἀληθής, -ές: true, 24 
01 ἀνήρ, ἀνδρός, ὁ: a man, 90 
01 αὐτός, -ή, -ό: he, she, it; same; -self, 102 
01 γάρ: for, (yes) for; since, because, 125 
01 γε: at least, indeed, at any rate, 43 
01 δέ: but, and, on the other hand, 177 
01 δεινός, -ή, -όν: skilled, clever, terrible, fearful, 11 
01 δοκέω, δόξω, ἔδοξα, —, δέδογμαι, ἐδόχθην: to seem (good); think, decide, 48 
01 ἐγώ: I, 294 
01 εἰ: if, whether, 88 
01 εἰμί, ἔσομαι: to be, exist, 282 
01 εἷς, μία, ἕν: one, single, alone, 11 
01 ἐμαυτοῦ, -ῆ, -οῦ: myself, 23 
01 ἐμός, -ή, -όν: my, mine, 16 
01 ἐν: in, on, among. (+ dat.), 55 
01 καί: and; adv. also, too; in fact, actually 473 
01 κατήγορος, ὁ: accuser, charge, 13 
01 κατηγορέω: accuse, allege, charge, speak against (gen), 14 
01 λέγω, ἐρέω (λέξω), εἶπον (ἔλεξα), εἴρηκα (εἴλοχα), λέλεγμαι, ἐλέχθην: say, speak, 144 
01 μάλιστα: most of all; certainly, especially 11 
01 μέν: on the one hand, 106 
01 μή: not, lest, 64 
01 ὁ, ἡ, τό: the, 612 
01 οἶδα, εἴσομαι, ᾔδη: to know, 41 
01 ὀλίγος -η, -ον: few, little, small, 14 
01 ὅς, ἥ, ὅ: who, which, that, 98 
01 ὅτι: that; because, 74 
01 οὐ, οὐκ, οὐχ: not, 143 
01 οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν: no one, nothing, 60 
01 οὖν: and so, then; at any rate, certainly, 68 
01 οὗτος, αὕτη, τοῦτο: this, these, 237 
01 οὕτως: in this way, thus, so, 31 
01 πάσχω, πείσομαι, ἔπαθον, πέπονθα: to suffer; allow, experience, 10 
01 πολύς, πολλά, πολύ: much, many, 72 
01 ὑμεῖς: you, 137 



Running Core Vocabulary x 

01 ὑὑππόό: by, because of, under (gen.), 29 
01 ὦὦ: O! oh! 106 
01 ὡὡςς: as, thus, so, that; when, since, 68 
02 ἀἀκκοούύωω,,  ἀἀκκοούύσσοοµµααιι,,  ἤἤκκοουυσσαα,,  ἀἀκκήήκκοοαα,,  --  ,,  ἠἠκκοοὐὐσσθθηηνν: to hear, listen to, 26 
02 ἀἀλλλλάά: but, 93 
02 ἄἄνν: modal adv., 122 
02 δδέέωω,,  δδεεήήσσωω,,  ἐἐδδεεήήθθηηνν: lack, need, mid.  ask (gen.); δδεεῖῖ, it is necessary, lacks (inf.), 44  
02 δδίίκκααιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: just, right, lawful, fair, 20 
02 ἔἔγγωωγγεε: I for my part; I indeed, 11 
02 εεἰἰςς: into, to, against; in regard to (acc.), 16 
02 ἤἤ: or (either...or); than, 87 
02 κκααττάά: down (along), according to, 16 
02 λλόόγγοοςς  ὁὁ: word, speech, account, 29 
02 µµέέννττοοιι: however; certainly, 13 
02 µµηηδδεείίςς,,  µµηηδδεεµµίίαα,,  µµηηδδέένν: no one, nothing, 19 
02 ὅὅδδεε,,  ἥἥδδεε,,  ττόόδδεε: this here, these here, 13 
02 ὄὄννοοµµαα,,  -ααττοοςς,,  ττόό: name, (single) word, 10 
02 οοὐὐδδέέ: not even, nor, but not, 35 
02 ππάάννυυ: quite, entirely, exceedingly, 15 
02 ππᾶᾶςς,,  ππᾶᾶσσαα,,  ππᾶᾶνν: every, all, the whole, 30 
02 ττεε: and, both, 57 
02 ττιιςς,,  ττιι: anyone, -thing, someone, -thing; a certain, a kind of, 121 
02 ὥὥσσππεερρ: just as (precisely as, exactly as), as if, as it were, 31 
03 ἀἀπποολλοογγέέοοµµααιι: to speak or say in defense, 12 
03 γγίίγγννοοµµααιι,,  γγεεννήήσσοοµµααιι,,  ἐἐγγεεννόόµµηηνν,,  γγέέγγοονναα,,  γγεεγγέέννηηµµααιι,,  --: come to be, become, be born, 44 
03 δδήή: exactly, precisely, just; accordingly, 59 
03 δδιιάά: through (gen); on account of (acc), 16 
03 ἐἐάάνν: εἰ ἄν, if (+ subj.), 18 
03 ἐἐκκεεῖῖννοοςς,,  -ηη,,  -οονν: that, those, 22 
03 ἐἐππίί: upon (gen.), to, against, for (acc.), at, on (the condition) (dat.), 31 
03 ἔἔχχωω,,  ἕἕξξωω//σσχχήήσσωω,,  ἔἔσσχχοονν,,  ἔἔσσχχηηκκαα,,  έέσσχχηηµµααιι,,  --: have; be able; be disposed; know, 43 
03 ἵἵνναα: in order that, so that (subj.); where, 10 
03 µµήήττεε: and not; neither…nor, 20 
03 ννῦῦνν: now; as it is, 24 
03 ὅὅσσππεερρ,,  ἥἥππεερρ,,  ὅὅππεερρ: the very one who/which, precisely who/which, 15 
04 ἌἌννυυττοοςς,,  ὁὁ: Anytus, 12 
04 ἀἀρρεεττήή,,  ἡἡ: excellence, goodness, virtue, 11 
04 δδιικκαασσττήήςς,,  οοῦῦ,,  ὁὁ: a juror, judge, 13 
04 ἤἤδδηη: already, now, at this time, 14 
04 ἴἴσσωωςς: perhaps, probably; equally, likely, 20 
04 µµᾶᾶλλλλοονν: more, rather, 16 
04 ππρρόόςς: to, against, in regard to (acc.), near, (dat.), before, (gen.),  33 
05 ἐἐκκ,,  ἐἐξξ: out of, out from,  from (gen.), 21 



Running Core Vocabulary xi 

05 ἡἡγγέέοοµµααιι,,  ἡἡγγήήσσοοµµααιι,,  ἡἡγγηησσάάµµηηνν,,  --  ,,  ἥἥγγηηµµααιι,,  ἡἡγγήήθθηηνν: to be a leader, lead (gen); believe 14 
05 θθεεόόςς,,  ὁὁ: god, goddess; divinity, 51 
05 ννοοµµίίζζωω,,  ννοοµµιιέέωω,,  ἐἐννόόµµιισσαα,,  ννεεννόόµµιικκαα,,  ννεεννόόµµιισσµµααιι,,  ἑἑννοοµµίίσσθθηηνν: believe, think, 28 
05 ππεείίθθωω,,  ππεείίσσωω,,  ἔἔππεειισσαα,,  ππέέππεειικκαα,,  ππέέππεειισσµµααιι,,  ἐἐππεείίσσθθηηνν: persuade; mid. obey, trust (dat.), 27 
05 πποοιιέέωω,,  πποοιιήήσσωω,,  ἐἐπποοίίηησσαα,,  ππεεπποοίίηηκκαα,,  ππεεπποοίίηηµµααιι,,  ἐἐπποοιιήήθθηηνν: to do, make; bring about, 48 
05 σσοοφφόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: wise, skilled, 35 
05 ΣΣωωκκρράάττηηςς,,  -εεοοςς,,  ὁὁ: Socrates, 18 
05 χχρρόόννοοςς,,  ὁὁ: time, 16 
06 ἄἄλλλλοοςς,,  -ηη,,  -οο: other, one...another, 83 
06 δδιιααββοολλήή,,  ἡἡ: slander, false accusation, 12 
06 οοἷἷοοςς,,  -αα,,  -οονν: which sort, who, 26 
06 ὅὅσσοοςς,,  -ηη,,  -οονν: as much/many as; all who/that 10 
07 ἀἀπποοκκρρίίννοοµµααιι: to answer, reply, 13 
07 ββοούύλλοοµµααιι,,  ββοουυλλήήσσοοµµααιι,,  --  ,,  --  ,,  ββεεββοούύλληηµµααιι,,  ἐἐββοουυλλήήθθηηνν: to wish, be willing, desire, 10 
07 οοἴἴοοµµααιι  ((οοἶἶµµααιι)), οοἰἰήήσσοοµµααιι,,  --  ,,  --  ,,  ᾠᾠήήθθηηνν: suppose, think, imagine, 53 
08 ἀἀδδιικκέέωω,,  ἀἀδδιικκήήσσωω  ,,  ἠἠδδίίκκηησσαα,,  ἠἠδδίίκκηηκκαα,,  ἠἠδδίίκκηηµµααιι,,  ἠἠδδιικκήήθθηηνν: be unjust, do wrong, wrong, 12 
08 ἔἔρρχχοοµµααιι,,  εεἶἶµµιι//ἐἐλλεεύύσσοοµµααιι,,  ἦἦλλθθοονν,,  ἐἐλλήήλλυυθθαα: to come or go, 21 
08 ΜΜέέλληηττοοςς,,  -οουυ  ὁὁ: Meletus, 34 
08 ννόόµµοοςς,,  ὁὁ: law, custom, 10 
08 ττίίςς,,  ττίί: who?, which?; why?, 49 
09 ααὖὖ: again, once more; further, moreover, 11 
09 δδιιδδάάσσκκωω: to teach, instruct, 15 
09 µµέέγγααςς,,  µµεεγγάάλληη,,  µµέέγγαα: big, great, important 12 
09 οοὔὔττεε: and not, neither...nor, 41 
09 ππεερρίί: about, concerning (acc. gen.), 28 
09 ππώώπποοττεε: ever yet, ever, 11 
09 ττοοιιοοῦῦττοοςς,,  -ααύύττηη,,  -οοῦῦττοο: such, this sort, 32 
09 ττοοσσοοῦῦττοοςς,,  -ααύύττηη,,  -οοῦῦττοο: so great/many/much, 12 
10 ἄἄννθθρρωωπποοςς,,  ὁὁ: human being, man, 36 
10 κκααλλόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: beautiful, fair, noble, fine, 11 
10 ππρράάττττωω,,  ππρράάξξωω,,  ἔἔππρρααξξαα,,  ππέέππρρααχχαα,,  ππέέππρρααγγµµααιι,,  ἐἐππρράάχχθθηηνν: do; exact (money), 22 
10 χχρρῆῆµµαα,,  -ααττοοςς,,  ττόό: thing; money, property, 13 
11 ἑἑααυυττοοῦῦ,,  -ῆῆςς,,  -οοῦῦ: himself, her-, it-, them-, 17 
11 ἕἕκκαασσττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: each, every one, 10 
11 ννέέοοςς,,  -αα,,  -οονν: young; new; subst. youth, 22 
12 ἀἀγγααθθόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: good, brave, capable, 27 
12 µµέέλλλλωω: to be going to, intend to (+ fut. inf.) 13 
12 σσύύ: you, 29 
12 φφηηµµίί,,  φφήήσσωω,,  ἔἔφφηησσαα: to claim, say, assert, 39 
13 ππρρᾶᾶγγµµαα,,  ττόό: deed, act; business; matter; trouble, 12 
14 εεὖὖ: well, 10 
14 ἡἡµµεεῖῖςς: we, 14 
14 πποοττέέ: ever, at some time, once, 10 
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14 σσοοφφίίαα,,  ἡἡ: wisdom, skill, intelligence, 12 
15 µµεεττάά: with (gen.); after (acc.), 12 
15 ὅὅσσττιιςς,,  ἥἥττιιςς,,  ὅὅ  ττιι: whoever, whichever, anyone who, anything which, 21 
16 οοὑὑττοοσσίί,,  ααὑὑττηηίί,,  ττοοῦῦττιι: this here, these here, 16 
17 ἐἐννττααῦῦθθαα: here, there; at that time, then, 10 
21 ππααρράά: beside, at (dat.), from (the side of) (gen), to (the side of); contrary to (acc.) 10 
23 ὥὥσσττεε: so that, that, so as to, 20 
24 ἄἄξξιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: worthy or deserving of (gen) 10 
25 ἐἐξξεεττάάζζωω,,  ἐἐξξεεττάάσσωω,,  ἐἐξξήήτταασσαα,,  ἐἐξξηητταακκαα,,  ἐἐξξήήτταασσµµααιι,,  ἐἐξξηηττάάσσθθηηνν: examine, scrutinize, 11 
25 ππόόλλιιςς,,  --εεωωςς  ἡἡ: a city-state, city, 22 
26 δδιιααφφθθεείίρρωω --φφθθεερρῶῶ,,  --έέφφθθεειιρραα,,  --έέφφθθααρρκκαα,,  --έέφφθθααρρµµααιι,,  --εεφφθθάάρρηηνν: to corrupt, destroy, 21 
31 ὅὅππωωςς: how, in what way; (in order) that, 11 
36 κκαακκόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: bad, base, cowardly, evil, 22 
44 εεἴἴττεε: whether...or (both if…and if…), 14 
45 εεἴἴππεερρ: precisely if, if (and only if), if really, 14 
48 ἀἀπποοθθννᾐᾐσσκκωω,,  ἀἀπποοθθααννέέοοµµααιι,,  ἀἀππέέθθααννοονν,,  ττέέθθννηηκκαα,,  --  ,,  --: to die, perish, 22 
49 ἀἀπποοκκττεείίννωω,,  ἀἀπποοκκττεεννέέωω,,  ἀἀππέέκκττεειινναα,,  ἀἀππέέκκττοονναα: kill; condemn to death, 14 
49 θθάάννααττοοςς,,  -οονν: mortal, 25 
55 ἐἐππιιµµεελλέέοοµµααιι,,  --µµεελλήήσσοοµµααιι,,  --  ,,  --µµέέλληηµµααιι,,  --εεµµεελλήήθθηηνν: take care of, have concern for (gen), 9 
60 ββίίοοςς,,  ὁὁ: life, 10 
64 ττιιµµάάωω,,  ττιιµµήήσσωω,,  ἐἐττίίµµηησσαα: to honor, value; mid. estimate/propose (as penalty), 15 



Daily Review xiii 

Notes for pp. 1-2 (OCT p. 107) 
 

λέγω107, ἐρέω6, εἶπον29 (ἔλεξα1), εἴρηκα2, λέλεγμαι, ἐλέχθην: say, speak, 144 (comp.2) 
πάσχω, πείσομαι1, ἔπαθον5, πέπονθα4: to suffer; allow, experience, 10 
 

Particles: Review and be able to translate the following.  
οὖν68  (1) and so, then (resumptive, often resuming or inferring from the previous clause) 
         (2) certainly, at any rate, in fact (confirmatory) 
               μὲν οὖν8   certainly (often expressing positive certainty) 
    δ᾽οὖν6      but at any rate (μέν is not true but (δέ) at any rate this is the case) 
γάρ125 (1) for, in fact (causal or confirmatory, explains what precedes) 
         (2) since  (anticipatory, explains the main clause that follows) 
 While English expresses an affirmative/negation and leaves out the causal conjunction (e.g.  
 ‘Are you leaving?’ ‘Yes, (for) I have to buy milk’), Greek often expresses just the  
 conjunction γάρ (e.g. ‘(Yes), for I have to buy milk’) and the confirmatory sense is  
 assumed. In fact, it is common to translate γάρ ‘(yes), for’ or ‘(no), for” in conversation.  
 Since English idiom needs that affirmation, confirmatory ‘in fact’ is often an acceptable and  
 sometimes preferred translation for causal γάρ in English. 
γε38 (1) indeed, in fact (intensive) The equivalent of italics or ALL CAPS in print, this particle  
   is often expressed simply by raising the pitch and emphasizing of the preceding word.  
  (2) at least, at any rate (restrictive, e.g.  ἔγωγε10 ‘I at least’ = ‘I for my part’) 
καί473 (1) and; both…and, (conjunction) 
  (2) also, too; actually, in fact (adverb) The adverb is more common than the conjunction.  
   καὶ αὐτὸς8 (adv. and intensive, often modifying a 1st or 2nd person subject, but often 
   after a verb:  e.g. ἐγὼ…καὶ αὐτὸς ‘I myself also’) 
 

Notes for pp. 3-5 (OCT p. 108) 
 

δέω7, δεήσω1, ἐδεήθην2: lack, need, mid.12 ask (gen.); δεῖ21, it is necessary, lacks (inf.), 44 
ἀκούω15, ἀκούσομαι, ἤκουσα6, ἀκήκοα5, - , ἠκοὐσθην: to hear, listen to, 26 
γίγνομαι8, γενήσομαι1, ἐγενόμην16, γέγονα23, γεγένημαι, ἐγενέσθην: come to be, become, 
be born, 44 (comp.4) 
 

A. Three uses of δέω 
 (1) Active δέω: lack, need  + genitive of separation 
  e.g. πολλοῦ δεῖ   it lacks from much  (‘It is far from it.’) 
 (2) Middle δέομαι12: ask + genitive of source 
  e.g. δέομαι ὑμῶν (17c6):  I ask from you 
 (3) Impersonal δεῖ21: it is necessary + infinitive 
  e.g. δεῖ τἀληθῆ λέγειν (22a2):  it is necessary to speak the truth 
 Genitive of separation (thing) and genitive of source (person) are common with this verb,  
 and both translate with the preposition ‘from’ in English. Note the common idioms πολλοῦ  
 δεῖ4, ‘far from it,’ and πολλοῦ δέω2,  ‘I am far from…’ 

B. ἀκούω + gen. of source  
 Just as δέομαι, ἀκούω regularly governs a genitive of source. Often, ἀκούω will goven 
 an accusative object in addition to the genitive of source, as in the example below: 
  e.g. μου ἀκούσεσθε…ἀλήθειαν (17b7-8):  You will hear the entire truth from me 

C. ἔχω (‘holds’ or ‘is disposed’) + adverb14 is equivalent to εἰμί +  predicate 
  e.g. ἔχει οὑτωσί (17d1):  it holds in just this way  à   it is just so 
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Notes for pp. 6-8 (OCT p. 109) 
 
οοἶἶδδαα43,,  εεἴἴσσοοµµααιι,,  ᾔᾔδδηη2: to know, 41 (comp.4) 
ππεείίθθωω19,,  ππεείίσσωω1,,  ἔἔππεειισσαα4,,  ππέέππεειικκαα,,  ππέέππεειισσµµααιι3,,  ἐἐππεείίσσθθηηνν1: persuade; mid. obey, trust (dat.), 27 
(comp.1) 
 
A. Adverbial Accusatives πποολλύύ10,,  οοὐὐδδέένν12  and  ττιι3  
 Accusatives that behave as adverbs are common in the Apology. What readers may not  
 realize is that there are several types of these accusatives. πολύ, οὐδέν, τι are common adv. 
 accs. used in two distinct ways in the Apology but with the same English translations.  

 (1) Acc. of Extent in Degree with comparative adjectives and adverbs 
  πολύ ἄµεινον  far/much better 
  οὐδέν ἄµεινον     not at all/in no way better 
  τι ἄµεινον  at all/somewhat/in some way better 

 (2) Inner (Internal) Acc. with a verb 
  πολύ βλάπτει ἐµὲ he harms me much      (‘does much harm’) 
  οὐδὲν βλάπτει ἐµὲ he harms me not at all/in no way     (‘does no harm’) 
  τι βλάπτει ἐµὲ he harms me at all/ somewhat/in some way (‘does some  
                  harm’) 
 
B. οοἷἷόόςς  ττεε  εεἰἰµµίί9 ‘to be the sort’ + inf. is often translated as ‘be able’ or ‘be possible.’ The τε  
 is likely a connective and left untranslated (cf. ὥστε). This construction is used more often  
 than similar constructions, ἔχω + inf.5 and δύναµαι5 . 
 
 

Notes for pp. 9-11 (OCT p. 110) 
 
ἔἔχχωω44,,  ἕἕξξωω3//σσχχήήσσωω,,  ἔἔσσχχοονν8,,  ἔἔσσχχηηκκαα1,,  έέσσχχηηµµααιι,,  --: have, acquire; be able; be disposed; know, 
43 (comp.13) 
ἔἔρρχχοοµµααιι24,,  εεἶἶµµιι1,,  ἦἦλλθθοονν12,,  ἐἐλληηλλυυθθαα: to come or go, 19 (comp.18) 
 

A. ὡὡςς as a relative adverb or conjunction (Lat. ut) 
1. Clause of Comparison17  ὡς οἶµαι as I was thinking 
2. Superlative6 ὡς πλεῖστα  as many as possible 
3. Alleged Cause (pple)8 ὡς…ὄντος on the grounds of/since…being… 
4. Purpose (fut. pple) 2  ὡς ἀκούσων so as going to hear à so as to hear/in order to hear 
5. Indirect Discourse15  ἔλεγον ὡς χρῆν  I was saying that (i.e. I was telling how…) 
6. Exclamatory2  ὡς σφόδρος…  How impetuous he was! 
 

B. ὥὥςς as a demonstrative (Lat. sīc) 
7. Demonstrative3  ὡς ἀληθῶς  Thus truly, so truly 
 

The most common uses of ὡς that readers will encounter will be (1) clauses of comparison that 
are parenthetical (e.g. ὡς φῇς, ‘as you say’) and (2) indirect discourse, where ὡς is equivalent 
to ὅτι. 
   The remaining uses are easy to identify. ὡς + superlative is also a clause of comparison, but 
the verb is omitted (e.g. ‘is possible,’) and must be supplied in translation. Finally,  ὡς + pple  
expresses a cause or purpose from a character’s limited point of view.  



Daily Review 

 

xv 

Notes for pp. 12-14 (OCT p. 111) 
 
λλααµµββάάννωω8,,  λλήήψψοοµµααιι1,,  ἔἔλλααββοονν8,,  εεἴἴλληηφφαα,,  εεἴἴλληηµµµµααιι,,  ἐἐλλήήφφθθηηνν:: to receive, catch, grasp, 9 
(comp.8) 
πποοιιέέωω39,,  πποοιιήήσσωω5,,  ἐἐπποοίίηησσαα2,,  ππεεπποοίίηηκκαα2,,  ππεεπποοίίηηµµααιι,,  ἐἐπποοιιήήθθηηνν: to do, make; bring about, 48 
 
A. Dual Noun Endings: There are ten (10) nouns, pronouns, or adjectives with dual  
endings in 20a6-b3 (p. 12). Note that Nominative, Accusative, and Vocative have the 
same endings in each declension, and Genitive and Dative have the same endings.  
 
 1st decl. (-ᾱ, -αιν) 2nd Decl. (-ω, -οιν) 3rd decl. (-ε, -οιν) 
N.A.V. γλώττ-ᾱ two tongues ἵππ-ω7 two horses ὑεῖ1  (ὑε-ε)  two sons 
G. D.  γλώττ-αιν ἵππ-οιν2 ὑοῖν (ὑε-οιν) 
 

Β. κκααὶὶ  γγὰὰρρ8 (for in fact, and in fact) is a common formula translated interchangeably 
in two ways. Either καὶ  is a conjunction, ‘and,’ and γὰρ is a confirmatory adverb, ‘in 
fact,’ or καὶ  is an adverb, ‘in fact/actually/even’ and γὰρ is the conjunction ‘for.’  
 

C. ἀἀλλλλὰὰ  γγὰὰρρ6  (but in fact; well, in fact) in the Apology often (a) raises an objection 
elliptically and γὰρ explains it (‘but it is not the case for’ = ‘but in fact’), (b) raises an 
objection and anticipatory γὰρ is used separately (‘but, since…), or (c) turns abruptly 
to a new point and γὰρ is confirmatory (‘well, in fact,᾽ cf. δ᾽οὖν). 
 

Notes for pp. 15-17 (OCT p. 112) 
 
δδοοκκέέωω36,,  δδόόξξωω1,,  ἔἔδδοοξξαα10,,  ——,,  δδέέδδοογγµµααιι1,,  ἐἐδδόόχχθθηηνν: seem (good); think, decide, 48 
ττυυγγχχάάννωω9,,  ττεεύύξξοοµµααιι,,  ἔἔττυυχχοονν4,,  ττεεττύύχχηηκκαα,,  ----,,  ----::  to chance upon, happen; get, attain, 9(comp.4) 
 

A. γγὰὰρρ  δδὴὴ8 (for…indeed), δδὲὲ  δδὴὴ8 (but/and…indeed), and µµὲὲνν  δδὴὴ1 (indeed): translate 
the particles separately. γάρ,,  δέ  and µέν are postpositive. δή is either an intensive 
modifying the initial word, resumptive (then), or  'obvious and natural (indeed).  
 

B. κκααὶὶ  δδὴὴ2 (and indeed/and of courseàabove all) and κκααὶὶ  δδὴὴ  κκααὶὶ3 (and indeed 
alsoàin particular) build a climax as the initial words of a clause. The first καί is a 
conjunction, and the second is an adverb. δή expresses what Smyth describes as 
‘obvious and natural’ (S2841), i.e. what would be generally agreed upon as true. The 
common translations of ‘indeed’ or ‘of course’ are appropriate. 
 

C. Verbal Adjectives + εεἰἰµµίί express necessity or obligation with a dative of agent. In 
the speech, this construction is always impersonal (e.g. ἀπολογητέον ἐστίν, ‘it must  
be defended’), and both ἐστίν and the dative of agent ἐµοί must be understood:  
  + ἐστίν and ἐµοί  translation made active 
ἀἀπποολλοογγηηττέέοονν    (it is) to be defended (by me) à I must defend (p. 7, 18e4-5)  
ἐἐππιιχχεειιρρηηττέέοονν    (it is) to be attempted (by me) à I must attempt (p. 7, 18e4-5) 
ππεειισσττέέοονν    (it is) to be obeyed (by me) à  I must obey  (p. 8, 19a6-7)  
ἀἀπποολλοογγηηττέέοονν    (it is) to be defended (by me) à  I must defend  (p. 8, 19a6-7)  
ἰἰττέέοονν   (it is) to be gone (by me) à I must go (p. 19, 18e4-5) 
ῥῥηηττέέοονν   (it is) to be said (by me) à I must say (p. 21, 22b6) 
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Notes for pp. 18-20 (OCT p. 113) 
 
εεἰἰµµίί,,  ἔἔσσοοµµααιι,,  ἐἐγγέέννοοµµηηνν: to be, exist, 282  (entire synopsis on p. 148) 

A. εεἰἰµµίί and εεἶἶµµιι: Review the forms and frequencies. Note that 1s impf. ᾖα is used 7 times. 

  εἰµί, ἔσοµαι: be  ἔρχοµαι, εἶµι: go 
Present    (future) 
 1st   εἰµί 9 ἐσµέν  I am εἶµι 2 ἴµεν I will go 
 2nd   εἶ 1 ἐστέ 1  εἶ ἴτε  
 3rd   ἐστίν 84 εἰσίν 13  εἶσι ἴᾱσιν 
Imperfect     
 1st  ἦ(ν) ἦµεν  I was ᾖα 7 ᾗµεν  I went, was going 
 2nd  ἦσθα ἦτε  ἦεισθα ᾖτε 
 3rd   ἦν 14 ἦσαν 2  ᾖειν ᾖσαν 
 

B. Degrees of Adjectives: Before comparative and superlative endings, many 1st and 2nd 
decl. adjs. use the infix -ωω (-οο, if the penult syllable is considered long) and 3rd decl. adjs. -εεσσ. 
 

positive  comparative (+ τερος, α, ον) superlative (+ τατος, η, ον) 
δεινός, ή, όν  clever δεινόότερος, α, ον more clever δεινόότατος, η, ον most clever  
σόφος, η, ον  wise σοφώώτερος, α, ον wiser σοφώώτατος, η, ον wisest  
ἀµαθής, ές ignorant ἀµαθέέσστερος, α, ον more ignorant ἀµαθέέσστατος, η, ον most ignorant  
 

Notes for pp. 21-23 (OCT p. 114) 
 
εεὑὑρρίίσσκκωω1,,  εεὑὑρρήήσσωω5,,  ηηὗὗρροονν2,,  ηηὕὕρρηηκκαα,,  ηηὕὕρρηηµµααιι,,  ηηὑὑρρέέθθηηνν: to find, devise, invent, 7 (comp.1) 
γγιιγγννώώσσκκωω1,,  γγννώώσσοοµµααιι2,,  ἔἔγγννωωνν3,,  ἔἔγγννωωκκαα3,,  ἔἔγγννωωσσµµααιι,,  ἐἐγγννώώθθηηνν: to learn, realize; know, 6 
(comp.3) 
  

A. Irregular Degree of Adjectives: Review this list and frequencies thoroughly. 

positive comparative superlative 
ἀγαθός, ή, όν27 ἀµείνων, ἄµεινον6 better ἄριστος, η, ον 5  best (worth) 
 good βελτίων, βέλτιον8   better βελτιστος, η, ον6  best (morally) 
  κρειττων, κρειττον3 stronger κράτιστος, η, ον 0  strongest 

κακός, ή, όν22 κακῑ́ων, κάκῑον0 worse κάκιστος, η, ον0 worst (morally) 
 bad χείρων, χεῖρον2 worse χειριστος, η, ον0 worst (worth) 
  ἥττων, ἧττον4 weaker, less   ἥκιστος, η, ον0  weakest, least 

µέγας, µεγάλη, µέγα12 µείζων, µεῖζον4 µέγιστος, η, ον7 
 great, big  greater, bigger  greatest, biggest 
σµικρός/µικρός, α, ον5,4 ἐλάττων, ἔλαττον1 ἐλάχιστος, η, ον0 
 small  smaller, less  smallest, least 
πολύς, πολλή, πολύ72 πλείων, πλεῖον5 πλεῖστος 
 much, many  more  very many, most 
 

B. Irregular Adverbs: Note, many adverbs are adverbial acc. forms of the adjective.  
 

positive (-ῶς/neut. sg.) comparative (neut. sg.) superlative (neut. pl) 
µικρόν  a little ἔλαττον  less ἐλάχιστα least  
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Notes for pp. 24-26 (OCT p. 115) 
 
δδεείίκκννυυµµιι6,,  δδεείίξξωω,,  ἔἔδδεειιξξαα5,,  δδέέδδεειιχχαα,,  δδέέδδεειιγγµµααιι,,  ἐἐδδεείίχχθθηηνν: to point out, show, 1 (comp.10) 
ππρράάττττωω16,,  ππρράάξξωω2,,  ἔἔππρρααξξαα4,,  ππέέππρρααχχαα,,  ππέέππρρααγγµµααιι,,  ἐἐππρράάχχθθηηνν: do; exact (money), 22 
 

The postpositive particle  δδήή marks something as precise, evident, or at hand. No single  
 English word or two cover all of its uses, and its function in a sentence may be ambiguous 
 and allow for multiple translations. Its original use is likely temporal and related to ἠδή,  
 ‘already.’ In this commentary, ‘just,’ ‘indeed,’ and ‘now’ are default translations. The  
 intensive use is easy to identify, but the remaining three are more difficult to distinguish.  

 (1) Intensive (emphatic): just, precisely, exactly (i.e. this right in front of us and no other) 
  This use makes pronouns, adverbs, and imperatives even more definite. 
  …with demonstratives, e.g. ταῦτα δὴ  ῾just these things’ ‘precisely these things’ 
  …with interrogatives, e.g. τί δὴ  ‘Just what?’ ῾What exactly?’   
  …with relative pronouns, e.g. ἃ δὴ  ῾just which’ ‘exactly which’ ‘the very ones which’ 
  …with adverbs, e.g. οὕτω δὴ  ῾in just this way’ ‘in exactly this way’ 
  …with imperatives, e.g. εἶπε δὴ  ῾just say!’ or temporal and emphatic ‘say now’ 
 (2) Resumptive (inferential); now, then, accordingly. (i.e. this in front of us is clear) 
  This use is often found near the beginning of a sentence and resumes the thought or  
  draws an inference from the previous clause. This use is just a weaker form of ‘Obvious  
  and Natural’ below, and very often it is difficult to distinguish which use is appropriate. 
 (3) Obvious and Natural (evidential): indeed, of course, clearly, naturally 
  δή  concerns what is clear, present at hand, and evident.  And so this stronger form of the  
  resumptive is necessary when a speaker wants to stress something that should be obvious  
  and agreed by all.  
 (4) temporal: now, already While δή is sometimes a temporal particle, often the translation  
  ‘now’ means ‘at this point in the discussion’ and is really resumptive/inferential in sense.  
 

Notes for pp. 27-29 (OCT p. 116) 
 
ττίίθθηηµµιι2,,  θθήήσσωω  ,,  ἔἔθθηηκκαα4,,  ττέέθθηηκκαα1,,  ττέέθθεειιµµααιι,,  ἐἐττέέθθηηνν: to set, put, place, arrange, 2 (comp.5) 
ααἱἱρρέέωω4,,  ααἱἱρρήήσσωω,,  εεἷἷλλοονν6,,  ᾕᾕρρηηκκαα1,,  ᾕᾕρρηηµµααιι,,  ᾑᾑρρέέθθηηνν: to seize, take; mid. choose, 7 (comp.4) 
 

A. Object Clauses6  ὅπως (µή) + fut. (fut. opt. in secondary seq.) 
 Object and purpose clauses both express purpose, but, while the governing verb in a  
 purpose clause states the specific action undertaken to accomplish that outcome, the  
 governing verb of an object clause is often a vague verb of effort (e.g. sees to it that…, takes  
 care that…) and does not include the specific action. Most instances in the Apology follow  
 the verb ἐπιµελέοµαι. 

 περὶ πλείστου ποιῇ ὅπως ὡς βέλτιστοι οἱ νεώτεροι ἔσονται;    (p. 31, 24d1) 
   do you consider of the greatest importance that the youth will be as good as possible? 
 

B. Purpose (Final) Clauses8  ἵνα (µή) + subj. (opt. in secondary seq.)  
 Review four common ways of translating a purpose clause into English: 
 

 ἵνα δὲ µὴ δοκῶσιν ἀπορεῖν      (p. 27, 23d4) 
  (1) so that   so that they may not seem to be at a loss 
  (2) in order that   in order that they may not seem to be at a loss 
  (3) in order to   in order not to seem to be at a loss 
  (4) to   not to seem to be at a loss 
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Notes for pp. 30-32 (OCT p. 117) 
 
µµέέλλεειι3 ((µµεελλεε--)),,  µµεελλήήσσεειι,,  ἐἐµµέέλληησσεε2,,  µµεεµµέέλληηκκεε2: there is a care for (dat.) for (gen.), 7 
      ἐἐππιιµµεελλέέοοµµααιι9,,  --µµεελλήήσσοοµµααιι,,  --  ,,  --µµέέλληηµµααιι,,  --εεµµεελλήήθθηηνν1: take care of, have concern for (gen), 10 
 

A. Complementary (Supplementary) Participle not in Indirect Discourse 
 These participles are predicative. While they modify the subject, their task is to complete  
 (i.e. complement) the sense of the verb. Note the variation in translation.  

    ττυυγγχχάάννωω + pple9 τυγχάνω ὤν   I happen to be 
    χχααίίρρωω + pple3  χαίρω ἀκούων   I enjoy hearing 
    ππααύύωω + pple3  παύοµαι φιλοσοφῶν  I cease from philosophizing 
    δδιιάάγγωω + pple1  διάγω  ἐξετάζων    I keep on/pass time examining 
 

B. Complementary (Supplementary) Participle in Indirect Discourse 
 This noun + predicative pple construction is equivalent to indirect discourse and often  
 identified as such. The pple agrees with the noun as object (gen., acc., dat.) or, in some  
 instances, as the subject. In the Apology, the construction is found most often with οἶδα and  
 ἀκούω, both of which can govern ὅτι clauses as well. 
 

  ἀἀκκοούύττηηττέέ  µµοουυ  ἀἀπποολλοογγοουυµµέέννοουυ          you hear me defending myself 
       àyou hear that I am defending myself 
 (οοὐὐ) σσύύννοοιιδδαα  ἐἐµµααυυττῷῷ  σσοοφφὸὸςς  ὤὤνν··  I am aware (not) being wise 
       àI am aware that I am (not) wise 
 

Notes for pp. 33-35 (OCT p. 118) 
 
ἄἄγγωω17,,  ἄἄξξωω,,  ἤἤγγααγγοονν2,,  --ἦἦχχαα,,  ἦἦγγµµααιι,,  ἤἤχχθθηηνν: to lead, bring, carry, convey, 9 (comp.10) 
δδιιααφφθθεείίρρωω18,,  --φφθθεερρῶῶ,,  --έέφφθθεειιρραα,,  --έέφφθθααρρκκαα1,,  --έέφφθθααρρµµααιι1,,  --εεφφθθάάρρηηνν1: to corrupt, destroy, 21 
 

Circumstantial participles: Participles can be (1) attributive (i.e used as adjectives 
following an article: ὁ φεύγων, ‘the one defending’), (2) complementary (supplementary), or 
(3) circumstantial. Below are possible translations for circumstantial participles. 
 

A. Uses: Subordinate conjunctions can be added in English to clarify the use of the participle. 
     ποίησας (ποιῶν) 
 1. temporal   when/after(while) doing 
 2. causal   since/because/by doing 
 3. concessive  although doing    some scholars add #5 
 4. conditional  if doing  5. attendant circumstance having done 
B. Particles are sometimes added in Greek to clarify the use of the participle. 
 ἅἅττεε3 ποιῶν  inasmuch as (since) doing   (causal) 
 ὡὡςς8 ποιῶν  on the grounds that/in the belief that (since) doing   (alleged cause) 
 ὥὥσσππεερρ2 ποιῶν inasmuch as (since) doing   (causal, stronger than ὡς) 
 µµὴὴ1  ποιῶν  if not doing   (conditional) 
 κκααίίππεερρ1 ποιῶν although doing   (concessive) 
C. Aspect:  The present denotes ongoing action, while the perfect indicates a resulting state. 
 Present ἀποθνῄσκων  (while) dying 
 Aorist ἀποθάνων  dying, having died 
 Perfect τεθνηκώς  being dead (having died and still in that state) 
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Notes for pp. 36-38 (OCT p. 119) 
 
µµααννθθάάννωω3,,  µµααθθήήσσοοµµααιι,,  ἔἔµµααθθοονν3,,  µµεεµµάάθθηηκκαα::: to learn, understand, 6 
φφεεύύγγωω4,,  φφεεύύξξοοµµααιι3,,  ἔἔφφυυγγοονν3,,  ππέέφφεευυγγαα3: to flee, avoid; defend in court, 4 (comp.9) 
 

Comparative Clauses of manner with ὡὡςς,,  ὥὥσσππεερρ 46 
 Elementary level readers know comparative clauses of degree introduced by the conjunction  
 ἤ (e.g. σοφώτερος ἢ, ‘wiser than’) but less so comparative clauses of manner introduced by  
 relative adverbs ὡς (how, in which way à as) and ὥσ-περ (just how, in which very way  
 à just as). Readers typically find these relative clauses of comparison difficult to identify  
 because the  antecedent is often missing (assume demonstrative adv. οὕτως), and the verb  
 is omitted to avoid repetition with the verb in main clause. 
A. Parenthetical 25: Comparative clauses with verbs λέγω, φηµί, οἴοµαι, δοκέω, and ἔοικα  
 are often parenthetical, where the entire main clause is assumed as indirect discourse in the  
 comparison but omitted to avoid awkward repetition—both in Greek and in English. 
  ὥσπερ ἐγὼ λέγω just as I am saying (that…)  (17b6-7) 
  ὥς φησι,    as he claims (that…)  (18a2) 
B. ὥὥσσππεερρ  ἂἂνν  εεἰἰ  4: Relative clauses of comparison can govern indicatives, subjunctives,  
 optatives and even conditions (contrary to fact1, fut. less vivid3, and  fut. more vivid1). As  
 often, a verb is omitted and should be assumed from the main clause. 
  ὥσπερ ἂν εἰ εἴποι:  just as (he would), if he should say…   (17b6-7) 
C. As if: This popular translation of the relative ὥσπερ is synonymous with ‘just as’ or ‘as’   
 and does not necessarily make the clause of comparison conditional in sense. 
 

Notes for pp. 39-41 (OCT p. 120) 
 

ὁὁρράάωω5,,  ὄὄψψοοµµααιι,,  εεἶἶδδοονν1,,  ἑἑώώρραακκαα2,,  ὤὤφφθθηηνν: to see, look, behold, 9 
ββααίίννωω3,,  ββήήσσοοµµααιι1,,  ἐἐββηηνν,,  ββέέββηηκκαα5,,  ββέέββααµµααιι,,  ἐἐββάάθθηηνν: to step, walk, proceed, 0 (comp.9) 
 

Sixteen Prepositions: Review the common uses of the prepositions below. 
 

  ἀἀµµφφίί: around, about, regarding, (acc.), 1 
  ἀἀννττίί: instead of, in place of (gen.), 1 
  ἀἀππόό: from, away from. (gen.), 6 
  δδιιάά: through (gen)4; on account of (acc)12, 16 
  εεἰἰςς: into, to, against (acc.), 16 
  ἐἐκκ,,  ἐἐξξ: out of, out from, from (gen.), 21 
  ἐἐνν: in, on, among. (dat.), 55 
  ἐἐππίί: upon (gen.) , to, against, for (acc.), at, on (the condition) (dat.), 31 
  κκααττάά: according to, down (along), 16 
  µµεεττάά: with (gen.)6; after (acc.)6, 12 
  ππααρράά: beside, at (dat.)1, from3 (the side of) (gen), to2 (the side of) ; contrary to4 (acc.), 10 
  ππεερρίί: about, concerning (acc.4 gen.24), 28 
  ππρρόό: before, in front; in place of (gen.), 2 
  ππρρόόςς: to, against, in regard to (acc.)31, near, (dat.)1, before, (gen.)1, 33 
  ὑὑππέέρρ: on behalf of7, about1 (gen.), 8 
  ὑὑππόό: by, because of27; under2 (gen.), 29 
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Notes for pp. 42-44 (OCT p. 121) 
 

οοἴἴοοµµααιι49  ((οοἶἶµµααιι)),,  οοἰἰήήσσοοµµααιι,,  --  ,,  --  ,,  ᾠᾠήήθθηηνν4: suppose, think, imagine, 53 
ἀἀπποοκκττεείίννωω,,  ἀἀπποοκκττεεννέέωω1,,  ἀἀππέέκκττεειινναα3,,  ἀἀππέέκκττοονναα3: kill; condemn to death, 14 
 

Independent Genitives: 
 

1. Genitive of Possession τὰ ἐµαυτοῦ my own affairs 

2. Partitive Genitive πολλοὶ ὑµῶν many of you 

3. Genitive of Source ἀκούω ὑµῶν I hear from you 

4. Genitive of Separation πολλοῦ δέω I am far from… (I lack from much) 

5. Genitive of Price θανατοῦ τιµῶµαι I propose (a penalty) of death 

6. Genitive of Comparison σοφώτερον  ἐµοῦ wiser than me 

7. Genitive Absolute µηδενὸς ἀποκρινοµένου  (while)sour no one is responding 

8. Objective Genitive ἐµοῦ κατήγοροι my accusers    (they accuse me) 

9. Subjective Genitive τὴν Μελήτου γραφήν  Meletus’ indictment (Meletus indicts me) 

10. Genitive of Characteristic2 ἐστι παίζοντος it is (the work) of one playing 

11. Genitive of Charge2             ἀσεβείας φεύγοντα  defending (on the charge) of impiety 

12. Genitive of Time Within1 ἑκάστης ἡµέρας each day (during each day) 

 

Notes for pp. 45-47 (OCT p. 122) 
 
ἀἀπποοθθννῄῄσσκκωω,,  ἀἀπποοθθααννέέοοµµααιι5,,  ἀἀππέέθθααννοονν5,,  ττέέθθννηηκκαα12,,  --  ,,  --  : to die, perish, 12 
δδεείίδδωω,,  δδεείίσσωω,,  ἔἔδδεειισσαα3,,..  δδέέδδιιαα4 ((δδέέδδοοιικκαα)): to fear, dread, 7  
 
Uses of the Dative:  
 

1. Dative Indirect Object λέγε µοι  tell to me 

2. Dative of Interest έστίν ἄµεινον µοι  it is better for me 

3. Dative of Reference τοῦτό µοι ἔδοξεν  this seemed to me (point of view) 

4. Dative of Possession ἔστι µοι χρήµατα  there is to me money/I have money 

5. Dative of Compound Verbs  συγγενέσθαι µοι  to associate with (συγ) me 

6. Dative of Means κεκαλλιεπηµένους ῥήµασί  embellished by phrases 

7. Dative of Cause ὕβρει γράψασθαι    to indict because of arrogance 

8. Dative of Respect διαφέρειν σοφίᾳ  to be superior in wisdom 

9. Ethical Dative  ἐµµείνατέ µοι  please stay constant/stay for me 

10. Dative of Association ἀλλήλοις διειλέγµεθα      we have conversed with one another 

11. Dative of Manner καὶ ἰδίᾳ καὶ δηµοσίᾳ both in private and in public 

12. Dative of Degree of Difference   ὅσῳ νεώτεροί εἰσιν they are younger by how much 



 xxi 

Secondary Readings: Where to Start 
 
Brickhouse, Thomas C. and Smith, Nicholas D. (1989)  Socrates On Trial.  
   Contrary to what the authors view as the pervailing modern interpretation—
namely that the Apology is Plato’s own defense of the philosophical life—the 
authors argue that the Apology is an earnest attempt by the historical Socrates to 
defend himself against his accusers and win acquital. On this view, Plato, who 
witnessed the trial, intended the speech to be an historically accurate document. The 
opinions in the speech are those of the historical Socrates, and the Apology, on this 
view, can be used to help readers of other dialogues distinguish the opinions of the 
historical Socrates from those of Plato’s fictional Socrates, who over time became a 
mouthpiece for Plato’s own views. 
   This commentary is written for a lay audience and is essential reading for Greek 
or non-Greek readers who want a clear and thorough examination of the Apology. 
Even if readers choose not to adopt the authors’ interpretation, they will carry away 
a nuanced understanding of the speech and be better prepared to address the ever-
increasing secondary literature on the Apology, Socrates, and Plato.  
 

Nails, Debra (2009) “The Trial and Death of Socrates” in A Companion to 
Socrates. Eds. Sara Ahbel-Rappe and Rachana Kamtekar, 5-20. 
   The author offers a very clear and insightful account that traces the legal and 
historical threads of the trial through the five Platonic dialogues that are set during 
the indictment, trial, and execution of Socrates: Theaetetus, Euthyphro, Apology, 
Crito, and Phaedo. This article is highly recommended for any reader who wants an 
historical overview of the legal proceedings as well as a brief introduction to the 
dialogues that Plato chose to set dramatically before or after the Apology.   
 

Ahbel-Rappe, Sara and Kamtekar, Rachana Eds. (2009) A Companion to Socrates.  
   This compilation of thirty articles from leading scholars examines the sources of 
our knowledge of Socrates and his reception from Plato, through Hellenistic 
philosophy, and to the Modern period. These 10-15 page articles, each with it’s own 
bibliography, are an excellent way to explore topics beyond the Apology. 
 

Other Intermediate Level Student Commentaries 

Helm, James J. (1994) Plato: Apology. Rev. Ed. Considered the standard student 
commentary since its publication in 1981, Helm’s Apology includes vocabulary and 
notes below the text and on the facing page. The glossary has a comprehensive list 
of principal parts and sentence diagrams for a select number of difficult sentences. 
 

Miller, Paul Allen and Platter, Charles (2010) Plato’s Apology of Socrates. In 
addition to vocabulary and notes below the text on each page, the authors include 33 
one-page essays to encourage readers to pause and reflect as they read the Greek. 
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Abbreviations 
 
abs. absolute  
acc. accusative  
act. active 
adj. adjective  
adv. adverb  
aor.  aorist 
dat. dative  
dep. deponent  
dir. direct  
disc. discourse  
f. feminine  
fut. future  
gen. genitive  
imper. imperative  

impf.  imperfect  
impers. impersonal  
ind. indicative  
ind. indirect  
inf. infinitive  
m. masculine  
mid. middle  
neut. neuter  
nom. nominative  
obj. object 
opt. optative  
pple participle  
pass.  passive  
pf. perfect  

pl. plural  
plpf. pluperfect  
pred. predicate  
prep. preposition  
pres. present  
reflex. reflexive  
rel. relative  
S1517 Smyth §1517 
seq. sequence  
sg. singular  
subj. subject, 
subj. subjunctive 
superl. superlative  
voc. vocative  

 
1s, 2s, 3s denote 1st, 2nd, and 3rd singular.    1p, 2p, 3p denote 1st, 2nd, and 3rd plural.  

 
 

Stephanus Page Numbers 
 
The universal method for referring to pages in any of Plato’s dialogues is through 
Stephanus page numbers. This paging system was developed by Henri Estienne 
(Lat., Stephanus), who published a multi-volume edition of Plato’s dialogues in 
1578. Stephanus divided each page in his edition into roughly equal sections, which 
he labeled with the letters a, b, c, d, and e. This system allowed his readers to locate a 
particular passage not only by the page number but by the section letter as well (e.g. 
17a, 17b, 17c, 17d, 17e, 18a…). Many modern editions, including the Greek text in 
this volume, have adopted this system and gone one step further by dividing the 
sections into individual lines (e.g. 17a1, 17a2, 17a3…). This paging system offers 
the same advantages as chapters and verses in the Hebrew Bible or Christian New 
Testament. Since most editions of Plato include the Stephanus page numbers in the 
margins of the text, a reader can pick up any volume of Plato—in Greek or in 
translation—and easily locate a particular passage in the dialogue.  
 
Because Stephanus placed the Apology on pages 17-42 in his first volume of Plato, 
the Apology begins on Stephanus page 17a1 and ends on page 42a5. In this 
commentary all of the grammatical notes are arranged and labeled according to this 
paging system. Since most of the entries on a given page of commentary have the 
same Stephanus page number, I identify the page number and section letter only 
once and labeled all subsequent grammatical note entries by the line number (e.g. 
17a, 2, 3…b1, 2, 3, 4…).  



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Just as Socrates felt that it was necessary to create a tension in the mind so that individuals 
could rise from the bondage of myths and half-truths to the unfettered realm of creative 

analysis and objective appraisal, so must we see the need for nonviolent gadflies to  
create the kind of tension in society that will help men rise from the dark depths  

of prejudice and racism to majestic heights of understanding and brotherhood. 
 

- Martin Luther King 
Letter from the Birmingham Jail 

 
 

A society grows great when the old plant trees in whose shade they know they shall never sit. 
 

Apocryphal Greek proverb, but likely inspired by  
‘Serit arbores, quae alteri saeclo prosint.’ 

- Statius’ Synephebi as quoted  
in Cicero’s De Senectute 24 

 
 

To make the ancients speak, we must feed them with our own blood. 
 

     - von Wilamowitz-Moellendorff 
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 1 

        ὅὅ  ττιι  μμὲὲνν  ὑὑμμεεῖῖςς,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  ππεεππόόννθθααττεε  ὑὑππὸὸ  ττῶῶνν        
ἐἐμμῶῶνν  κκααττηηγγόόρρωωνν,,  οοὐὐκκ  οοἶἶδδαα··  ἐἐγγὼὼ  δδ᾽̓  οοὖὖνν  κκααὶὶ  ααὐὐττὸὸςς  ὑὑππ᾽̓  ααὐὐττῶῶνν  
ὀὀλλίίγγοουυ  ἐἐμμααυυττοοῦῦ  ἐἐππεελλααθθόόμμηηνν,,  οοὕὕττωω  ππιιθθααννῶῶςς  ἔἔλλεεγγοονν..  κκααίίττοοιι  
ἀἀλληηθθέέςς  γγεε  ὡὡςς  ἔἔπποοςς  εεἰἰππεεῖῖνν  οοὐὐδδὲὲνν  εεἰἰρρήήκκαασσιινν..  μμάάλλιισστταα  δδὲὲ                
ααὐὐττῶῶνν  ἓἓνν  ἐἐθθααύύμμαασσαα  ττῶῶνν  πποολλλλῶῶνν  ὧὧνν  ἐἐψψεεύύσσααννττοο,,  ττοοῦῦττοο  ἐἐνν  ᾧᾧ  
ἔἔλλεεγγοονν  ὡὡςς  χχρρῆῆνν  ὑὑμμᾶᾶςς  εεὐὐλλααββεεῖῖσσθθααιι  μμὴὴ  ὑὑππ᾽̓  ἐἐμμοοῦῦ  ἐἐξξααππααττηηθθῆῆττεε          
ὡὡςς  δδεειιννοοῦῦ  ὄὄννττοοςς  λλέέγγεειινν..  ττὸὸ  γγὰὰρρ  μμὴὴ  ααἰἰσσχχυυννθθῆῆννααιι  ὅὅττιι  ααὐὐττίίκκαα              
ὑὑππ᾽̓  ἐἐμμοοῦῦ  ἐἐξξεελλεεγγχχθθήήσσοοννττααιι  ἔἔρργγῳῳ,,  ἐἐππεειιδδὰὰνν  μμηηδδ᾽̓  ὁὁππωωσσττιιοοῦῦνν  
φφααίίννωωμμααιι  δδεειιννὸὸςς  λλέέγγεειινν,,  ττοοῦῦττόό  μμοοιι  ἔἔδδοοξξεενν  ααὐὐττῶῶνν  ἀἀννααιισσχχυυνν--
ττόόττααττοονν  εεἶἶννααιι,,  εεἰἰ  μμὴὴ  ἄἄρραα  δδεειιννὸὸνν  κκααλλοοῦῦσσιινν  οοὗὗττοοιι  λλέέγγεειινν  ττὸὸνν  
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ααἰἰσσχχύύννοοµµααιι: be ashamed, feel shame, 4 
ἀἀνν-ααίίσσχχυυννττοοςς,,  -οονν: shameless, impudent, 2 
ἄἄρραα: it turns out, it seems; then, therefore, 9 
ααὐὐττίίκκαα: straightway, at once; presently, 3 
ἐἐξξ-ααππααττάάωω: to deceive, beguile, trick, 2 
ἐἐξξ-εελλέέγγξξωω: to refute; convict, 2 
ἐἐππεειιδδάάνν: whenever, 5 
ἐἐππιι-λλααννθθάάννοοµµααιι: to forget (gen), 2 
ἔἔπποοςς,,  -εεοοςς  ττόό: word; pl. poetry, verses, lines 3 
ἔἔρργγοονν,,  ττόό: deed, act; work; result, effect, 5 

εεὐὐλλααββέέοοµµααιι: to be cautious, beware 
θθααυυµµάάζζωω: marvel at, amaze at, wonder, 4 
κκααίί--ττοοιι: and yet, and indeed, and further, 7 
κκααλλέέωω: to call, summon, invite, 2 
µµηη--δδέέ: not even, nor; but not, 8 
ὁὁππωωσσττιιοοῦῦνν: in any way whatever, 2 
ππιιθθααννῶῶςς: persuasively, plausibly, 2 
φφααίίννωω: show; mid. appear, seem, 7 
χχρρήή: it is necessary, fitting; must, ought, 6 
ψψεεύύδδοοµµααιι: to deceive with lies; mid. lie, 6 

 
a1 ὅὅ  ττιι……ππεεππόόννθθααττεε: whatever…; ὅτι, neut.  
 acc. relative ὅστις and 2p pf. πάσχω 
 ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι: voc. direct address;  
 Socrates addresses the Athenian jurors  
2 ὑὑππὸὸ: by…, because of…; ὑπό+ gen.  
 expressing agency or cause 
 δδ((ὲὲ))  οοὖὖνν: but at any rate (S2959) 
 κκααὶὶ: also, even; adv. 
 ααὐὐττὸὸςς: intensive (-self) with 1s subject 
 ὑὑππ((ὸὸ)): by…; + gen, expressing agency  
3 ὀὀλλίίγγοουυ: almost; ‘(lacking) from a little,’  
 adverbial (gen. of separation) 
 ἐἐππεελλααθθόόµµηηνν: 1s aor. mid.; often verbs of  
 forgetting and remembering govern a gen. 
 ἔἔλλεεγγοονν: 3p impf. 
4 γγεε: intensive πάσχω 
 ὡὡςς  ἔἔπποοςς  εεἰἰππεεῖῖνν: so to speak; ‘to speak the  
 word thus,’ inf. abs.: idiom found 70+ times  
 in Plato limiting the force of οὐδὲν or πᾶς  
 and equiv. to ‘almost’ or ‘nearly’ (S2012)  
 εεἰἰρρήήκκαασσιινν: 3p pf. λέγω (fut. ἐρέω) 
5 ααὐὐττῶῶνν: from them; i.e from the accusers, 
 gen. of source; or intensive adj. (‘the very,’  
 or -selves) modifying partitive gen. τῶν  
 πόλλων (a neut. substantive: add ‘things) 
 ἓἓνν: neut. acc. sg. εἷς  
 ὧὧνν: (about) which…; relative, neut. acc. pl.  

 ἃ attracted into gen. of the antecedent 
 ττοοῦῦττοο: (namely) this one; appositive to ἓν 
 ἐἐνν  ᾧᾧ……: relative 
6 ὡὡςς  χχρρῆῆνν……: that…; =χρή ἦν, ind. disc. with  
 impersonal 3s impf. χρή 
 µµὴὴ  ὑὑππ᾽̓  ἐἐµµοοῦῦ  ἐἐξξααππααττηηθθῆῆττεε: that…; fearing  
 clause, 2p aor. pass. subj. with ὑπό + gen.  
 expressing agency  
b1 ὡὡςς……ὄὄννττοοςς: on the grounds of…in the  
 belief that; ‘since,’ ὡς + pple (here, εἰµί  
 modifying ἐµοῦ) expresses alleged cause 
 δδεειιννοοῦῦ: clever; i.e. skillful, but in a way that  
 engenders mistrust; predicative adj. of pple 
 λλέέγγεειινν: at…; explanatory (epexegetical) inf.  
 qualifying δείνου: translate as gerund (-ing) 
 ττὸὸ……µµὴὴ  ααἰἰσσχχυυννθθῆῆννααιι: not to...; articular inf. 
 aor. pass. dep. (mid. sense), subj of ἔδοξεν 
 ὅὅττιι……ἐἐξξεελλεεγγχχθθήήσσοοννττααιι......: that…; ind. disc.  
 with fut. pass. (aor. pass. stem + σ) 
2 ἔἔρργγῳῳ: in…; dat. of manner 
 ἐἐππεειιδδὰὰνν……φφααίίννωωµµααιι: when…; temporal  
 equiv. to fut. more vivid condition (ἐάν  
 subj., fut.); pres. subj.; takes µή not οὐ 
 µµηηδδὲὲ: not in the least; ‘not even’ with adv. 
3 ααὐὐττῶῶνν: from them; accusers, gen. of source 
4 εεἰἰ  µµὴὴ: unless 
 κκααλλοοῦῦσσιινν: call (x) (y); double acc. 



17b Plato’s Apology  

 2 

ττἀἀλληηθθῆῆ  λλέέγγοονντταα··  εεἰἰ  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  ττοοῦῦττοο  λλέέγγοουυσσιινν,,  ὁὁμμοολλοογγοοίίηηνν  ἂἂνν  
ἔἔγγωωγγεε  οοὐὐ  κκααττὰὰ  ττοούύττοουυςς  εεἶἶννααιι  ῥῥήήττωωρρ..  οοὗὗττοοιι  μμὲὲνν  οοὖὖνν,,  ὥὥσσππεερρ          
ἐἐγγὼὼ  λλέέγγωω,,  ἤἤ  ττιι  ἢἢ  οοὐὐδδὲὲνν  ἀἀλληηθθὲὲςς  εεἰἰρρήήκκαασσιινν,,  ὑὑμμεεῖῖςς  δδέέ  μμοουυ  ἀἀκκοούύ--
σσεεσσθθεε  ππᾶᾶσσαανν  ττὴὴνν  ἀἀλλήήθθεειιαανν——οοὐὐ  μμέέννττοοιι  μμὰὰ  ΔΔίίαα,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  
ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  κκεεκκααλλλλιιεεππηημμέέννοουυςς  γγεε  λλόόγγοουυςς,,  ὥὥσσππεερρ  οοἱἱ  ττοούύττωωνν,,  
ῥῥήήμμαασσίί  ττεε  κκααὶὶ  ὀὀννόόμμαασσιινν  οοὐὐδδὲὲ  κκεεκκοοσσμμηημμέέννοουυςς,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ἀἀκκοούύ--          
σσεεσσθθεε  εεἰἰκκῇῇ  λλεεγγόόμμεενναα  ττοοῖῖςς  ἐἐππιιττυυχχοοῦῦσσιινν  ὀὀννόόμμαασσιινν——ππιισσττεεύύωω              
γγὰὰρρ  δδίίκκααιιαα  εεἶἶννααιι  ἃἃ  λλέέγγωω——κκααὶὶ  μμηηδδεεὶὶςς  ὑὑμμῶῶνν  ππρροοσσδδοοκκηησσάάττωω  
ἄἄλλλλωωςς··  οοὐὐδδὲὲ  γγὰὰρρ  ἂἂνν  δδήήπποουυ  ππρρέέπποοιι,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς,,  ττῇῇδδεε  ττῇῇ                
ἡἡλλιικκίίᾳᾳ  ὥὥσσππεερρ  μμεειιρραακκίίῳῳ  ππλλάάττττοοννττιι  λλόόγγοουυςς  εεἰἰςς  ὑὑμμᾶᾶςς  εεἰἰσσιιέέννααιι..        
κκααὶὶ  μμέέννττοοιι  κκααὶὶ  ππάάννυυ,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  ττοοῦῦττοο  ὑὑμμῶῶνν  δδέέοομμααιι  
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ἀἀλλήήθθεειιαα,,  ἡἡ: truth, 8 
ἄἄλλλλωωςς: otherwise, in another way, 3 
δδήή-πποουυ: perhaps, I suppose, surely, 8 
εεἰἰκκῇῇ: at random, without plan or purpose 
εεἰἰσσ-έέρρχχοοµµααιι: to go in, come to, enter, 3 
ἐἐππιι-ττυυγγχχάάννωω: chance upon, hit upon, attain 
ΖΖεεύύςς,,  ΔΔιιόόςς,,  ὁὁ: Zeus, 5 
ἡἡλλιικκίίαα,,  ἡἡ: age, time of life, 3 
κκααλλλλιιεεππέέοοµµααιι: to embellish 
κκοοσσµµέέωω: to arrange, order 

µµάά: (no) by + acc. (in an oath), 3 
µµεειιρράάκκιιοονν,,  ττόό: young man, juvenile, 3 
ὁὁµµοο-λλοογγέέωω: to agree, 2 
ππιισσττεεύύωω: to trust, believe (dat), 3 
ππλλάάττττωω: to fabricate, make up; form 
ππρρέέππωω: be fitting, be suitable, 4 
ππρροοσσ-δδοοκκάάωω:	to expect; suppose, think 
ῥῥῆῆµµαα,,  -ααττοοςς,,  ττόό: phrase, saying; word 
ῥῥήήττωωρρ,,  ὁὁ: orator, (public) speaker, 4 

 
5 ττὸὸνν……λλέέγγοονντταα: the one…; pres. pple  
 ττὰὰλληηθθῆῆ: τὰ ἀληθῆ (ἀληθέ-α); i.e. the truth 
 λλέέγγοουυσσιινν: mean 
 ὁὁµµοολλοογγοοίίηηνν  ἂἂνν: would…; 1s potential opt. 
6 κκααττὰὰ  ττοούύττοουυςς: in the fashion of these; ‘in  
 the accordance with these,’ i.e. the accusers 
 µµὲὲνν  οοὖὖνν: certainly; ‘at any rate,’ µὲν οὖν  
 often expresses positive certainly (S2901) 
7 ἤἤ……ἤἤ……: either…or… 
 ττιι: something; i.e. something important 
 εεἰἰρρήήκκαασσιινν: 3p pf. λέγω (fut. ἐρέω) 
 µµοουυ: from…; gen. of source with ἀκούω 
8 µµὰὰ  ΔΔίίαα: in exclamation; acc. sg. Ζεύς 
 κκεεκκααλλλλιιεεππηηµµέέννοουυςς…  ῥῥήήµµαασσίί  ττεε  κκααὶὶ    
  ὀὀννόόµµαασσιινν: pf. pass. pple and dat. of means; 
 ὄνοµα here refers to individual words;  
 ῥῆµα to sayings and expressions  
 γγεε: indeed; emphatic, often expressed just  
 by raising pitch of the previous word 
9 οοἱἱ  ττοούύττωωνν  ((λλόόγγοοιι)): the (speeches)…;  
 τούτων refers to the accusers 
c1 κκεεκκοοσσµµηηµµέέννοουυςς: pf. pass. pple; i.e. artfully 

 λλεεγγόόµµεενναα: (things) said…; substantive 
 ττοοῖῖςς  ἐἐππιιττυυχχοοῦῦσσιινν  ὀὀννόόµµαασσιινν: dat. means; 
 aor. pple 
3 δδίίκκααιιαα  εεἶἶννααιι  ἃἃ  λλέέγγωω: that…; ind. disc.  
 ἃἃ……: what…; (ταῦτα) ἃ, ‘(these things)  
 which,’ relative with missing antecendent,  
 which is acc. subject of the inf. 
 ππρροοσσδδοοκκηησσάάττωω: let…; 3rd pers. aor.  
 imperative 
4 οοὐὐδδὲὲ……δδήήπποουυ: Surely…not…; ‘not even…I  
 suppose,’ in incredulity or surprise 
 ἂἂνν  ππρρέέπποοιι: it would...; impers. potential  
 opt. 
 ττῇῇδδεε  ττῇῇ  ἡἡλλιικκίίᾳᾳ: for…; dat. of interest, i.e. a  
 man at Socrates’ age 
5 µµεειιρραακκίίῳῳ: for…; dat. of interest 
 εεἰἰσσιιέέννααιι: inf. εἰσέρχοµαι; i.e. before the  
 court 
6 κκααὶὶ  µµέέννττοοιι  κκααὶὶ: and certainly also; the first  
 καί is a conjunction, the second is an adv. 
 ὑὑµµῶῶνν: gen. of source  
 δδέέοοµµααιι: I ask; mid., ‘I lack for myself’ 

To distinguish the conjunction ὅτι74, “that/because,” which begins ind. disc. from the neuter 
pronoun ὅτι10, “what,” (ὅστις, ἥτις, ὅτι) which introduces ind. questions and relative clauses, 
a space has been  added to the relative pronoun (ὅτι à ὅ τι). Translate ὅ τι as neut. sg. ὅστις. 
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κκααὶὶ  ππααρρίίεεμμααιι··  ἐἐὰὰνν  δδιιὰὰ  ττῶῶνν  ααὐὐττῶῶνν  λλόόγγωωνν  ἀἀκκοούύηηττέέ  μμοουυ  ἀἀπποο--
λλοογγοουυμμέέννοουυ  δδιι᾽̓  ὧὧννππεερρ  εεἴἴωωθθαα  λλέέγγεειινν  κκααὶὶ  ἐἐνν  ἀἀγγοορρᾷᾷ  ἐἐππὶὶ  ττῶῶνν  
ττρρααππεεζζῶῶνν,,  ἵἵνναα  ὑὑμμῶῶνν  πποολλλλοοὶὶ  ἀἀκκηηκκόόαασσιι,,  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοοθθιι,,  μμήήττεε  
θθααυυμμάάζζεειινν  μμήήττεε  θθοορρυυββεεῖῖνν  ττοούύττοουυ  ἕἕννεεκκαα..  ἔἔχχεειι  γγὰὰρρ  οοὑὑττωωσσίί..                  
ννῦῦνν  ἐἐγγὼὼ  ππρρῶῶττοονν  ἐἐππὶὶ  δδιικκαασσττήήρριιοονν  ἀἀννααββέέββηηκκαα,,  ἔἔττηη  γγεεγγοοννὼὼςς  
ἑἑββδδοομμήήκκοονντταα··  ἀἀττεεχχννῶῶςς  οοὖὖνν  ξξέέννωωςς  ἔἔχχωω  ττῆῆςς  ἐἐννθθάάδδεε  λλέέξξεεωωςς..  
ὥὥσσππεερρ  οοὖὖνν  ἄἄνν,,  εεἰἰ  ττῷῷ  ὄὄννττιι  ξξέέννοοςς  ἐἐττύύγγχχααννοονν  ὤὤνν,,  σσυυννεεγγιιγγννώώ--      
σσκκεεττεε  δδήήπποουυ  ἄἄνν  μμοοιι  εεἰἰ  ἐἐνν  ἐἐκκεείίννῃῃ  ττῇῇ  φφωωννῇῇ  ττεε  κκααὶὶ  ττῷῷ  ττρρόόππῳῳ  
ἔἔλλεεγγοονν  ἐἐνν  οοἷἷσσππεερρ  ἐἐττεεθθρράάμμμμηηνν,,  κκααὶὶ  δδὴὴ  κκααὶὶ  ννῦῦνν  ττοοῦῦττοο  ὑὑμμῶῶνν  
δδέέοομμααιι  δδίίκκααιιοονν,,  ὥὥςς  γγέέ  μμοοιι  δδοοκκῶῶ,,  ττὸὸνν  μμὲὲνν  ττρρόόπποονν  ττῆῆςς  λλέέξξεεωωςς  
  

 
 
 
 
d 
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ἀἀγγοορράά,,  ἡἡ: agora; market, assembly 
ἌἌλλλλοο-θθιι: in another place, elsewhere 
ἀἀνναα-ββααίίννωω: to come up, climb, mount, 5 
ἀἀ-ττεεχχννῶῶςς: simply, absolutely, quite, 6 
δδήή-πποουυ: perhaps, I suppose, surely, 8 
δδιικκαασσττήήρριιοονν,,  ττόό: court, 3 
ἑἑββδδοοµµήήκκοονντταα: seventy 
εεἴἴωωθθαα: to be accustomed, 5 
ἕἕννεεκκαα: for the sake of, for (+gen.), 5 
ἐἐννθθάάδδεε: hither, here; thither, there, 5 
ἔἔττοοςς,,  -εεοοςς,,  ττόό: a year, 4 
θθααυυµµάάζζωω: marvel at, amaze at, wonder, 4 
θθοορρυυββέέωω: to make an uproar, disturbance, 7 

λλέέξξιιςς,,  -εεωωςς,,  ἡἡ: (type of) speaking, speech, 2 
ξξέέννοοςς,,  ὁὁ: guest-friend, foreigner, stranger, 4 
ξξέέννωωςς: strangely, in an unusual way 
οοὑὑττωωσσίί: in this here way, thus, so, 4 
ππααρρ-ίίηηµµιι: to pass over; mid. beg, entreat 
ππρρῶῶττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: first, earliest, 8 
σσυυγγ-γγιιγγννώώσσκκωω: agree/sympathize with (dat) 
ττρράάππεεζζαα,,  ἡἡ: table; (banker’s) table, bank 
ττρρέέφφωω: to rear, foster, nuture 
ττρρόόπποοςς,,  ὁὁ: manner, way; turn, direction, 5 
ττυυγγχχάάννωω: to chance upon, happen; attain; 9 
φφωωννήή,,  ἡἡ: voice, dialect, speech, 3 

 
7 ππααρρίίεεµµααιι: pres. mid. παρ-ίηµι 
 ἐἐὰὰνν……ἀἀκκοούύηηττέέ……µµήήττεε  θθααυυµµάάζζεειινν  µµήήττεε    
  θθοορρυυββεεῖῖνν: (namely) that if you listen to…,  
 not to… nor to…; a variation of fut. more  
 vivid (ἐάν subj., fut.) with infs. in the  
 apodosis expressing ind. command (object  
 infs., S1991) the infs. are in apposition to  
 τοῦτο in c6 and are therefore governed by  
 δέοµαι and παριέµαι; note that infs. in  
 wishes govern µή not οὐ (S2719) 
 δδιιὰὰ  ττῶῶνν  ααὐὐττῶῶνν  λλόόγγωωνν: in the attributive  
 position, αὐτός means ‘same’ 
 µµοουυ  ἀἀπποολλοογγοουυµµέέννοουυ……: me…; gen. of  
 source with ἀκούω and complementary  
 pple (equiv. to ind. disc.) 
8 δδιι((ὰὰ))  ὧὧννππεερρ  ((λλόόγγωωνν)): through…; relative  
 clause with ὅσπερ; εἴωθα is 1s pf. 
 ἐἐππὶὶ  ττῶῶνν  ττρρααππεεζζῶῶνν: at…, in the presence  
 of…; the tables are where banking was done  
 in Athens 
 ἵἵνναα……ἀἀκκηηκκόόαασσιι: where…; relative clause,  
 3p pf. with gen. of source 
 µµήήττεε  θθααυυµµάάζζεειινν  µµήήττεε  θθοορρυυββεεῖῖνν: not to…;  
 in apposition to τοῦτο in c6 (see note c7) 
d1 ἔἔχχεειι  γγὰὰρρ  οοὑὑττωωσσίί: for it…; ἔχω (‘holds’ or  

 ‘is disposed’) + adv. is equiv. to εἰµί + pred.  
 adj.; the deictic iota on the adv. οὕτως adds  
 emphasis: ‘just so’ or ‘in just this way’ 
2 ππρρῶῶττοονν: adverbial acc. 
 ἐἐππὶὶ: to…; acc. place to which  
 ἀἀννααββέέββηηκκαα: 1s pf. 
 γγεεγγοοννὼὼςς: pf. pple γίγνοµαι, ‘be born’ 
 ἔἔττηη  ἑἑββδδοοµµήήκκοονντταα: ἔτε-α, acc. of extent 
3 οοὖὖνν: then, accordingly; inferential, as often 
 ξξέέννωωςς  ἔἔχχωω: see note for d1 
 ττῆῆςς  ἐἐννθθάάδδεε  λλέέξξεεωωςς: (concerning) this type  
 of speaking here; objective gen. with ξένως 
4 ἄἄνν  εεἰἰ……ἐἐττύύγγχχααννοονν  ὤὤνν,,  σσυυννεεγγιιγγννώώσσκκεεττεε    
  ἄἄνν: if I happened to…you would…; contrary  
 to fact condition (εί impf., impf.) with  
 duplicated ἄν added for emphasis 
 ττῷῷ  ὄὄννττιι: in reality; (pple εἰµί), dat. manner 
 ἐἐττύύγγχχααννοονν: happened to + pple (nom. εἰµί) 
a1 ἔἔλλεεγγοονν: 1s impf. 
 ἐἐττεεθθρράάµµµµηηνν: 1s plpf. pass. τρέφω 
 κκααὶὶ  δδὴὴ  κκααὶὶ  ννῦῦνν: and in particular now; ‘and  
 indeed also now,’ καί is conjunction & adv. 
2 δδίίκκααιιοονν: as just; predicative acc. 
 ὥὥςς  γγέέ……: as at least; clause of comparison 
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ἐἐᾶᾶνν——ἴἴσσωωςς  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  χχεείίρρωωνν,,  ἴἴσσωωςς  δδὲὲ  ββεελλττίίωωνν  ἂἂνν  εεἴἴηη——ααὐὐττὸὸ              
δδὲὲ  ττοοῦῦττοο  σσκκοοππεεῖῖνν  κκααὶὶ  ττοούύττῳῳ  ττὸὸνν  ννοοῦῦνν  ππρροοσσέέχχεειινν,,  εεἰἰ  δδίίκκααιιαα        
λλέέγγωω  ἢἢ  μμήή··  δδιικκαασσττοοῦῦ  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  ααὕὕττηη  ἀἀρρεεττήή,,  ῥῥήήττοορροοςς  δδὲὲ            
ττἀἀλληηθθῆῆ  λλέέγγεειινν..    
      ππρρῶῶττοονν  μμὲὲνν  οοὖὖνν  δδίίκκααιιόόςς  εεἰἰμμιι  ἀἀπποολλοογγήήσσαασσθθααιι,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  
ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  ππρρὸὸςς  ττὰὰ  ππρρῶῶττάά  μμοουυ  ψψεευυδδῆῆ  κκααττηηγγοορρηημμέένναα  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  
ππρρώώττοουυςς  κκααττηηγγόόρροουυςς,,  ἔἔππεειιτταα  δδὲὲ  ππρρὸὸςς  ττὰὰ  ὕὕσσττεερροονν  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  
ὑὑσσττέέρροουυςς..  ἐἐμμοοῦῦ  γγὰὰρρ  πποολλλλοοὶὶ  κκααττήήγγοορροοιι  γγεεγγόόνναασσιι  ππρρὸὸςς  ὑὑμμᾶᾶςς            
κκααὶὶ  ππάάλλααιι  πποολλλλὰὰ  ἤἤδδηη  ἔἔττηη  κκααὶὶ  οοὐὐδδὲὲνν  ἀἀλληηθθὲὲςς  λλέέγγοοννττεεςς,,  οοὓὓςς          
ἐἐγγὼὼ  μμᾶᾶλλλλοονν  φφοοββοοῦῦμμααιι  ἢἢ  ττοοὺὺςς  ἀἀμμφφὶὶ  ἌἌννυυττοονν,,  κκααίίππεερρ  ὄὄννττααςς  
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ἀμφί: around, about, regarding, (acc) 
βελτίων, -ον (-ονος): better, 8 
ἐάω: to permit, allow, let be 
ἔπειτα: then, next, secondly, 7 
ἔτος, -εος, τό: a year, 4 
καί-περ: although 
κατ-ηγορέω: accuse, charge, speak against 
(gen), 4 
νοῦς, ὁ: mind, sense, attention, 3 

πάλαι: long ago, for a long time, 5 
προσ-έχω: to offer, provide; direct 
πρῶτος, -η, -ον: first, earliest, 8 
ῥήτωρ, ὁ: orator, (public) speaker, 4 
σκοπέω: to examine, consider, look at, 4 
ὕστερος, -α, -ον: later, last; adv. later, 5 
φοβέω: frighten; mid. fear, be afraid, 4 
χείρων, -ον, (-οντος): worse, inferior, 2 
ψευδής, -ές: false, lying 

 

3 τὸν μὲν…ἐᾶν: (that you)…; a lengthy obj.  
 inf. for α-contract ἐάω as ind. command in  
 apposition to τοῦτο, governed by δέομαι 
 ἂν εἴη: would…; 3s potential opt. εἰμί 
 αὐτὸ δὲ τοῦτο σκοπεῖν…προσέχειν: and  
 (that you)…; parallel to ἐᾶν, obj. of δέομαι 
 αὐτὸ τοῦτο: this very thing; i.e. the  
 following thing; intensive 
4 τούτῳ: to…; i.e. what follows, dat. of  
 compound verb 
 τὸν νοῦν προσέχειν: i.e. pay attention 
5 αὕτη (ἐστίν): this (is); ellipsis 
 (ἡ ἁρετή) ῥήτορος (ἐστίν):: ellipsis 
6 τἀληθῆ: τὰ ἀληθῆ (ἀληθέ-α); i.e. the truth 
7 πρῶτον…ἔπειτα: first…next…; Socrates  
 will address the first group of accusations  
 and accusers and then the second group 
 δίκαιός: justified, right; + explanatory  
 (epexegetical) aor. mid. inf. 
8 πρὸς: against… 
 τὰ…ψευδῆ: falsehoods; ψευδέ-α, neut. pl.  

 substantive  
 μου: against…; obj. of pple κατηγορημένα 
9 τὰ ὕστερον  (ψευδῆ κατηγορημένα):  
 those... ; i.e. second group of accusations;  
 adverbial acc. in the attributive position 
 τοὺς ὑστέρους (κατηγόρους): those... 
b1 ἐμοῦ: objective gen. with κατήγοροι 
 γεγόνασι: 3p pf. γίγνομαι 
2 καὶ…καὶ…: both…and…; governed by  
 nom. pple λέγοντες  
 πάλαι πολλὰ ἤδη ἔτη: for…; ἔτεα, acc. of  
 duration 
 οὓς: relative, the antecedent is κατήγοροι 
3 ἢ: than…; clause of comparison 
 τοὺς ἀμφὶ Ἄνυτον: those…; i.e. accusers, 
  ἀμφὶ Ἄνυτον is a prepositional phrase in  
 the attributive position; Anytus is the leader  
 of one group of accusers as well as an  
 interlocutor in Plato’s Meno 
 καὶπερ ὄντας: although…; pple εἰμί is  
 concessive in sense

ἄν + main verb – would: While there are many nuanced translations (see the glossary), when 
in doubt, translate ἄν + verb in a main clause (including in an apodosis) as ‘would.’ 
 1. Potential opt. (ἄν + opt.) 56+12  ἂν ποιοῖς you would do 
 2. Contrary to Fact. (ἄν + ind.) 16 ἂν ἐποίεις (ἐποίησας) you would do (would have done) 
 3. Customary Past. (ἄν + ind.) 1  ἂν ἐποίεις (ἐποίησας) you would do (i.e. used to do) 
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κκααὶὶ  ττοούύττοουυςς  δδεειιννοούύςς··  ἀἀλλλλ᾽̓  ἐἐκκεεῖῖννοοιι  δδεειιννόόττεερροοιι,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς,,  οοἳἳ          
ὑὑμμῶῶνν  ττοοὺὺςς  πποολλλλοοὺὺςς  ἐἐκκ  ππααίίδδωωνν  ππααρρααλλααμμββάάννοοννττεεςς  ἔἔππεειιθθόόνν                  
ττεε  κκααὶὶ  κκααττηηγγόόρροουυνν  ἐἐμμοοῦῦ  μμᾶᾶλλλλοονν  οοὐὐδδὲὲνν  ἀἀλληηθθέέςς,,  ὡὡςς  ἔἔσσττιινν  ττιιςς  
ΣΣωωκκρράάττηηςς  σσοοφφὸὸςς  ἀἀννήήρρ,,  ττάά  ττεε  μμεεττέέωωρραα  φφρροοννττιισσττὴὴςς  κκααὶὶ  ττὰὰ          
ὑὑππὸὸ  γγῆῆςς  ππάάνντταα  ἀἀννεεζζηηττηηκκὼὼςς  κκααὶὶ  ττὸὸνν  ἥἥττττωω  λλόόγγοονν  κκρρεείίττττωω      
πποοιιῶῶνν..  οοὗὗττοοιι,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  <<οοἱἱ>>  ττααύύττηηνν  ττὴὴνν  φφήήμμηηνν  
κκαατταασσκκεεδδάάσσααννττεεςς,,  οοἱἱ  δδεειιννοοίί  εεἰἰσσίίνν  μμοουυ  κκααττήήγγοορροοιι··  οοἱἱ  γγὰὰρρ  
ἀἀκκοούύοοννττεεςς  ἡἡγγοοῦῦννττααιι  ττοοὺὺςς  ττααῦῦτταα  ζζηηττοοῦῦννττααςς  οοὐὐδδὲὲ  θθεεοοὺὺςς  ννοομμίίζζεειινν..  
ἔἔππεειιττάά  εεἰἰσσιινν  οοὗὗττοοιι  οοἱἱ  κκααττήήγγοορροοιι  πποολλλλοοὶὶ  κκααὶὶ  πποολλὺὺνν  χχρρόόννοονν  
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ἀἀνναα-ζζηηττέέωω: to investigate, search out 
γγῆῆ,,  γγῆῆςς  ἡἡ: earth, land, ground, 4 
ἔἔππεειιτταα: then, next, secondly, 7 
ζζηηττέέωω: to seek, look for, investigate, 6 
ἥἥττττωωνν,,  -οονν: weaker, less, inferior, 4 
κκαατταα-σσκκεεδδάάννννυυµµιι: to scatter, spread 

κκρρεείίττττωωνν,,  -οονν: stronger, better, superior, 3 
µµεεττέέωωρροονν,,  ττόό: things in the air, 2 
ππααῖῖςς,,  ππααιιδδόόςς,,  ὁὁ,,  ἡἡ: child, boy, girl; slave, 8 
ππααρραα-λλααµµββάάννωω: to take aside or to oneself 
φφήήµµηη,,  ἡἡ: rumor, report; divine utterance, 2 
φφρροοννττιισσττήήςς,,  ὁὁ: thinker, ponderer 

 
4 κκααὶὶ: also; adv. 
 ττοούύττοουυςς  δδεειιννοούύςς: subj. and pred. of  ὄντας 
 ἐἐκκεεῖῖννοοιι  ((εεἰἰσσίίνν)): supply 3p linking εἰµί 
 οοἳἳ……: relative 
5 ὑὑµµῶῶνν: partitive gen. with τοὺς πολλοὺς 
 ἐἐκκ  ππααίίδδωωνν: from childhood 
 ππααρρααλλααββάάννττοοννττεεςς: i.e. as if pulling  
 someone aside for a private conversation 
 ἔἔππεειιθθόόνν: tried to…; 3p conative impf.;  
 πείθω 
6 κκααττηηγγόόρροουυνν: kept…;  κατηγόρε-ον, 3p  
 customary impf.with gen. obj. 
 µµᾶᾶλλλλοονν  οοὐὐδδὲὲνν  ἀἀλληηθθέέςς: not at all more true;  
 i.e. false; οὐδὲν,,  ‘not at all,’ is a common  
 adverbial acc. (acc. of extent in degree, i.e.  
 ‘more by nothing’) modifying µᾶλλον 
 ὡὡςς  ἔἔσσττιινν: (namely) that there is…; ind.disc. 
 ττιιςς: a certain…; Socrates distances himself  
 from this image  
7 ττάά  ττεε  µµεεττέέωωρραα: (about)…; ‘in respect to’  
 acc. of respect; i.e. heavenly bodies 
 ττὰὰ  ὑὑππὸὸ  γγῆῆςς: things…; prepositional phrase  
 in the attributive position 

8 ἀἀννεεζζηηττηηκκὼὼςς: nom. sg. pf. pple ἀνα-ζητέω 
 ττὸὸνν  ἥἥττττοο((νν))αα  λλόόγγοονν: the lesser argument;   
 ἥττο(ν)α is acc. sg. comparative 
 κκρρεείίττττωω: κρείττο(ν)α; predicative 
9 πποοιιῶῶνν: pple governing a double acc. (obj.  
 and pred.) 
c1 οοὗὗττοοιι  <<οοἱἱ>>……κκαατταασσκκεεδδάάσσααννττεεςς: these 

(ones)…; diamond brackets indicate that the 
text is not in the manuscripts but suggested 
by the editor 

2 οοἱἱ  δδεειιννοοίί……κκααττήήγγοορροοιι: nom. pred.; again, 
 δεινός means ‘clever or ‘skillful but often 
 engenders mistrust: ‘terrible’ or ‘dangerous’  
 µµοουυ: objective gen. with  κατήγοροι 
 οοἱἱ  ἀἀκκοούύοοννττεεςς: those… 
3 ττοοὺὺςς……ννοοµµίίζζεειινν: that those…; ind. disc.;  
 ταῦτα refers to b7-c1 above 
 οοὐὐδδὲὲ: not even; adv. modifying the inf. 
 ννοοµµίίζζεειινν: a challenging word to interpret  
 without more context: perhaps not ‘believe’  
 but ‘acknowledge,’ ‘honor,’ or ‘esteem’ 
4 εεἰἰσσιινν: there are 
 πποολλὺὺνν  χχρρόόννοονν: for…; acc. duration 

 

ἄἄνν + subordinate verb – ever : When in doubt, translate the generalizing ἄν in subordinate  
clauses as ‘ever.’ In a fut. more vivid condition (ἐάν subj., fut.), however, translate ἄν + subj. 
as present with future sense. 
 
 1. General Temporal Clause10  ὅταν ἂν ποιῇς whenever you do… 
 2. General Relative Clause10 ἃ ἂν ποιῇς whatever you do… 
 3. Pres. General Condition5 ἐὰν ποιῇς, εὖ ποιεῖς.    if ever you do, you are doing well. 
but 4. Future More Vivid17 ἐὰν ποιῇς, εὖ ποιήσεις   if you do, you will do well 
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ἤἤδδηη  κκααττηηγγοορρηηκκόόττεεςς,,  ἔἔττιι  δδὲὲ  κκααὶὶ  ἐἐνν  ττααύύττῃῃ  ττῇῇ  ἡἡλλιικκίίᾳᾳ  λλέέγγοοννττεεςς  
ππρρὸὸςς  ὑὑμμᾶᾶςς  ἐἐνν  ᾗᾗ  ἂἂνν  μμάάλλιισστταα  ἐἐππιισσττεεύύσσααττεε,,  ππααῖῖδδεεςς  ὄὄννττεεςς  ἔἔννιιοοιι  
ὑὑμμῶῶνν  κκααὶὶ  μμεειιρράάκκιιαα,,  ἀἀττεεχχννῶῶςς  ἐἐρρήήμμηηνν  κκααττηηγγοορροοῦῦννττεεςς  ἀἀπποολλοο--
γγοουυμμέέννοουυ  οοὐὐδδεεννόόςς..  ὃὃ  δδὲὲ  ππάάννττωωνν  ἀἀλλοογγώώττααττοονν,,  ὅὅττιι  οοὐὐδδὲὲ  ττὰὰ  
ὀὀννόόμμαατταα  οοἷἷόόνν  ττεε  ααὐὐττῶῶνν  εεἰἰδδέέννααιι  κκααὶὶ  εεἰἰππεεῖῖνν,,  ππλλὴὴνν  εεἴἴ  ττιιςς  
κκωωμμῳῳδδοοπποοιιὸὸςς  ττυυγγχχάάννεειι  ὤὤνν..  ὅὅσσοοιι  δδὲὲ  φφθθόόννῳῳ  κκααὶὶ  δδιιααββοολλῇῇ  
χχρρώώμμεεννοοιι  ὑὑμμᾶᾶςς  ἀἀννέέππεειιθθοονν——οοἱἱ  δδὲὲ  κκααὶὶ  ααὐὐττοοὶὶ  ππεεππεειισσμμέέννοοιι        
ἄἄλλλλοουυςς  ππεείίθθοοννττεεςς——οοὗὗττοοιι  ππάάννττεεςς  ἀἀπποορρώώττααττοοίί  εεἰἰσσιινν··  οοὐὐδδὲὲ  γγὰὰρρ  
ἀἀννααββιιββάάσσαασσθθααιι  οοἷἷόόνν  ττ᾽̓  ἐἐσσττὶὶνν  ααὐὐττῶῶνν  ἐἐννττααυυθθοοῖῖ  οοὐὐδδ᾽̓  ἐἐλλέέγγξξααιι  
οοὐὐδδέένναα,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ἀἀννάάγγκκηη  ἀἀττεεχχννῶῶςς  ὥὥσσππεερρ  σσκκιιααμμααχχεεῖῖνν  ἀἀπποολλοογγοούύ--    
  

5 
 
 
 
 
 

d 
 
 
 
 
 

5 
 

 

ἄ-λογος, -ον: unreasonable, without reason 
ἀνα-βιβάζω: to bring forward, bring up, 3 
ἀνα-πείθω: persuade, convince 
ἀνάγκη, ἡ: necessity, force, 2 
ἄ-πορος, -ον: difficult, unmanageable 
ἀ-τεχνῶς: simply, absolutely, quite, 6 
ἐλέγχω: cross-examine, question; refute, 6 
ἔνιοι, -αι, -α: some 
ἐνταυθοῖ: here, to here, hither, 3 
ἔρημος, -ον: alone, desolate, bereft of (gen) 
ἔτι: still, besides, further; in addition, 8 
ἡλικία, ἡ: age, time of life, 3 

κατ-ηγορέω: accuse, charge, speak against 
(gen), 4 
κωμῳδο-ποιός, ὁ: comic playwright 
μειράκιον, τό: young man, juvenile, 3 
παῖς, παιδός, ὁ, ἡ: child, boy, girl; slave, 8 
πιστεύω: to trust, believe (dat), 3 
πλήν: except, but (gen.), 3 
σκια-μαχέω: fight with shadows/in the dark  
τυγχάνω: to chance upon, happen; attain; 9 
φθόνος, ὁ: envy, ill-will, 2 
χράομαι: to use, employ, experience (dat.), 2 

 
5 κατηγορηκότες…λέγοντες…κατηγορ- 
 οῦντες: participial phrases all modifying  
 κατήγοροι; pf. act. pple 
 ἔτι δὲ: and in addition; 2nd participial phrase  
 ἐν ταύτῃ τῇ ἡλικίᾳ: i.e. the jurors were  
 approached at an age easy to manipulate  
6 ἐν ᾗ (ἡλικίᾳ): in which…; relative clause 
 ἂν…ἐπιστεύσατε: you would (be likely  
 to)…;  ἄν + aor. ind. is either (a) contrary to  
 fact (past potential) or, as here,  
 (b) customary past (S1790); πιστεύω 
 ὄντες ἔνιοι ὑμῶν: (since) some…; pple εἰμί  
 is causal in sense, in apposition to the  
 subject of ἐπιστεύσατε; παῖδες…καὶ  
 μειράκια is the predicate 
7 ἐρήμην (δικὴν) κατηγοροῦντες: 
 prosecuting (the case) in absentia; ἐρήμη  
 δική is a legal term for a case where the  
 accused is not present to defend himself 
 ἀπολογουμένου οὐδενός: gen. abs. 
8 (τοῦτό ἐστιν) ὃ δὲ (έστίν): (this is) what  
 is…; ‘(this is that) which (is)…; ellipsis;  
 relative clause with missing antecedent, or   

 or assume acc. of respect: ‘as for what is…’  
 ὅτι: (namely) that…; in apposition to τοῦτο 
 οὐδὲ: not even; adv. 
d1 οἷόν τε (έστίν): (it is) possible; οἷός τε εἰμί  
 ‘be to sort to’ is a common idiom for ‘be  
 able’ or ‘be possible’ 
 αὐτῶν: i.e. accusers’; modifies ὀνόματα 
 εἰδέναι καὶ εἰπεῖν: inf. οἶδα and aor. λέγω 
 τις κωμῳδοποιὸς: i.e. Aristophanes, who  
 satirized Socrates in the Clouds (424 BC)  
2 τυγχάνει ὤν: happens to + pple (nom. εἰμί) 
 ὅσοι δὲ…ἀνέπειθον: as many as tried to…;  
 or ‘all who…’ relative cl.; conative impf. 
3 οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ: and these themselves also... 
 i.e. those persuaded in turn persuade others 
 πεπεισμένοι: pf. pass. πείθω 
4 οὗτοι πάντες: all three groups of first  
 accusers: (a) ὅσοι δὲ, (b) οἱ δὲ, (c) ἄλλους 
 οὐδὲ...οὐδὲ: not even…nor...; adv. and conj. 
5 ἀναβιβάσασθαι: i.e. to the court 
 οἷόν τ᾽ ἐστὶν: see d1 above 
 αὐτῶν: (any) of them; partitive 
6 ἀνάγκη (ἐστίν): (it is)…; impersonal 
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μμεεννόόνν  ττεε  κκααὶὶ  ἐἐλλέέγγχχεειινν  μμηηδδεεννὸὸςς  ἀἀπποοκκρριιννοομμέέννοουυ..  ἀἀξξιιώώσσααττεε                  
οοὖὖνν  κκααὶὶ  ὑὑμμεεῖῖςς,,  ὥὥσσππεερρ  ἐἐγγὼὼ  λλέέγγωω,,  δδιιττττοούύςς  μμοουυ  ττοοὺὺςς  κκααττηηγγόόρροουυςς  
γγεεγγοοννέέννααιι,,  ἑἑττέέρροουυςς  μμὲὲνν  ττοοὺὺςς  ἄἄρρττιι  κκααττηηγγοορρήήσσααννττααςς,,  ἑἑττέέρροουυςς  δδὲὲ  
ττοοὺὺςς  ππάάλλααιι  οοὓὓςς  ἐἐγγὼὼ  λλέέγγωω,,  κκααὶὶ  οοἰἰήήθθηηττεε  δδεεῖῖνν  ππρρὸὸςς  ἐἐκκεείίννοουυςς  
ππρρῶῶττόόνν  μμεε  ἀἀπποολλοογγήήσσαασσθθααιι··  κκααὶὶ  γγὰὰρρ  ὑὑμμεεῖῖςς  ἐἐκκεείίννωωνν  ππρρόόττεερροονν  
ἠἠκκοούύσσααττεε  κκααττηηγγοορροούύννττωωνν  κκααὶὶ  πποολλὺὺ  μμᾶᾶλλλλοονν  ἢἢ  ττῶῶννδδεε  ττῶῶνν  
ὕὕσσττεερροονν..  
      εεἶἶεενν··  ἀἀπποολλοογγηηττέέοονν  δδήή,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  κκααὶὶ  ἐἐππιιχχεειιρρηη--              
ττέέοονν  ὑὑμμῶῶνν  ἐἐξξεελλέέσσθθααιι  ττὴὴνν  δδιιααββοολλὴὴνν  ἣἣνν  ὑὑμμεεῖῖςς  ἐἐνν  πποολλλλῷῷ  χχρρόόννῳῳ  
ἔἔσσχχεεττεε  ττααύύττηηνν  ἐἐνν  οοὕὕττωωςς  ὀὀλλίίγγῳῳ  χχρρόόννῳῳ..  ββοουυλλοοίίμμηηνν  μμὲὲνν  οοὖὖνν  
  

 
 
 
 
e 
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ἀἀξξιιόόωω: deem right, think worthy of (gen), 6 
ἀἀπποο-λλοογγηηττέέοοςς,,  -οονν: to be defended, 2 
ἄἄρρττιι: just, exactly; just now, 2 
δδιιττττόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: two; twofold; double 
εεἶἶεενν: well then! (opt. εἰµί ‘let them be so’), 4 
ἐἐλλέέγγχχωω: cross-examine, question; refute, 6 
ἐἐξξ-ααιιρρέέωω: to take out, pick out; mid. choose, 2 

ἐἐππιιχχεειιρρηηττέέοοςς,,  -όόνν: to be attempted or tried 
ἕἕττεερροοςς,,  -αα,,  -οονν: other, one…other, different, 8 
ππάάλλααιι: long ago, for a long time, 5 
ππρρόόττεερροοςς,,  -αα,,  -οονν: previous, earlier, 4 
ππρρῶῶττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: first, earliest, 8 
ὕὕσσττεερροοςς,,  -αα,,  -οονν: later, last; adv. later, 5 

 
d7 ττεε  κκααὶὶ: joining the two infs. 
 µµηηδδεεννὸὸςς  ἀἀπποοκκρριιννοοµµέέννοουυ: gen. abs. 
 ἀἀξξιιώώσσααττεε: aor. imperative 
8 οοὖὖνν: inferential 
 κκααὶὶ: also, too 
 δδιιττττοούύςς……γγεεγγοοννέέννααιι: that there…; ind.  
 disc. with pf. act. inf. γίγνοµαι 
 µµοουυ: objective gen. with κατηγόρους 
9 ἑἑττέέρροουυςς  µµὲὲνν……ἑἑττέέρροουυςς  δδὲὲ: some…others… 
 ττοοὺὺςς…κκααττηηγγοορρήήσσααννττααςς: those… 
e1 ττοοὺὺςς  ππάάλλααιι  ((κκααττηηγγοορρήήσσααννττααςς)): those… 
 οοὓὓςς  ἐἐγγὼὼ  λλέέγγωω: (about) whom…; relative 
 οοἰἰήήθθηηττεε: 2p aor. pass. dep. imperative  
 οἴοµαι 
 δδεεῖῖνν……µµεε  ἀἀπποολλοογγήήσσαασσθθααιι: that it…; ind.  
 disc.; impersonal δεῖ 
 ππρρὸὸςς: against… 
2 ππρρῶῶττοονν: adverbial acc. 
 κκααὶὶ  γγὰὰρρ: for in fact; καί is adv.  
 ἐἐκκεείίννωωνν……κκααττηηγγοορροούύννττωωνν: from…; gen.  
 of source as obj. + pple 
 ππρρόόττεερροονν: comparative adv. 
 πποολλὺὺ: far; ‘much,’; adv. acc. (acc. of extent  
 in degree: ‘more by much’) 
 ἢἢ: than 
 ττῶῶννδδεε  ττῶῶνν  ὕὕσσττεερροονν  ((κκααττηηγγοορροούύννττωωνν)):  

 from…; gen. of source, comparative adv. in  
 attributive position; i.e. 2nd set of accusers 
5 εεἶἶεενν: well then!; an exclamation originally  
 3p pres. opt. of wish, εἰµί: ‘let them be so!’ 
 ἀἀπποολλοογγηηττέέοονν  ((ἐἐσσττίίνν))…ἐἐππιιχχεειιρρηηττέέοονν    
  ((ἐἐσσττίίνν))……: it must…it must …; ‘(it is) to…  
 and (it is) to…(by me)’ impersonal verbal  
 adj. + missing ἐστίν express necessity;  
 often, these forms are translated actively:  
 ‘(I) must…’ 
 δδήή: now; ‘already,’ temporal or resumptive  
 use (S2845) 
19a1  ὑὑµµῶῶνν: from…; gen. separation 
 ἐἐξξεελλέέσσθθααιι: aor. mid. inf. ἐξ-αιρέω (aor.  
 stem ἑλ-), i.e. remove 
 ἣἣνν  ὑὑµµεεῖῖςς……ἔἔσσχχεεττεε: which you have acquired 
 relative clause; 2s aorist ἔχω where English  
 expects a pf. (S1940) 
 ἐἐνν  πποολλλλῷῷ  χχρρόόννῳῳ: over…  
2 ττααύύττηηνν  ἐἐνν  οοὕὕττωωςς  ὀὀλλίίγγῳῳ  χχρρόόννῳῳ: (but)  
 this…; demonstrative modifies διαβολὴν  
 but placed at the end to emphasize the  
 contrast with the relative clause 
 ββοουυλλοοίίµµηηνν……ἂἂνν: would…; 1s potential opt.  
 µµὲὲνν  οοὖὖνν: certainly; µὲν οὖν often expresses  
 positive certainly (S2901) 

ττοοῦῦττοο……ὅὅττιι13 ‘this…(namely) that…’ At least 24 times indirect discourse is in apposition to 
a pronoun or noun (ὅτι16, ὡς3, acc. + inf. 5), and a ὅτι clause is in apposition  to τοῦτο in 13 
of those instances. Add the adverb ‘namely’ in English to make the apposition clear. 
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ἤἤδδηη  κκααττηηγγοορρηηκκόόττεεςς,,  ἔἔττιι  δδὲὲ  κκααὶὶ  ἐἐνν  ττααύύττῃῃ  ττῇῇ  ἡἡλλιικκίίᾳᾳ  λλέέγγοοννττεεςς  
ππρρὸὸςς  ὑὑμμᾶᾶςς  ἐἐνν  ᾗᾗ  ἂἂνν  μμάάλλιισστταα  ἐἐππιισσττεεύύσσααττεε,,  ππααῖῖδδεεςς  ὄὄννττεεςς  ἔἔννιιοοιι  
ὑὑμμῶῶνν  κκααὶὶ  μμεειιρράάκκιιαα,,  ἀἀττεεχχννῶῶςς  ἐἐρρήήμμηηνν  κκααττηηγγοορροοῦῦννττεεςς  ἀἀπποολλοο--
γγοουυμμέέννοουυ  οοὐὐδδεεννόόςς..  ὃὃ  δδὲὲ  ππάάννττωωνν  ἀἀλλοογγώώττααττοονν,,  ὅὅττιι  οοὐὐδδὲὲ  ττὰὰ  
ὀὀννόόμμαατταα  οοἷἷόόνν  ττεε  ααὐὐττῶῶνν  εεἰἰδδέέννααιι  κκααὶὶ  εεἰἰππεεῖῖνν,,  ππλλὴὴνν  εεἴἴ  ττιιςς  
κκωωμμῳῳδδοοπποοιιὸὸςς  ττυυγγχχάάννεειι  ὤὤνν..  ὅὅσσοοιι  δδὲὲ  φφθθόόννῳῳ  κκααὶὶ  δδιιααββοολλῇῇ  
χχρρώώμμεεννοοιι  ὑὑμμᾶᾶςς  ἀἀννέέππεειιθθοονν——οοἱἱ  δδὲὲ  κκααὶὶ  ααὐὐττοοὶὶ  ππεεππεειισσμμέέννοοιι        
ἄἄλλλλοουυςς  ππεείίθθοοννττεεςς——οοὗὗττοοιι  ππάάννττεεςς  ἀἀπποορρώώττααττοοίί  εεἰἰσσιινν··  οοὐὐδδὲὲ  γγὰὰρρ  
ἀἀννααββιιββάάσσαασσθθααιι  οοἷἷόόνν  ττ᾽̓  ἐἐσσττὶὶνν  ααὐὐττῶῶνν  ἐἐννττααυυθθοοῖῖ  οοὐὐδδ᾽̓  ἐἐλλέέγγξξααιι  
οοὐὐδδέένναα,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ἀἀννάάγγκκηη  ἀἀττεεχχννῶῶςς  ὥὥσσππεερρ  σσκκιιααμμααχχεεῖῖνν  ἀἀπποολλοογγοούύ--    
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ἄ-λογος, -ον: unreasonable, without reason 
ἀνα-βιβάζω: to bring forward, bring up, 3 
ἀνα-πείθω: persuade, convince 
ἀνάγκη, ἡ: necessity, force, 2 
ἄ-πορος, -ον: difficult, unmanageable 
ἀ-τεχνῶς: simply, absolutely, quite, 6 
ἐλέγχω: cross-examine, question; refute, 6 
ἔνιοι, -αι, -α: some 
ἐνταυθοῖ: here, to here, hither, 3 
ἔρημος, -ον: alone, desolate, bereft of (gen) 
ἔτι: still, besides, further; in addition, 8 
ἡλικία, ἡ: age, time of life, 3 

κατ-ηγορέω: accuse, charge, speak against 
(gen), 4 
κωμῳδο-ποιός, ὁ: comic playwright 
μειράκιον, τό: young man, juvenile, 3 
παῖς, παιδός, ὁ, ἡ: child, boy, girl; slave, 8 
πιστεύω: to trust, believe (dat), 3 
πλήν: except, but (gen.), 3 
σκια-μαχέω: fight with shadows/in the dark  
τυγχάνω: to chance upon, happen; attain; 9 
φθόνος, ὁ: envy, ill-will, 2 
χράομαι: to use, employ, experience (dat.), 2 

 
5 κατηγορηκότες…λέγοντες…κατηγορ- 
 οῦντες: participial phrases all modifying  
 κατήγοροι; pf. act. pple 
 ἔτι δὲ: and in addition; 2nd participial phrase  
 ἐν ταύτῃ τῇ ἡλικίᾳ: i.e. the jurors were  
 approached at an age easy to manipulate  
6 ἐν ᾗ (ἡλικίᾳ): in which…; relative clause 
 ἂν…ἐπιστεύσατε: you would (be likely  
 to)…;  ἄν + aor. ind. is either (a) contrary to  
 fact (past potential) or, as here,  
 (b) customary past (S1790); πιστεύω 
 ὄντες ἔνιοι ὑμῶν: (since) some…; pple εἰμί  
 is causal in sense, in apposition to the  
 subject of ἐπιστεύσατε; παῖδες…καὶ  
 μειράκια is the predicate 
7 ἐρήμην (δικὴν) κατηγοροῦντες: 
 prosecuting (the case) in absentia; ἐρήμη  
 δική is a legal term for a case where the  
 accused is not present to defend himself 
 ἀπολογουμένου οὐδενός: gen. abs. 
8 (τοῦτό ἐστιν) ὃ δὲ (έστίν): (this is) what  
 is…; ‘(this is that) which (is)…; ellipsis;  
 relative clause with missing antecedent, or   

 or assume acc. of respect: ‘as for what is…’  
 ὅτι: (namely) that…; in apposition to τοῦτο 
 οὐδὲ: not even; adv. 
d1 οἷόν τε (έστίν): (it is) possible; οἷός τε εἰμί  
 ‘be to sort to’ is a common idiom for ‘be  
 able’ or ‘be possible’ 
 αὐτῶν: i.e. accusers’; modifies ὀνόματα 
 εἰδέναι καὶ εἰπεῖν: inf. οἶδα and aor. λέγω 
 τις κωμῳδοποιὸς: i.e. Aristophanes, who  
 satirized Socrates in the Clouds (424 BC)  
2 τυγχάνει ὤν: happens to + pple (nom. εἰμί) 
 ὅσοι δὲ…ἀνέπειθον: as many as tried to…;  
 or ‘all who…’ relative cl.; conative impf. 
3 οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ: and these themselves also... 
 i.e. those persuaded in turn persuade others 
 πεπεισμένοι: pf. pass. πείθω 
4 οὗτοι πάντες: all three groups of first  
 accusers: (a) ὅσοι δὲ, (b) οἱ δὲ, (c) ἄλλους 
 οὐδὲ...οὐδὲ: not even…nor...; adv. and conj. 
5 ἀναβιβάσασθαι: i.e. to the court 
 οἷόν τ᾽ ἐστὶν: see d1 above 
 αὐτῶν: (any) of them; partitive 
6 ἀνάγκη (ἐστίν): (it is)…; impersonal 
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ἂἂνν  ττοοῦῦττοο  οοὕὕττωωςς  γγεεννέέσσθθααιι,,  εεἴἴ  ττιι  ἄἄμμεειιννοονν  κκααὶὶ  ὑὑμμῖῖνν  κκααὶὶ  ἐἐμμοοίί,,                
κκααὶὶ  ππλλέέοονν  ττίί  μμεε  πποοιιῆῆσσααιι  ἀἀπποολλοογγοούύμμεεννοονν··  οοἶἶμμααιι  δδὲὲ  ααὐὐττὸὸ        
χχααλλεεππὸὸνν  εεἶἶννααιι,,  κκααὶὶ  οοὐὐ  ππάάννυυ  μμεε  λλααννθθάάννεειι  οοἷἷόόνν  ἐἐσσττιινν..  ὅὅμμωωςς          
ττοοῦῦττοο  μμὲὲνν  ἴἴττωω  ὅὅππῃῃ  ττῷῷ  θθεεῷῷ  φφίίλλοονν,,  ττῷῷ  δδὲὲ  ννόόμμῳῳ  ππεειισσττέέοονν  κκααὶὶ  
ἀἀπποολλοογγηηττέέοονν..  
      ἀἀννααλλάάββωωμμεενν  οοὖὖνν  ἐἐξξ  ἀἀρρχχῆῆςς  ττίίςς  ἡἡ  κκααττηηγγοορρίίαα  ἐἐσσττὶὶνν  ἐἐξξ  ἧἧςς                          
ἡἡ  ἐἐμμὴὴ  δδιιααββοολλὴὴ  γγέέγγοοννεενν,,  ᾗᾗ  δδὴὴ  κκααὶὶ  ππιισσττεεύύωωνν  ΜΜέέλληηττόόςς  μμεε  ἐἐγγρράά--
ψψααττοο  ττὴὴνν  γγρρααφφὴὴνν  ττααύύττηηνν..  εεἶἶεενν··  ττίί  δδὴὴ  λλέέγγοοννττεεςς  δδιιέέββααλλλλοονν                    
οοἱἱ  δδιιααββάάλλλλοοννττεεςς;;  ὥὥσσππεερρ  οοὖὖνν  κκααττηηγγόόρρωωνν  ττὴὴνν  ἀἀννττωωμμοοσσίίαανν                  
δδεεῖῖ  ἀἀννααγγννῶῶννααιι  ααὐὐττῶῶνν··  ““ΣΣωωκκρράάττηηςς  ἀἀδδιικκεεῖῖ  κκααὶὶ  ππεερριιεερργγάάζζεεττααιι  
ζζηηττῶῶνν  ττάά  ττεε  ὑὑππὸὸ  γγῆῆςς  κκααὶὶ  οοὐὐρράάννιιαα  κκααὶὶ  ττὸὸνν  ἥἥττττωω  λλόόγγοονν  κκρρεείίττττωω  
  

 
 

5 
 
 
 
 
 

b 
 
 
 
 
 

5 
  

ἀἀµµεείίννωωνν,,  -οονν  ((-οοννοοςς)): better, 6 
ἀἀνναα-γγιιγγννώώσσκκωω: read; recognize, persuade 
ἀἀνναα-λλααµµββάάννωω: to take up or back, restore, 2 
ἀἀννττ-ωωµµοοσσίίαα,,  ἡἡ: affidavit, sworn statement, 
(made against another in court), 2 
ἀἀπποο-λλοογγηηττέέοοςς,,  -οονν: to be defended, 2 
ἀἀρρχχήή,,  ἡἡ: beginning; rule, office, 9 
γγῆῆ,,  γγῆῆςς  ἡἡ: earth, land, ground, 4 
γγρρααφφήή,,  ἡἡ: indictment, prosecution, 7 
γγρράάφφοοµµααιι: indict, charge (acc.) with (acc), 5 
δδιιαα-ββάάλλλλωω: to slander; pass over, 4 
εεἶἶεενν: well then! (opt. εἰµί ‘let them be so’), 4 
ζζηηττέέωω: to seek, look for, investigate, 6 

ἥἥττττωωνν,,  -οονν: weaker, less, inferior, 4 
κκααττ-ηηγγοορρίίαα,,  ἡἡ: accusation, charge 
κκρρεείίττττωωνν,,  -οονν: stronger, better, superior, 3 
λλααννθθάάννωω: to escape notice of (acc) 
ὅὅµµωωςς: nevertheless, however, yet, 5 
ὅὅππῃῃ: in which way or manner, how, 2 
οοὐὐρράάννιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: in the sky, heavenly 
ππεειισσττέέοοςς,,  -οονν: to be persuaded 
ππεερριι-εερργγάάζζοοµµααιι: to be a busybody; overdo 
ππιισσττεεύύωω: to trust, believe (dat), 3 
ππλλεείίωωνν,,  ππλλέέωωνν  ((-οοννοοςς))  ὁὁ,,  ἡἡ: more, 5 
φφίίλλοοςς  -ηη  -οονν: dear, friendly; friend, kin 5 
χχααλλεεππόόςς,,  -άά,,  -όόνν: difficult, hard, harsh, 8 

 
3 ττοοῦῦττοο  οοὕὕττωωςς  γγεεννέέσσθθααιι: that…; ind. disc. 
 aor. inf. γίγνοµαι, ‘turn out’ i.e. to remove  
 the διαβολή 
 εεἴἴ  ((ἐἐσσττίίνν))……ἄἄµµεειιννοονν: if (it is)…; impersonal 
 ττιι: at all; or ‘somewhat’; adv. acc. (acc. of  
 extent in degree: ‘better by something’) 
 κκααὶὶ......κκααὶὶ......: both for…and…; dat. of interest 
4 ππλλέέοονν  ττίί  µµεε  πποοιιῆῆσσααιι: (that) I succeed…;  
 ‘that I do something more,᾽an idiom with  
 neut. comparative πολύ and aor. inf. 
 οοἶἶµµααιι: οἴοµαι 
 ααὐὐττὸὸ  χχααλλεεππὸὸνν  εεἶἶννααιι: that it…; ind. disc. 
5 µµεε  λλααννθθάάννεειι: it…; impers., οἷόν ἐστιν is the  
 logical subject 
 οοἷἷόόνν  ἐἐσσττιινν: how it is; ‘what sort it is’ 
6 ἴἴττωω: let…; 3s pres. imperative ἔρχοµαι 
 ὅὅππῃῃ  ττῷῷ  θθεεῷῷ  φφίίλλοονν  ((ἐἐσσττίίνν)): in what way (it  
 is)…; relative clause, add verb 
 ττῷῷ  δδὲὲ  ννόόµµῳῳ  ππεειισσττέέοονν  ((ἐἐσσττίίνν)): it must be  
 obeyed to the law; ‘it is to be…’ impersonal  
 verbal adj. + missing ἐστίν expressing 
 necessity with dat. ind. obj.; translate as  

 active: ‘(I) must obey the law’ 
 ἀἀπποολλοογγηηττέέοονν  ((ἐἐσσττίίνν))……: see above 
8 ἀἀννααλλάάββωωµµεενν: let…; 1p hortatory subj.  
 ττίίςς  ἡἡ  κκααττηηγγοορρίίαα……: what…; ind. quesion 
b1 ἐἐµµὴὴ: i.e. against me; equiv. to obj. gen. 
 γγέέγγοοννεενν: pf. γίγνοµαι 
 ᾗᾗ  δδὴὴ: the very thing which; ‘which indeed,’  
 intensive δή; διαβολὴ is the antecedent;  
 dat. ind. obj. of πιστεύων 
 κκααὶὶ: in fact, actually; adv. 
 ἐἐγγρράάψψααττοο  ττὴὴνν  γγρρααφφὴὴνν: brought this 
 indictment against me; cognate acc.; the  
 verb governs two accusatives 
 εεἶἶεενν: well then!; an exclamation originally  
 3p pres. opt. of wish, εἰµί: ‘let them be so!’ 
2 ττίί  δδὴὴ: just what…?; ‘what precisely…?’ 
3 ὥὥσσππεερρ  οοὖὖνν  κκααττηηγγόόρρωωνν  ττὴὴνν  ἀἀννττωωµµοοσσίίαανν  
  δδεεῖῖ  ἀἀννααγγννῶῶννααιι  ((ττὴὴνν  γγρρααφφὴὴνν))  ααὐὐττῶῶνν: and  
 so just as we must read the affidavit of the  
 accusers, (we must read) their (indictment) 
5 ττάά  ττεε  ὑὑππὸὸ  γγῆῆςς  κκααὶὶ  οοὐὐρράάννιιαα: matters… 
 ττὸὸνν  ἥἥττττοο((νν))αα  λλόόγγοονν……: see note 18b8 
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πποοιιῶῶνν  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοουυςς  ττααὐὐττὰὰ  ττααῦῦτταα  δδιιδδάάσσκκωωνν..””  ττοοιιααύύττηη  ττίίςς  ἐἐσσττιινν··  
ττααῦῦτταα  γγὰὰρρ  ἑἑωωρρᾶᾶττεε  κκααὶὶ  ααὐὐττοοὶὶ  ἐἐνν  ττῇῇ  ἈἈρριισσττοοφφάάννοουυςς  κκωωμμῳῳδδίίᾳᾳ,,  
ΣΣωωκκρράάττηη  ττιιννὰὰ  ἐἐκκεεῖῖ  ππεερριιφφεερρόόμμεεννοονν,,  φφάάσσκκοοννττάά  ττεε  ἀἀεερροοββααττεεῖῖνν        
κκααὶὶ  ἄἄλλλληηνν  πποολλλλὴὴνν  φφλλυυααρρίίαανν  φφλλυυααρροοῦῦνντταα,,  ὧὧνν  ἐἐγγὼὼ  οοὐὐδδὲὲνν  οοὔὔττεε  
μμέέγγαα  οοὔὔττεε  μμιικκρρὸὸνν  ππέέρριι  ἐἐππααΐΐωω..  κκααὶὶ  οοὐὐχχ  ὡὡςς  ἀἀττιιμμάάζζωωνν  λλέέγγωω              
ττὴὴνν  ττοοιιααύύττηηνν  ἐἐππιισσττήήμμηηνν,,  εεἴἴ  ττιιςς  ππεερρὶὶ  ττῶῶνν  ττοοιιοούύττωωνν  σσοοφφόόςς        
ἐἐσσττιινν——μμήή  ππωωςς  ἐἐγγὼὼ  ὑὑππὸὸ  ΜΜεελλήήττοουυ  ττοοσσααύύττααςς  δδίίκκααςς  φφεεύύγγοοιιμμιι——  
ἀἀλλλλὰὰ  γγὰὰρρ  ἐἐμμοοὶὶ  ττοούύττωωνν,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  οοὐὐδδὲὲνν  μμέέττεεσσττιινν..  
μμάάρρττυυρρααςς  δδὲὲ  ααὖὖ  ὑὑμμῶῶνν  ττοοὺὺςς  πποολλλλοοὺὺςς  ππααρρέέχχοομμααιι,,  κκααὶὶ  ἀἀξξιιῶῶ        
ὑὑμμᾶᾶςς  ἀἀλλλλήήλλοουυςς  δδιιδδάάσσκκεειινν  ττεε  κκααὶὶ  φφρράάζζεειινν,,  ὅὅσσοοιι  ἐἐμμοοῦῦ  ππώώπποοττεε  
  

c 
 
 
 
 

5 
 
 
 
 
 

d 
 

  

ἀἀεερροο-ββααττέέωω: to walk on air 
ἀἀλλλλήήλλωωνν: one another, 4 
ἀἀξξιιόόωω: deem right, think worthy of (gen), 6 
ἈἈρριισσττοοφφάάννηηςς,,  -εεοοςς,,  ὁὁ: Aristophanes 
ἀἀ-ττιιµµάάζζωω: to dishonor, insult, slight, 2 
δδίίκκηη,,  ἡἡ: charge, case, trial; penalty; justice, 5 
ἐἐκκεεῖῖ: there, in that place, 7 
ἐἐππααΐΐωω: to have knowledge, be an expert in 
ἐἐππιισσττήήµµηη,,  ἡἡ: knowledge, understanding 
κκωωµµῳῳδδίίαα,,  ἡἡ: comedy 
µµάάρρττυυςς,,  µµάάρρττυυρροοςς..  ὁὁ,,  ἡἡ: a witness, 6 

µµέέττ-εεσσττιινν: there is a share of (gen) for (dat) 
µµιικκρρόόςς,,  -άά,,  -όόνν: small, little, insignificant, 4 
ὁὁρράάωω: to see, look, behold, 9 
ππααρρ-έέχχωω: to provide, furnish, supply, 8 
ππεερριι-φφέέρρωω: to carry around, bring about 
ππωωςς: somehow, in any way, 3 
φφάάσσκκωω: to claim, say, affirm, 3 
φφεεύύγγωω: to flee, avoid; defend in court, 4 
φφλλυυααρρέέωω: to talk nonsense, play the fool 
φφλλυυααρρίίαα,,  ἡἡ: nonsense, silly talk 
φφρράάζζωω: to point out, tell, indicate, 2 

 
c1 πποοιιῶῶνν: pple governing a double acc. (obj.  
 and pred.) 
 ττααὐὐττὰὰ  ττααῦῦτταα: τὰ (α)ὐτὰ ταῦτα; crasis,  
 αὐτός in the attributive position is ‘same’ 
 δδιιδδάάσσκκωωνν: with double acc. (person, obj.) 
 ττοοιιααύύττηη  ττίίςς  ἐἐσσττιινν: it is something…; τις is  
 indefinite; i.e. fem. sg. γραφή 
2 ἑἑωωρρᾶᾶττεε: ἑωράετε, 2p. impf. ὁράω 
 κκααὶὶ  ααὐὐττοοὶὶ: (you) yourselves also;  intensive 
 ἈἈρριισσττοοφφάάννοουυςς: Ἀριστοφάνε-ος, gen. sg. 
 ΣΣωωκκρράάττηη  ττιιννὰὰ  ἐἐκκεεῖῖ  ππεερριιφφεερρόόµµεεννοονν:  
 (namely) a certain…; i.e. in a basket in the  
 clouds (Aristophanes’ Clouds 424 BC); in  
 apposition to ταῦτα; Σωκράτε-α is acc. 
4 ὧὧνν……ππέέρριι: about which…; περὶ ὣν relative;  
 the position of the accent on the 1st  syllable  
 indicates anastrophe (inverted word order),  
 περὶ is far removed because the preceding  
 adverbial acc. is considered as a single unit  
 οοὔὔττεε  µµέέγγαα  οοὔὔττεε  µµιικκρρὸὸνν: either much or  
 little; adverbial acc. (inner acc., ‘much/little  
 knowledge’) 

5 οοὐὐχχ  ὡὡςς  ἀἀττιιµµάάζζωωνν……ττὴὴνν  ττοοιιααύύττηηνν      
  ἐἐππιισσττήήµµηηνν: not on the grounds of…;  
 ‘since,’ ὡς + pple (here εἰµί) expresses  
 alleged cause; the acc. is obj. of the pple 
 λλέέγγωω: I say (this) 
7 µµήή……φφεεύύγγοοιιµµιι: may I not have to defend  
 myself from…; neg. opt. of wish, 1s pres.  
 mid.; φεύγω means ‘defend’ in this context 
 ὑὑππὸὸ…: by…, at the hands of…; expressing  
 agency or cause 
 δδίίκκααςς: suits 
8 ἀἀλλλλὰὰ  γγὰὰρρ: but in fact; ‘for on the contrary’  
 γάρ explains the adversative: ‘but (it is not  
 the case) for…’ 
 οοὐὐδδὲὲνν: not at all; adv. acc. (inner acc.: ‘no  
 share’) 
d1 µµάάρρττυυρρααςς: as…; predicative acc.: ‘τοὺς  
 πολλοὺς (to be) µάρτυρας’ 
 δδὲὲ  ααὖὖ: but…once again; adversative 
2 ὑὑµµᾶᾶςς  ἀἀλλλλήήλλοουυςς  δδιιδδάάσσκκεειινν……φφρράάζζεειινν:  
 that…; ind. disc., ὑµᾶς is acc. subject 
 ἐἐµµοοῦῦ: gen. of source and obj. of main verb 

οοὔὔττεε  µµέέγγαα  οοὔὔττεε  µµιικκρρὸὸνν5 ‘neither much/a lot nor a little’:  These adjectives are not typical 
substantives (i.e. ‘a big thing’ or ‘a little thing’) but adverbial acc. (inner acc.:  ‘much 
knowledge,’ or ‘a little knowledge’) found with both transitive and intransitive verbs. 
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ἀἀκκηηκκόόααττεε  δδιιααλλεεγγοομμέέννοουυ——πποολλλλοοὶὶ  δδὲὲ  ὑὑμμῶῶνν  οοἱἱ  ττοοιιοοῦῦττοοίί  εεἰἰσσιινν——
φφρράάζζεεττεε  οοὖὖνν  ἀἀλλλλήήλλοοιιςς  εεἰἰ  ππώώπποοττεε  ἢἢ  μμιικκρρὸὸνν  ἢἢ  μμέέγγαα  ἤἤκκοουυσσέέ              
ττιιςς  ὑὑμμῶῶνν  ἐἐμμοοῦῦ  ππεερρὶὶ  ττῶῶνν  ττοοιιοούύττωωνν  δδιιααλλεεγγοομμέέννοουυ,,  κκααὶὶ  ἐἐκκ            
ττοούύττοουυ  γγννώώσσεεσσθθεε  ὅὅττιι  ττοοιιααῦῦττ᾽̓  ἐἐσσττὶὶ  κκααὶὶ  ττἆἆλλλλαα  ππεερρὶὶ  ἐἐμμοοῦῦ  ἃἃ  οοἱἱ  
πποολλλλοοὶὶ  λλέέγγοουυσσιινν..  
        ἀἀλλλλὰὰ  γγὰὰρρ  οοὔὔττεε  ττοούύττωωνν  οοὐὐδδέένν  ἐἐσσττιινν,,  οοὐὐδδέέ  γγ᾽̓  εεἴἴ  ττιιννοοςς        
ἀἀκκηηκκόόααττεε  ὡὡςς  ἐἐγγὼὼ  ππααιιδδεεύύεειινν  ἐἐππιιχχεειιρρῶῶ  ἀἀννθθρρώώπποουυςς  κκααὶὶ  χχρρήήμμαατταα  
ππρράάττττοομμααιι,,  οοὐὐδδὲὲ  ττοοῦῦττοο  ἀἀλληηθθέέςς..  ἐἐππεεὶὶ  κκααὶὶ  ττοοῦῦττόό  γγέέ  μμοοιι  δδοοκκεεῖῖ  
κκααλλὸὸνν  εεἶἶννααιι,,  εεἴἴ  ττιιςς  οοἷἷόόςς  ττ᾽̓  εεἴἴηη  ππααιιδδεεύύεειινν  ἀἀννθθρρώώπποουυςς  ὥὥσσππεερρ  
ΓΓοορργγίίααςς  ττεε  ὁὁ  ΛΛεεοοννττῖῖννοοςς  κκααὶὶ  ΠΠρρόόδδιικκοοςς  ὁὁ  ΚΚεεῖῖοοςς  κκααὶὶ  ἹἹππππίίααςς  ὁὁ  
  

 
 

5 
 
 
 
 
 

e 
 

 

ἀλλήλων: one another, 4 
γιγνώσκω: to learn, realize; know, 6 
Γοργίας, ὁ: Gorgias (ca. 483-375) 
δια-λέγομαι: to converse with, discuss, 8 
ἐπεί: when, after; since, because, 5 
ἐπι-χειρέω: to attempt, try, put a hand on, 5 
Ἱππίας, ὁ: Hippias (~ late 5th c.) 

Κεῖος, -α, -ον: of Ceos 
Λεοντῖνος, -η, -ον: of Leontini (Sicily) 
μικρός, -ά, -όν: small, little, insignificant, 4 
παιδεύω: to educate, teach, 3 
Πρόδικος, ὁ: Prodicus (ca. 465-395) 
φράζω: to point out, tell, indicate, 2 

 

3 ἀκηκόατε: 2p pf. ἀκούω 
 διαλεγομένου: mid. pple modifying ἐμοῦ 
4 φράζετε: 2p imperative 
 οὖν: and so; resumptive 
 ἀλλήλοις: dat. ind. obj. 
 ἢ μικρὸν ἢ μέγα: either little or a lot;   
 adverbial acc. (inner acc.) 
5 ἐμοῦ…διαλεγομένου: from…; gen. of  
 source and pple with ἤκουσέ 
 ἐκ τούτου: i.e. from what others have heard 
6 γνώσεσθε: 2p fut. γιγνώσκω 
 ὅτι τοιαῦτ(α): that…; i.e. equally baseless;  
 ind. disc., neut. pl. subject with 3s verb 
 καὶ: also 
 τὰ (ἄ)λλα: neut. substantive (add ‘things’) 
 ἃ......λέγουσιν: which…; relative, neut. acc. 
8 ἀλλὰ γὰρ: but in fact; ‘for on the contrary’  
 γάρ explains the adversative: ‘but (it is not  
 the case) for…’ 
 οὔτε…οὐδέν…οὐδέ γ(ε): neither…any…  
 not even indeed...; οὐδέ adds emphasis to  
 the alternative, and γε adds still more  

 emphasis (S2949); ἐστίν here means ‘are  
 the case’ or ‘are true’  
 τινος: from…; gen. of source, indefinite τις 
9 ἀκηκόατε: 2p pf. ἀκούω 
 ὡς ἐγὼ…ἐπιχειρῶ: that…; ind. disc.   
e1 χρήματα: money;  obj. of pres. mid.  
 πράττω—mid. because Socrates allegedly  
 benefits himself from the teaching 
 τοῦτο (ἐστίν) ἀληθές: supply verb 
 ἐπεὶ: (I say this) since; Socrates explains  
 why he just said that he is not paid 
 καὶ τοῦτό γέ: this indeed; καὶ…γέ often  
 emphasize the intervening word (i.e. ‘and  
 …indeed’); here, καὶ is adverbial 
2 εἴ τις οἷός τ᾽ εἴη: (namely) if…should…; in  
 apposition to τοῦτό in ind. disc.; 3s opt.  
 εἰμί in a mixed condition; οἷός τε εἰμί ‘be to  
 sort to’ is a common idiom for ‘be able’ 
3 Γοργίας τε ὁ Λεοντῖνος: Gorgias of  
 Leotini; i.e. sophists of the late 5th century 
 Πρόδικος ὁ Κεῖος: Prodicus of Ceos 
 Ἱππίας ὁ  Ἠλεῖος: Hippias of Elis 

 

Gorgias of Leontini, Sicily (483-375) was a prominent sophist and itinerant teacher of 
rhetoric, depicted in great detail in Plato’s lengthy dialogue Gorgias. Prodicus of Ceos (465-
495) came to Athens as an ambassador from Ceos and taught philosophy and linguistics as 
well as rhetoric. Plato often depicts him favorably and even claims that Prodicus instructed 
Socrates. Hippias of Elis (late 5th c.), a polymath who taught ‘arithmetic, astronomy, 
geometry, mustic, and poetry’ (Prt. 318e), is satirized by Plato in the Protagoras. 
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  ἨἨλλεεῖῖοοςς..  ττοούύττωωνν  γγὰὰρρ  ἕἕκκαασσττοοςς,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς,,  οοἷἷόόςς  ττ᾽̓  ἐἐσσττὶὶνν  ἰἰὼὼνν                
εεἰἰςς  ἑἑκκάάσσττηηνν  ττῶῶνν  ππόόλλεεωωνν  ττοοὺὺςς  ννέέοουυςς——οοἷἷςς  ἔἔξξεεσσττιι  ττῶῶνν  ἑἑααυυττῶῶνν  
πποολλιιττῶῶνν  ππρροοῖῖκκαα  σσυυννεεῖῖννααιι  ᾧᾧ  ἂἂνν  ββοούύλλωωννττααιι——ττοούύττοουυςς  ππεείίθθοουυσσιι  
ττὰὰςς  ἐἐκκεείίννωωνν  σσυυννοουυσσίίααςς  ἀἀπποολλιιππόόννττααςς  σσφφίίσσιινν  σσυυννεεῖῖννααιι  χχρρήή--        
μμαατταα  δδιιδδόόννττααςς  κκααὶὶ  χχάάρριινν  ππρροοσσεειιδδέέννααιι..  ἐἐππεεὶὶ  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοοςς  ἀἀννήήρρ        
ἐἐσσττιι  ΠΠάάρριιοοςς  ἐἐννθθάάδδεε  σσοοφφὸὸςς  ὃὃνν  ἐἐγγὼὼ  ᾐᾐσσθθόόμμηηνν  ἐἐππιιδδηημμοοῦῦνντταα··    
ἔἔττυυχχοονν  γγὰὰρρ  ππρροοσσεελλθθὼὼνν  ἀἀννδδρρὶὶ  ὃὃςς  ττεεττέέλλεεκκεε  χχρρήήμμαατταα  σσοοφφιισσττααῖῖςς  
  

5 
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ααἰἰσσθθάάννοοµµααιι: to perceive, feel, learn, realize, 3 
ἀἀπποο-λλεείίππωω: to leave, quit, abandon, fail 
δδίίδδωωµµιι: to give, offer, grant, provide, 3 
ἘἘλλεεῖῖοοςς,,  -αα,,  -οονν: of Elis (place) 
ἐἐννθθάάδδεε: hither, here; thither, there, 5 
ἔἔξξ-εεσσττιι: it is allowed, is possible, 3 
ἐἐππεείί: when, after; since, because, 5 
ἐἐππιι-δδηηµµέέωω: to be in town, live at home 
ΠΠάάρριιοοςς,,  -αα,,  -οονν: of Paros, 2 
πποολλίίττηηςς,,  ὁὁ: citizen, 3 
ππρροοῖῖκκαα: freely 

ππρροοσσ-έέρρχχοοµµααιι: to come or go to, approach, 2 
ππρρόόσσ-οοιιδδαα:	to	know, acknowledge in 
addition; + χάριν, be grateful 
σσοοφφιισσττήήςς,,  ὁὁ: sophist 
σσύύνν-εειιµµιι: to be with, associate with (dat.), 6 
σσυυνν-οουυσσίίαα,,  ἡἡ: association, company 
σσφφεεῖῖςς: they 
ττεελλέέωω: to pay; complete, accomplish 
ττυυγγχχάάννωω: to chance upon, attain; happen, 9 
χχάάρριιςς,,  χχάάρριιττοοςς,,  ἡἡ: gratitude, thanks, favor 

 
4 οοἷἷόόςς  ττ᾽̓  ἐἐσσττὶὶνν  ((ππεείίθθεειινν)): add the inf. with  
 τοὺς νέους as object; the construction  
 changes abruptly mid-sentence; for οἷός τε  
 εἰµί, see note for e2 
 ἰἰὼὼνν: pres. pple ἔρχοµαι 
5 ππόόλλεεωωνν: gen. pl. πόλις 
 οοἷἷςς: for whom…; relative, dat. of interest  
 ττῶῶνν……πποολλιιττῶῶνν: among…; partitive gen.  
 best translated following the relative ᾧ  
  below; ἑαυτῶν is gen. possession  
 modifying τῶν πολιτῶν 
 ᾧᾧ  ἂἂνν  ββοούύλλωωννττααιι  ((σσυυννεεῖῖννααιι)): with  
 whomever…; (τουτῷ)  ᾧ, ‘with (this  
 one) with whomever,’ a general relative  
 clause with ἄν + subj. and dat. of  
 compound verb;  the missing antecedent  
 would be dat. of compound  verb συνεῖναι 
6 ττοούύττοουυςς: i.e. τοὺς νέους; the sentence  
 resumes with a new construction 
 ππεείίθθοουυσσιι……  σσυυννεεῖῖννααιι……κκααὶὶ……ππρροοσσεειιδδέέννααιι:  

 main verb; Gorgias and the other sophists  
 are the subject 
a1 ἀἀπποολλιιππόόννττααςς: aor. pple with τούτους 
σσφφίίσσιινν: with themselves; i.e. the sophists  
dat. pl of compound verb; σφεῖς is an ind. 
reflexive: used to refer to the subject within 
ind. disc. (used only once in this speech) 

 χχρρήήµµαατταα: money 
2 ππρροοσσεειιδδέέννααιι: inf. + χάριν is an idiom for 
‘be grateful’ 
 ἐἐππεεὶὶ: (I say this) since; Socrates explains  
 why he just said what he said 
 κκααὶὶ: also; adv. 
 ἐἐσσττιι: there is 
3 ὃὃνν: whom…; relative 
 ᾐᾐσσθθόόµµηηνν: 1s aor. mid. 
4 ἔἔττυυχχοονν: happened to + complementary  
 pple; 3p aor. τυγχάνω 
 ἀἀννδδρρὶὶ: to…; dat. of compound verb 
 ὃὃςς  ττεεττέέλλεεκκεε: relative clause with pf. τελέω 

 

  φηµί, φήσω1, ἔφησα: to claim, 39                             ἠµί: to say, 3 (used on pp. 12-13) 
  Present  Imperfect  Present  Imperfect 
1st  φηµί 9 φαµέν ἔφην 1 ἔφαµεν ἠµί - - ἦν 2 - - 
2nd  φῇς 7 φατέ ἔφησθα 1 ἔφατε - - - - - - - - 
3rd  φῆσιν 9 φασί(ν) 2 ἔφη 2 ἔφασαν ἠσί - - ἦ 1 - - 
 

  Pres Subj.  Pres. Opt.            Pres. inf.  
1st  - - - - φαίην 2 - -       φάναι 2 ἠµί is inserted in the middle of a clause 
2nd  - - φητέ 2 - - - - to indicate direct speech. Note that φηµί  
3rd  φῇ 1 - - - - - - is used in the impf. but not in the aorist.  
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ππλλεείίωω  ἢἢ  σσύύμμππααννττεεςς  οοἱἱ  ἄἄλλλλοοιι,,  ΚΚααλλλλίίᾳᾳ  ττῷῷ  ἹἹπππποοννίίκκοουυ··  ττοοῦῦττοονν    
οοὖὖνν  ἀἀννηηρρόόμμηηνν——ἐἐσσττὸὸνν  γγὰὰρρ  ααὐὐττῷῷ  δδύύοο  ὑὑεεῖῖ——““ὦὦ  ΚΚααλλλλίίαα,,””  ἦἦνν                
δδ᾽̓  ἐἐγγώώ,,  ““εεἰἰ  μμέένν  σσοουυ  ττὼὼ  ὑὑεεῖῖ  ππώώλλωω  ἢἢ  μμόόσσχχωω  ἐἐγγεεννέέσσθθηηνν,,              
εεἴἴχχοομμεενν  ἂἂνν  ααὐὐττοοῖῖνν  ἐἐππιισσττάάττηηνν  λλααββεεῖῖνν  κκααὶὶ  μμιισσθθώώσσαασσθθααιι  ὃὃςς  
ἔἔμμεελλλλεενν  ααὐὐττὼὼ  κκααλλώώ  ττεε  κκἀἀγγααθθὼὼ  πποοιιήήσσεειινν  ττὴὴνν  ππρροοσσήήκκοουυσσαανν  
ἀἀρρεεττήήνν,,  ἦἦνν  δδ᾽̓  ἂἂνν  οοὗὗττοοςς  ἢἢ  ττῶῶνν  ἱἱππππιικκῶῶνν  ττιιςς  ἢἢ  ττῶῶνν  γγεεωωρργγιικκῶῶνν··      
ννῦῦνν  δδ᾽̓  ἐἐππεειιδδὴὴ  ἀἀννθθρρώώππωω  ἐἐσσττόόνν,,  ττίίνναα  ααὐὐττοοῖῖνν  ἐἐνν  ννῷῷ  ἔἔχχεειιςς        
ἐἐππιισσττάάττηηνν  λλααββεεῖῖνν;;  ττίίςς  ττῆῆςς  ττοοιιααύύττηηςς  ἀἀρρεεττῆῆςς,,  ττῆῆςς  ἀἀννθθρρωωππίίννηηςς            
ττεε  κκααὶὶ  πποολλιιττιικκῆῆςς,,  ἐἐππιισσττήήμμωωνν  ἐἐσσττίίνν;;  οοἶἶμμααιι  γγάάρρ  σσεε  ἐἐσσκκέέφφθθααιι            
δδιιὰὰ  ττὴὴνν  ττῶῶνν  ὑὑέέωωνν  κκττῆῆσσιινν..  ἔἔσσττιινν  ττιιςς,,””  ἔἔφφηηνν  ἐἐγγώώ,,  ““ἢἢ  οοὔὔ;;””  
  

5 
 
 
 
 
 

b 
 
 
 
 
 
 
5 
 
 

  

ἀἀνν--έέρροοµµααιι: to ask, inquire 
ἀἀννθθρρώώππιιννοοςς,,  -ηη,,  -οονν: of a human, human, 4 
γγεεωωρργγιικκόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: of farming; noun farmer 
δδύύοο: two, 3 
ἐἐππεειι--δδήή: since, because, when, after, 7 
ἐἐππιισσττάάττηηςς,,  ὁὁ: overseer (one standing over), 2 
ἐἐππιισσττήήµµωωνν,,  --οοννττοοςς: knowing, skilled in +gen 
ἠἠµµίί: to say, 3 
ἱἱππππιικκόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: of a horse; noun horseman, 3 
ἹἹππππόόννιικκοοςς,,  ὁὁ: Hipponicus 
ΚΚααλλλλίίααςς,,  ὁὁ: Callias, 2 

κκττῆῆσσιιςς,,  -εεωωςς,,  ἡἡ: possession, acquisition, 2 
λλααµµββάάννωω: to take, receive, catch, grasp, 9 
µµιισσθθόόωω,,  ὁὁ: to hire 
µµόόσσχχοοςς,,  ὁὁ: young bull, calf 
ννοοῦῦςς,,  ὁὁ: mind, sense, attention, 3 
ππλλεείίωωνν,,  ππλλέέωωνν  ((-οοννοοςς))  ὁὁ,,  ἡἡ: more, 5 
πποολλιιττιικκόόςς  -ήή  -όόνν: of a citizen; political, 7 
ππρροοσσ-ήήκκωω:	be fitting, be proper 
ππώώλλοοςς,,  ὁὁ,,  ἡἡ: foal, young horse; colt, filly 
σσκκέέππττοοµµααιι: to examine, consider, look at, 3 
σσυυµµ-ππᾶᾶςς,,  --ππᾶᾶσσαα,,  --ππᾶᾶνν: all together, whole 

 
5 ππλλεείίωω: πλείο(ν)α, modifies χρήµατα 
 ΚΚααλλλλίίᾳᾳ  ττῷῷ  ἹἹπππποοννίίκκοουυ: Callias, son of  
 Hipponicus; a wealthy Athenian; dat. in  
 apposition to ἀνδρὶ 
6 ἀἀννηηρρόόµµηηνν: 1s aor. 
 ἐἐσσττὸὸνν: there are; dual 3p. pres. εἰµί 
 ααὐὐττῷῷ: dat. of possession, translate as a  
 simple dative or with the verb: ‘X has’ 
 ὦὦ  ΚΚααλλλλίίαα: vocative, dir. address 
 ἦἦνν: 1s impf. ἠµί 
7 εεἰἰ……ἐἐγγεεννέέσσθθηηνν,,  εεἴἴχχοοµµεενν  ἂἂνν: if…had been…,  
 would…; a mixed contrary to fact condition  
 (εἰ aor., impf.); dual 3p aor. γίγνοµαι, ‘be  
 born,’  the dual ending is -σθην; ἔχω + inf.  
 often means ‘is able’ 
 ττὼὼ  ὑὑεεῖῖ: ὑε-ε, dual nom. 3rd decl. 
 ππώώλλωω  ἢἢ  µµόόσσχχωω: dual nom. pred. 2nd decl. 
8 ααὐὐττοοῖῖνν: over…; dual dat. of compound adj.  
 or substantive: ‘the two’ or ‘them two’ 
 ὃὃςς  ἔἔµµεελλλλεενν  πποοιιήήσσεειινν: who…; µέλλω + fut.  
 inf. expressing purpose; fut. ποιήσειν  
 should be translated as a pres. inf. and  
 governs a double acc.  
b1 ααὐὐττὼὼ: dual acc. obj.; see a8 for translation 
 κκααλλώώ  ττεε  κκαα((ὶὶ))  ἀἀγγααθθὼὼ: dual acc. predicate;  

 καλὸς κἀγαθός, ‘the fine and the good,’ is  
 a common expression used to describe the  
 aristocratic ideal 
 ττὴὴνν  ππρροοσσήήκκοουυσσαανν  ἀἀρρεεττήήνν: in respect to…;  
 acc. of respect; pres. pple which often  
 means ‘fitting,’ ’becoming,’ ‘appropriate’ 
2 ἦἦνν  δδ᾽̓  ἂἂνν  οοὗὗττοοςς: and this one would be…; 
 second verb in the apodosis of the contrary  
 to fact starting in a7; 3s impf. εἰµί 
 ἢἢ  ττῶῶνν  ἱἱππππιικκῶῶνν  ττιιςς  ἢἢ  ττῶῶνν  γγεεωωρργγιικκῶῶνν    
  ((ττιιςς)): either…or…; both partitive gen. 
3 ννῦῦνν  δδ((ὲὲ)): but, as it is; a common adversative  
 following a contrary to fact condition  
 ἀἀννθθρρώώππωω  ἐἐσσττόόνν: (the two)…; dual nom.  
 pred. and dual 3p  εἰµί  
 ττίίνναα: which…?; interrogative, acc. τίς 
 ααὐὐττοοῖῖνν: over…; dual dat. of compound 
 ἐπιστάτην or dat. of interest (for…) 
 ἐἐνν  ννῷῷ: dat. place where, νοῦς 
4 ττῆῆςς  ἀἀννθθρρωωππίίννηηςς……πποολλιιττιικκῆῆςς: in the  
 attributive position modifying ἀρετῆς 
5 σσεε  ἐἐσσκκέέφφθθααιι: that…; ind. disc., pf. mid. inf. 
 δδιιὰὰ: on account of… 
6 ἔἔφφηηνν: 1s impf. φηµί 
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““ππάάννυυ  γγεε,,””  ἦἦ  δδ᾽̓  ὅὅςς..  ““ττίίςς,,””  ἦἦνν  δδ᾽̓  ἐἐγγώώ,,  ““κκααὶὶ  πποοδδααππόόςς,,  κκααὶὶ            
ππόόσσοουυ  δδιιδδάάσσκκεειι;;””  ““ΕΕὔὔηηννοοςς,,””  ἔἔφφηη,,  ““ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  ΠΠάάρριιοοςς,,        
ππέέννττεε  μμννῶῶνν..””  κκααὶὶ  ἐἐγγὼὼ  ττὸὸνν  ΕΕὔὔηηννοονν  ἐἐμμαακκάάρριισσαα  εεἰἰ  ὡὡςς  ἀἀλληηθθῶῶςς        
ἔἔχχοοιι  ττααύύττηηνν  ττὴὴνν  ττέέχχννηηνν  κκααὶὶ  οοὕὕττωωςς  ἐἐμμμμεελλῶῶςς  δδιιδδάάσσκκεειι..  ἐἐγγὼὼ          
γγοοῦῦνν  κκααὶὶ  ααὐὐττὸὸςς  ἐἐκκααλλλλυυννόόμμηηνν  ττεε  κκααὶὶ  ἡἡββρρυυννόόμμηηνν  ἂἂνν  εεἰἰ  ἠἠππιισσττάάμμηηνν  
ττααῦῦτταα··  ἀἀλλλλ᾽̓  οοὐὐ  γγὰὰρρ  ἐἐππίίσσττααμμααιι,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι..  
        ὑὑπποολλάάββοοιι  ἂἂνν  οοὖὖνν  ττιιςς  ὑὑμμῶῶνν  ἴἴσσωωςς··  ““ἀἀλλλλ᾽̓,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,                  
ττὸὸ  σσὸὸνν  ττίί  ἐἐσσττιι  ππρρᾶᾶγγμμαα;;  ππόόθθεενν  ααἱἱ  δδιιααββοολλααίί  σσοοιι  ααὗὗττααιι  γγεεγγόό--    
νναασσιινν;;  οοὐὐ  γγὰὰρρ  δδήήπποουυ  σσοοῦῦ  γγεε  οοὐὐδδὲὲνν  ττῶῶνν  ἄἄλλλλωωνν  ππεερριιττττόόττεερροονν  
ππρρααγγμμααττεευυοομμέέννοουυ  ἔἔππεειιτταα  ττοοσσααύύττηη  φφήήμμηη  ττεε  κκααὶὶ  λλόόγγοοςς  γγέέγγοοννεενν,,  
  

 
 
 
 
c 
 
 
 
 

5 
 
 

 

ἁβρύνομαι: to live luxuriously, put on airs 
ἀληθῶς: truly, 3 
γοῦν (γε οὖν): at any rate; reply: yes, well, 3 
δή-που: perhaps, I suppose, surely, 8 
ἐμμελῶς: reasonably (priced), in tune 
ἔπειτα: then, next, secondly, 7 
ἐπίσταμαι: to know (how), understand. 7 
Εὔηνος, ὁ: Evenus, 2 
ἠμί: to say, 3 
καλλύνω: to beautify; mid. pride oneself (in) 
μακαρίζω: to deem blessed or happy 
μνᾶ, μνᾶς, ἡ: mina (=100 drachmae), 3 

Πάριος, -α, -ον: of Paros, 2 
πέντε: five 
περιττός -ή -όν: extraordinary, remarkable 
πο-δαπός: from what country?, whence? 
πό-θεν: from where, whence 
πόσος, -α, -ον: how much, many or great, 4 
πραγματεύομαι: to exert oneself at, pf. be 
labored at, worked out, 2 
σός, -ή, -όν: your, yours, 3 
τέχνη, ἡ: art, skill, craft, 2 
ὑπο-λαμβάνω: to take up, reply; suppose, 5 
φήμη, ἡ: rumor; divine utterance, 2 

 

7 πάνυ γε: quite so; very common reply 
 ἦ δ᾽ ὅς: 3s impf. ἠμί; ὅς is a demonstrative:  
 ‘this/that one’ or just ‘he’ as it is in epic 
 ἦν: 1s impf. ἠμί 
 τίς…καὶ ποδαπός (ἐστίν): add verb 
8 πόσου: for…; interrogative, gen. of price 
 ἔφην: 1s impf. φημί 
9 πέντε μνῶν: for…; gen. of price 
 εἰ…ἔχοι: if he had…; pres. opt.; the verb 
 ἐμακάρισα implies ind. disc. (i.g. ‘deemed  
 that he was happy’) and a subordinate verb  
 in ind. disc. can become opt. in secondary  
 seq. (ἔχοι) or remain indicative (διδάσκει);  
 one expects both to be opt. or both to be  
 indicative but there is no parallelism here 
 ὡς ἀληθῶς: truly; lit. ‘thus truly’ 
 καὶ αὐτὸς: adv. and 1s intensive 
c2 ἐκαλλυνόμην…ἡβρυνόμην ἂν εἰ  
 ἠπιστάμην: I would…would…if I knew…;  
 contrary to fact (εἰ impf mid., ἄν impf mid.) 

 3 ἀλλ(ὰ)…γὰρ: but in fact; γάρ explains the  
 adversative: ‘but (it is not the case) for…’ 
4 ὑπολάβοι ἂν: would…; potential aor. opt.; 
 i.e. ‘reply’ or ‘take up’ in a conversation 
 ἀλλὰ: well; often used at the beginning of  
 speeches in opposition to what was said 
5 τί ἐστι (τὸ σὸν) πρᾶγμα: what…; τὸ σὸν 
 is placed at the beginning for emphasis 
 σοι: against…; ; dat. of compound noun or  
 simple dat. of interest (for…) 
 αὗται: intensive 
 γεγόνασιν: 3p pf. γίγνομαι 
6 οὐ…δήπου: surely…not; ‘not… I suppose,’  
 in incredulity or surprise, as in 17c4 
 σοῦ γε…πραγματευομένου: gen. abs.; γε 
 is intensive emphasizing the entire abs. 
 οὐδὲν…περιττότερον: acc. obj. and  
 comparative adj.; τῶν ἄλλων is masc. gen.  
 of comparison (i.e. people, not things) 
7 γέγονεν: pf. γίγνομαι 

3 Idioms 1. ἔχω + adv.14  à  to be + adj. οὕτως ἔχει it is so 
   2. ἔχω + inf. 5    à  to be able ἔχω εἰπεῖν    I am able to say 
   3. ἔχω +obj./inf. 1  à  to know ἔχω τὶ λέγω  I know what I am saying 
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ππλλεείίωω  ἢἢ  σσύύμμππααννττεεςς  οοἱἱ  ἄἄλλλλοοιι,,  ΚΚααλλλλίίᾳᾳ  ττῷῷ  ἹἹπππποοννίίκκοουυ··  ττοοῦῦττοονν    
οοὖὖνν  ἀἀννηηρρόόμμηηνν——ἐἐσσττὸὸνν  γγὰὰρρ  ααὐὐττῷῷ  δδύύοο  ὑὑεεῖῖ——““ὦὦ  ΚΚααλλλλίίαα,,””  ἦἦνν                
δδ᾽̓  ἐἐγγώώ,,  ““εεἰἰ  μμέένν  σσοουυ  ττὼὼ  ὑὑεεῖῖ  ππώώλλωω  ἢἢ  μμόόσσχχωω  ἐἐγγεεννέέσσθθηηνν,,              
εεἴἴχχοομμεενν  ἂἂνν  ααὐὐττοοῖῖνν  ἐἐππιισσττάάττηηνν  λλααββεεῖῖνν  κκααὶὶ  μμιισσθθώώσσαασσθθααιι  ὃὃςς  
ἔἔμμεελλλλεενν  ααὐὐττὼὼ  κκααλλώώ  ττεε  κκἀἀγγααθθὼὼ  πποοιιήήσσεειινν  ττὴὴνν  ππρροοσσήήκκοουυσσαανν  
ἀἀρρεεττήήνν,,  ἦἦνν  δδ᾽̓  ἂἂνν  οοὗὗττοοςς  ἢἢ  ττῶῶνν  ἱἱππππιικκῶῶνν  ττιιςς  ἢἢ  ττῶῶνν  γγεεωωρργγιικκῶῶνν··      
ννῦῦνν  δδ᾽̓  ἐἐππεειιδδὴὴ  ἀἀννθθρρώώππωω  ἐἐσσττόόνν,,  ττίίνναα  ααὐὐττοοῖῖνν  ἐἐνν  ννῷῷ  ἔἔχχεειιςς        
ἐἐππιισσττάάττηηνν  λλααββεεῖῖνν;;  ττίίςς  ττῆῆςς  ττοοιιααύύττηηςς  ἀἀρρεεττῆῆςς,,  ττῆῆςς  ἀἀννθθρρωωππίίννηηςς            
ττεε  κκααὶὶ  πποολλιιττιικκῆῆςς,,  ἐἐππιισσττήήμμωωνν  ἐἐσσττίίνν;;  οοἶἶμμααιι  γγάάρρ  σσεε  ἐἐσσκκέέφφθθααιι            
δδιιὰὰ  ττὴὴνν  ττῶῶνν  ὑὑέέωωνν  κκττῆῆσσιινν..  ἔἔσσττιινν  ττιιςς,,””  ἔἔφφηηνν  ἐἐγγώώ,,  ““ἢἢ  οοὔὔ;;””  
  

5 
 
 
 
 
 

b 
 
 
 
 
 
 
5 
 
 

  

ἀἀνν--έέρροοµµααιι: to ask, inquire 
ἀἀννθθρρώώππιιννοοςς,,  -ηη,,  -οονν: of a human, human, 4 
γγεεωωρργγιικκόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: of farming; noun farmer 
δδύύοο: two, 3 
ἐἐππεειι--δδήή: since, because, when, after, 7 
ἐἐππιισσττάάττηηςς,,  ὁὁ: overseer (one standing over), 2 
ἐἐππιισσττήήµµωωνν,,  --οοννττοοςς: knowing, skilled in +gen 
ἠἠµµίί: to say, 3 
ἱἱππππιικκόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: of a horse; noun horseman, 3 
ἹἹππππόόννιικκοοςς,,  ὁὁ: Hipponicus 
ΚΚααλλλλίίααςς,,  ὁὁ: Callias, 2 

κκττῆῆσσιιςς,,  -εεωωςς,,  ἡἡ: possession, acquisition, 2 
λλααµµββάάννωω: to take, receive, catch, grasp, 9 
µµιισσθθόόωω,,  ὁὁ: to hire 
µµόόσσχχοοςς,,  ὁὁ: young bull, calf 
ννοοῦῦςς,,  ὁὁ: mind, sense, attention, 3 
ππλλεείίωωνν,,  ππλλέέωωνν  ((-οοννοοςς))  ὁὁ,,  ἡἡ: more, 5 
πποολλιιττιικκόόςς  -ήή  -όόνν: of a citizen; political, 7 
ππρροοσσ-ήήκκωω:	be fitting, be proper 
ππώώλλοοςς,,  ὁὁ,,  ἡἡ: foal, young horse; colt, filly 
σσκκέέππττοοµµααιι: to examine, consider, look at, 3 
σσυυµµ-ππᾶᾶςς,,  --ππᾶᾶσσαα,,  --ππᾶᾶνν: all together, whole 

 
5 ππλλεείίωω: πλείο(ν)α, modifies χρήµατα 
 ΚΚααλλλλίίᾳᾳ  ττῷῷ  ἹἹπππποοννίίκκοουυ: Callias, son of  
 Hipponicus; a wealthy Athenian; dat. in  
 apposition to ἀνδρὶ 
6 ἀἀννηηρρόόµµηηνν: 1s aor. 
 ἐἐσσττὸὸνν: there are; dual 3p. pres. εἰµί 
 ααὐὐττῷῷ: dat. of possession, translate as a  
 simple dative or with the verb: ‘X has’ 
 ὦὦ  ΚΚααλλλλίίαα: vocative, dir. address 
 ἦἦνν: 1s impf. ἠµί 
7 εεἰἰ……ἐἐγγεεννέέσσθθηηνν,,  εεἴἴχχοοµµεενν  ἂἂνν: if…had been…,  
 would…; a mixed contrary to fact condition  
 (εἰ aor., impf.); dual 3p aor. γίγνοµαι, ‘be  
 born,’  the dual ending is -σθην; ἔχω + inf.  
 often means ‘is able’ 
 ττὼὼ  ὑὑεεῖῖ: ὑε-ε, dual nom. 3rd decl. 
 ππώώλλωω  ἢἢ  µµόόσσχχωω: dual nom. pred. 2nd decl. 
8 ααὐὐττοοῖῖνν: over…; dual dat. of compound adj.  
 or substantive: ‘the two’ or ‘them two’ 
 ὃὃςς  ἔἔµµεελλλλεενν  πποοιιήήσσεειινν: who…; µέλλω + fut.  
 inf. expressing purpose; fut. ποιήσειν  
 should be translated as a pres. inf. and  
 governs a double acc.  
b1 ααὐὐττὼὼ: dual acc. obj.; see a8 for translation 
 κκααλλώώ  ττεε  κκαα((ὶὶ))  ἀἀγγααθθὼὼ: dual acc. predicate;  

 καλὸς κἀγαθός, ‘the fine and the good,’ is  
 a common expression used to describe the  
 aristocratic ideal 
 ττὴὴνν  ππρροοσσήήκκοουυσσαανν  ἀἀρρεεττήήνν: in respect to…;  
 acc. of respect; pres. pple which often  
 means ‘fitting,’ ’becoming,’ ‘appropriate’ 
2 ἦἦνν  δδ᾽̓  ἂἂνν  οοὗὗττοοςς: and this one would be…; 
 second verb in the apodosis of the contrary  
 to fact starting in a7; 3s impf. εἰµί 
 ἢἢ  ττῶῶνν  ἱἱππππιικκῶῶνν  ττιιςς  ἢἢ  ττῶῶνν  γγεεωωρργγιικκῶῶνν    
  ((ττιιςς)): either…or…; both partitive gen. 
3 ννῦῦνν  δδ((ὲὲ)): but, as it is; a common adversative  
 following a contrary to fact condition  
 ἀἀννθθρρώώππωω  ἐἐσσττόόνν: (the two)…; dual nom.  
 pred. and dual 3p  εἰµί  
 ττίίνναα: which…?; interrogative, acc. τίς 
 ααὐὐττοοῖῖνν: over…; dual dat. of compound 
 ἐπιστάτην or dat. of interest (for…) 
 ἐἐνν  ννῷῷ: dat. place where, νοῦς 
4 ττῆῆςς  ἀἀννθθρρωωππίίννηηςς……πποολλιιττιικκῆῆςς: in the  
 attributive position modifying ἀρετῆς 
5 σσεε  ἐἐσσκκέέφφθθααιι: that…; ind. disc., pf. mid. inf. 
 δδιιὰὰ: on account of… 
6 ἔἔφφηηνν: 1s impf. φηµί 
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εεἰἰ  μμήή  ττιι  ἔἔππρρααττττεεςς  ἀἀλλλλοοῖῖοονν  ἢἢ  οοἱἱ  πποολλλλοοίί..  λλέέγγεε  οοὖὖνν  ἡἡμμῖῖνν  ττίί              
ἐἐσσττιινν,,  ἵἵνναα  μμὴὴ  ἡἡμμεεῖῖςς  ππεερρὶὶ  σσοοῦῦ  ααὐὐττοοσσχχεεδδιιάάζζωωμμεενν””..  ττααυυττίί  μμοοιι        
δδοοκκεεῖῖ  δδίίκκααιιαα  λλέέγγεειινν  ὁὁ  λλέέγγωωνν,,  κκἀἀγγὼὼ  ὑὑμμῖῖνν  ππεειιρράάσσοομμααιι  ἀἀπποο--        
δδεεῖῖξξααιι  ττίί  πποοττ᾽̓  ἐἐσσττὶὶνν  ττοοῦῦττοο  ὃὃ  ἐἐμμοοὶὶ  ππεεπποοίίηηκκεενν  ττόό  ττεε  ὄὄννοομμαα                      
κκααὶὶ  ττὴὴνν  δδιιααββοολλήήνν..  ἀἀκκοούύεεττεε  δδήή..  κκααὶὶ  ἴἴσσωωςς  μμὲὲνν  δδόόξξωω  ττιισσὶὶνν                
ὑὑμμῶῶνν  ππααίίζζεειινν··  εεὖὖ  μμέέννττοοιι  ἴἴσσττεε,,  ππᾶᾶσσαανν  ὑὑμμῖῖνν  ττὴὴνν  ἀἀλλήήθθεειιαανν                  
ἐἐρρῶῶ..  ἐἐγγὼὼ  γγάάρρ,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  δδιι᾽̓  οοὐὐδδὲὲνν  ἀἀλλλλ᾽̓  ἢἢ  δδιιὰὰ              
σσοοφφίίαανν  ττιιννὰὰ  ττοοῦῦττοο  ττὸὸ  ὄὄννοομμαα  ἔἔσσχχηηκκαα..  πποοίίαανν  δδὴὴ  σσοοφφίίαανν            
ττααύύττηηνν;;  ἥἥππεερρ  ἐἐσσττὶὶνν  ἴἴσσωωςς  ἀἀννθθρρωωππίίννηη  σσοοφφίίαα··  ττῷῷ  ὄὄννττιι  γγὰὰρρ  
κκιιννδδυυννεεύύωω  ττααύύττηηνν  εεἶἶννααιι  σσοοφφόόςς..  οοὗὗττοοιι  δδὲὲ  ττάάχχ᾽̓  ἄἄνν,,  οοὓὓςς  ἄἄρρττιι  
  

 
d 
 
 
 
 

5 

 
 
 

 

ἀλήθεια, ἡ: truth, 8 
ἀλλοῖος, -α, -ον: of another kind, different 
ἀνθρώπινος, -η, -ον: of a human, human, 4 
ἀπο-δείκνυμι: to point out, demonstrate 
ἄρτι: just, exactly; just now, 2 
αὐτο-σχεδιάζω: to act or speak off-hand 

κινδυνεύω: run the risk of, be likely to (inf), 9 
παίζω: to be playing, play, jest, 2 
πειράω: to try, attempt, endeavor, 4 
ποῖος, -α, -ον: of some sort or kind 
τάχα: perhaps; quickly, 5 

 

8 εἰ μή τι ἔπραττες: unless you were…;  
 protasis of a pres. contrary to fact (εἰ impf.) 
 ἢ: clause of comparison as often follows 
 forms of ἄλλος 
 λέγε: keep…, continue…; pres. imperative  
 of continuous action 
 τί ἐστιν: ind. question 
d1 ἵνα μὴ…αὐτοσχεδιάζωμεν: so that we  
 may…; neg. purpose with 1p pres. subj. 
 ταυτί: these here things; ταῦτα-ι, the  
 deictic iota  adds emphasis to the pronoun 
2 ὁ λέγων: the one…; pple 
 κἀγὼ: κα(ὶ) ἐγὼ, crasis 
 ἀποδεῖξαι: complementary aor. inf. 
 πειράσομαι: fut. mid. 
3 τί ποτ(έ): what in the world…?; a common   
 idiom expressing impatience or surprise 
 ἐμοὶ: for…; dat. interest 
 πεποίηκεν: 3s pf. ποιέω 
 τό ὄνομα: (this) reputation; ‘name’ 

4 δή: just; typical emphatic with imperatives 
 or possibly resumptive: ‘now’ 
 τισὶν: dat. pl. of reference (point of view);  
 indefinite τις, ‘some’ 
5 ἴστε: pl. imperative οἷδα 
6 ἐρῶ: ἐρέω, fut. λέγω 
 δι(ὰ) οὐδὲν ἀλλ(ὸ): on account of… 
 ἢ: clause of comparison as often follows  
 forms of ἄλλος 
 τοῦτο τὸ ὄνομα: as in l. 3 above 
7 ἔσχηκα: 1s pf. ἔχω, ‘acquire’ 
 δὴ: just, precisely; as often with pronouns 
 ποίαν δὴ σοφίαν ταύτην;: nom. attracted  
 into the  acc. of the preceding σοφίαν; in  
 translation add a linking verb ἐστίν 
8 ἥπερ: the very thing which….; in reply 
 τῷ ὄντι: in reality; dat. of manner 
9 ταύτην: in…; acc. of respect 
 οὗτοι: such as Evenus noted in 20b7-c3 
 οὓς…: relative, acc. pl. 

 

Irregular forms: Note in particular the aspirated accent on εἷς, the dual gen. δυοῖν, the masc.  
acc. sg. Σωκράτη, and neut. pl. ἀληθῆ.  

   3-1-3 adj.    dual forms 3rd decl. εσ-stem   3rd decl. εσ-stem neuter adj. 
Nom.  εἷς4   μία1  ἕν       δύο2  Σωκράτης6  ἀληθές2 ἀληθῆ5 (ε-α) 
Gen.  ἑνός μιᾶς  ἑνός   δυοῖν1   Σωκράτους1 (ε-ος) ἀληθοῦς (ε-ος) ἀληθῶν 
Dat.   ἑνί1 μιᾷ  ἑνί      δυοῖν  Σωκράτει (ε-ι)  ἀληθεῖ (ε-ι) ἀληθέσι(ν) 
Acc.  ἕνα1 μίαν1 ἕν3     δύο  Σωκράτη5 (ε-α) ἀληθές7 ἀληθῆ10 (ε-α) 
Voc.        Σώκρατες6 
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ἔἔλλεεγγοονν,,  μμεείίζζωω  ττιιννὰὰ  ἢἢ  κκααττ᾽̓  ἄἄννθθρρωωπποονν  σσοοφφίίαανν  σσοοφφοοὶὶ  εεἶἶεενν,,  ἢἢ              
οοὐὐκκ  ἔἔχχωω  ττίί  λλέέγγωω··  οοὐὐ  γγὰὰρρ  δδὴὴ  ἔἔγγωωγγεε  ααὐὐττὴὴνν  ἐἐππίίσσττααμμααιι,,  ἀἀλλλλ᾽̓        
ὅὅσσττιιςς  φφηησσὶὶ  ψψεεύύδδεεττααίί  ττεε  κκααὶὶ  ἐἐππὶὶ  δδιιααββοολλῇῇ  ττῇῇ  ἐἐμμῇῇ  λλέέγγεειι..  κκααίί              
μμοοιι,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  μμὴὴ  θθοορρυυββήήσσηηττεε,,  μμηηδδ᾽̓  ἐἐὰὰνν  δδόόξξωω  ττιι            
ὑὑμμῖῖνν  μμέέγγαα  λλέέγγεειινν··  οοὐὐ  γγὰὰρρ  ἐἐμμὸὸνν  ἐἐρρῶῶ  ττὸὸνν  λλόόγγοονν  ὃὃνν  ἂἂνν  λλέέγγωω,,            
ἀἀλλλλ᾽̓  εεἰἰςς  ἀἀξξιιόόχχρρεεωωνν  ὑὑμμῖῖνν  ττὸὸνν  λλέέγγοονντταα  ἀἀννοοίίσσωω..  ττῆῆςς  γγὰὰρρ                      
ἐἐμμῆῆςς,,  εεἰἰ  δδήή  ττίίςς  ἐἐσσττιινν  σσοοφφίίαα  κκααὶὶ  οοἵἵαα,,  μμάάρρττυυρραα  ὑὑμμῖῖνν  ππααρρέέξξοομμααιι        
ττὸὸνν  θθεεὸὸνν  ττὸὸνν  ἐἐνν  ΔΔεελλφφοοῖῖςς..  ΧΧααιιρρεεφφῶῶνντταα  γγὰὰρρ  ἴἴσσττεε  πποουυ..  οοὗὗττοοςς        
ἐἐμμόόςς  ττεε  ἑἑττααῖῖρροοςς  ἦἦνν  ἐἐκκ  ννέέοουυ  κκααὶὶ  ὑὑμμῶῶνν  ττῷῷ  ππλλήήθθεειι  ἑἑττααῖῖρρόόςς  ττεε            
κκααὶὶ  σσυυννέέφφυυγγεε  ττὴὴνν  φφυυγγὴὴνν  ττααύύττηηνν  κκααὶὶ  μμεεθθ᾽̓  ὑὑμμῶῶνν  κκααττῆῆλλθθεε..  
  

e 
 
 
 
 

5 
 
 
 
 
 

21 
 

 

ἀνα-φέρω: to refer, attribute, report  
ἀξιό-χρεως, -εων: trustworthy, credible, 2 
Δελφοῖ, οἱ: Delphi, 2 
ἐπίσταμαι: to know (how), understand. 7 
ἑταῖρος, ὁ: comrade, companion, mate, 3 
θορυβέω: to make an uproar, disturbance, 7 
κατ-έρχομαι: come back or down, return 
μάρτυς, μάρτυρος. ὁ, ἡ: a witness, 6 
μείζων, μεῖζον: larger, greater, 4 

μη-δέ: not even, nor; but not, 8 
παρ-έχω: to provide, furnish, supply, 8 
πλῆθος, -εος, τό: multitude; majority, 3 
που: anywhere, somewhere; I suppose, 7 
συν-φεύγω: to flee together or along with 
φυγή, ἡ: flight, escape, exile, 2 
Χαιρεφῶν, Χαιρεφῶντος, ὁ: Chaerephon, 2 
ψεύδομαι: to deceive with lies; mid. lie, 6 

 
e1 ἔλεγον: 1s 
 μείζο(ν)α τινὰ (σοφίαν): in some…;  
 acc. of respect with acc. sg. comparative 
 ἢ (1): than… 
 κατ᾽ ἄνθρωπον: in a human 
 (ἂν)…εἶεν: would…; 3p potential opt. εἰμί 
 the ἄν occurs at the beginning of the clause  
 ἢ (2): or 
2 ἔχω: know; ‘grasp’ 
 τί λἐγω: ind. deliberative question with 1s  
 pres. subj.; deliberatives are often translated  
 ‘I am to X’ or ‘I should X’ 
 δὴ: certainly; emphatic with οὐ 
 ἔγω-γε: I for my part, I at least 
3 φησὶ: claims (that I do); 3s pres. φημί 
 ἐπὶ διαβολῇ τῇ ἐμῇ: for…; purpose  
4 μοι: for…; dat. of interest or ethical dat.  
 to elicit the audience’s interest: ‘please’  
 μὴ θορυβήσητε: Don’t…; prohibitive subj.  
 (μή + aor. subj.) 
 μηδ(έ): not even; adv. 
 ἐὰν δόξω: if… ; 1s aor. subj.; a fut. more  
 vivid (ἐάν subj., fut.) where the apodosis is  
 replaced with a prohibitive subj. 
 τι μέγα: something boastful 
5 ἐρῶ: ἐρέω, fut. λέγω 

 ἐμὸν (εἶναι) τὸν λόγον ὃν ἂν λέγω: that  
 the account…; ind. disc., ἐμὸν is a pred. 
 ὃν ἂν λέγω: whatever…; general relative  
 clause with ἂν + 1s pres. subj. 
6 εἰς ἀξιόχρεων ὑμῖν τὸν λέγοντα ἀνοίσω  
 (τὸν λόγον): I will refer (the account) to  
 a speaker (being) trustworthy to you;  
 ἀξιόχρεων is predicative acc. 
 τῆς ἐμῆς (σοφίας): of…; object gen. with  
 μάρτυρα 
7 εἰ δή τίς ἐστιν σοφία καὶ οἵα: whether  
 indeed there is any wisdom and what sort (it  
 is); ind. question governed by μάρτυρα 
 μάρτυρα: as…; predicative 
8 τὸν ἐν Δελφοῖς: prepositional phrase in the  
 attributive position modifying τὸν θεὸν; i.e.  
 Apollo; (note: the city is pl. in form) 
 ἴστε: 2s pf. οἶδα (pres. in sense) 
a1 ἦν: 3s impf. εἰμί 
 ἐκ νέου: from childhood 
 ὑμῶν τῷ πλήθει ἑταῖρός: supporter of the  
 democratic faction; ‘a companion to the  
 majority of you’ 
2 τὴν φυγὴν: i.e. in exile when Sparta set up  
 the rule of the 30 Tyrants in 404 BC  
 κατῆλθε: aor., i.e. from exile (403 BC) 
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κκααὶὶ  ἴἴσσττεε  δδὴὴ  οοἷἷοοςς  ἦἦνν  ΧΧααιιρρεεφφῶῶνν,,  ὡὡςς  σσφφοοδδρρὸὸςς  ἐἐφφ᾽̓  ὅὅ  ττιι  ὁὁρρμμήήσσεειιεενν..  
κκααὶὶ  δδήή  πποοττεε  κκααὶὶ  εεἰἰςς  ΔΔεελλφφοοὺὺςς  ἐἐλλθθὼὼνν  ἐἐττόόλλμμηησσεε  ττοοῦῦττοο  μμααννττεεύύ--
σσαασσθθααιι——κκααίί,,  ὅὅππεερρ  λλέέγγωω,,  μμὴὴ  θθοορρυυββεεῖῖττεε,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς——ἤἤρρεεττοο  γγὰὰρρ  
δδὴὴ  εεἴἴ  ττιιςς  ἐἐμμοοῦῦ  εεἴἴηη  σσοοφφώώττεερροοςς..  ἀἀννεεῖῖλλεενν  οοὖὖνν  ἡἡ  ΠΠυυθθίίαα  μμηηδδέένναα  
σσοοφφώώττεερροονν  εεἶἶννααιι..  κκααὶὶ  ττοούύττωωνν  ππέέρριι  ὁὁ  ἀἀδδεελλφφὸὸςς  ὑὑμμῖῖνν  ααὐὐττοοῦῦ        
οοὑὑττοοσσὶὶ  μμααρρττυυρρήήσσεειι,,  ἐἐππεειιδδὴὴ  ἐἐκκεεῖῖννοοςς  ττεεττεελλεεύύττηηκκεενν..    
        σσκκέέψψαασσθθεε  δδὴὴ  ὧὧνν  ἕἕννεεκκαα  ττααῦῦτταα  λλέέγγωω··  μμέέλλλλωω  γγὰὰρρ  ὑὑμμᾶᾶςς  δδιιδδάά--
ξξεειινν  ὅὅθθεενν  μμοοιι  ἡἡ  δδιιααββοολλὴὴ  γγέέγγοοννεενν..  ττααῦῦτταα  γγὰὰρρ  ἐἐγγὼὼ  ἀἀκκοούύσσααςς  
ἐἐννεεθθυυμμοούύμμηηνν  οοὑὑττωωσσίί··  ““ττίί  πποοττεε  λλέέγγεειι  ὁὁ  θθεεόόςς,,  κκααὶὶ  ττίί  πποοττεε  
ααἰἰννίίττττεεττααιι;;  ἐἐγγὼὼ  γγὰὰρρ  δδὴὴ  οοὔὔττεε  μμέέγγαα  οοὔὔττεε  σσμμιικκρρὸὸνν  σσύύννοοιιδδαα  
  

 
 

5 
 
 
 
 
 

b 
 
 
 
 

 

ἀδελφός, ὁ: brother, 8 
ἀν-αιρέω: to take up, raise; destroy, 2 
αἰνίττομαι: to pose a riddle/puzzle, hint at, 2 
Δελφοῖ, οἱ: Delphi, 2 
ἕνεκα: for the sake of, for (+gen.), 5 
ἐν-θυμέομαι: to take to heart, ponder, 2 
ἐπει-δή: since, because, when, after, 7 
ἔρομαι: to ask, inquire, question, 2 
θορυβέω: to make an uproar, disturbance, 7 
μαντεὐομαι: to prophesy, consult an oracle, 2 
μαρτυρέω: to bear witness, give evidence 

ὅ-θεν: from where, from which 
ὁρμάω: to set in motion; set out, begin 
οὑτωσί: in this here way, thus, so, 4 
Πυθία, ἡ: Pythia (priestess of Apollo) 
σκέπτομαι: to examine, consider, look at, 3 
σμικρός, -ά, -όν: small, little, 5 
σύν-οιδα: be conscious of, know with,  3 
σφοδρός, -όν: impetuous, vehement, 2 
τελευτάω: to end, complete, finish; die, 5 
τολμάω: to dare, venture, endure, 3 
Χαιρεφῶν, Χαιρεφῶντος, ὁ: Chaerephon, 2 

 
a3 καὶ…δὴ: and of course; δή expresses what  
 is natural and obvious (S2841) 
 ἴστε: 2s pf. οἶδα (pres. in sense) 
 ἦν: 3s impf. εἰμί 
 ὡς σφοδρὸς (ἦν): how…; ind. question  
  (or perhaps ind. exclamatory sentence);  
 ind. interrogative adv. ὡς, ‘how,’ modifies  
 σφοδρὸς; add a linking verb 
 ἐφ᾽ ὅ τι ὁρμήσειεν: for whatever…; general  
 relative with 3s aor. opt. in secondary seq.; 
 ἐπί + neut acc. ὅστις 
4 καὶ δὴ...καὶ: in particular; ‘and indeed also’ 
 ἐλθὼν: aor. pple ἔρχομαι 
5 ὅπερ λέγω: just as…; ‘in respect to the  
 very thing which…’ relative, acc. of respect 
 μὴ θορυβεῖτε: neg. imperative 
 ἤρετο: aor. mid.; Chaerephon is subject 
6 δὴ: then, now; resumptive 
 εἴ…εἴη σοφώτερος: whether…was; ind.  
 question, opt. replacing pres. ind. in  
 secondary seq.; here with gen. comparison 
 ἀνεῖλεν: aor. ἀν-αιρέω (ἑλ); i.e. in reply 
 μηδένα σοφώτερον εἶναι: that…; ind. disc. 
 μή is used instead of οὐ in ind. disc. making  

 an emphatic declaration 
7 τούτων πέρι: περὶ τούτων, the position of  
 the accent on the first syllable indicates  
 anastrophe (inverted word order),  
 ὑμῖν: for…; dat. interest 
 αὐτοῦ: i.e. Chaerephon’s 
8 οὑτοσ-ὶ: this here; the deictic iota suggests  
 that Socrates is pointing to this brother,  
 i.e. Chaerecrates, in the audience 
 ἐκεῖνος τετελεύτηκεν: i.e. Chaerephon; 
 pf. act. 
b1 σκέψασθε: aor. imper. 
 δή: just; typical emphatic with imperatives 
2 μοι: for…; dat. of interest 
 γέγονεν: pf. γίγνομαι 
 οὑτωσ-ί: in just this way 
 τί ποτε...λέγει: what in the world…mean?;  
 an idiom expressing impatience or surprise 
3 δὴ: indeed, of course; emphatic with ἐγὼ  
 οὔτε μέγα οὔτε σμικρὸν: neither much nor  
 a little; adverbial acc.  
 σύνοιδα  ἐμαυτῷ: I am conscious that (I); 
 ‘know with myself,’ dat. of compound verb; 
 οἶδα governs pple εἰμί (equiv. to ind. disc.) 
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ἐἐμμααυυττῷῷ  σσοοφφὸὸςς  ὤὤνν··  ττίί  οοὖὖνν  πποοττεε  λλέέγγεειι  φφάάσσκκωωνν  ἐἐμμὲὲ  σσοοφφώώ--        
ττααττοονν  εεἶἶννααιι;;  οοὐὐ  γγὰὰρρ  δδήήπποουυ  ψψεεύύδδεεττααίί  γγεε··  οοὐὐ  γγὰὰρρ  θθέέμμιιςς                  
ααὐὐττῷῷ..””  κκααὶὶ  πποολλὺὺνν  μμὲὲνν  χχρρόόννοονν  ἠἠππόόρροουυνν  ττίί  πποοττεε  λλέέγγεειι··                  
ἔἔππεειιτταα  μμόόγγιιςς  ππάάννυυ  ἐἐππὶὶ  ζζήήττηησσιινν  ααὐὐττοοῦῦ  ττοοιιααύύττηηνν  ττιιννὰὰ  ἐἐττρρααππόό--    
μμηηνν..  ἦἦλλθθοονν  ἐἐππίί  ττιινναα  ττῶῶνν  δδοοκκοούύννττωωνν  σσοοφφῶῶνν  εεἶἶννααιι,,  ὡὡςς              
ἐἐννττααῦῦθθαα  εεἴἴππεερρ  πποουυ  ἐἐλλέέγγξξωωνν  ττὸὸ  μμααννττεεῖῖοονν  κκααὶὶ  ἀἀπποοφφααννῶῶνν  ττῷῷ  
χχρρηησσμμῷῷ  ὅὅττιι  ““οοὑὑττοοσσὶὶ  ἐἐμμοοῦῦ  σσοοφφώώττεερρόόςς  ἐἐσσττιι,,  σσὺὺ  δδ᾽̓  ἐἐμμὲὲ  ἔἔφφηησσθθαα..””  
δδιιαασσκκοοππῶῶνν  οοὖὖνν  ττοοῦῦττοονν——ὀὀννόόμμααττιι  γγὰὰρρ  οοὐὐδδὲὲνν  δδέέοομμααιι  λλέέγγεειινν,,              
ἦἦνν  δδέέ  ττιιςς  ττῶῶνν  πποολλιιττιικκῶῶνν  ππρρὸὸςς  ὃὃνν  ἐἐγγὼὼ  σσκκοοππῶῶνν  ττοοιιοοῦῦττόόνν  ττιι  
  

5 
 
 
 
 
 
 
 

c 
 
 
 
 

 

ἀ-πορέω: to be at a loss; be perplexed, 3 
ἀπο-φαίνω: to show, declare, present, 3 
δή-που: perhaps, I suppose, surely, 8 
δια-σκοπέω: to examine or consider well 
ἐλέγχω: cross-examine, question; refute, 6 
ἔπειτα: then, next, secondly, 7 
ζήτησις, -εως, ἡ: inquiry, investigation, 2 
θέμις, ἡ: right, righteous, custom 
μαντεῖον, τό: oracle, 2 

μόγις: with difficulty, scarcely, hardly, 2 
πολιτικός -ή -όν: of a citizen; political, 7 
που: anywhere, somewhere; I suppose, 7 
σκοπέω: to examine, consider, look at, 4 
τρέπω: to turn, 2 
φάσκω: to claim, say, affirm, 3 
χρησμός, -οῦ, ὁ: oracle, oracular reply, 5 
ψεύδομαι: to deceive with lies; mid. lie, 6 

 
5 τί…ποτε: what in the world…?; idiom,  
 expressing impatience or surprise; once  
 more, translate λέγει as ‘means’ 
 ἐμὲ σοφώτατον εἶναι: that…; ind. disc. 
6 οὐ…δήπου: surely…not; ‘not… I suppose,’  
 in incredulity or surprise, as in 17c4, 20c6 
 θέμις (ἐστίν): (it is)…; impersonal 
7 αὐτῷ: for…; dat. interest, i.e. Apollo  
 πολὺν…χρόνον: for…; acc. duration 
 ἠπόρουν: 1s impf. 
 τί ποτε λέγει: see l. 5 above; ind. question 
8 πάνυ: modifying μόγις 
 ἐπὶ: to… 
 αὐτοῦ: i.e. Apollo, objective gen. 
 ἐτραπόμην: aor. mid. τρέπω 
9 ἦλθον: 1s aor. ἔρχομαι 
 τῶν δοκούντων: of (those)…; pple 
 ὡς…ἐλέγξων…ἀποφανῶν: in order  

 to…; ‘so as intending to…’ ὡς +  fut. pple  
 (both nom. sg.) expressing purpose 
c1 ἐνταῦθα εἴπερ που: there, if anywhere 
2 οὑτοσὶ: this here one; i.e. the person he is  
 examining 
 ἐμοῦ: gen. of comparison 
 δ(ὲ): but; adversative 
 ἔφησθα: 2s impf. φημί 
3 τοῦτον: this one; i.e. the τινα τῶν  
 δοκούντων σοφῶν εἶναι above 
 ὀνόματι: by…; dat. of respect 
 οὐδὲν: not at all; adv. acc. (inner acc. ‘have  
 no need or want’) 
 λέγειν: to call (him) 
4 ἦν δέ: but he was…; impf. 
 πρὸς ὃν: to…; relative clause 
 τοιοῦτόν τι: a certain sort of thing; i.e. as  
 follows 

 

Translate an optative either (1) with a modal verb (would, should, may, might) or (2) in the 
past tense (secondary sequence, past general). Present and aorist differ in aspect, not in tense. 
 

Potential opt. (ἄν opt.)56 ἂν ποιοῖς you would/might/could do 
Future less vivid  (εἰ opt., ἄν opt.)12 εἰ ποιοῖς, εὖ ἂν ποιοῖς. If you should do, you would do well. 
Optative of wish6  τοῦτο ποιοῖς May you do/Would that you do 
Purpose in secondary seq.4 ἵνα εὖ ποιοῖς so that you might do well 
but secondary seq.10 & past general 5 ἔφη ὅτι εὖ ποιοῖς she said that he was doing well 
    clauses (condition, relative, etc.) εἰ ποιοῖς, εὖ ἐποιεῖς If ever you did this, you did well. 
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ἔἔππααθθοονν,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  κκααὶὶ  δδιιααλλεεγγόόμμεεννοοςς  ααὐὐττῷῷ——ἔἔδδοοξξέέ            
μμοοιι  οοὗὗττοοςς  ὁὁ  ἀἀννὴὴρρ  δδοοκκεεῖῖνν  μμὲὲνν  εεἶἶννααιι  σσοοφφὸὸςς  ἄἄλλλλοοιιςς  ττεε  πποολλλλοοῖῖςς  
ἀἀννθθρρώώπποοιιςς  κκααὶὶ  μμάάλλιισστταα  ἑἑααυυττῷῷ,,  εεἶἶννααιι  δδ᾽̓  οοὔὔ··  κκἄἄππεειιτταα  ἐἐππεειιρρώώ--      
μμηηνν  ααὐὐττῷῷ  δδεειικκννύύννααιι  ὅὅττιι  οοἴἴοοιιττοο  μμὲὲνν  εεἶἶννααιι  σσοοφφόόςς,,  εεἴἴηη  δδ᾽̓  οοὔὔ..  
ἐἐννττεεῦῦθθεενν  οοὖὖνν  ττοούύττῳῳ  ττεε  ἀἀππηηχχθθόόμμηηνν  κκααὶὶ  πποολλλλοοῖῖςς  ττῶῶνν  ππααρρόόννττωωνν··  
ππρρὸὸςς  ἐἐμμααυυττὸὸνν  δδ᾽̓  οοὖὖνν  ἀἀππιιὼὼνν  ἐἐλλοογγιιζζόόμμηηνν  ὅὅττιι  ττοούύττοουυ  μμὲὲνν  ττοοῦῦ  
ἀἀννθθρρώώπποουυ  ἐἐγγὼὼ  σσοοφφώώττεερρόόςς  εεἰἰμμιι··  κκιιννδδυυννεεύύεειι  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  ἡἡμμῶῶνν  
οοὐὐδδέέττεερροοςς  οοὐὐδδὲὲνν  κκααλλὸὸνν  κκἀἀγγααθθὸὸνν  εεἰἰδδέέννααιι,,  ἀἀλλλλ᾽̓  οοὗὗττοοςς  μμὲὲνν              
οοἴἴεεττααίί  ττιι  εεἰἰδδέέννααιι  οοὐὐκκ  εεἰἰδδώώςς,,  ἐἐγγὼὼ  δδέέ,,  ὥὥσσππεερρ  οοὖὖνν  οοὐὐκκ  οοἶἶδδαα,,                
οοὐὐδδὲὲ  οοἴἴοομμααιι··  ἔἔοοιικκαα  γγοοῦῦνν  ττοούύττοουυ  γγεε  σσμμιικκρρῷῷ  ττιιννιι  ααὐὐττῷῷ  ττοούύττῳῳ  
  

5 
 
 
 
 
 

d 
 
 
 
 
 

5 

 

ἀπ-έρχομαι: to go away, depart, 5 
ἀπ-εχθ(άν)ομαι: to become hateful to (dat), 4 
γοῦν (γε οὖν): at any rate; reply: yes, well, 3 
δείκνυμι: to point out, show 
δια-λέγομαι: to converse with, discuss, 8 
ἐντεῦθεν: from here, hence; as a result, 4 
ἔοικα: to seem, seem likely, be like (dat.), 5 

ἔπειτα: then, next, secondly, 7 
κινδυνεύω: run the risk of, be likely to (inf), 9 
λογίζομαι: to calculate, count, consider, 2 
οὐδέτερος, -α, -ον: neither, not either, 2  
πάρ-ειμι: to be near, be present, be at hand, 4 
πειράω: to try, attempt, endeavor, 4 
σμικρός, -ά, -όν: small, little, 5 

 

5 ἔπαθον: 1s aor. πάσχω 
 αὐτῷ: with…; dat. of association 
6 δοκεῖν μὲν…εἶναι δ᾽: to seem on the one  
 hand…but to be on the other hand…; μέν…  
 δέ mark a strong contrast 
 ἄλλοις τε πολλοῖς ἀνθρώποις…ἑαυτῷ:  
 to…; dat. of reference (i.e. in the eyes of…) 
7 εἶναι δ᾽ οὔ: ellipsis; assume ἔδοξέ σοφὸς 
 κα(ὶ) ἔπειτα: crasis 
 ἐπειρώμην: would…, used to…; customary  
 impf. mid. α-contract verb + pres. inf. 
8 ὅτι οἴοιτο μὲν…εἴη δ᾽: that…; ind. disc.  
 with opt. οἴομαι, εἰμί in secondary seq. 
 (translate as impf.); μέν…δέ mark the same  
 strong contrast as in line 6 above 
d1 ἐντεῦθεν: as a result; ‘hence’ 
 τῶν παρόντων·: of (those)…; partitive  
 gen. pple. 
2 πρὸς ἐμαυτὸν: with ἐλογιζόμην 
 δ(ὲ) οὖν: but at any rate; or ‘but anyhow,’  

 (S2959); οὖν is confirmatory in contrast to  
 what was expressed in the previous line 
2 ἀπιὼν: (while)…; pres. pple ἀπέρχομαι 
 τούτου μὲν τοῦ ἀνθρώπου: than…; gen.  
 of comparison 
4 οὐδὲν: anything; positive after οὐδέτερος 
 καλὸν κα(ὶ) ἀγαθὸν: fine and good; a  
 common expression for an aristocratic ideal 
 εἰδέναι: inf. οἶδα 
5 οὐκ εἰδώς: (although)…; nom. pple οἶδα 
 ὥσπερ οὖν: just as certainly…; οὖν is  
 confirmatory after the relative adv. (S2956) 
6 οὐδὲ οἴομαι (εἰδέναι): not even…; adv.,  
 ellipsis (supply inf.) 
 τούτου: gen. of comparison, i.e. the  
 interlocutor whom Socrates just left 
 γε: at least; restrictive (i.e. not wiser than  
 all but wiser than this guy at least) 
 σμικρῷ τινι αὐτῷ τούτῳ: in this small  
 thing itself; dat. of respect; intensive 

 

Articular infinitives25 are substantives found only in the 2nd decl. neut. sg. and are translated 
as gerunds (verbal nouns) in English. The infinitive can be any tense, governs the negative μή,  
and can govern an acc. subject. In English, the subject of the gerund is a possessive.  
Nom.  τὸ λέγειν τὰ ἀληθῆ  speaking the truth 
Gen. τοῦ λέγειν τὰ ἀληθῆ of speaking the truth  τὸ ἐμὲ λέγειν τὰ ἀληθῆ 
Dat. τῷ λέγειν τὰ ἀληθῆ by speaking the truth     my speaking the truth 
Acc. τὸ λέγειν τὰ ἀληθῆ speaking the truth 
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σσοοφφώώττεερροοςς  εεἶἶννααιι,,  ὅὅττιι  ἃἃ  μμὴὴ  οοἶἶδδαα  οοὐὐδδὲὲ  οοἴἴοομμααιι  εεἰἰδδέέννααιι..  ἐἐννττεεῦῦθθεενν        
ἐἐππ᾽̓  ἄἄλλλλοονν  ᾖᾖαα  ττῶῶνν  ἐἐκκεείίννοουυ  δδοοκκοούύννττωωνν  σσοοφφωωττέέρρωωνν  εεἶἶννααιι  κκααίί          
μμοοιι  ττααὐὐττὰὰ  ττααῦῦτταα  ἔἔδδοοξξεε,,  κκααὶὶ  ἐἐννττααῦῦθθαα  κκἀἀκκεείίννῳῳ  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοοιιςς      
πποολλλλοοῖῖςς  ἀἀππηηχχθθόόμμηηνν..  
        μμεεττὰὰ  ττααῦῦττ᾽̓  οοὖὖνν  ἤἤδδηη  ἐἐφφεεξξῆῆςς  ᾖᾖαα,,  ααἰἰσσθθααννόόμμεεννοοςς  μμὲὲνν  [[κκααὶὶ]]  
λλυυπποούύμμεεννοοςς  κκααὶὶ  δδεεδδιιὼὼςς  ὅὅττιι  ἀἀππηηχχθθααννόόμμηηνν,,  ὅὅμμωωςς  δδὲὲ  ἀἀννααγγκκααῖῖοονν  
ἐἐδδόόκκεειι  εεἶἶννααιι  ττὸὸ  ττοοῦῦ  θθεεοοῦῦ  ππεερρὶὶ  ππλλεείίσσττοουυ  πποοιιεεῖῖσσθθααιι——ἰἰττέέοονν                
οοὖὖνν,,  σσκκοοπποοῦῦννττιι  ττὸὸνν  χχρρηησσμμὸὸνν  ττίί  λλέέγγεειι,,  ἐἐππὶὶ  ἅἅππααννττααςς  ττοούύςς  ττιι  
δδοοκκοοῦῦννττααςς  εεἰἰδδέέννααιι..  κκααὶὶ  ννὴὴ  ττὸὸνν  κκύύνναα,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι——                
δδεεῖῖ  γγὰὰρρ  ππρρὸὸςς  ὑὑμμᾶᾶςς  ττἀἀλληηθθῆῆ  λλέέγγεειινν——ἦἦ  μμὴὴνν  ἐἐγγὼὼ  ἔἔππααθθόόνν  ττιι  
  

 
 

e 
 
 
 
 

5 
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αἰσθάνομαι: to perceive, feel, learn, realize, 3 
ἀναγκαῖος, -α, -ον: necessary, inevitable, 2 
ἅπας, ἅπασα, ἅπαν: every, all, quite all, 8 
ἀπ-εχθ(άν)ομαι: to become hateful to (dat), 4 
δείδω: to fear; δέδια (pf. with pres. sense), 7 
ἐντεῦθεν: from here, hence; as a result, 4 
ἐφεξῆς: in succession, in a row, in order 
ἦ: in truth, truly (begins open question), 3 
ἰτέος, -ον: to be advanced, to be gone 

κύων, κυνός, ὁ: a dog 
λυπέω: cause pain or grief; mid. grieve, 3 
μήν: truly, indeed, surely 
νή: (yes) by + acc. (in an oath), 4 
ὅμως: nevertheless, however, yet, 5 
πλεῖστος, -η, -ον: most/very many/greatest, 7 
σκοπέω: to examine, consider, look at, 4 
χρησμός, -οῦ, ὁ: oracle, oracular reply, 5 

 
7 ὅτι: (namely) that…; in apposition to dat. 
 ἃ μὴ οἷδα: what…; ‘(the things) which…’  
 (ταῦτα) ἃ; the missing antecedent is obj.  
 of εἰδέναι; μή is used instead of οὐ when  
 the antecedent is indefinite (S2507) 
 οὐδὲ: not even; adv., not a conjunction 
 εἰδέναι: inf. οἶδα 
 ἐντεῦθεν: as a result; ‘hence’ 
8 ἐπ(ὶ): to… 
 ᾖα: 1s impf. ἔρχομαι 
 τῶν…δοκούντων σοφωτέρων  εἶναι: of  
 (those)…; partitive gen., pple 
 ἐκείνου: gen. of comparison; i.e. the  
 interlocutor from whom he just left 
e1 τ(ὰ) ἀυτὰ ταῦτα: crasis; αὐτός in the  
 attributive position means ‘same;’ for 
 neut. pl. substantives, supply ‘things’ 
 κα(ὶ) ἐκείνῳ καὶ: both…and…; crasis  
2 μετὰ ταῦτ(α): after… 
 ᾖα: would…; 1s customary impf. ἔρχομαι 
 [καὶ]: omit from translation; take the three  
 participles in a series 

4 δεδιὼς: pf. act. pple δείδω ; pf. denotes a 
 state rather than an activity: thus, ‘being  
 X’ rather than ‘having Xed’ 
 τὸ τοῦ θεοῦ: that of…; i.e. the oracle 
 περὶ πλείστου ποιεῖσθαι: to consider of the  
 greatest (importance); idiom 
 ἰτέον (ἐστίν ἐμοί): it must be…; ‘(it is) to  
 be…’ impers. verbal adj. + εἰμί expresses  
 necessity with a dat. of agent (supply ἐμοί);  
 translate as active : “(I) must…’  
5 σκοποῦντι: dat. sg. pple agrees with  
 the missing dat. of agent ἐμοί above 
6 τὸν χρησμὸν: proleptic (anticipatory) acc.:  
 translate as subject of ind. question τί λέγει 
 ἐπὶ: to… 
 τούς τι δοκοῦντας: (those)…; pple   
a1 νὴ τὸν κύνα: likely a euphemism similar  
 to ‘by Jove’ to avoid invoking an actual god  
 τἀληθῆ: τὰ ἀληθῆ (ἀληθέ-α); i.e. the truth 
2 ἦ μὴν: truly indeed; a common formula  
 of affirmation in an oath  
 ἔπαθον: 1s aor. πάσχω 

A Cognate Accusative occurs when the object has the same origin as the verb. Often the 
translation is modified to avoid duplication in English: e.g. ἐγράψατο τὴν γραφὴν, ᾽made an 
indictment,’ (19b1-2) and τι πάθος πεπονθότες ‘suffering such an experience’ (19c4, p. 21). 
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ττοοιιοοῦῦττοονν··  οοἱἱ  μμὲὲνν  μμάάλλιισστταα  εεὐὐδδοοκκιιμμοοῦῦννττεεςς  ἔἔδδοοξξάάνν  μμοοιι  ὀὀλλίίγγοουυ          
δδεεῖῖνν  ττοοῦῦ  ππλλεείίσσττοουυ  ἐἐννδδεεεεῖῖςς  εεἶἶννααιι  ζζηηττοοῦῦννττιι  κκααττὰὰ  ττὸὸνν  θθεεόόνν,,                
ἄἄλλλλοοιι  δδὲὲ  δδοοκκοοῦῦννττεεςς  φφααυυλλόόττεερροοιι  ἐἐππιιεειικκέέσσττεερροοιι  εεἶἶννααιι  ἄἄννδδρρεεςς            
ππρρὸὸςς  ττὸὸ  φφρροοννίίμμωωςς  ἔἔχχεειινν..  δδεεῖῖ  δδὴὴ  ὑὑμμῖῖνν  ττὴὴνν  ἐἐμμὴὴνν  ππλλάάννηηνν          
ἐἐππιιδδεεῖῖξξααιι  ὥὥσσππεερρ  ππόόννοουυςς  ττιιννὰὰςς  πποοννοοῦῦννττοοςς  ἵἵνναα  μμοοιι  κκααὶὶ  ἀἀνν--
έέλλεεγγκκττοοςς  ἡἡ  μμααννττεείίαα  γγέέννοοιιττοο..  μμεεττὰὰ  γγὰὰρρ  ττοοὺὺςς  πποολλιιττιικκοοὺὺςς  ᾖᾖαα              
ἐἐππὶὶ  ττοοὺὺςς  πποοιιηηττὰὰςς  ττοούύςς  ττεε  ττῶῶνν  ττρρααγγῳῳδδιιῶῶνν  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  ττῶῶνν  
δδιιθθυυρράάμμββωωνν  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  ἄἄλλλλοουυςς,,  ὡὡςς  ἐἐννττααῦῦθθαα  ἐἐππ᾽̓  ααὐὐττοοφφώώρρῳῳ  
κκααττααλληηψψόόμμεεννοοςς  ἐἐμμααυυττὸὸνν  ἀἀμμααθθέέσσττεερροονν  ἐἐκκεείίννωωνν  ὄὄνντταα..  ἀἀνναα--
λλααμμββάάννωωνν  οοὖὖνν  ααὐὐττῶῶνν  ττὰὰ  πποοιιήήμμαατταα  ἅἅ  μμοοιι  ἐἐδδόόκκεειι  μμάάλλιισστταα  
ππεεππρρααγγμμααττεεῦῦσσθθααιι  ααὐὐττοοῖῖςς,,  δδιιηηρρώώττωωνν  ἂἂνν  ααὐὐττοοὺὺςς  ττίί  λλέέγγοοιιεενν,,  
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ἀἀ-µµααθθήήςς,,  -έέςς: ignorant, foolish, unlearned, 2 
ἀἀνναα-λλααµµββάάννωω: to take up or back, restore, 2 
ἀἀνν-έέλλεεγγκκττοοςς,,  -οονν: irrefutable 
ααὐὐττόό-φφωωρροοςς,,  -οονν: red-handed, self-detected 
δδιι-εερρωωττάάωω: cross-question, cross-examine, 2 
δδιιθθύύρρααµµββοοςς,,  ὁὁ: dithyramb 
ἐἐνν-δδεεήήςς,,  -έέςς: in need of, lacking, deficient 
ἐἐππιι-δδεείίκκννυυµµιι: show, demonstrate, point out 4 
ἐἐππιι-εειικκήήςς,,  -έέςς: honorable, reasonable, fair, 3 
εεὐὐ--δδοοκκιιµµέέωω: to be of good repute, honored, 1 
ζζηηττέέωω: to seek, look for, investigate, 6 
κκαατταα-λλααµµββάάννωω: to seize, lay hold of, find 
µµααννττεείίαα,,  ἡἡ: oracle, response of an oracle, 2 

ππλλάάννηη,,  ἡἡ: wandering, 1 
ππλλεεῖῖσσττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: most/very many/greatest, 7 
πποοίίηηµµαα,,  --ααττοοςς,,  ττόό: poem, creation; deed, act 
πποοιιηηττήήςς,,  --οοῦῦ  ὁὁ: poet, creator, 5 
πποολλιιττιικκόόςς  -ήή  -όόνν: of a citizen; political, 7 
πποοννέέωω: to work, toil 
ππόόννοοςς,,  ὁὁ: work, toil 
ππρρααγγµµααττεεύύοοµµααιι: to exert oneself, pf. be 
labored at, worked out, 2 
ττρρααγγῳῳδδίίαα,,  ἡἡ: tragedy 
φφααῦῦλλοοςς,,  -ηη,,  -οονν: worthless, of low rank, 4 
φφρροοννίίµµωωςς: sensibly, prudently 

 
3 οοἱἱ  µµὲὲνν  µµάάλλιισστταα  εεὐὐδδοοκκιιµµοοῦῦννττεεςς: those… 
 ἔἔδδοοξξάάνν: aor. δοκέω 
 ὀὀλλίίγγοουυ  δδεεῖῖνν: almost; ‘to lack from a little’  
 inf. abs. (S2012d) (cf. ὡς ἔπος εἰπεῖν, ‘so  
 to speak’); often δεῖν is omitted to produce  
 the common adv. ὀλίγου, ‘almost’ (17a3) 
4 ττοοῦῦ  ππλλεείίσσττοουυ: very much; ‘from the most,’  
 gen. of separation with ἐνδεεῖς 
 ζζηηττοοῦῦννττιι: dat. pple modifying µοι 
 κκααττὰὰ  ττὸὸνν  θθεεόόνν: in accordance with… 
5 ἄἄλλλλοοιι  δδὲὲ  δδοοκκοοῦῦννττεεςς  ((εεἶἶννααιι))  φφααυυλλόόττεερροοιι……:  
  but other men…; ellipsis, the comparative  
 adj. is the pred. of δοκοῦντες (εἶναι)  
 ((ἔἔδδοοξξάάνν)) ἐἐππιιεειικκέέσσττεερροοιι  εεἶἶννααιι: ellipsis, this  
 comparative adj. follows (ἔδοξάν) εἶναι 
6 ππρρὸὸςς  ττὸὸ  φφρροοννίίµµωωςς  ἔἔχχεειινν: in regard to…; 
 articular inf.: translate as a gerund (-ing);   
 ἔχω (‘holds’ or ‘is disposed’) + adv. is  
 often equiv. to εἰµί +  pred. 
 δδεεῖῖ  δδὴὴ: δή is temporal, ‘now,’ but the pair 
 of homonyms makes it intensive as well 
7 ὥὥσσππεερρ  ππόόννοουυςς  ττιιννὰὰςς  πποοννοοῦῦννττοοςς: as it  

 were…; Socrates likens himself to Hercules,  
 completing labors; a clause of comparison,  
 gen. πονοῦντος agrees with possessive  
 ἐµὴν; πόνοι is the common word for labors 
 ἵἵνναα……γγέέννοοιιττοο: so that…; purpose with aor.  
 opt. γίγνοµαι in secondary seq. 
 κκααὶὶ: also; adv. 
8 ᾖᾖαα: 3s impf. ἔρχοµαι 
 ἐἐππὶὶ: to… 
 ττοούύςς  ττεε......κκααὶὶ  ττοοὺὺςς: both those…and those...  
 in partitive apposition to ποιητὰς 
 ὡὡςς……κκααττααλληηψψόόµµεεννοοςς: in order to…; ‘so as  
 intending...’ὡς + fut. pple indicates purpose 
b1 ἐἐππ((ὶὶ))  ααὐὐττοοφφώώρρῳῳ: red-handed, in the act;  
2 ἐἐµµααυυττὸὸνν……ὄὄνντταα: obj. and complementary  
 acc. pple εἰµί, equiv. to ind. disc. 
 ἐἐκκεείίννωωνν: gen. of comparison 
4 ααὐὐττοοῖῖςς: dat of agent with pf. pass. 
 δδιιηηρρώώττωωνν  ἂἂνν: would/used to…; ἄν + impf.  
 is here customary impf.; 1s α-contract verb 
 λλέέγγοοιιεενν: mean; ind. question with opt. in  
 secondary seq. 
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ἵἵνν᾽̓  ἅἅμμαα  ττιι  κκααὶὶ  μμααννθθάάννοοιιμμιι  ππααρρ᾽̓  ααὐὐττῶῶνν..  ααἰἰσσχχύύννοομμααιι  οοὖὖνν                      
ὑὑμμῖῖνν  εεἰἰππεεῖῖνν,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς,,  ττἀἀλληηθθῆῆ··  ὅὅμμωωςς  δδὲὲ  ῥῥηηττέέοονν..  ὡὡςς  ἔἔπποοςς                
γγὰὰρρ  εεἰἰππεεῖῖνν  ὀὀλλίίγγοουυ  ααὐὐττῶῶνν  ἅἅππααννττεεςς  οοἱἱ  ππααρρόόννττεεςς  ἂἂνν  ββέέλλττιιοονν      
ἔἔλλεεγγοονν  ππεερρὶὶ  ὧὧνν  ααὐὐττοοὶὶ  ἐἐππεεπποοιιήήκκεεσσαανν..  ἔἔγγννωωνν  οοὖὖνν  ααὖὖ  κκααὶὶ                      
ππεερρὶὶ  ττῶῶνν  πποοιιηηττῶῶνν  ἐἐνν  ὀὀλλίίγγῳῳ  ττοοῦῦττοο,,  ὅὅττιι  οοὐὐ  σσοοφφίίᾳᾳ  πποοιιοοῖῖεενν                      
ἃἃ  πποοιιοοῖῖεενν,,  ἀἀλλλλὰὰ  φφύύσσεειι  ττιιννὶὶ  κκααὶὶ  ἐἐννθθοουυσσιιάάζζοοννττεεςς  ὥὥσσππεερρ  οοἱἱ  
θθεεοομμάάννττεειιςς  κκααὶὶ  οοἱἱ  χχρρηησσμμῳῳδδοοίί··  κκααὶὶ  γγὰὰρρ  οοὗὗττοοιι  λλέέγγοουυσσιι  μμὲὲνν        
πποολλλλὰὰ  κκααὶὶ  κκααλλάά,,  ἴἴσσαασσιινν  δδὲὲ  οοὐὐδδὲὲνν  ὧὧνν  λλέέγγοουυσσιι..  ττοοιιοοῦῦττόόνν                          
ττίί  μμοοιι  ἐἐφφάάννηησσαανν  ππάάθθοοςς  κκααὶὶ  οοἱἱ  πποοιιηηττααὶὶ  ππεεπποοννθθόόττεεςς,,  κκααὶὶ                    
ἅἅμμαα  ᾐᾐσσθθόόμμηηνν  ααὐὐττῶῶνν  δδιιὰὰ  ττὴὴνν  πποοίίηησσιινν  οοἰἰοομμέέννωωνν  κκααὶὶ  ττἆἆλλλλαα  
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αἰσθάνομαι: to perceive, feel, learn, realize, 3 
αἰσχύνομαι: be ashamed, feel shame, 4 
ἅμα: at the same time; along with (dat.), 3 
ἅπας, ἅπασα, ἅπαν: every, all, quite all, 8 
βελτίων, -ον (-ονος): better, 8 
γιγνώσκω: to learn, realize; know, 6 
ἐν-θουσιάζω: to be inspired; inspire 
ἔπος, -εος τό: word; pl. poetry, verses, lines 3 
θεόμαντις, -εως, ὁ: seer 
μανθάνω: to learn, understand, 6 

ὅμως: nevertheless, however, yet, 5 
πάθος, -εος, τό: experience, suffering, 2 
πάρ-ειμι: to be near, be present, be at hand, 4 
ποίησις, -εως, ἡ: creation, creating, making 
ποιητής, -οῦ ὁ: poet, creator, 5 
ῥητέος, -ον: to be said or mentioned 
φαίνω: show; mid. appear, seem, 7 
φύσις, -εως ἡ: nature 
χρησμῳδός, ὁ: soothe-sayer 

 

5 ἵν(α)…μανθάνοιμι: so that…might;  
 purpose with 1s opt. in secondary seq.   
 καὶ: also 
 παρ(α): from… 
6 εἰπεῖν: aor. inf.. λέγω 
 τἀληθῆ: τὰ ἀληθῆ (ἀληθέ-α); i.e. the truth 
 ῥητέον (ἐστίν ἐμοί): it must be…; ‘(it is) to  
 be…’ impers. verbal adj. + εἰμί expresses  
 necessity with a dat. of agent (add ἐμοί);  
 Translate in the active voice: “(I) must…’  
 ὡς ἔπος εἰπεῖν: so to speak; ‘to speak a  
 word,’ inf. abs.; a common idiom limiting  
 the force of ὀλίγου and here equiv. to  
 ‘almost’ or ‘nearly’ (S2012, cf. 17a4) 
7 ὀλίγου: almost; ‘(to lack) from a little,’  
 adv. (gen. of separation) with ἅπαντες 
 αὐτῶν: than...; i.e. poets; gen. comparison  
 ἂν…ἔλεγον: would…; ἄν + impf. here 
 denotes customary action; 3p impf. 
 βέλτιον: comparative adv. 
8 περὶ ὧν: about which…; περὶ (τούτων) ἃ,  
 acc. attracted into gen. of the antecedent 
 ἐπεποιήκεσαν: 3p plpf ποιέω 
 ἔγνων: 1s aor.  
 καὶ: also; i.e. both politicians and poets 

9 ἐν ὀλίγῳ (χρόνῳ) 
 ὅτι…ποιοῖεν: (namely) that…; ind. disc. in  
 apposition to τοῦτο; 3s opt., secondary seq. 
 σοφίᾳ: by…dat. of cause or means 
c1 ἃ ποιοῖεν: whatever…; (ταῦτα) ἃ, general  
 relative with opt. in secondary seq. 
 φύσει τινὶ: by some nature; dat. of cause;  
 τινὶ makes φύσει even more indefinite 
 καὶ ἐνθουσιάζοντες: and by…; pple is  
 causal in sense; καὶ joins the dat and pple 
2 καὶ γὰρ: for in fact; καί is adv. or ‘for…  
 also’ where adv. καί modifies οὗτοι 
3 πολλὰ καὶ καλά: two adjs. describing one  
 and the same substantive, add ‘things’ 
 ἴσασιν: 3p pf. οἶδα; translate as pres. 
 ὧν: (of the things) which; (τούτων) ἃ,  
 relative attracted into gen. of the antecedent 
 τοιοῦτόν  τι…πάθος: (the same) certain  
 sort of experience; cognate acc. 
4 ἐφάνησαν (παθεῖν): were shown…; ellipsis,  
 3p aor. pass. + dat. of reference; supply aor.  
 inf. πάσχω 
 πεπονθότες: pf. act. pple πάσχω 
5 αὐτῶν οἰομένων…: gen. obj. of ᾐσθόμην 
 καὶ τὰ (ἄ)λλα: in other things also; respect 
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σσοοφφωωττάάττωωνν  εεἶἶννααιι  ἀἀννθθρρώώππωωνν  ἃἃ  οοὐὐκκ  ἦἦσσαανν..  ἀἀππῇῇαα  οοὖὖνν  κκααὶὶ        
ἐἐννττεεῦῦθθεενν  ττῷῷ  ααὐὐττῷῷ  οοἰἰόόμμεεννοοςς  ππεερριιγγεεγγοοννέέννααιι  ᾧᾧππεερρ  κκααὶὶ  ττῶῶνν  
πποολλιιττιικκῶῶνν..  
        ττεελλεευυττῶῶνν  οοὖὖνν  ἐἐππὶὶ  ττοοὺὺςς  χχεειιρροοττέέχχννααςς  ᾖᾖαα··  ἐἐμμααυυττῷῷ  γγὰὰρρ            
σσυυννῄῄδδηη  οοὐὐδδὲὲνν  ἐἐππιισσττααμμέέννῳῳ  ὡὡςς  ἔἔπποοςς  εεἰἰππεεῖῖνν,,  ττοούύττοουυςς  δδέέ  γγ᾽̓  ᾔᾔδδηη          
ὅὅττιι  εεὑὑρρήήσσοοιιμμιι  πποολλλλὰὰ  κκααὶὶ  κκααλλὰὰ  ἐἐππιισσττααμμέέννοουυςς..  κκααὶὶ  ττοούύττοουυ                  
μμὲὲνν  οοὐὐκκ  ἐἐψψεεύύσσθθηηνν,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ἠἠππίίσσττααννττοο  ἃἃ  ἐἐγγὼὼ  οοὐὐκκ  ἠἠππιισσττάάμμηηνν                
κκααίί  μμοουυ  ττααύύττῃῃ  σσοοφφώώττεερροοιι  ἦἦσσαανν..  ἀἀλλλλ᾽̓,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  
ττααὐὐττόόνν  μμοοιι  ἔἔδδοοξξαανν  ἔἔχχεειινν  ἁἁμμάάρρττηημμαα  ὅὅππεερρ  κκααὶὶ  οοἱἱ  πποοιιηηττααὶὶ  κκααὶὶ            
οοἱἱ  ἀἀγγααθθοοὶὶ  δδηημμιιοουυρργγοοίί——δδιιὰὰ  ττὸὸ  ττὴὴνν  ττέέχχννηηνν  κκααλλῶῶςς  ἐἐξξεερργγάά--    
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ἁἁµµάάρρττηηµµαα,,  -ααττοοςς,,  ττόό: failing, error, fault, 2 
ἀἀππ-έέρρχχοοµµααιι: to go away, depart, 5 
δδηηµµιιοουυρργγόόςς,,  ὁὁ: craftsman, skilled worker, 2 
ἐἐννττεεῦῦθθεενν: from here, hence; as a result, 4 
ἐἐξξ-εερργγάάζζοοµµααιι: perform, accomplish, work 
ἐἐππίίσσττααµµααιι: to know (how), understand. 7 
ἔἔπποοςς,,  -εεοοςς  ττόό: word; pl. poetry, verses, lines 3 
εεὑὑρρίίσσκκωω: to find, discover, devise, invent, 7 
κκααλλῶῶςς: well, nobly, 3 

ππεερριι-γγίίγγννοοµµααιι: be superior, surpass; survive 
πποοιιηηττήήςς,,  --οοῦῦ  ὁὁ: poet, creator, 5 
πποολλιιττιικκόόςς  -ήή  -όόνν: of a citizen; political, 7 
σσύύνν-οοιιδδαα: be conscious of, know with,  3 
ττεελλεευυττάάωω: to end, complete, finish; die, 5 
ττέέχχννηη,,  ἡἡ: art, skill, craft, 2 
χχεειιρροο-ττέέχχννηηςς,,  -οουυ,,  ὁὁ: handcraftsman, artisan 
ψψεεύύδδοοµµααιι: to deceive with lies; mid. lie, 6 

 
6 σσοοφφωωττάάττωωνν……ἀἀννθθρρώώππωωνν: gen. pred. of  
` εἶναι and partitive gen. respective 
 ἃἃ  οοὐὐκκ  ἦἦσσαανν..: in which…; relative and acc.  
 of respect; antecedent  τὰ ἄλλα; impf. εἰµί 
 ἀἀππῇῇαα: 1s impf. 
 κκααὶὶ: also 
7 ττῷῷ  ααὐὐττῷῷ: in…; dat. of respect, αὐτός in  
 the attributive position means ‘same;’ as a  
 neut. substantive, supply the word ‘thing’ 
 ππεερριιγγεεγγοοννέέννααιι: pf. 
 ᾧᾧππεερρ  κκααὶὶ  ττῶῶνν  πποολλιιττιικκῶῶνν: in which very  
 thing (I had surpassed)…; relative clause  
 and dat. of respect; the missing verb  
 governs a gen. of comparison obj. 
9 ττεελλεευυττῶῶνν: a nom. pple which is often  
 translated adverbially: ‘at last’ or ‘finally’ 
 ἐἐππὶὶ: to 
 ᾖᾖαα: 1s impf. ἔρχοµαι 
  ἐἐµµααυυττῷῷ  σσυυννῄῄδδηη: I was conscious that (I); 
 ‘knew with myself,’ dat. of compound verb; 
 οἶδα governs a complementary pple in ind.  
 disc.; 1s plpf., but simple past in sense 
d1 ὡὡςς  ἔἔπποοςς  εεἰἰππεεῖῖνν: so to speak; ‘to speak a  
 word,’ inf. abs.; a common idiom limiting  
 the force of οὐδὲν  and here equiv. to  

 ‘almost’ or ‘nearly’ (S2012, cf. 17a4, 22b6) 
 ττοούύττοουυςς……γγ᾽̓: these, at least; i.e. craftsmen; 
 obj. of  εὑρήσοιµι in emphatic position at  
 the beginnning of the clause 
 δδέέ: but…; adversative 
 ᾔᾔδδηη: 1s plpf. οἶδα but simple past in sense 
2 ὅὅττιι  εεὑὑρρήήσσοοιιµµιι: ind. disc. the 1s fut. opt.  
 replaces a fut. ind. in secondary seq.; the  
 verb governs a double acc. (obj. and pred.) 
 πποολλλλὰὰ  κκααὶὶ  κκααλλάά: two adjs. describing one  
 and the same substantive, add ‘things’ 
 ττοούύττοουυ: in this; ‘from this,’ separation  
3 ἐἐψψεεύύσσθθηηνν: 1s aor. pass. 
 ἀἀλλλλ((ὰὰ)) 
 ἃἃ……: what…; (ἐκεῖνα) ἃ, “(those things)  
 which,’ relative with missing antecedent 
4 µµοουυ: gen. comparison 
 ττααύύττῃῃ: in…; dat. of manner 
 ττ((ὸὸ))  ααὐὐττόόνν……ἁἁµµάάρρττηηµµαα: acc. αὐτός in  
 the attributive position means ‘same;’ 
5 κκααὶὶ……κκααὶὶ……: both…and… 
 δδιιὰὰ  ττὸὸ……ἐἐξξεερργγάάζζεεσσθθααιι: on account of…;  
 articular inf.: translate as a gerund (-ing) 
 κκααλλῶῶςς: well; common translation for adv.  
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ζζεεσσθθααιι  ἕἕκκαασσττοοςς  ἠἠξξίίοουυ  κκααὶὶ  ττἆἆλλλλαα  ττὰὰ  μμέέγγιισστταα  σσοοφφώώττααττοοςς        
εεἶἶννααιι——κκααὶὶ  ααὐὐττῶῶνν  ααὕὕττηη  ἡἡ  ππλληημμμμέέλλεειιαα  ἐἐκκεείίννηηνν  ττὴὴνν  σσοοφφίίαανν  
ἀἀπποοκκρρύύππττεειινν··  ὥὥσσττεε  μμεε  ἐἐμμααυυττὸὸνν  ἀἀννεερρωωττᾶᾶνν  ὑὑππὲὲρρ  ττοοῦῦ  χχρρηησσμμοοῦῦ  
ππόόττεερραα  δδεεξξααίίμμηηνν  ἂἂνν  οοὕὕττωωςς  ὥὥσσππεερρ  ἔἔχχωω  ἔἔχχεειινν,,  μμήήττεε  ττιι  σσοοφφὸὸςς          
ὢὢνν  ττὴὴνν  ἐἐκκεείίννωωνν  σσοοφφίίαανν  μμήήττεε  ἀἀμμααθθὴὴςς  ττὴὴνν  ἀἀμμααθθίίαανν,,  ἢἢ  ἀἀμμ--  
φφόόττεερραα  ἃἃ  ἐἐκκεεῖῖννοοιι  ἔἔχχοουυσσιινν  ἔἔχχεειινν..  ἀἀππεεκκρριιννάάμμηηνν  οοὖὖνν  ἐἐμμααυυττῷῷ                
κκααὶὶ  ττῷῷ  χχρρηησσμμῷῷ  ὅὅττιι  μμοοιι  λλυυσσιιττεελλοοῖῖ  ὥὥσσππεερρ  ἔἔχχωω  ἔἔχχεειινν..  
        ἐἐκκ  ττααυυττηησσὶὶ  δδὴὴ  ττῆῆςς  ἐἐξξεεττάάσσεεωωςς,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,                  
πποολλλλααὶὶ  μμὲὲνν  ἀἀππέέχχθθεειιααίί  μμοοιι  γγεεγγόόνναασσιι  κκααὶὶ  οοἷἷααιι  χχααλλεεππώώττααττααιι  
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ἀἀ-µµααθθήήςς,,  -έέςς: ignorant, foolish, unlearned, 2 
ἀἀ-µµααθθίίαα,,  ἡἡ: ignorance, folly, 3 
ἀἀµµφφόόττεερροοςς,,  -αα,,  -οονν: both, each of two, 2 
ἀἀνν--εερρωωττάάωω: to ask, inquire 
ἀἀξξιιόόωω: deem right, think worthy of (gen), 6 
ἀἀππ-έέχχθθεειιαα,,  ἡἡ: hatred, enmity; pl. enmities, 2 
ἀἀπποο-κκρρύύππττωω: to hide, conceal (from), 2 
δδέέχχοοµµααιι: to accept, take, receive, 3 

ἐἐξξεεττάάσσιιςς,,  -εεωωςς  ἡἡ: examination, cross-examing 
λλυυσσιιττεελλέέωω: profit; λυσιτελεῖ it profits (dat) 
µµέέγγιισσττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: greatest, most important, 7 
ππλληηµµµµέέλλεειιαα,,  ἡἡ: error, fault, out-of-tuneness 
ππόόττεερροοςς,,  -αα,,  -οονν: whether, which (of two)? 7 
ὑὑππέέρρ: on behalf of, about (gen.); beyond, 8 
χχααλλεεππόόςς,,  -άά,,  -όόνν: difficult, hard, harsh, 8 
χχρρηησσµµόόςς,,  -οοῦῦ,,  ὁὁ: oracle, oracular reply, 5 

 
7 ἠἠξξίίοουυ: ἠξίο-ε, 3s impf. 
 κκααὶὶ  ττὰὰ  ((ἄἄ))λλλλαα  ττὰὰ  µµέέγγιισστταα: also in respect  
 to…; acc. respect; neut. pl. substantive 
 σσοοφφώώττααττοοςς  εεἶἶννααιι: that (he)…; ind. disc. 
8 ααὕὕττηη: demonstrative 
 ἡἡ  ππλληηµµµµέέλλεειιαα  ((ἐἐσσττίίνν)): add linking verb 
e1 ὥὥσσττεε  µµεε  ἐἐµµααυυττὸὸνν  ἀἀννεερρωωττᾶᾶνν: so that I…;  
 result clause with ὥστε + inf. (α-contract  
 inf.); µε is acc. subject 
2 ππόόττεερραα  δδεεξξααίίµµηηνν  ἂἂνν……ἢἢ……: whether I  
 would…or…; ind. alternative question with  
 1s aor. potential opt. 
 οοὕὕττωωςς……ἔἔχχεειινν: that (I)…; ἔχω (‘holds’ or  
 ‘is disposed’)+ adv. is equiv. to εἰµί +  pred. 
 ὥὥσσππεερρ  ἔἔχχωω: as…; relative clause; see  
 above for translation; οὕτως and ὥσπερ  
 are correlatives (demonstrative, relative) 
 µµήήττεε……ὢὢνν  µµήήττεε……: (namely) neither…nor…  

 in apposition οὕτως…ἔχειν ; pple εἰµί 
 ττιι: at all; ‘somewhat,’ adv. acc.  
3 ττὴὴνν  σσοοφφίίαανν,,  : in…; acc. of respect 
 ἀἀµµααθθὴὴςς  ((ὢὢνν)): nom. pred,; supply pple εἰµί 
 ττὴὴνν  ἀἀµµααθθίίαανν: acc. of respect 
 ((µµεε))  ἀἀµµφφόόττεερραα……ἔἔχχεειινν: that (I)…; ind. disc.  
4 ἐἐµµααυυττῷῷ  κκααὶὶ  ττῷῷ  χχρρηησσµµῷῷ: dat. ind. obj. 
5 ὅὅττιι  λλυυσσιιττεελλοοῖῖ: that it… ; ind. disc. with  
 impersonal opt. in secondary seq. 
 (οοὕὕττωωςς))  ὥὥσσππεερρ  ἔἔχχωω  ἔἔχχεειινν: to…; see line 2  
 for translation: οὕτως is understood 
6 ττααυυττηησσ--ὶὶ: this here; deictic iota adds  
 emphasis to the gen. sg. pronoun 
 δδήή: just, precisely; intensive with pronoun 
 a1 γγεεγγόόνναασσιι: 3p pf. γίγνοµαι + dat. interest 
 οοἷἷααιι  ((εεἰἰσσίίνν)): such as are…; (τοιαῦται)  οἷαι,  
 relative with the demonstrative antecedent  
 missing but understood 

 

Impersonal Constructions other than δοκεῖ, ἐστίν, and impersonal verbal adjectives: 
δεῖ 23 it is necessary ῥᾴδιόν ἐστιν  2 it is easier 
χρή 6 it is necessary, ought χαλεπόν ἐστιν 2 it is difficult 
µέλει 7    it is a concern άδῆλόν ἐστιν 1 it is unclear 
δῆλόν ἐστιν 4  it is clear that ἀδύνατόν ἐστιν 1 it is ιmpossible 
ἔοικε 4    it seems, it is like ἄξιόν ἐστιν 1 it is worthwhile 
ἔξεστι 3   it is allowed δεινόν ἐστιν 1 it is terrible 
ἄµεινόν ἐστιν 2  it is better δῆλον γίγνεται 1    it  becomes clear that 
ἀναγκαῖόν ἐστιν 2 it is necessary θέµις ἐστίν 1 it is righteous/right 
ἀνάγκη ἐστίν 2  it is necessary λυσιτελεῖ 1 it profits 
ἄτοπόν ἐστιν 2  it is absurd/strange  ὥρα ἐστίν 1 it is time 
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κκααὶὶ  ββααρρύύττααττααιι,,  ὥὥσσττεε  πποολλλλὰὰςς  δδιιααββοολλὰὰςς  ἀἀππ᾽̓  ααὐὐττῶῶνν  γγεεγγοοννέέννααιι,,  
ὄὄννοομμαα  δδὲὲ  ττοοῦῦττοο  λλέέγγεεσσθθααιι,,  σσοοφφὸὸςς  εεἶἶννααιι··  οοἴἴοοννττααιι  γγάάρρ  μμεε          
ἑἑκκάάσσττοοττεε  οοἱἱ  ππααρρόόννττεεςς  ττααῦῦτταα  ααὐὐττὸὸνν  εεἶἶννααιι  σσοοφφὸὸνν  ἃἃ  ἂἂνν  ἄἄλλλλοονν  
ἐἐξξεελλέέγγξξωω..  ττὸὸ  δδὲὲ  κκιιννδδυυννεεύύεειι,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς,,  ττῷῷ  ὄὄννττιι  ὁὁ  θθεεὸὸςς                    
σσοοφφὸὸςς  εεἶἶννααιι,,  κκααὶὶ  ἐἐνν  ττῷῷ  χχρρηησσμμῷῷ  ττοούύττῳῳ  ττοοῦῦττοο  λλέέγγεειινν,,  ὅὅττιι  ἡἡ  
ἀἀννθθρρωωππίίννηη  σσοοφφίίαα  ὀὀλλίίγγοουυ  ττιιννὸὸςς  ἀἀξξίίαα  ἐἐσσττὶὶνν  κκααὶὶ  οοὐὐδδεεννόόςς..  κκααὶὶ  
φφααίίννεεττααιι  ττοοῦῦττοονν  λλέέγγεειινν  ττὸὸνν  ΣΣωωκκρράάττηη,,  ππρροοσσκκεεχχρρῆῆσσθθααιι  δδὲὲ                  
ττῷῷ  ἐἐμμῷῷ  ὀὀννόόμμααττιι,,  ἐἐμμὲὲ  ππααρράάδδεειιγγμμαα  πποοιιοούύμμεεννοοςς,,  ὥὥσσππεερρ  ἂἂνν                
<<εεἰἰ>>  εεἴἴπποοιι  ὅὅττιι  ““οοὗὗττοοςς  ὑὑμμῶῶνν,,  ὦὦ  ἄἄννθθρρωωπποοιι,,  σσοοφφώώττααττόόςς  ἐἐσσττιινν,,  
ὅὅσσττιιςς  ὥὥσσππεερρ  ΣΣωωκκρράάττηηςς  ἔἔγγννωωκκεενν  ὅὅττιι  οοὐὐδδεεννὸὸςς  ἄἄξξιιόόςς  ἐἐσσττιι  ττῇῇ  
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ἀἀννθθρρώώππιιννοοςς,,  -ηη,,  -οονν: of a human, human, 4 
ἀἀππόό: from, away from. (+ gen.), 6 
ββααρρύύςς,,  -εεῖῖαα,,  -ύύ: heavy; grievous, grim, dire, 2 
γγιιγγννώώσσκκωω: to learn, realize; know, 6 
ἑἑκκάάσσττ--οοττεε: each time, on each occasion 
ἐἐξξ-εελλέέγγξξωω: to refute; convict, 2 

κκιιννδδυυννεεύύωω: run the risk of, be likely to (inf), 9 
ππααρράάδδεειιγγµµαα,,  --ααττοοςς,,  ττόό: model, example 
ππάάρρ-εειιµµιι: to be near, be present, be at hand, 4 
ππρροοσσ-χχρράάοοµµααιι:	to use in addition (+ dat.) 
φφααίίννωω: show; mid. appear, seem, 7 
χχρρηησσµµόόςς,,  -οοῦῦ,,  ὁὁ: oracle, oracular reply, 5 

 

2 ββααρρύύττααττααιι: superlative 
 ὥὥσσττεε……γγεεγγοοννέέννααιι……: so that… ; result  
 clause; pf. inf. γίγνοµαι 
3 ((µµεε))  ὄὄννοοµµαα  δδὲὲ  ττοοῦῦττοο  λλέέγγεεσσθθααιι: and that (I)  
 am called…; still part of the result clause, 
  ὄνοµα τοῦτο is predicative 
 σσοοφφὸὸςς  εεἶἶννααιι: (namely) that (I)…; ; ind. disc.  
 in apposition to ὄνοµα; σοφὸς  is nom.  
 where we expect an acc. pred. 
 ττααῦῦτταα: in…; acc. respect with σοφὸν 
 µµεε……ααὐὐττὸὸνν  εεἶἶννααιι: that I myself…; ind. disc.,   
 intensive pronoun  
 ἃἃ  ἂἂνν……ἐἐξξεελλέέγγξξωω: in whatever…; general  
 relative clause with ἄν+ subj. (1s aor.); the  
 relative pronoun is acc. of respect 
 ἄἄλλλλοονν: i.e. another interlocutor 
5 ττὸὸ  δδὲὲ: but in this respect; or ‘but in fact,’ τὸ  
 is a demonstrative, more commonly used in  
 epic, and acc. of respect 
 ττῷῷ  ὄὄννττιι: in reality; dat. of manner 
6 λλέέγγεειινν: means; also governed by κινδυνεύει 
 ὅὅττιι…: (namely) that…; in apposition to  

 τοῦτο 
7 ὀὀλλίίγγοουυ  ττιιννὸὸςς......((ἢἢ))  κκααὶὶ  οοὐὐδδεεννόόςς: of little at  
 all (or) even nothing; τινὸς makes ὀλίγου  
 more indefinite; καί is adverbial 
8 φφααίίννεεττααιι  ττοοῦῦττοονν  λλέέγγεειινν  ((εεἶἶννααιι))……  
  πποοιιοούύµµεεννοοςς: (the god) appears to say that  
 Socrates (is) this (i.e. wise) and to use my  
 name, making me an example 
  ὥὥσσππεερρ  ἂἂνν  <<εεἰἰ>>  εεἴἴπποοιι: just as (he would) if  
 he should…; fut. less vivid (εί opt., ἄν +  
 opt.) aor. opt. λέγω with a suppressed  
 apodosis, which is represented only by ἄν 
 (the apodosis is often omitted when it is the  
 same verb as the protasis, S2351); diamond  
 brackets indicate text not in the manuscript  
 tradition but supplied by the editor 
  ὅὅττιι: do not translate; often used before a  
 direct quotation and equiv. to punctuation 
3 ὅὅσσττιιςς: whoever…; οὗτος  is antecedent 
 ἔἔγγννωωκκεενν: pf. 
 ὄὄττιι: that (he)…; ind. disc. 
 ττῇῇ  ἀἀλληηθθεείίᾳᾳ: dat. of respect as adverb 

Coordinating Conjunctions 
ττεε…κκααίί44  both…and…and κκααίί …  κκααίί (…κκααίί)17 both…and (…and) are common, occasionally 
with a third καί. ἤἤ……ἤἤ12 either…or and οοὔὔττεε…οοὔὔττεε14 (µµήήττεε… µµήήττεε10) neither…nor are used 
frequently, but οοὔὔττεε……ττεε    both not…and and οοὔὔττεε……οοὐὐδδὲὲ    neither…nor even each occur once. 
οοὐὐδδὲὲ……  οοὐὐδδέέ3 (µµηηδδέέ……  µµηηδδέέ0) not even…nor (1st is an adv., 2nd is conjunction) is seldom used, 
but the single adverb οοὐὐδδέέ29 (µµηηδδέέ8), ‘not even, ‘is very common. εεἴἴττεε……εεἴἴττεε4 (εεἴἴττεε……εεἰἰ  δδὲὲ2) 
and ἐἐάάννττεε……  ἐἐάάννττεε3 whether…or…(both if…and if…) are protaseis in conditional sentences,  
but ππόόττεερροονν……ἤἤ3: whether…or is an interrogative used in both direct and indirect questions. 
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ἀἀλληηθθεείίᾳᾳ  ππρρὸὸςς  σσοοφφίίαανν””..  ττααῦῦττ᾽̓  οοὖὖνν  ἐἐγγὼὼ  μμὲὲνν  ἔἔττιι  κκααὶὶ  ννῦῦνν              
ππεερριιιιὼὼνν  ζζηηττῶῶ  κκααὶὶ  ἐἐρρεευυννῶῶ  κκααττὰὰ  ττὸὸνν  θθεεὸὸνν  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ἀἀσσττῶῶνν  κκααὶὶ  
ξξέέννωωνν  ἄἄνν  ττιινναα  οοἴἴωωμμααιι  σσοοφφὸὸνν  εεἶἶννααιι··  κκααὶὶ  ἐἐππεειιδδάάνν  μμοοιι  μμὴὴ                  
δδοοκκῇῇ,,  ττῷῷ  θθεεῷῷ  ββοοηηθθῶῶνν  ἐἐννδδεείίκκννυυμμααιι  ὅὅττιι  οοὐὐκκ  ἔἔσσττιι  σσοοφφόόςς..  κκααὶὶ            
ὑὑππὸὸ  ττααύύττηηςς  ττῆῆςς  ἀἀσσχχοολλίίααςς  οοὔὔττεε  ττιι  ττῶῶνν  ττῆῆςς  ππόόλλεεωωςς  ππρρᾶᾶξξααίί            
μμοοιι  σσχχοολλὴὴ  γγέέγγοοννεενν  ἄἄξξιιοονν  λλόόγγοουυ  οοὔὔττεε  ττῶῶνν  οοἰἰκκεείίωωνν,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ἐἐνν          
ππεεννίίᾳᾳ  μμυυρρίίᾳᾳ  εεἰἰμμὶὶ  δδιιὰὰ  ττὴὴνν  ττοοῦῦ  θθεεοοῦῦ  λλααττρρεείίαανν..  
        ππρρὸὸςς  δδὲὲ  ττοούύττοοιιςς  οοἱἱ  ννέέοοιι  μμοοιι  ἐἐππαακκοολλοουυθθοοῦῦννττεεςς——οοἷἷςς  μμάά--        
λλιισστταα  σσχχοολλήή  ἐἐσσττιινν,,  οοἱἱ  ττῶῶνν  ππλλοουυσσιιωωττάάττωωνν——ααὐὐττόόμμααττοοιι,,  
χχααίίρροουυσσιινν  ἀἀκκοούύοοννττεεςς  ἐἐξξεεττααζζοομμέέννωωνν  ττῶῶνν  ἀἀννθθρρώώππωωνν,,  κκααὶὶ  ααὐὐττοοὶὶ  
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c 
 
 
 
 

  

ἀἀλλήήθθεειιαα,,  ἡἡ: truth, 8 
ἀἀσσττόόςς,,  ὁὁ: townsman, citizen, 3 
ἀἀ-σσχχοολλίίαα,,  ἡἡ: business, occupation, 2 
ααὐὐττόόµµααττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: of one’s own will 
ββοοηηθθέέωω: to help, come to aid, assist (dat), 5 
ἐἐνν-δδεείίκκννυυµµιι: point out, show; inform against, 5 
ἐἐππ-αακκοολλοουυθθέέωω: to follow after (dat.) 
ἐἐππεειιδδάάνν: whenever, 5 
ἐἐρρεευυννάάωω: to seek for, search for, track, 2 
ἔἔττιι: still, besides, further; in addition, 8 

ζζηηττέέωω: to seek, look for, investigate, 6 
λλααττρρεείίαα,,  ἡἡ: service 
µµυυρρίίοοςς,,  -ηη,,  -οονν: countless, infinite, vast, 2 
ξξέέννοοςς,,  ὁὁ: guest-friend, foreigner, stranger, 4 
οοἰἰκκεεῖῖοοςς,,  -αα,,  -οονν: one’s own; kin, related, 9 
ππεεννίίαα,,  ἡἡ: poverty, need, 2 
ππεερριι-έέρρχχοοµµααιι: to go around, 3 
ππλλοούύσσιιοοςς,,  -ηη,,  -οονν: wealthy, rich, 2 
σσχχοολλήή,,  ἡἡ: leisure, spare time, 3 
χχααίίρρωω: to rejoice in, delight in (dat); greet, 3 

 
4 ππρρὸὸςς: in regard to… 
 ττααῦῦτταα: therefore, for these reasons; ‘in  
 respect to these things,’ acc. of respect  
 equiv. to διὰ ταῦτα (cf. τί, ‘why?’ which is  
 originally an acc. of respect: ‘in respect to  
 what?’) 
 κκααὶὶ: even; modifies νῦν 
5 ππεερριιιιὼὼνν: nom. pple περι-έρχοµαι 
 κκααττὰὰ……: in accordance with… 
 ττῶῶνν  ἀἀσσττῶῶνν  κκααὶὶ  ξξέέννωωνν: partitive with τινα 
 ((ἐἐ))ὰὰνν……οοἴἴωωµµααιι: if ever…; protasis of a  
 present general condition (ἐάν subj., pres.);  
 1s pres. subj. 
 ττιινναα......σσοοφφὸὸνν  εεἶἶννααιι: that…; ind. disc.  
6 ἐἐππεειιδδάάνν……δδοοκκῇῇ  ((σσοοφφὸὸςς  εεἶἶννααιι)),,: whenever…  
 general temporal clause with 3s pres. subj. 
 ὑὑππὸὸ: because of…; + gen. expressing cause 

8 οοὔὔττεε  ττιι  ττῶῶνν  ττῆῆςς  ππόόλλεεωωςς  ππρρᾶᾶξξααίί  οοὔὔττεε  ((ττιι))    
  ττῶῶνν  οοἰἰκκεείίωωνν: to do neither any of the  
 affairs of the city…nor (any) of my own;  
 aor. inf. πράττω: either an inf. of purpose  
 or an explanatory(epexegetical) inf.   
 following σχολὴ (S2004-5) 
9 γγέέγγοοννεενν: there has…; pf. γίγνοµαι 
 λλόόγγοουυ: of mention, of mentioning 
c1 ππρρὸὸςς: in addition to… 
2 οοἷἷςς: for…; relative, dat. interest 
3 οοἱἱ  ττῶῶνν  ππλλοουυσσιιωωττάάττωωνν: (those)…; in  
 apposition to οἱ νέοι 
4 χχααίίρροουυσσιινν: enjoy, delight in; governing a 
 complementary pple 
 ἐἐξξεεττααζζοοµµέέννωωνν  ττῶῶνν  ἀἀννθθρρώώππωωνν: gen. of  
 source and complementary pass. pple 
 ααὐὐττοοὶὶ: (they)…; intensive; i.e. the οἱ νέοι 

 

ππεερρ is an enclitic particle that, just as δή, is commonly intensive: i.e. this and no other. While  
the translation ‘really’ is suitable, ‘precisely’ ‘exactly’ and ‘very’ are often more appropriate. 
  ὅὅσσππεερρ,,  ἥἥππεερρ,,  ὅὅππεερρ15: the very one who/which, precisely who/which. who really 
  οοἷἷοοσσππεερρ,,  οοἷἷααππεερρ,,  οοἷἷοοννππεερρ2: which very sort, precisely which (sort) 
  εεἴἴππεερρ14 and ἐἐάάνν--ππεερρ2: precisely if, if (and only if), if really 
  ὥὥσσππεερρ31: just as (precisely as, exactly as), as if 
  ἐἐππεειιδδήήππεερρ: precisely since, for the very reason that, inasmuch as 
  ἕἕωωσσ-ππεερρ: so long as (and no sooner), just as long as, while 
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πποολλλλάάκκιιςς  ἐἐμμὲὲ  μμιιμμοοῦῦννττααιι,,  εεἶἶτταα  ἐἐππιιχχεειιρροοῦῦσσιινν  ἄἄλλλλοουυςς  ἐἐξξεεττάάζζεειινν··  
κκἄἄππεειιτταα  οοἶἶμμααιι  εεὑὑρρίίσσκκοουυσσιι  πποολλλλὴὴνν  ἀἀφφθθοοννίίαανν  οοἰἰοομμέέννωωνν  μμὲὲνν        
εεἰἰδδέέννααιι  ττιι  ἀἀννθθρρώώππωωνν,,  εεἰἰδδόόττωωνν  δδὲὲ  ὀὀλλίίγγαα  ἢἢ  οοὐὐδδέένν..  ἐἐννττεεῦῦθθεενν                
οοὖὖνν  οοἱἱ  ὑὑππ᾽̓  ααὐὐττῶῶνν  ἐἐξξεεττααζζόόμμεεννοοιι  ἐἐμμοοὶὶ  ὀὀρργγίίζζοοννττααιι,,  οοὐὐχχ  ααὑὑττοοῖῖςς,,              
κκααὶὶ  λλέέγγοουυσσιινν  ὡὡςς  ΣΣωωκκρράάττηηςς  ττίίςς  ἐἐσσττιι  μμιιααρρώώττααττοοςς  κκααὶὶ  δδιιαα--    
φφθθεείίρρεειι  ττοοὺὺςς  ννέέοουυςς··  κκααὶὶ  ἐἐππεειιδδάάνν  ττιιςς  ααὐὐττοοὺὺςς  ἐἐρρωωττᾷᾷ  ὅὅ  ττιι  πποοιιῶῶνν          
κκααὶὶ  ὅὅ  ττιι  δδιιδδάάσσκκωωνν,,  ἔἔχχοουυσσιι  μμὲὲνν  οοὐὐδδὲὲνν  εεἰἰππεεῖῖνν  ἀἀλλλλ᾽̓  ἀἀγγννοοοοῦῦσσιινν,,  
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ἀἀγγννοοέέωω: not know, be ignorant of, 2 
ἀἀ-φφθθοοννίίαα,,  ἡἡ: abundance, plenty, 2 
εεἶἶτταα: then, next, and so, therefore, 2 
ἐἐννττεεῦῦθθεενν: from here, hence; as a result, 4 
ἐἐππεειιδδάάνν: whenever, 5 
ἔἔππεειιτταα: then, next, secondly, 7 
ἐἐππιι-χχεειιρρέέωω: to attempt, try, put a hand on, 5 

ἐἐρρωωττάάωω: to ask, inquire, question, 4 
εεὑὑρρίίσσκκωω: to find, discover, devise, invent, 7 
µµιιααρρόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: repulsive, unpure, polluted 
µµιιµµέέοοµµααιι: to imitate, mimic 
ὀὀρργγίίζζωω: make angry; mid. be angry at (dat) 2 
πποολλλλάάκκιιςς: many times, often, frequently, 6 

 
6 κκαα((ὶὶ))  ἔἔππεειιτταα 
 οοἶἶµµααιι: parenthetical 
 οοἰἰοοµµέέννωωνν……ἀἀννθθρρώώππωωνν: of…; partitive 
7 εεἰἰδδέέννααιι  ττιι: inf. οἶδα; τι here means  
 ‘something (important)’ 
 εεἰἰδδόόττωωνν  δδὲὲ: but…; gen. pf. pple οἶδα (pres.  
 in sense) 
 ἐἐννττεεῦῦθθεενν: i.e. as a result 
8 ὑὑππ᾽̓  ααὐὐττῶῶνν: by…; ὑπό + gen, expressing  
 agency 
 ααὑὑττοοῖῖςς: at…; ἑαυτοῖς, dat. pl. reflexive 

d1 ὠὠςς: that…; ‘how,’ ind. disc. 
 ττίίςς: a certain; indefinite before an enclitic, 
 Socrates suggests that the one described is  
 not who he is 
 ἐἐππεειιδδάάνν……ἐἐρρωωττᾷᾷ: whenever…; general  
 temporal clause with 3s pres. subj. 
2 ὅὅ  ττιι……  ὅὅ  ττιι: what…what…; neut. acc.  
 ind. interrogative ὅστις, obj. of pples 
3 ἔἔχχοουυσσιι: + inf. (aor. λέγω) often means ‘be  
 able’  

 
Uses of Infinitives in the Apology 

1. Indirect Discourse …ἐµὲ αὐτοὺς βελτίους  πποοιιεεῖῖνν   that I make them better 
 
2. Complementary Inf. …µέλλω αὐτοὺς βελτίους  πποοιιήήσσεειινν   I intend to make them better 
 
3. Result Clause …ὥστε αὐτοὺς βελτίους  πποοιιεεῖῖνν   so as to make them better 
 
4. Indirect Command …δέοµαί σε αὐτοὺς βελτίους  πποοιιεεῖῖνν  I ask that you make them… 
 (Object Inf.) 
5. Explanatory Inf. …δίκαιός αὐτοὺς βελτίους  πποοιιεεῖῖνν   right to make them better 
 (adj.+ inf.) 
6. Infinitive of Purpose …αὐτοὺς βελτίους  πποοιιεεῖῖνν   (in order) to make them better 
 
7. Articular Infinitive …τὸ αὐτοὺς βελτίους  πποοιιεεῖῖνν   making them better 
 
8. Subjective Infinitive …ἐστίν ἄµεινον αὐτοὺς…πποοιιεεῖῖνν   it is better to make them better 
 

Explanatory (Epexegetical) infinitives12 are often translated as ‘in/at’ + gerund (-ing) and 
qualify, i.e. limit, the application of an adjective. The claim that Socrates is δεινός, ‘clever,’ is 
by itself too ambiguous: Is he clever at fighting? At mathematics? At shipbuilding? The 
infinitive qualifies the meaning and in doing so offers a clear explanation (Grk. ἐπεξήγησις)  
for the use of the adjective: δεινὸς λέγειν, ‘clever at speaking.᾽ 
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ἵἵνναα  δδὲὲ  μμὴὴ  δδοοκκῶῶσσιινν  ἀἀπποορρεεῖῖνν,,  ττὰὰ  κκααττὰὰ  ππάάννττωωνν  ττῶῶνν  φφιιλλοοσσοο--
φφοούύννττωωνν  ππρρόόχχεειιρραα  ττααῦῦτταα  λλέέγγοουυσσιινν,,  ὅὅττιι  ““ττὰὰ  μμεεττέέωωρραα  κκααὶὶ                  
ττὰὰ  ὑὑππὸὸ  γγῆῆςς””  κκααὶὶ  ““θθεεοοὺὺςς  μμὴὴ  ννοομμίίζζεειινν””  κκααὶὶ  ““ττὸὸνν  ἥἥττττωω                      
λλόόγγοονν  κκρρεείίττττωω  πποοιιεεῖῖνν..””  ττὰὰ  γγὰὰρρ  ἀἀλληηθθῆῆ  οοἴἴοομμααιι  οοὐὐκκ  ἂἂνν                  
ἐἐθθέέλλοοιιεενν  λλέέγγεειινν,,  ὅὅττιι  κκααττάάδδηηλλοοιι  γγίίγγννοοννττααιι  ππρροοσσπποοιιοούύμμεεννοοιι              
μμὲὲνν  εεἰἰδδέέννααιι,,  εεἰἰδδόόττεεςς  δδὲὲ  οοὐὐδδέένν..  ἅἅττεε  οοὖὖνν  οοἶἶμμααιι  φφιιλλόόττιιμμοοιι                      
ὄὄννττεεςς  κκααὶὶ  σσφφοοδδρροοὶὶ  κκααὶὶ  πποολλλλοοίί,,  κκααὶὶ  σσυυννττεεττααμμέέννωωςς  κκααὶὶ  ππιι--      
θθααννῶῶςς  λλέέγγοοννττεεςς  ππεερρὶὶ  ἐἐμμοοῦῦ,,  ἐἐμμππεεππλλήήκκαασσιινν  ὑὑμμῶῶνν  ττὰὰ  ὦὦτταα  κκααὶὶ  
ππάάλλααιι  κκααὶὶ  σσφφοοδδρρῶῶςς  δδιιααββάάλλλλοοννττεεςς..  ἐἐκκ  ττοούύττωωνν  κκααὶὶ  ΜΜέέλληηττόόςς          
μμοοιι  ἐἐππέέθθεεττοο  κκααὶὶ  ἌἌννυυττοοςς  κκααὶὶ  ΛΛύύκκωωνν,,  ΜΜέέλληηττοοςς  μμὲὲνν  ὑὑππὲὲρρ  ττῶῶνν  
  

 

5 
 
 
 
 
 
 
 

e 
 
 
 
 

 

ἀ-πορέω: to be at a loss; be perplexed, 3 
ἅτε: inasmuch as, since (pple.), 3 
γῆ, γῆς ἡ: earth, land, ground, 4 
δια-βάλλω: to slander; pass over, 4 
ἐθέλω: to be willing, wish, want, 6 
ἐμ-πίπλημι: to fill in 
ἐπι-τίθημι: set upon, attack; impose on (dat) 2 
ἥττων, -ον: weaker, less, inferior, 4 
κατά-δηλος, -η, -ον: quite clear or visible 
κρείττων, -ον: stronger, better, superior, 3 
Λύκων, ὁ: Lycon, 3 
μετέωρον, τό: things in the air, 2 

οὖς, ὤτος, τό: ear 
πάλαι: long ago, for a long time, 5 
πιθανῶς: persuasively, plausibly, 2 
προσ-ποιοῦμαι: lay claim to, pretend, 3 
πρό-χειρος, -ον: at hand, ready 
συντεταμένως: earnestly, eagerly 
σφοδρός, -όν: impetuous, vehement, 2 
σφοδρῶς: vehemently, strongly 
ὑπέρ: on behalf of, about (gen.); beyond, 8 
φιλο-σοφέω: pursue wisdom, philosophize, 4 
φιλο-τιμος, -ον: ambitious, honor-loving 

 
4 ἵνα δὲ μὴ δοκῶσιν: so that…; neg. purpose  
 with 3p subj. 
 τὰ…πρόχειρα ταῦτα: these commonplace  
 things; ‘these things at hand,’as explained  
 below 
 κατὰ…: against 
5 ὅτι: do not translate; often used before a  
 direct quotation and equiv. to punctuation 
 τὰ ὑπὸ γῆς: things…; prepositional phrase  
 in the attributive position  
 θεοὺς μὴ νομίζειν: not to…; ind. command;  
 use of μή rather than οὐ often indicates a  
 wish or command rather than statement 
6 τὸν ἥττο(ν)α λόγον: the lesser argument;   
 ἥττο(ν)α is acc. sg. comparative 
 κρείττω: κρείττο(ν)α; acc. pred. 
7 οἴομαι: parenthetical 
 τὰ…ἀληθῆ: ἀληθέα, i.e. the truth 

 ἂν ἐθέλοιεν: would…; 3p potential opt. 
8 ὅτι…: (namely) that..; in apposition 
9 εἰδέναι τι: inf. οἶδα 
 εἰδότες δὲ: but…; pf. pple οἶδα (pres. in  
 sense) 
 ἅτε…ὄντες: inasmuch as…; ‘since…’ ἅτε 
 + pple (here, εἰμί) indicates cause from the  
 speaker’s point of view (contrast with ὡς +  
 pple of alleged cause from a character’s  
 point of view) 
 οἶμαι: parenthetical 
e2 ἐμπεπλήκασιν: pf. 
 τὰ ὦτα: pl. οὖς 
 καὶ…καὶ…: both…and… 
3 καὶ…καὶ…καὶ: both…and…and… 
4 μοι: upon…; dat. of compound verb 
 ἐπέθετο: 3s aor. mid. with 3p subject 
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πποοιιηηττῶῶνν  ἀἀχχθθόόμμεεννοοςς,,  ἌἌννυυττοοςς  δδὲὲ  ὑὑππὲὲρρ  ττῶῶνν  δδηημμιιοουυρργγῶῶνν  κκααὶὶ            
ττῶῶνν  πποολλιιττιικκῶῶνν,,  ΛΛύύκκωωνν  δδὲὲ  ὑὑππὲὲρρ  ττῶῶνν  ῥῥηηττόόρρωωνν··  ὥὥσσττεε,,  ὅὅππεερρ  
ἀἀρρχχόόμμεεννοοςς  ἐἐγγὼὼ  ἔἔλλεεγγοονν,,  θθααυυμμάάζζοοιιμμ᾽̓  ἂἂνν  εεἰἰ  οοἷἷόόςς  ττ᾽̓  εεἴἴηηνν  ἐἐγγὼὼ            
ὑὑμμῶῶνν  ττααύύττηηνν  ττὴὴνν  δδιιααββοολλὴὴνν  ἐἐξξεελλέέσσθθααιι  ἐἐνν  οοὕὕττωωςς  ὀὀλλίίγγῳῳ  χχρρόόννῳῳ  
οοὕὕττωω  πποολλλλὴὴνν  γγεεγγοοννυυῖῖαανν..  ττααῦῦττ᾽̓  ἔἔσσττιινν  ὑὑμμῖῖνν,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηη--        
ννααῖῖοοιι,,  ττἀἀλληηθθῆῆ,,  κκααὶὶ  ὑὑμμᾶᾶςς  οοὔὔττεε  μμέέγγαα  οοὔὔττεε  μμιικκρρὸὸνν  ἀἀπποοκκρρυυψψάά--  
μμεεννοοςς  ἐἐγγὼὼ  λλέέγγωω  οοὐὐδδ᾽̓  ὑὑπποοσσττεειιλλάάμμεεννοοςς..  κκααίίττοοιι  οοἶἶδδαα  σσχχεεδδὸὸνν                
ὅὅττιι  ααὐὐττοοῖῖςς  ττοούύττοοιιςς  ἀἀππεεχχθθάάννοομμααιι,,  ὃὃ  κκααὶὶ  ττεεκκμμήήρριιοονν  ὅὅττιι  ἀἀλληηθθῆῆ  
λλέέγγωω  κκααὶὶ  ὅὅττιι  ααὕὕττηη  ἐἐσσττὶὶνν  ἡἡ  δδιιααββοολλὴὴ  ἡἡ  ἐἐμμὴὴ  κκααὶὶ  ττὰὰ  ααἴἴττιιαα              
ττααῦῦττάά  ἐἐσσττιινν..  κκααὶὶ  ἐἐάάννττεε  ννῦῦνν  ἐἐάάννττεε  ααὖὖθθιιςς  ζζηηττήήσσηηττεε  ττααῦῦτταα,,  
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ἀπ-εχθ(άν)ομαι: to become hateful to (dat), 4 
ἀπο-κρύπτω: to hide, conceal (from), 2 
ἄρχω: to begin; rule, be leader of (gen), 7 
αἴτιον, τό: cause, reason, 3 
αὖθις: again, once more, later, 2 
ἄχθομαι: to be annoyed, vexed at (dat), 3 
δημιουργός, ὁ: craftsman, skilled worker, 2 
ἐάντε…ἐαντε: if…and if, 6 
ἐξ-αιρέω: to take out, pick out; mid. choose, 2 
ζητέω: to seek, look for, investigate, 6 
θαυμάζω: marvel at, amaze at, wonder, 4 

καί-τοι: and yet, and indeed, and further, 7 
Λύκων, ὁ: Lycon, 3 
μικρός, -ά, -όν: small, little, insignificant, 4 
ποιητής, -οῦ ὁ: poet, creator, 5 
πολιτικός -ή -όν: of a citizen; political, 7 
ῥήτωρ, ὁ: orator, (public) speaker, 4 
σχεδόν: nearly, pretty much, just about, 2 
τεκμήριον, τό: indication, evidence, sign, 4 
ὑπέρ: on behalf of, about (gen.); beyond, 8 
ὑπο-στέλλω: to refrain, draw back 

 
a1 ὅπερ…ἔλεγον: just as…; ‘which very  
 thing…’ the entire clause is antecedent 
 ἀρχόμενος: at the beginning; translate a 
 predicative pple adverbially; for similar 
 wording as below, see 19a 
2 θαυμάζοιμι ἂν εἰ οἷός τ᾽ εἴην: if I should…,  
 would…; fut. less vivid (εἰ opt., ἄν opt.)  
 with 1s opt.; οἷός τε εἰμί ‘be to sort to’ is a  
 common idiom for ‘be able’ or ‘be possible’ 
3 ὑμῶν: from…; gen. of separation 
 ἐξελέσθαι: aor. mid. inf. ἐξ-αιρέω (aor.  
 stem ἑλ-), ‘remove’  
4 οὕτω πολλὴν γεγονυῖαν: pf. pple  
 γίγνομαι and pred. modifying διαβολὴν 
 but placed at the end to stress the contrast  
 with the previous prepositional clause 
 ταῦτ᾽ ἔστιν ὑμῖν…τ(ὰ) ἀληθῆ: there you  
 have the truth; or ‘there you have it…the  
 truth,’ dat. of possession or ethical dat.  
 expressing the interest of the audience: e.g.  

 ‘this is, you know, the truth’ 
5 οὔτε…οὔτε…: neither a lot nor a little;  
 adverbial acc. (inner acc.) 
 ἀποκρυψάμενος: governs a double acc.  
 ‘conceal (acc) from (acc)’ 
6 οὐδ(ὲ): not even; adv. 
 σχεδὸν: pretty much, just about 
7 αὐτοῖς τούτοις: either (1) ‘by these very  
 things’ (i.e. by my conduct) dat. means or  
 (2) ‘to these very people’ 
 ὃ (ἐστίν) καὶ τεκμήριον: which…; relative,  
 the previous clause in antecedent; καί is  
 adverbial 
 ἀληθῆ: ἀληθέ-α, i.e. the truth 
8 ἡ ἐμὴ: against me; this possessive adj. in the  
 attibutive position behaves as an objective  
 gen. (e.g. slander me) 
b1 ἐάντε…ἐάντε…ζητήσητε: whether…  
 or…; ‘both if…and if…’ fut. more vivid  
 (ἐάν + subj., fut.); 2p aor. subj.  

Adverbs of Place:  Note that ἐντεῦθεν4 often means ‘as a result’ (i.e. hence) in the speech. 
ἐνθάδε 5      here δεῦρο 6  to here ἐνθένδε 3        from here 

ἐνταῦθα 10  here (there) ἐνταυθοῖ 10  to here ἐντεῦθεν 4  from here 

ἐκεῖ 7          there (yonder) ἐκείσε 0     to there (ἐ)κεῖθεν 0  from there 
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οοὕὕττωωςς  εεὑὑρρήήσσεεττεε..  
   ππεερρὶὶ  μμὲὲνν  οοὖὖνν  ὧὧνν  οοἱἱ  ππρρῶῶττοοίί  μμοουυ  κκααττήήγγοορροοιι  κκααττηηγγόόρροουυνν            
ααὕὕττηη  ἔἔσσττωω  ἱἱκκααννὴὴ  ἀἀπποολλοογγίίαα  ππρρὸὸςς  ὑὑμμᾶᾶςς··  ππρρὸὸςς  δδὲὲ  ΜΜέέλληηττοονν              
ττὸὸνν  ἀἀγγααθθὸὸνν  κκααὶὶ  φφιιλλόόπποολλιινν,,  ὥὥςς  φφηησσιι,,  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  ὑὑσσττέέρροουυςς                  
μμεεττὰὰ  ττααῦῦτταα  ππεειιρράάσσοομμααιι  ἀἀπποολλοογγήήσσαασσθθααιι..  ααὖὖθθιιςς  γγὰὰρρ  δδήή,,            
ὥὥσσππεερρ  ἑἑττέέρρωωνν  ττοούύττωωνν  ὄὄννττωωνν  κκααττηηγγόόρρωωνν,,  λλάάββωωμμεενν  ααὖὖ  ττὴὴνν  
ττοούύττωωνν  ἀἀννττωωμμοοσσίίαανν..  ἔἔχχεειι  δδέέ  ππωωςς  ὧὧδδεε··  ΣΣωωκκρράάττηη  φφηησσὶὶνν  
  

 
 
 

5 
 
 
 

  

ἀἀννττ-ωωµµοοσσίίαα,,  ἡἡ: affidavit, sworn statement, 
(made against another in court), 2 
ἀἀπποολλοογγίίαα,,  ἡἡ: a defense, verbal defense, 2 
ααὖὖθθιιςς: again, once more, later, 2 
ἕἕττεερροοςς,,  -αα,,  -οονν: other, one…other, different, 8 
εεὑὑρρίίσσκκωω: to find, discover, devise, invent, 7 
ἱἱκκααννόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: enough, sufficient; capable, 4 

λλααµµββάάννωω: to take, receive, catch, grasp, 9 
ππεειιρράάωω: to try, attempt, endeavor, 4 
ππρρῶῶττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: first, earliest, 8 
ππωωςς: somehow, in any way, 3 
ὕὕσσττεερροοςς,,  -αα,,  -οονν: later, last; adv. later, 5 
φφιιλλόό-πποολλιιςς,,  ὁὁ,,  ἡἡ: patriotic, loving one’s city 
ὧὧδδεε: in this way, in the following way, 2 

 
2 εεὑὑρρήήσσεεττεε  ((ττααῦῦτταα)): 2p fut. 
3 ππεερρὶὶ  ὧὧνν: concerning what…; ‘concerning 
 (these things) which,’ περὶ (τούτων) ἂ ; an  
 acc. relative attracted into the case of  
 the missing antecedent 
 µµὲὲνν  οοὖὖνν: and so; ‘accordingly;’ µὲν οὖν,  
 elsewhere expresses positive certainty  
 (‘certainly’) but here indicates a transition,  
 to a new subject, where each particle has its  
 own force: hence, inferential οὖν (S2901c)3 
4 ἔἔσσττωω: let…; 3rd pers. imperative, εἰµί ;  
 αὕτη is a demonstrative attracted into the  
 case of the pred. 
 ὥὥςς  φφηησσιι,,: as…; parenthetical, qualifying the  
 previous remark; 3s φηµί 
 ττοοὺὺςς  ὑὑσσττέέρροουυςς  ((κκααττηηγγόόρροουυςς)): the 2nd set  
 of accusers 
6 µµεεττὰὰ  ττααῦῦτταα: i.e. next 

 ααὖὖθθιιςς……δδήή: once more indeed, once again  
 now; δή is emphatic with αὖθις 
 γγὰὰρρ: that is to say; explanatory γάρ  
 (S2808) is not causal (‘for’) or anticipatory  
 (‘since’) but here appositional ( ‘i.e.’ or  
 ‘namely’) clarifying the previous promise 
7 ὥὥσσππεερρ  ἑἑττέέρρωωνν  ττοούύττωωνν  ὄὄννττωωνν    
  κκααττηηγγόόρρωωνν: on the very grounds that  
 these…; ὥσπερ + pple (gen. abs.) expresses  
 alleged cause; here from an assumed case  
 (i.e. assumed to be true, S2087) 
 λλάάββωωµµεενν: let…; 1p hortatory subj.; cf. 19b 
7 ἔἔχχεειι  δδέέ  ππωωςς  ὧὧδδεε: it…; ἔχω (‘holds’ or  
 ‘is disposed’)+ adv. is equiv. to εἰµί +  pred.  
 adj.; i.e. in the following way 
 ΣΣωωκκρράάττηη: that…; Σωκράτε-α, acc. subj. 
 φφηησσὶὶνν: 3s φηµί, Meletus is subject 

 

Preliminaries to the Trial 
 

In the presence of two witnesses, ὁὁ  δδιιώώκκωωνν, ‘the plaintiff,’, made his accusation before ὁὁ  
φφεεύύγγωωνν, ‘the defendant,’ and summoned him to appear before the appropriate official. 
Meletus’ case was not a δδίίκκηη, ‘private suit,’ but γγρρααφφὴὴ, ‘public indictment’ on the charge of 
ἀἀσσεεββεείίαα, ‘impiety,’ and the official who oversaw such cases was the ἌἌρρχχωωνν  ΒΒαασσιιλλεεύύςς, 
Archon Basileus, who held office in the ΣΣττόόαα  ΒΒαασσίίλλεειιοοςς, ‘Royal Stoa,’ in the agora.  
   When both men appeared at the stoa, the archon determined whether the nature of the 
accussation was appropriate for his particular court. If so, the archon posted a copy of the 
accusation in a public place and set a time for both parties to appear before the archon for an 
ἀἀννάάκκρριισσιιςς, ‘preliminary investigation.’ During the ἀνάκρισις, testimony and evidence were 
submitted, and both the plaintiff’s charge and the defendant’s response were each written up 
and submitted under oath in a sworn statement called an ἀἀννττωωµµοοσσίίαα. Socrates mentions and 
discusses Meletus’ ἀντωµοσία in 19b3 and again in the passage above (24b8). 
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ἀἀδδιικκεεῖῖνν  ττοούύςς  ττεε  ννέέοουυςς  δδιιααφφθθεείίρροονντταα  κκααὶὶ  θθεεοοὺὺςς  οοὓὓςς  ἡἡ  ππόόλλιιςς        
ννοομμίίζζεειι  οοὐὐ  ννοομμίίζζοονντταα,,  ἕἕττεερραα  δδὲὲ  δδααιιμμόόννιιαα  κκααιιννάά..  ττὸὸ  μμὲὲνν  δδὴὴ  
ἔἔγγκκλληημμαα  ττοοιιοοῦῦττόόνν  ἐἐσσττιινν··  ττοούύττοουυ  δδὲὲ  ττοοῦῦ  ἐἐγγκκλλήήμμααττοοςς  ἓἓνν          
ἕἕκκαασσττοονν  ἐἐξξεεττάάσσωωμμεενν..  
  
        φφηησσὶὶ  γγὰὰρρ  δδὴὴ  ττοοὺὺςς  ννέέοουυςς  ἀἀδδιικκεεῖῖνν  μμεε  δδιιααφφθθεείίρροονντταα..  ἐἐγγὼὼ  δδέέ            
γγεε,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  ἀἀδδιικκεεῖῖνν  φφηημμιι  ΜΜέέλληηττοονν,,  ὅὅττιι  σσπποουυδδῇῇ  
χχααρριιεεννττίίζζεεττααιι,,  ῥῥᾳᾳδδίίωωςς  εεἰἰςς  ἀἀγγῶῶνναα  κκααθθιισσττὰὰςς  ἀἀννθθρρώώπποουυςς,,  ππεερρὶὶ  
ππρρααγγμμάάττωωνν  ππρροοσσπποοιιοούύμμεεννοοςς  σσπποουυδδάάζζεειινν  κκααὶὶ  κκήήδδεεσσθθααιι  ὧὧνν  οοὐὐδδὲὲνν  
ττοούύττῳῳ  ππώώπποοττεε  ἐἐμμέέλληησσεενν··  ὡὡςς  δδὲὲ  ττοοῦῦττοο  οοὕὕττωωςς  ἔἔχχεειι,,  ππεειιρράάσσοομμααιι  
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ἀἀγγώώνν,,  ἀἀγγῶῶννοοςς,,  ὁὁ: contest, lawsuit, 3 
δδααιιµµόόννιιοοςς,,  αα,,  οονν: divine; neut. divine being, 9 
ἔἔγγκκλληηµµαα,,  -ααττοοςς,,  ττόό: accusation, charge, 2  
ἕἕττεερροοςς,,  -αα,,  -οονν: other, one…other, different, 8 
κκααθθ-ίίσσττηηµµιι: to set; appoint; put into a state, 2 
κκααιιννόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: new, novel, strange, 3 
κκήήδδοοµµααιι: be concerned for, care for (gen), 2 

µµέέλλεειι: there is a care for (dat.) for (gen.), 7 
ππεειιρράάωω: to try, attempt, endeavor, 4 
ππρροοσσ-πποοιιοοῦῦµµααιι: lay claim to, pretend, 3 
ῥῥᾳᾳδδίίωωςς: easily, 5 
σσπποουυδδάάζζωω: to be serious, be eager, hasten 
σσπποουυδδήή,,  ἡἡ: haste; earnestness, zeal, attention  
χχααρριιεεννττίίζζοοµµααιι: to jest, be witty, 3 

 
8 ΣΣωωκκρράάττηη  ἀἀδδιικκεεῖῖνν……: that… 
 θθεεοοὺὺςς……οοὐὐ  ννοοµµίίζζοονντταα: as in 18b3, νοµίζειν  
 is a challenging word to interpret without  
 more context: perhaps not ‘believe’ but  
 ‘acknowledge,’ ‘honor,’ or ‘esteem’ 
c1 ττὸὸ……ἔἔγγκκλληηµµαα  
 δδὴὴ: now, accordingly, then; resumptive,  
 not temporal; here, to draw a conclusion 
2 ἓἓνν  ἕἕκκαασσττοονν: each part, each point 
3 ἐἐξξεεττάάσσωωµµεενν: Let…; 1p hortatory aor.  subj. 
4 φφηησσὶὶ……δδὴὴ: 3s φηµί, Meletus is subject; δὴ is  
 resumptive ‘now,’ ‘accordingly,’ ‘then’  
 γγὰὰρρ: that is to say; explanatory γάρ 
 (S2808) is not causal (‘for’) or anticipatory  
 (‘since’) but here appositional ( ‘i.e.’ or  

 ‘namely’) clarifying the details promised in  
 the previous statement; leave untranslated 
 ἐἐγγὼὼ……γγεε: but I for my part; restrictive and  
 emphatic γε 
5 ὅὅττιι: because… 
 σσπποουυδδῇῇ: in…; dat. of manner 
 κκααθθιισσττὰὰςς: nom. sg. aor. pple 
7 ὧὧνν: for what…; (τούτων)  ὧν ‘(for those  
 things) for which,’ relative is gen. obj. and  
 the missing antecedent is gen. obj.  
 οοὐὐδδὲὲνν: not at all;inner acc. ‘no care’ 
8 ττοούύττῳῳ: i.e. for Meletus, dat. of interest 
 ὡὡςς  δδὲὲ  ττοοῦῦττοο  οοὕὕττωωςς  ἔἔχχεειι: and that…;  
 ‘how…’ ind. disc.; ἔχω (‘holds’ or ‘is  
 disposed’) + adv. is equiv. to εἰµί +  adj. 

 
 
Correlative Pronouns and Adverbs correspond to one other in form and meaning (see list on 
p. 145), but the term ‘correlative’ is often used today to describe the pairing of a demonstrative 
antecedent and corresponding relative that have a distinct translation when used together. 
These pairings are not common in the Apology, but readers should note that the relative is 
often translated as if the pairing exists but the antecedent demonstrative is missing but 
understood (e.g. ὅσος, ‘as many as’).  
 

demonstrative relative paired 

τοιοῦτος  such, this sort  οἷος  which sort τοιοῦτος…οἷος   such…as 
τοσοῦτος  so much/many ὅσος  how much/many τοσοῦτος…ὅσος   as much/many…as 
οὔτως  so, in this way ὥσπερ/ὡς  as οὔτως…ὥσπερ/ὡς   so…as 
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κκααὶὶ  ὑὑμμῖῖνν  ἐἐππιιδδεεῖῖξξααιι..  κκααίί  μμοοιι  δδεεῦῦρροο,,  ὦὦ  ΜΜέέλληηττεε,,  εεἰἰππέέ··  ἄἄλλλλοο  ττιι  ἢἢ  
ππεερρὶὶ  ππλλεείίσσττοουυ  πποοιιῇῇ  ὅὅππωωςς  ὡὡςς  ββέέλλττιισσττοοιι  οοἱἱ  ννεεώώττεερροοιι  ἔἔσσοοννττααιι;;  
        ἔἔγγωωγγεε..  
        ἴἴθθιι  δδήή  ννυυνν  εεἰἰππὲὲ  ττοούύττοοιιςς,,  ττίίςς  ααὐὐττοοὺὺςς  ββεελλττίίοουυςς  πποοιιεεῖῖ;;                      
δδῆῆλλοονν  γγὰὰρρ  ὅὅττιι  οοἶἶσσθθαα,,  μμέέλλοονν  γγέέ  σσοοιι..  ττὸὸνν  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  δδιιαα--          
φφθθεείίρροονντταα  ἐἐξξεευυρρώώνν,,  ὡὡςς  φφῄῄςς,,  ἐἐμμέέ,,  εεἰἰσσάάγγεειιςς  ττοουυττοοιισσὶὶ  κκααὶὶ  κκααττηη--
γγοορρεεῖῖςς··  ττὸὸνν  δδὲὲ  δδὴὴ  ββεελλττίίοουυςς  πποοιιοοῦῦνντταα  ἴἴθθιι  εεἰἰππὲὲ  κκααὶὶ  μμήήννυυσσοονν        
ααὐὐττοοῖῖςς  ττίίςς  ἐἐσσττιινν..——ὁὁρρᾷᾷςς,,  ὦὦ  ΜΜέέλληηττεε,,  ὅὅττιι  σσιιγγᾷᾷςς  κκααὶὶ  οοὐὐκκ                  
ἔἔχχεειιςς  εεἰἰππεεῖῖνν;;  κκααίίττοοιι  οοὐὐκκ  ααἰἰσσχχρρόόνν  σσοοιι  δδοοκκεεῖῖ  εεἶἶννααιι  κκααὶὶ  ἱἱκκααννὸὸνν  
ττεεκκμμήήρριιοονν  οοὗὗ  δδὴὴ  ἐἐγγὼὼ  λλέέγγωω,,  ὅὅττιι  σσοοιι  οοὐὐδδὲὲνν  μμεεμμέέλληηκκεενν;;  ἀἀλλλλ᾽̓  
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ααἰἰσσχχρρόόςς,,  -άά,,  -όόνν: shameful, disgraceful, 5 
ββέέλλττιισσττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: best, very good,  6 
ββεελλττίίωωνν,,  -οονν  ((-οοννοοςς)): better, 8 
δδεεῦῦρροο: here, to this point, hither, 6 
δδῆῆλλοοςς,,  -ηη,,  -οονν: clear, evident, 8 
εεἰἰσσ-άάγγωω: to lead in, to introduce, bring in, 8 
ἐἐξξ-εευυρρίίσσκκωω: to find out, discover 
ἐἐππιι-δδεείίκκννυυµµιι: show, demonstrate, point out 4 
ἱἱκκααννόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: enough, sufficient; capable, 4 

κκααίί--ττοοιι: and yet, and indeed, and further, 7 
µµέέλλεειι: there is a care for (dat.) for (gen.), 7 
µµηηννύύωω: to reveal, make known, inform 
ννυυνν: then, now (enclitic νυν is inferential) 
ὁὁρράάωω: to see, look, behold, 9 
ππλλεεῖῖσσττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: most/very many/greatest, 7 
σσιιγγάάωω: to be silent, keep silent, 2 
ττεεκκµµήήρριιοονν,,  ττόό: indication, evidence, sign, 4 

 
9 κκααὶὶ  (1): also, too 
 ἐἐππιιδδεεῖῖξξααιι: aor. inf.  
 κκααὶὶ  (2): just; ‘actually,’ emphatic with εἰπέ;  
 καί precedes while δή often follows
 δδεεῦῦρροο: here now; ‘(come) here’; drawing  
 attention to the imperative that follows 
 εεἰἰππέέ: aor. imper. λέγω 
 ἄἄλλλλοο  ττιι  ἢἢ: (is it) anything other than…;  
 often introducing a question and  
 anticipating a ‘yes’ response 
d1 ππεερρὶὶ  ππλλεείίσσττοουυ  πποοιιῇῇ: consider of the  
 greatest (importance); idiom; ποιέ(σ)αι  
 is 2s pres. mid. 
 ὅὅππωωςς……ἔἔσσοοννττααιι: that…; object clause with  
 fut. εἰµί 
 ὡὡςς  ββέέλλττιισσττοοιι: ὡς + superlative is often  
 translated ‘as…as possible’  
3 ἴἴθθιι  δδήή  ννυυνν: just come now; sg. imperative  
 ἔρχοµαι, here used to grab attention  
 preceding an imperative; δή is a common  
 emphatic with imperatives, and enclitic 
 νυν , ‘then, therefore’ is inferential (S2926) 
 εεἰἰππέέ: see e9; τούτοις refers to the jurors 
 ββεελλττίίοουυςς: βελτίο(ν)ας, acc. pl. comparative 
 πποοιιεεῖῖ: makes (x) (y); a double acc. (obj. and  
 pred.) 
4 δδῆῆλλοονν  ((ἐἐσσττίίνν))……ὅὅττιι: clearly; ‘(it is) clear  

 that,’ construction often translated as adv. 
 οοἶἶσσθθαα: 2s οἶδα 
 µµέέλλοονν: it being…; impersonal acc. abs.;  
 neut. pple µέλει; a play on Meletus’ name 
 ττὸὸνν……δδιιααφφθθεείίρροονντταα: (the one)… 
5 ἐἐξξεευυρρώώνν: by…; aor. pple, causal in sense 
 ὡὡςς  φφῄῄςς: as…; parenthetical, 2s φηµί 
 ἐἐµµέέ: object of the following verbs 
 ττοουυττοοιισσὶὶ: before…; dat. of compound verb;  
 deictic iota, ‘here,’ suggests that he is  
 pointing to the jurors as he speaks 
6 ττὸὸνν  δδὲὲ  δδὴὴ  ((ααὐὐττοοὺὺςς))  ββεελλττίίοουυςς  πποοιιοοῦῦνντταα:  
 and now (the one)…; δή, ‘now,’ is here  
 resumptive; the pple governs a double acc.;  
 βελτίο(ν)ας is again acc. pl. 
 ἴἴθθιι  εεἰἰππὲὲ: see line d3 above 
 µµήήννυυσσοονν: aor. imper. 
8 ἔἔχχεειιςς: means ‘be able’ when governing an  
 inf. 
 οοὐὐκκ……δδοοκκεεῖῖ: does it not…?; question 
9 οοὗὗ  δδὴὴ: of just what, of precisely what; ‘of  
 (that) which,’ (τούτου) ὄ; acc. relative is  
 attracted into gen. of the antecedent; δή is  
 intensive 
 ὅὅττιι: (namely) that…; in apposition 
 οοὐὐδδὲὲνν: not at all; inner acc. (‘not care’) 
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εεἰἰππέέ,,  ὠὠγγααθθέέ,,  ττίίςς  ααὐὐττοοὺὺςς  ἀἀμμεείίννοουυςς  πποοιιεεῖῖ;;  
        οοἱἱ  ννόόμμοοιι..    
        ἀἀλλλλ᾽̓  οοὐὐ  ττοοῦῦττοο  ἐἐρρωωττῶῶ,,  ὦὦ  ββέέλλττιισσττεε,,  ἀἀλλλλὰὰ  ττίίςς  ἄἄννθθρρωωπποοςς,,        
ὅὅσσττιιςς  ππρρῶῶττοονν  κκααὶὶ  ααὐὐττὸὸ  ττοοῦῦττοο  οοἶἶδδεε,,  ττοοὺὺςς  ννόόμμοουυςς;;  
        οοὗὗττοοιι,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  οοἱἱ  δδιικκαασσττααίί..  
        ππῶῶςς  λλέέγγεειιςς,,  ὦὦ  ΜΜέέλληηττεε;;  οοἵἵδδεε  ττοοὺὺςς  ννέέοουυςς  ππααιιδδεεύύεειινν  οοἷἷοοίί                      
ττέέ  εεἰἰσσιι  κκααὶὶ  ββεελλττίίοουυςς  πποοιιοοῦῦσσιινν;;  
        μμάάλλιισστταα..  
        ππόόττεερροονν  ἅἅππααννττεεςς,,  ἢἢ  οοἱἱ  μμὲὲνν  ααὐὐττῶῶνν,,  οοἱἱ  δδ᾽̓  οοὔὔ;;  
        ἅἅππααννττεεςς..  
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ἀἀµµεείίννωωνν,,  -οονν  ((-οοννοοςς)): better, 6 
ἅἅππααςς,,  ἅἅππαασσαα,,  ἅἅππαανν: every, all, quite all, 8 
ββέέλλττιισσττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: best, very good,  6 
ββεελλττίίωωνν,,  -οονν  ((-οοννοοςς)): better, 8 
ἐἐρρωωττάάωω: to ask, inquire, question, 4 

ππααιιδδεεύύωω: to educate, teach, 3 
ππόόττεερροοςς,,  -αα,,  -οονν: whether, which (of two)? 7 
ππρρῶῶττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: first, earliest, 8 
ππῶῶςς: how?, in what way?, 3 

 
10 εεἰἰππέέ: aor. imper. λέγω 
 ὦὦ  ((ἀἀ))γγααθθέέ: good man; crasis; dir. address 
 ἀἀµµεείίννοο((νν))ααςς: acc. pl. 
e1 ττίίςς  ((ἐἐσσττιινν))  ἄἄννθθρρωωπποοςς 
2 ππρρῶῶττοονν: adverbial acc. 
 κκααὶὶ: actually, in fact; adv. (S2886) 
 ττοοὺὺςς  ννόόµµοουυςς: in apposition to αὐτὸ τοῦτο 
4 ππῶῶςς  λλέέγγεειιςς: translate λἐγω as ‘mean,’ as  
 often following πῶς 

 οοἵἵδδεε: demonstrative, i.e. the jurors 
 οοἷἷοοίί  ττέέ  εεἰἰσσιι: οἷός τε εἰµί ‘be to sort to’  
 is a common idiom for ‘be able’ or ‘be  
 possible’ 
5 ββεελλττίίοουυςς: βελτίο(ν)ας, acc. pl. 
7 ππόόττεερροονν……ἢἢ……: alternative question; 
 πότερον often goes untranslated; assume  
 τοὺς νέους παιδεύειν οἷοί τέ εἰσι as verb 
 οοἱἱ  µµὲὲνν......,,  οοἱἱ  δδ᾽̓......: some…others…;  

 
Fig. 1: The Agora of Athens 
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        εεὖὖ  γγεε  ννὴὴ  ττὴὴνν  ἭἭρραανν  λλέέγγεειιςς  κκααὶὶ  πποολλλλὴὴνν  ἀἀφφθθοοννίίαανν  ττῶῶνν  
ὠὠφφεελλοούύννττωωνν..  ττίί  δδὲὲ  δδήή;;  οοἱἱ  δδὲὲ  ἀἀκκρροοααττααὶὶ  ββεελλττίίοουυςς  πποοιιοοῦῦσσιινν                        
ἢἢ  οοὔὔ;;  
        κκααὶὶ  οοὗὗττοοιι..  
        ττίί  δδέέ,,  οοἱἱ  ββοουυλλεευυττααίί;;  
        κκααὶὶ  οοἱἱ  ββοουυλλεευυττααίί..  
        ἀἀλλλλ᾽̓  ἄἄρραα,,  ὦὦ  ΜΜέέλληηττεε,,  μμὴὴ  οοἱἱ  ἐἐνν  ττῇῇ  ἐἐκκκκλληησσίίᾳᾳ,,  οοἱἱ  ἐἐκκκκλληη--    
σσιιαασσττααίί,,  δδιιααφφθθεείίρροουυσσιι  ττοοὺὺςς  ννεεωωττέέρροουυςς;;  ἢἢ  κκἀἀκκεεῖῖννοοιι  ββεελλττίίοουυςς  
πποοιιοοῦῦσσιινν  ἅἅππααννττεεςς;;  
        κκἀἀκκεεῖῖννοοιι..  
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ἀἀκκρροοααττήήςς,,  ὁὁ: hearer, listener (i.e. pupil) 
ἅἅππααςς,,  ἅἅππαασσαα,,  ἅἅππαανν: every, all, quite all, 8 
ἄἄρραα: it turns out, it seems; then, therefore, 9 
ἀἀ-φφθθοοννίίαα,,  ἡἡ: abundance, plenty, 2 
ββεελλττίίωωνν,,  -οονν  ((-οοννοοςς)): better, 8 
ββοουυλλεευυττήήςς,,  ὁὁ: Bouleutai, member of the 
Boule (council), 2 

ἐἐκκκκλληησσίίαα,,  ἡἡ: assembly 
ἐἐκκκκλληησσιιαασσττήήςς,,  -οοῦῦ,,  ὁὁ: assemblyman 
ἭἭρραα,,  ἡἡ: Hera 
ννήή: (yes) by + acc. (in an oath), 4 
ὠὠφφεελλέέωω: to help, benefit, improve, 4 

 
9 εεὖὖ γγεε: well…!; ‘quite well,’ γε is emphatic  
 and often translated with heightened  
 intonation on the preceding word; εὖγε is a  
 common exclamation for ‘well said!’ or  
 ‘well done!’  
 πποολλλλὴὴνν  ἀἀφφθθοοννίίαανν: and such a great…!; 
 acc. of exclamation 
 ττῶῶνν  ὠὠφφεελλοούύννττωωνν..: of those…; pple,  
 partitive 
10 ττίί  δδὲὲ  δδήή: Just what then?; τί δὲ;  ‘what  
 then?’ or ‘what about this?’ expresses  

 surprise or incredulity; δή emphasizes the 
pronoun 
 ((ττοοὺὺςς  ννέέοουυςς))  ββεελλττίίοο((νν))ααςς  πποοιιοοῦῦσσιινν: verb  
 governs double acc. (obj. and pred.) 
a3 ττίί  δδέέ: what?, what about…?; see line 10 
5 µµὴὴ……δδιιααφφθθεείίρροουυσσιι: surely…not…?; µή 
 introduces a yes/no question where a ‘no’  
 reply in anticipated 
6 ττοοὺὺςς  ννεεωωττέέρροουυςς: comparative of νέος but  
 here synonymous with τοὺς νέους 
 κκαα((ὶὶ))  ἐἐκκεεῖῖννοοιι 

Key to Figure 1 on p. 32 

1 Square Peristyle, built early 4th c. BC 11 Metroon (Old Bouleuterion), late 5th c.  
2 Mint, c. 400 12 New Bouleuterion. late 5th c.  
3 SE Fountainhouse, c. 525  13 Hephaistion or Theseion, late 5th c.  
4 South Stoa I. c. 425 14 Temple of Apollo Patroos late 4th c.  
5 Aiakeion, early 5th c.  15 Stoa of Zeus Eleutherios, late 5th c.  
6 Strategeion, mid-5th c. 16 Altar of the Twelve Gods, early 6th c. BC 
7 Stone benches of Agora Hill  late 5th c. 17 Royal Stoa (Stoa Basileios), Built c. 500  
8 Tholos (Prytaneion) c 470 18 Temple of Aphrodite Urania. late 6th c.  
9 Boundary stone, entrance to agora. c. 500  19 Painted Stoa (Stoa Poikile) early 5th c.  
10 Monument of Eponymous Heroes, 4th c.  20 formerly identified as the Painted Stoa 
 

The New Bouleuterion (Council house) housed the Boule, a council of 500 citizens called 
Bouleutai (see 25a3), who were chosen at random, 50 from each tribe, for one year of service. 
    The Tholos, also called Prytaneion, was a round building that housed the 50 Prytaneis 
(executive council). Each month, a different tribe from the Boule would serve as pryanteis and 
make day to day decisions when the Boule was not in session (cf. 32a-d). The prytaneis were  
served food here, and this is where Socrates suggests that he be fed at public expense (36d-e). 
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        ππάάννττεεςς  ἄἄρραα,,  ὡὡςς  ἔἔοοιικκεενν,,  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  κκααλλοοὺὺςς  κκἀἀγγααθθοοὺὺςς                
πποοιιοοῦῦσσιι  ππλλὴὴνν  ἐἐμμοοῦῦ,,  ἐἐγγὼὼ  δδὲὲ  μμόόννοοςς  δδιιααφφθθεείίρρωω..  οοὕὕττωω  λλέέγγεειιςς;; 
        ππάάννυυ  σσφφόόδδρραα  ττααῦῦτταα  λλέέγγωω..  
        πποολλλλήήνν  γγέέ  μμοουυ  κκααττέέγγννωωκκααςς  δδυυσσττυυχχίίαανν..  κκααίί  μμοοιι  ἀἀππόό--          
κκρριιννααιι··  ἦἦ  κκααὶὶ  ππεερρὶὶ  ἵἵπππποουυςς  οοὕὕττωω  σσοοιι  δδοοκκεεῖῖ  ἔἔχχεειινν;;  οοἱἱ  μμὲὲνν          
ββεελλττίίοουυςς  πποοιιοοῦῦννττεεςς  ααὐὐττοοὺὺςς  ππάάννττεεςς  ἄἄννθθρρωωπποοιι  εεἶἶννααιι,,  εεἷἷςς  δδέέ                  
ττιιςς  ὁὁ  δδιιααφφθθεείίρρωωνν;;  ἢἢ  ττοοὐὐννααννττίίοονν  ττοούύττοουυ  ππᾶᾶνν  εεἷἷςς  μμέένν  ττιιςς  ὁὁ  
ββεελλττίίοουυςς  οοἷἷόόςς  ττ᾽̓  ὢὢνν  πποοιιεεῖῖνν  ἢἢ  ππάάννυυ  ὀὀλλίίγγοοιι,,  οοἱἱ  ἱἱππππιικκοοίί,,  οοἱἱ  δδὲὲ  
πποολλλλοοὶὶ  ἐἐάάννππεερρ  σσυυννῶῶσσιι  κκααὶὶ  χχρρῶῶννττααιι  ἵἵπππποοιιςς,,  δδιιααφφθθεείίρροουυσσιινν;;          
οοὐὐχχ  οοὕὕττωωςς  ἔἔχχεειι,,  ὦὦ  ΜΜέέλληηττεε,,  κκααὶὶ  ππεερρὶὶ  ἵἵππππωωνν  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ἄἄλλλλωωνν  
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ἄἄρραα: it turns out, it seems; then, therefore, 9 
ββεελλττίίωωνν,,  -οονν  ((-οοννοοςς)): better, 8 
δδυυσσ-ττυυχχίίαα,,  ἡἡ: bad luck, bad fortune 
ἐἐάάνν--ππεερρ: precisely if, if really, 2 
ἐἐννααννττίίοοςς,,  -αα,,  -οονν: opposite, contrary, 6 
ἔἔοοιικκαα: to seem, seem likely, be like (dat.), 5 
ἦἦ: in truth, truly (begins open question), 3 
ἱἱππππιικκόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: of a horse; noun horseman, 3 

ἵἵπππποοςς,,  ὁὁ: a horse, 8 
κκαατταα-γγιιγγννώώσσκκωω: condemn (gen) for (acc) 
µµόόννοοςς,,  -ηη,,  -οονν: alone, only, solitary, 7 
ππλλήήνν: except, but (gen.), 3 
σσύύνν-εειιµµιι: to be with, associate with (dat.), 6 
σσφφόόδδρραα: exceedingly, very (much), 3 
χχρράάοοµµααιι: to use, employ, experience (dat.), 2 

 
9 ὡὡςς  ἔἔοοιικκεενν: as…; parenthentical 
 κκααλλοοὺὺςς  κκαα((ὶὶ))  ἀἀγγααθθοοὺὺςς: fine and good; acc.  
 pred. a description of  the aristocratic ideal 
10 ((ττοοὺὺςς  ννέέοουυςς))  πποοιιοοῦῦσσιι: add acc. obj. 
 λλέέγγεειιςς: do you mean; a question without an  
 interrogative particle expresses surprise  
12 κκααττέέγγννωωκκααςς: pf. 
 ἀἀππόόκκρριιννααιι: aor. mid. imperative 
13 κκααὶὶ: also 
 ππεερρὶὶ: concerning…, about… + acc. 
 οοὕὕττωω……ἔἔχχεειινν: ἔχω (‘holds’ or ‘is  
 disposed’) + adv. is equiv. to εἰµί +  pred. 
b1 οοἱἱ  µµὲὲνν  ββεελλττίίοο((νν))ααςς  πποοιιοοῦῦννττεεςς  ααὐὐττοοὺὺςς    
  ((δδοοκκοοῦῦσσιινν)): those… ; i.e. the many; add a  
 main verb; note contrast between οἱ µὲν and  
 εἷς δέ 
2 εεἷἷςς  δδέέ  ττιιςς  ὁὁ  δδιιααφφθθεείίρρωωνν  ((δδοοκκεεῖῖ  εεἶἶννααιι)): but  

 a certain one…; add verb 
 ἢἢ ττ((ὸὸ))  ἐἐννααννττίίοονν  ττοούύττοουυ  ππᾶᾶνν: or entirely…;  
 both are adv. acc. 
 εεἷἷςς  ττιιςς  ((δδοοκκεεῖῖ  εεἶἶννααιι)): add verb; note again  
 the contrast between εἷς µὲν  and οἱ δε 
 ὁὁ  ((ἵἵπππποουυςς))  ββεελλττίίοο((νν))ααςς  οοἷἷόόςς  ττ᾽̓  ὢὢνν  πποοιιεεῖῖνν:  
 the one…; pple εἰµί in the attibutive position 
 and subject of main verb; οἷός τε εἰµί ‘be to  
 sort to’ is a common idiom for ‘be able’ or  
 ‘be possible;’  
4 ἐἐάάννππεερρ  σσυυννῶῶσσιι  κκααὶὶ  χχρρῶῶννττααιι: if really…;  
 present general condition (ἐάν subj., pres.)  
 σύνειµι 
5 οοὐὐχχ  οοὕὕττωωςς  ἔἔχχεειι: Is…?; ἔχω (‘holds’ or ‘is  
 disposed’ + adv. is equiv. to εἰµί +  pred.;  
 the use of οὐχ  anticipates a ‘yes’ reply 

 
Independent Subjunctives are employed 12 times in five different ways in the dialogue.  
 
1. Hortatory (1st sg. or pl.)5 times   ποιῶµεν         Let us do it. 
2. Deliberative (dir./ind. question)3  ποιῶµεν;  Are we to do it? 
3. Prohibitive (µὴ + 2s aor.) 2   µὴ ποιήσῃς Don’t do it! (You should not do it!) 

4. Doubtful Denial (µὴ οὐ + subj.)1 µὴ οὐ ποιῇς (Surely/ I suppose) you are not doing it 
5. Emphatic Denial (οὐ µὴ + subj.)1 οὐ µὴ ποιῇς You will NOT do this. 
 
Hortatory: pp.. 8, 29, 30, 44, 97; Deliberative: 84, 85 (ind. question, 15); Prohibitive: 15, 58; Doubtful 
Denial: 91; Emphatic Denial: 54 
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ἁἁππάάννττωωνν  ζζῴῴωωνν;;  ππάάννττωωςς  δδήήπποουυ,,  ἐἐάάννττεε  σσὺὺ  κκααὶὶ  ἌἌννυυττοοςς  οοὐὐ              
φφῆῆττεε  ἐἐάάννττεε  φφῆῆττεε··  πποολλλλὴὴ  γγὰὰρρ  ἄἄνν  ττιιςς  εεὐὐδδααιιμμοοννίίαα  εεἴἴηη  ππεερρὶὶ                
ττοοὺὺςς  ννέέοουυςς  εεἰἰ  εεἷἷςς  μμὲὲνν  μμόόννοοςς  ααὐὐττοοὺὺςς  δδιιααφφθθεείίρρεειι,,  οοἱἱ  δδ᾽̓  ἄἄλλλλοοιι  
ὠὠφφεελλοοῦῦσσιινν..  ἀἀλλλλὰὰ  γγάάρρ,,  ὦὦ  ΜΜέέλληηττεε,,  ἱἱκκααννῶῶςς  ἐἐππιιδδεείίκκννυυσσααιι                        
ὅὅττιι  οοὐὐδδεεππώώπποοττεε  ἐἐφφρρόόννττιισσααςς  ττῶῶνν  ννέέωωνν,,  κκααὶὶ  σσααφφῶῶςς  ἀἀπποοφφααίί--          
ννεειιςς  ττὴὴνν  σσααυυττοοῦῦ  ἀἀμμέέλλεειιαανν,,  ὅὅττιι  οοὐὐδδέένν  σσοοιι  μμεεμμέέλληηκκεενν  ππεερρὶὶ  ὧὧνν          
ἐἐμμὲὲ  εεἰἰσσάάγγεειιςς..  
        ἔἔττιι  δδὲὲ  ἡἡμμῖῖνν  εεἰἰππέέ,,  ὦὦ  ππρρὸὸςς  ΔΔιιὸὸςς  ΜΜέέλληηττεε,,  ππόόττεερρόόνν  ἐἐσσττιινν              
οοἰἰκκεεῖῖνν  ἄἄμμεειιννοονν  ἐἐνν  πποολλίίττααιιςς  χχρρηησσττοοῖῖςς  ἢἢ  πποοννηηρροοῖῖςς;;  ὦὦ  ττάάνν,,  ἀἀππόό--
κκρριιννααιι··  οοὐὐδδὲὲνν  γγάάρρ  ττοοιι  χχααλλεεππὸὸνν  ἐἐρρωωττῶῶ..  οοὐὐχχ  οοἱἱ  μμὲὲνν  πποοννηηρροοὶὶ  
  

 
 
 
 
c 
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ἀἀµµεείίννωωνν,,  -οονν  ((-οοννοοςς)): better, 6 
ἀἀ-µµέέλλεειιαα,,  ἡἡ: lack of concern, negligence 
ἅἅππααςς,,  ἅἅππαασσαα,,  ἅἅππαανν: every, all, quite all, 8 
ἀἀπποο-φφααίίννωω: to show, declare, present, 3 
δδήή-πποουυ: perhaps, I suppose, surely, 8 
ἐἐάάννττεε……ἐἐααννττεε: if…and if, 6 
εεἰἰσσ-άάγγωω: to lead in, to introduce, bring in, 8 
ἐἐππιι-δδεείίκκννυυµµιι: show, demonstrate, point out 4 
ἐἐρρωωττάάωω: to ask, inquire, question, 4 
ἔἔττιι: still, besides, further; in addition, 8 
εεὐὐ-δδααιιµµοοννίίαα,,  ἡἡ: happiness, good fortune, 2 
ΖΖεεύύςς,,  ΔΔιιόόςς,,  ὁὁ: Zeus, 5 
ζζῷῷοονν,,  ττόό: animal 
ἱἱκκααννῶῶςς: sufficiently, adequately, 2 
µµέέλλεειι: there is a care for (dat.) for (gen.), 7 

µµόόννοοςς,,  -ηη,,  -οονν: alone, only, solitary, 7 
οοἰἰκκέέωω: to manage a household, inhabit, live 
ππάάννττωωςς: entirely, absolutely 4 
πποολλίίττηηςς,,  ὁὁ: citizen, 3 
πποοννηηρρόόςς,,  -άά,,  -όόνν: wicked, bad, grievous, 3 
ππόόττεερροοςς,,  -αα,,  -οονν: whether, which (of two)? 7 
σσααυυττοοῦῦ,,  -ῆῆ,,  -οοῦῦ: yourself, 2 
σσααφφῶῶςς: clearly, distinctly, reliably, 2 
ττάάνν  ((ττᾶᾶνν)): sir, my good friend (only in voc.) 
ττοοιι: you know, let me tell you, surely, 3 
φφρροοννττίίζζωω: consider, take thought of (gen), 3 
χχααλλεεππόόςς,,  -άά,,  -όόνν: difficult, hard, harsh, 8 
χχρρηησσττόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: good, worthy, 2 
ὠὠφφεελλέέωω: to help, benefit, improve, 4 

 
6 ἐἐάάννττεε……ἐἐάάννττεε: whether…or…; ‘both  
 if…and if’ ’ a present general condition  
 with  suppressed apodosis (supply οὕτως  
 ἔχει from c5); 2p subj. φηµί, which means  
 ‘claim’ or ‘assert as true’ rather than just  
 ‘say’ 
7 οοὐὐ  φφῆῆττεε: deny…, say that (it is) not…;  
 do not translate as ‘do not say’ 
 ἄἄνν……εεἴἴηη: there would…; potential opt. είµί 
c1 ἀἀλλλλὰὰ  γγάάρρ: but in fact; γάρ explains the  
 adversative: ‘but (it is not the case) for…’ 
 ἐἐππιιδδεείίκκννυυσσααιι: 2s pres. mid. 
3 σσααυυττοοῦῦ: your own; subjective gen. 
 ὅὅττιι……µµεεµµέέλληηκκεενν: that…; pf. act. 
οοὐὐδδὲὲνν: not at all; inner acc. (‘no care’)   

  ππεερρὶὶ  ὧὧνν: concerning what; (τούτων) περὶ  
 ὧν; the missing antecedent is gen. obj. of  
 the verb µεµέληκεν 
5 εεἰἰππέέ: aor. imper. λέγω 
 ππρρὸὸςς  ΔΔιιὸὸςς: before Zeus; i.e in the eyes of  
 Zeus, in exclamation; πρός + gen.  
 expresses point of view (S1695) 
6 ἐἐσσττιινν……ἄἄµµεειιννοονν: it is…; impersonal 
 ἀἀππόόκκρριιννααιι: aor. mid. imperative 
7 ττοοιι: you know; originally an ethical dat. of  
 συ (=σοι), this particle is used to secure the  
 interest of the person addressed (S1486) 
7 οοὐὐχχ  οοἱἱ  µµὲὲνν  πποοννηηρροοὶὶ: do…not…?; a question  
 anticipating a ‘yes’ response 
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κκαακκόόνν  ττιι  ἐἐρργγάάζζοοννττααιι  ττοοὺὺςς  ἀἀεεὶὶ  ἐἐγγγγυυττάάττωω  ααὑὑττῶῶνν  ὄὄννττααςς,,  οοἱἱ  δδ᾽̓  
ἀἀγγααθθοοὶὶ  ἀἀγγααθθόόνν  ττιι;;  
        ππάάννυυ  γγεε..  
        ἔἔσσττιινν  οοὖὖνν  ὅὅσσττιιςς  ββοούύλλεεττααιι  ὑὑππὸὸ  ττῶῶνν  σσυυννόόννττωωνν  ββλλάάππττεεσσθθααιι  
μμᾶᾶλλλλοονν  ἢἢ  ὠὠφφεελλεεῖῖσσθθααιι;;  ἀἀπποοκκρρίίννοουυ,,  ὦὦ  ἀἀγγααθθέέ··  κκααὶὶ  γγὰὰρρ  ὁὁ  ννόόμμοοςς  
κκεελλεεύύεειι  ἀἀπποοκκρρίίννεεσσθθααιι..  ἔἔσσθθ᾽̓  ὅὅσσττιιςς  ββοούύλλεεττααιι  ββλλάάππττεεσσθθααιι;;  
        οοὐὐ  δδῆῆτταα..  
        φφέέρρεε  δδήή,,  ππόόττεερροονν  ἐἐμμὲὲ  εεἰἰσσάάγγεειιςς  δδεεῦῦρροο  ὡὡςς  δδιιααφφθθεείίρροονντταα  ττοοὺὺςς  
ννέέοουυςς  κκααὶὶ  πποοννηηρροοττέέρροουυςς  πποοιιοοῦῦνντταα  ἑἑκκόόνντταα  ἢἢ  ἄἄκκοονντταα;;  
        ἑἑκκόόνντταα  ἔἔγγωωγγεε..  
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ἀἀεείί: always, forever; for the time being, 7 
ἄἄκκωωνν,,  -οουυσσαα,,  -οονν: unwilling, against one's 
will, 5 
ββλλάάππττωω: to harm, hurt, 7 
δδεεῦῦρροο: here, to this point, hither, 6 
δδῆῆτταα: certainly, to be sure; then, in truth, 2 
ἐἐγγγγύύςς: near to (gen.); adv. nearby, 3 
εεἰἰσσ-άάγγωω: to lead in, to introduce, bring in, 8 

ἑἑκκώώνν,,  ἑἑκκοοῦῦσσαα,,  ἑἑκκόόνν: willing, intentionally, 4 
ἐἐρργγάάζζοοµµααιι: to do, work, accomplish, 8 
κκεελλεεύύωω: to bid, order, command, 4 
πποοννηηρρόόςς,,  -άά,,  -όόνν: wicked, bad, grievous, 3 
ππόόττεερροοςς,,  -αα,,  -οονν: whether, which (of two)? 7 
σσύύνν-εειιµµιι: to be with, associate with (dat.), 6 
φφέέρρωω: to carry, bring; endure, bear, 3 
ὠὠφφεελλέέωω: to help, benefit, improve, 4 

 
8 ἐἐρργγάάζζοοννττααιι: do (acc) to (acc); governs a  
 double acc. 
 ττοοὺὺςς……ὄὄννττααςς: those…; pple εἰµί 
 ἐἐγγγγυυττάάττωω: irreg. superlative adv. 
 ααὑὑττῶῶνν: (ἑ)αυτῶν; reflexive (note accent) 
 οοἱἱ  δδ᾽̓  ἀἀγγααθθοοὶὶ  ἀἀγγααθθόόνν  ττιι  ((ἐἐρργγάάζζοοννττααιι  ττοοὺὺςς    
  ἀἀεεὶὶ  ἐἐγγγγυυττάάττωω  ααὑὑττῶῶνν  ὄὄννττααςς)): ellipsis 
7 ππάάννυυ  γγεε: quite so; common reply in Plato 
d1 ἔἔσσττιινν  οοὖὖνν  ὅὅσσττιιςς: is there then anyone  
 who…?; a question 
 ὑὑππὸὸ……: by…; ὑπό + gen, expressing agency 
2 ἀἀπποοκκρρίίννεε((σσ))οο: 2s pres. mid. imperative 
 ὦὦ  ἀἀγγααθθέέ: good man 
 κκααὶὶ  γγὰὰρρ: for in fact; καί is adv.  
3 ἔἔσσθθ᾽̓: is there…?;  ἔστ(ι) before an aspirated  
 vowel 

5 φφέέρρεε  δδήή: come now; imper. often used to  
 draw attention to an imperative or question 
 ππόόττεερροονν……ἢἢ……: alternative question; 
 πότερον often goes untranslated 
 ὡὡςς  δδιιααφφθθεείίρροονντταα……: on the grounds that…,  
 in the belief that…; ‘since;’ ὡς + pple  
 expresses alleged cause from a character’s  
 point of view 
6 πποοννηηρροοττέέρροουυςς  ((ττοοὺὺςς  ννέέοουυςς))  πποοιιοοῦῦνντταα:  
 governs a double acc. 
7 ἑἑκκόόνντταα  ἔἔγγωωγγεε: willingly, I am; ellipsis:  
 assume the verb and participles from the  
 previous question; yes/no replies in Greek 
 often repeat the wording of the question  
 (e.g. Is she going to the store? She is.)

 

Result (Consecutive) clauses with ὥὥσσττεε20  (so as, so that)  can govern infinitives, indicatives, 
subjunctives or optatives, and are often introduced in the main clause by οὕτως (so), 
τοιοῦτος (such, this sort) or, most often in the Apology, τοσοῦτος (so much/ many/great).  
 

1. Natural result: ὥὥσσττεε  ((µµήή))  + infinitive offers a result that is natural or likely to follow  
 from the main clause. If there is an acc. subject, translate ὥστε as ‘so that.’ 

 ὥστε µὴ δύνασθαι λογίζεσθαι so as not to be able to consider (37c7) 
 ὥστε µε ἐµαυτὸν ἀνερωτᾶν so that I asked myself  (22e1) 

2. Actual result: ὥὥσσττεε  ((οοὐὐ))  + finite verb offers a result that is or will be produced from the  
 main verb. Translate ὥστε as ‘so that’ or just ‘that.’ 

 ὥστε σὺ µὲν ἔγνωκας   so that you have learned   (25d9) 
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        ττίί  δδῆῆτταα,,  ὦὦ  ΜΜέέλληηττεε;;  ττοοσσοοῦῦττοονν  σσὺὺ  ἐἐμμοοῦῦ  σσοοφφώώττεερροοςς  εεἶἶ  ττηη--
λλιικκοούύττοουυ  ὄὄννττοοςς  ττηηλλιικκόόσσδδεε  ὤὤνν,,  ὥὥσσττεε  σσὺὺ  μμὲὲνν  ἔἔγγννωωκκααςς  ὅὅττιι  οοἱἱ            
μμὲὲνν  κκαακκοοὶὶ  κκαακκόόνν  ττιι  ἐἐρργγάάζζοοννττααιι  ἀἀεεὶὶ  ττοοὺὺςς  μμάάλλιισστταα  ππλληησσίίοονν  
ἑἑααυυττῶῶνν,,  οοἱἱ  δδὲὲ  ἀἀγγααθθοοὶὶ  ἀἀγγααθθόόνν,,  ἐἐγγὼὼ  δδὲὲ  δδὴὴ  εεἰἰςς  ττοοσσοοῦῦττοονν  ἀἀμμαα--        
θθίίααςς  ἥἥκκωω  ὥὥσσττεε  κκααὶὶ  ττοοῦῦττ᾽̓  ἀἀγγννοοῶῶ,,  ὅὅττιι  ἐἐάάνν  ττιινναα  μμοοχχθθηηρρὸὸνν          
πποοιιήήσσωω  ττῶῶνν  σσυυννόόννττωωνν,,  κκιιννδδυυννεεύύσσωω  κκαακκόόνν  ττιι  λλααββεεῖῖνν  ὑὑππ᾽̓  ααὐὐττοοῦῦ,,  
ὥὥσσττεε  ττοοῦῦττοο  <<ττὸὸ>>  ττοοσσοοῦῦττοονν  κκαακκὸὸνν  ἑἑκκὼὼνν  πποοιιῶῶ,,  ὡὡςς  φφῂῂςς  σσύύ;;        
ττααῦῦτταα  ἐἐγγώώ  σσοοιι  οοὐὐ  ππεείίθθοομμααιι,,  ὦὦ  ΜΜέέλληηττεε,,  οοἶἶμμααιι  δδὲὲ  οοὐὐδδὲὲ  ἄἄλλλλοονν  
ἀἀννθθρρώώππωωνν  οοὐὐδδέένναα··  ἀἀλλλλ᾽̓  ἢἢ  οοὐὐ  δδιιααφφθθεείίρρωω,,  ἢἢ  εεἰἰ  δδιιααφφθθεείίρρωω,,          
ἄἄκκωωνν,,  ὥὥσσττεε  σσύύ  γγεε  κκααττ᾽̓  ἀἀμμφφόόττεερραα  ψψεεύύδδῃῃ..  εεἰἰ  δδὲὲ  ἄἄκκωωνν  δδιιαα--,,  
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ἀγνοέω: not know, be ignorant of, 2 
ἀεί: always, forever; for the time being, 7 
ἄκων, -ουσα, -ον: unwilling, against one’s 
will, 5 
ἀ-μαθία, ἡ: ignorance, folly, 3 
ἀμφότερος, -α, -ον: both, each of two, 2 
γιγνώσκω: to learn, realize; know, 6 
δῆτα: certainly, to be sure; then, in truth, 2 
ἑκών, ἑκοῦσα, ἑκόν: willing, intentionally, 4 
ἐργάζομαι: to do, work, accomplish, 8 

ἥκω: to have come, be present, 2 
κινδυνεύω: run the risk of, be likely to (inf), 9 
λαμβάνω: to take, receive, catch, grasp, 9 
μοχθηρός, -ή, -όν: wretched, worse-off 
πλησίος, -η, -ον: near, close to (gen.) 
σύν-ειμι: to be with, associate with (dat.), 6 
τηλικόσδε, -ήδε, -όνδε: of this age, 3 
τηλικοῦτος, -αύτη, -οῦτο: of this age 
ψεύδομαι: to deceive with lies; mid. lie, 6 

 
8 τί δῆτα: What then? Just what then?;  
 similiar to τί δὲ (δή); τί δῆτα marks an  
 inference or consequence that expresses  
 surprise or incredulity (S2851) 
 τοσοῦτον: are you so much…?; adv. acc.  
 (acc. of extent in degree, i.e. ‘wiser by so  
 much’) with the comparative 
 ἐμοῦ: gen. of comparison, modified by pple  
 and pred. τηλικούτου ὄντος 
 εἶ: 2s pres. εἰμί 
9 τηλικόσδε ὤν: nom. pple εἰμί 
 ὥστε σὺ μὲν ἔγνωκας: that…; result, pf. 
10 ἐργάζονται: do (acc) to (acc); governs a  
 double acc. 
 τοὺς μάλιστα πλησίον ἑαυτῶν (ὄντας):  
 those…; supply pple εἰμί 
e1 οἱ δὲ ἀγαθοὶ ἀγαθόν (τι ἐργάζονται ἀεὶ 
 τοὺς μάλιστα πλησίον ἑαυτῶν ὄντας):  
 heavy ellipsis 
2 ἐγὼ δὲ δὴ: but just I…; i.e. I and not other;  
 in contrast to σὺ μὲν  above 
 εἰς τοσοῦτον: to such a degree 
 ὥστε καὶ τοῦτ(ο) ἀγνοῶ: that…; result  
 clause parallel to l. 9; καί is adverbial 
 ὅτι: (namely) that…; in apposition 

 ἐάν…ποιήσω, κινδυνεύσω: if…; fut. more  
 vivid (ἐάν subj., fut.); 1s aor. subj. ποιέω,  
 which governs a double acc. (obj. and pred.) 
3 τῶν συνόντων: of associates; partitive 
 ὑπ᾽ αὐτοῦ: at the hands of, because of…;  
 gen. expresssing cause 
4 ὥστε…ποιῶ: so that…; result clause;  
 diamond brackets indicate text not in the  
 manuscript tradition but supplied by the  
 editor 
 ὡς φῂς σύ: as…; parenthentical, 2s φημί 
5 ταῦτα: in…; acc. respect 
 οὐδὲ ἄλλον ἀνθρώπων οὐδένα  
 (σοι πείθεσθαι): that not….either; ind. disc.,  
 supply inf.; οὐδὲ is used to build a climax  
 (‘nor yet’ or ‘not…either’) and οὐδένα is  
 positive following the negation: ‘any’ 
 ἀλλ(ὰ) 
 ἢ…ἢ…: either…or… 
a1 ἄκων (διαφθείρω): ellipsis 
 σύ γε: you for your part, you at least; γε is  
 restrictive and emphatic 
 κατ᾽ ἀμφότερα: in both options; ‘in  
 accordance with both (options)’ 
 ψεύδῃ: ψεύδε(σ)αι, 2s pres. mid. 
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κκαακκόόνν  ττιι  ἐἐρργγάάζζοοννττααιι  ττοοὺὺςς  ἀἀεεὶὶ  ἐἐγγγγυυττάάττωω  ααὑὑττῶῶνν  ὄὄννττααςς,,  οοἱἱ  δδ᾽̓  
ἀἀγγααθθοοὶὶ  ἀἀγγααθθόόνν  ττιι;;  
        ππάάννυυ  γγεε..  
        ἔἔσσττιινν  οοὖὖνν  ὅὅσσττιιςς  ββοούύλλεεττααιι  ὑὑππὸὸ  ττῶῶνν  σσυυννόόννττωωνν  ββλλάάππττεεσσθθααιι  
μμᾶᾶλλλλοονν  ἢἢ  ὠὠφφεελλεεῖῖσσθθααιι;;  ἀἀπποοκκρρίίννοουυ,,  ὦὦ  ἀἀγγααθθέέ··  κκααὶὶ  γγὰὰρρ  ὁὁ  ννόόμμοοςς  
κκεελλεεύύεειι  ἀἀπποοκκρρίίννεεσσθθααιι..  ἔἔσσθθ᾽̓  ὅὅσσττιιςς  ββοούύλλεεττααιι  ββλλάάππττεεσσθθααιι;;  
        οοὐὐ  δδῆῆτταα..  
        φφέέρρεε  δδήή,,  ππόόττεερροονν  ἐἐμμὲὲ  εεἰἰσσάάγγεειιςς  δδεεῦῦρροο  ὡὡςς  δδιιααφφθθεείίρροονντταα  ττοοὺὺςς  
ννέέοουυςς  κκααὶὶ  πποοννηηρροοττέέρροουυςς  πποοιιοοῦῦνντταα  ἑἑκκόόνντταα  ἢἢ  ἄἄκκοονντταα;;  
        ἑἑκκόόνντταα  ἔἔγγωωγγεε..  
  

 
 
 
10 

d 
 
 
 
 
 
 
5 
 
 

  

ἀἀεείί: always, forever; for the time being, 7 
ἄἄκκωωνν,,  -οουυσσαα,,  -οονν: unwilling, against one's 
will, 5 
ββλλάάππττωω: to harm, hurt, 7 
δδεεῦῦρροο: here, to this point, hither, 6 
δδῆῆτταα: certainly, to be sure; then, in truth, 2 
ἐἐγγγγύύςς: near to (gen.); adv. nearby, 3 
εεἰἰσσ-άάγγωω: to lead in, to introduce, bring in, 8 

ἑἑκκώώνν,,  ἑἑκκοοῦῦσσαα,,  ἑἑκκόόνν: willing, intentionally, 4 
ἐἐρργγάάζζοοµµααιι: to do, work, accomplish, 8 
κκεελλεεύύωω: to bid, order, command, 4 
πποοννηηρρόόςς,,  -άά,,  -όόνν: wicked, bad, grievous, 3 
ππόόττεερροοςς,,  -αα,,  -οονν: whether, which (of two)? 7 
σσύύνν-εειιµµιι: to be with, associate with (dat.), 6 
φφέέρρωω: to carry, bring; endure, bear, 3 
ὠὠφφεελλέέωω: to help, benefit, improve, 4 

 
8 ἐἐρργγάάζζοοννττααιι: do (acc) to (acc); governs a  
 double acc. 
 ττοοὺὺςς……ὄὄννττααςς: those…; pple εἰµί 
 ἐἐγγγγυυττάάττωω: irreg. superlative adv. 
 ααὑὑττῶῶνν: (ἑ)αυτῶν; reflexive (note accent) 
 οοἱἱ  δδ᾽̓  ἀἀγγααθθοοὶὶ  ἀἀγγααθθόόνν  ττιι  ((ἐἐρργγάάζζοοννττααιι  ττοοὺὺςς    
  ἀἀεεὶὶ  ἐἐγγγγυυττάάττωω  ααὑὑττῶῶνν  ὄὄννττααςς)): ellipsis 
7 ππάάννυυ  γγεε: quite so; common reply in Plato 
d1 ἔἔσσττιινν  οοὖὖνν  ὅὅσσττιιςς: is there then anyone  
 who…?; a question 
 ὑὑππὸὸ……: by…; ὑπό + gen, expressing agency 
2 ἀἀπποοκκρρίίννεε((σσ))οο: 2s pres. mid. imperative 
 ὦὦ  ἀἀγγααθθέέ: good man 
 κκααὶὶ  γγὰὰρρ: for in fact; καί is adv.  
3 ἔἔσσθθ᾽̓: is there…?;  ἔστ(ι) before an aspirated  
 vowel 

5 φφέέρρεε  δδήή: come now; imper. often used to  
 draw attention to an imperative or question 
 ππόόττεερροονν……ἢἢ……: alternative question; 
 πότερον often goes untranslated 
 ὡὡςς  δδιιααφφθθεείίρροονντταα……: on the grounds that…,  
 in the belief that…; ‘since;’ ὡς + pple  
 expresses alleged cause from a character’s  
 point of view 
6 πποοννηηρροοττέέρροουυςς  ((ττοοὺὺςς  ννέέοουυςς))  πποοιιοοῦῦνντταα:  
 governs a double acc. 
7 ἑἑκκόόνντταα  ἔἔγγωωγγεε: willingly, I am; ellipsis:  
 assume the verb and participles from the  
 previous question; yes/no replies in Greek 
 often repeat the wording of the question  
 (e.g. Is she going to the store? She is.)

 

Result (Consecutive) clauses with ὥὥσσττεε20  (so as, so that)  can govern infinitives, indicatives, 
subjunctives or optatives, and are often introduced in the main clause by οὕτως (so), 
τοιοῦτος (such, this sort) or, most often in the Apology, τοσοῦτος (so much/ many/great).  
 

1. Natural result: ὥὥσσττεε  ((µµήή))  + infinitive offers a result that is natural or likely to follow  
 from the main clause. If there is an acc. subject, translate ὥστε as ‘so that.’ 

 ὥστε µὴ δύνασθαι λογίζεσθαι so as not to be able to consider (37c7) 
 ὥστε µε ἐµαυτὸν ἀνερωτᾶν so that I asked myself  (22e1) 

2. Actual result: ὥὥσσττεε  ((οοὐὐ))  + finite verb offers a result that is or will be produced from the  
 main verb. Translate ὥστε as ‘so that’ or just ‘that.’ 

 ὥστε σὺ µὲν ἔγνωκας   so that you have learned   (25d9) 
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φφθθεείίρρωω  ττῶῶνν  ττοοιιοούύττωωνν  [[κκααὶὶ  ἀἀκκοουυσσίίωωνν]]  ἁἁμμααρρττηημμάάττωωνν  οοὐὐ  δδεεῦῦρροο  
ννόόμμοοςς  εεἰἰσσάάγγεειινν  ἐἐσσττίίνν,,  ἀἀλλλλὰὰ  ἰἰδδίίᾳᾳ  λλααββόόνντταα  δδιιδδάάσσκκεειινν  κκααὶὶ  ννοουυ--
θθεεττεεῖῖνν··  δδῆῆλλοονν  γγὰὰρρ  ὅὅττιι  ἐἐὰὰνν  μμάάθθωω,,  ππααύύσσοομμααιι  ὅὅ  γγεε  ἄἄκκωωνν  πποοιιῶῶ..          
σσὺὺ  δδὲὲ  σσυυγγγγεεννέέσσθθααιι  μμέένν  μμοοιι  κκααὶὶ  δδιιδδάάξξααιι  ἔἔφφυυγγεεςς  κκααὶὶ  οοὐὐκκ          
ἠἠθθέέλληησσααςς,,  δδεεῦῦρροο  δδὲὲ  εεἰἰσσάάγγεειιςς,,  οοἷἷ  ννόόμμοοςς  ἐἐσσττὶὶνν  εεἰἰσσάάγγεειινν  ττοοὺὺςς  
κκοολλάάσσεεωωςς  δδεεοομμέέννοουυςς  ἀἀλλλλ᾽̓  οοὐὐ  μμααθθήήσσεεωωςς..  
        ἀἀλλλλὰὰ  γγάάρρ,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  ττοοῦῦττοο  μμὲὲνν  ἤἤδδηη  δδῆῆλλοονν              
οοὑὑγγὼὼ  ἔἔλλεεγγοονν,,  ὅὅττιι  ΜΜεελλήήττῳῳ  ττοούύττωωνν  οοὔὔττεε  μμέέγγαα  οοὔὔττεε  μμιικκρρὸὸνν  
ππώώπποοττεε  ἐἐμμέέλληησσεενν..  ὅὅμμωωςς  δδὲὲ  δδὴὴ  λλέέγγεε  ἡἡμμῖῖνν,,  ππῶῶςς  μμεε  φφῂῂςς  
  

 
 
 
 

5 
 
 
 
 
 

b 
 

  

ἀἀκκοούύσσιιοοςς,,  -οονν: unwilling, unvoluntary 
ἄἄκκωωνν,,  -οουυσσαα,,  -οονν: unwilling, against one's 
will, 4 
ἁἁµµάάρρττηηµµαα,,  -ααττοοςς,,  ττόό: failing, error, fault, 2 
δδεεῦῦρροο: here, to this point, hither, 6 
δδῆῆλλοοςς,,  -ηη,,  -οονν: clear, evident, 8 
ἐἐθθέέλλωω: to be willing, wish, want, 6 
εεἰἰσσ-άάγγωω: to lead in, to introduce, bring in, 8 
ἴἴδδιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: one’s own; ἰδίᾳ,  in private, 7 
κκόόλλαασσιιςς,, -εεωωςς,,  ὁὁ: correction, chastisement 
λλααµµββάάννωω: to take, receive, catch, grasp, 9 

µµάάθθηησσιιςς,,  -εεωωςς,,  ἡἡ: learning 
µµααννθθάάννωω: to learn, understand, 6 
µµέέλλεειι: there is a care for (dat.) for (gen.), 7 
µµιικκρρόόςς,,  -άά,,  -όόνν: small, little, insignificant, 4 
ννοουυθθεεττέέωω: to put in mind; warn, admonish 
οοἷἷ: to where, 3 
ὅὅµµωωςς: nevertheless, however, yet, 5 
ππααύύωω: to stop, make cease; mid. cease, 3 
ππῶῶςς: how?, in what way?, 3 
σσυυγγ-γγίίγγννοοµµααιι: to be with, associate with, 2 
φφεεύύγγωω: to flee, avoid; defend in court, 4 

 
2 ττῶῶνν  ττοοιιοούύττωωνν……ἁἁµµααρρττηηµµάάττωωνν: for…;  
 gen. of charge; square brackets indicates  
 that the editor thinks the text should be  
 omitted 
 ννόόµµοοςς……ἐἐσσττίίνν: it is customary; an idiom;  
 assume people in general as obj. of εἰσάγειν  
3 ἰἰδδίίᾳᾳ: privately; dat. of manner as adv. 
 λλααββόόνντταα  δδιιδδάάσσκκεειινν  κκααὶὶ  ννοουυθθεεττεεῖῖνν: that  
 (he) pulling (them aside)…; ind. disc.  
 governed by νόµος ἐστίν; assume people in  
 general as object of all verbs 
4 δδῆῆλλοονν  ((ἐἐσσττίίνν))  ὅὅττιι: clearly; ‘it is clear that’ 
 ἐἐὰὰνν  µµάάθθωω,,  ππααύύσσοοµµααιι  ((πποοιιῶῶνν)): if…; fut.  
 more vivid (ἐάν subj., fut.); 1s aor. subj.;  
 add a complementary pple 
 ὅὅ: what…; (τοῦτο) ὃ, ‘(that) which,’  
 relative, the missing antecedent is obj. of  
 main verb; γε emphasizes the entire clause  

5 µµοοιι: with…; dat. of compound verb 
 ἔἔφφυυγγεεςς: 2s aor. φεύγω, ‘avoid’ + aor. infs. 
6 δδεεῦῦρροο  δδὲὲ  εεἰἰσσάάγγεειιςς: acc. obj.. in next clause 
 οοἷἷ: relative adv. 
 ννόόµµοοςς  ἐἐσσττὶὶνν: it is customary; an idiom 
 ττοοὺὺςς……δδεεοοµµέέννοουυςς: those…; pple δέοµαι 
7 κκοολλάάσσεεωωςς,,  µµααθθήήσσεεωωςς..: from…; separation 
8 ἀἀλλλλὰὰ  γγάάρρ: but in fact; γάρ explains the  
 adversative: ‘but (it is not the case) for…’ 
 ττοοῦῦττοο ((ἐἐσσττίίνν))  δδῆῆλλοονν: add linking verb 
b1 ὃὃ  ((ἐἐ))γγὼὼ  ἔἔλλεεγγοονν: which…; crasis, a relative  
 clause with τοῦτο as antecedent 
 ὅὅττιι……: (namely) that…; appositive to τοῦτο 
  οοὔὔττεε  µµέέγγαα  οοὔὔττεε  σσµµιικκρρὸὸνν: neither a lot  
 nor a little; adverbial acc. (inner acc.  
 ‘neither a big care nor a little care’) 
2 δδὴὴ: now, then, accordingly; resumptive 
 φφῂῂςς: 2s φηµί 

 
= 
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δδιιααφφθθεείίρρεειινν,,  ὦὦ  ΜΜέέλληηττεε,,  ττοοὺὺςς  ννεεωωττέέρροουυςς;;  ἢἢ  δδῆῆλλοονν  δδὴὴ  ὅὅττιι              
κκααττὰὰ  ττὴὴνν  γγρρααφφὴὴνν  ἣἣνν  ἐἐγγρράάψψωω  θθεεοοὺὺςς  δδιιδδάάσσκκοονντταα  μμὴὴ  ννοομμίίζζεειινν          
οοὓὓςς  ἡἡ  ππόόλλιιςς  ννοομμίίζζεειι,,  ἕἕττεερραα  δδὲὲ  δδααιιμμόόννιιαα  κκααιιννάά;;  οοὐὐ  ττααῦῦτταα              
λλέέγγεειιςς  ὅὅττιι  δδιιδδάάσσκκωωνν  δδιιααφφθθεείίρρωω;;  
        ππάάννυυ  μμὲὲνν  οοὖὖνν  σσφφόόδδρραα  ττααῦῦτταα  λλέέγγωω..  
        ππρρὸὸςς  ααὐὐττῶῶνν  ττοοίίννυυνν,,  ὦὦ  ΜΜέέλληηττεε,,  ττοούύττωωνν  ττῶῶνν  θθεεῶῶνν  ὧὧνν  ννῦῦνν              
ὁὁ  λλόόγγοοςς  ἐἐσσττίίνν,,  εεἰἰππὲὲ  ἔἔττιι  σσααφφέέσσττεερροονν  κκααὶὶ  ἐἐμμοοὶὶ  κκααὶὶ  ττοοῖῖςς  ἀἀνν--        
δδρράάσσιινν  ττοουυττοοιισσίί..  ἐἐγγὼὼ  γγὰὰρρ  οοὐὐ  δδύύννααμμααιι  μμααθθεεῖῖνν  ππόόττεερροονν  λλέέγγεειιςς  
δδιιδδάάσσκκεειινν  μμεε  ννοομμίίζζεειινν  εεἶἶννααίί  ττιιννααςς  θθεεοούύςς——κκααὶὶ  ααὐὐττὸὸςς  ἄἄρραα  ννοομμίίζζωω  
εεἶἶννααιι  θθεεοοὺὺςς  κκααὶὶ  οοὐὐκκ  εεἰἰμμὶὶ  ττὸὸ  ππααρράάππαανν  ἄἄθθεεοοςς  οοὐὐδδὲὲ  ττααύύττῃῃ  ἀἀδδιικκῶῶ  
  

 
 

5 
 
 
 
 
 
 
 

c 
 
 
 
 

  

ἄἄ-θθεεοοςς,,  -οονν: godless 
ἄἄρραα: it turns out, it seems; then, therefore, 9 
γγρρααφφήή,,  ἡἡ: indictment, prosecution, 7 
γγρράάφφοοµµααιι: to indict, 5 
δδααιιµµόόννιιοοςς,,  αα,,  οονν: divine; neut. divine being, 9 
δδῆῆλλοοςς,,  -ηη,,  -οονν: clear, evident, 8 
δδύύννααµµααιι: to be able, can, be capable, 5 
ἕἕττεερροοςς,,  -αα,,  -οονν: other, one…other, different, 8 

ἔἔττιι: still, besides, further; in addition, 8 
κκααιιννόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: new, novel, strange, 3 
µµααννθθάάννωω: to learn, understand, 6 
ππααρράάππαανν: altogether, entirely, absolutely, 2 
ππόόττεερροοςς,,  -αα,,  -οονν: whether, which (of two)? 7 
σσααφφήήςς,,  -έέςς: clear, distinct, reliable 
σσφφόόδδρραα: exceedingly, very (much), 3 
ττοοίί-ννυυνν: therefore, accordingly; well then, 2 

 
3 µµεε δδιιααφφθθεείίρρεειινν: that…; ind. disc. 
 ττοοὺὺςς  ννεεωωττέέρροουυςς: comparative of νέος but  
 here synonymous with τοὺς νέους 
 δδῆῆλλοονν  δδὴὴ  ((ἐἐσσττίίνν))  ὅὅττιι: quite clearly; or ‘(it  
 is) quite clear that,’ emphatic 
4 κκααττὰὰ……: according to… 
 ἣἣνν  ἐἐγγρράάψψαα((σσ))οο: relative with 2s aor. mid. 
 δδιιδδάάσσκκοονντταα: by…; pple causal in sense,  
 agreeing with acc. subject µε in previous  
 question; Socrates answers his own  
 question : ‘(you say that I corrupt the youth)  
 by…’ 
 θθεεοοὺὺςς......µµὴὴ  ννοοµµίίζζεειινν: not to...; ind. command  
 governed by διδάσκοντα; µή rather than οὐ  
 indicates a wish or command rather than  
 statement 
6 ττααῦῦτταα: obj. of δίδασκων 
 δδίίδδαασσκκωωνν: by…; causal pple 
7 ππάάννυυ  µµὲὲνν  οοὖὖνν: quite certainly; µέν οὖν  
 expresses positive certainty (S2901) 
8 ππρρὸὸςς……θθεεῶῶνν: in the eyes of…; ‘before…’ ,  
 in exclamation; πρός + gen. expresses point  

 of view (S1695); αὐτῶν is intensive 
 ὧὧνν  ννῦῦνν  ὁὁ  λλόόγγοοςς  ἐἐσσττίίνν: (about) which there  
 is a speech now; this gen. pl. relative is  
 equiv. περὶ ὧν (S1380) 
9 εεἰἰππέέ: aor. imper. λέγω 
 σσααφφέέσσττεερροονν: comparative adv. 
 κκααὶὶ……κκααὶὶ: both…and 
c1 ττοουυττοοιισσὶὶ: these here; deictic iota suggests  
 that he is pointing to the jurors 
 µµααθθεεῖῖνν  ππόόττεερροονν……ἢἢ……: to understand  
 whether…or…; ind. alternative question  
 with second half in c5; Socrates points out  
 the contradiction in Meletus’ claim that  
 Socrates does not believe in gods but  
 believes in δαιµόνια 
 δδιιδδάάσσκκεειινν  µµεε: that I…; ind. disc. 
2 ((ττοοὺὺςς  ννέέοουυςς))  ννοοµµίίζζεειινν  εεἶἶννααίί  ττιιννααςς  θθεεοούύςς:  
 (the youth) to believe that some gods exist 
 κκααὶὶ  ααὐὐττὸὸςς: and (I) myself…; 1s intensive 
3 εεἶἶννααιι  θθεεοοὺὺςς: that…; ind. disc. 
 ττὸὸ  ππααρράάππαανν: altogether; = παράπαν 
 ττααύύττῃῃ: in this way; dat. of manner 
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——οοὐὐ  μμέέννττοοιι  οοὕὕσσππεερρ  γγεε  ἡἡ  ππόόλλιιςς  ἀἀλλλλὰὰ  ἑἑττέέρροουυςς,,  κκααὶὶ  ττοοῦῦττ᾽̓  ἔἔσσττιινν          
ὅὅ  μμοοιι  ἐἐγγκκααλλεεῖῖςς,,  ὅὅττιι  ἑἑττέέρροουυςς,,  ἢἢ  ππααννττάάππαασσίί  μμεε  φφῂῂςς  οοὔὔττεε                
ααὐὐττὸὸνν  ννοομμίίζζεειινν  θθεεοοὺὺςς  ττοούύςς  ττεε  ἄἄλλλλοουυςς  ττααῦῦτταα  δδιιδδάάσσκκεειινν..  
        ττααῦῦτταα  λλέέγγωω,,  ὡὡςς  ττὸὸ  ππααρράάππαανν  οοὐὐ  ννοομμίίζζεειιςς  θθεεοούύςς..    
        ὦὦ  θθααυυμμάάσσιιεε  ΜΜέέλληηττεε,,  ἵἵνναα  ττίί  ττααῦῦτταα  λλέέγγεειιςς;;  οοὐὐδδὲὲ  ἥἥλλιιοονν                  
οοὐὐδδὲὲ  σσεελλήήννηηνν  ἄἄρραα  ννοομμίίζζωω  θθεεοοὺὺςς  εεἶἶννααιι,,  ὥὥσσππεερρ  οοἱἱ  ἄἄλλλλοοιι  ἄἄνν--
θθρρωωπποοιι;;  
        μμὰὰ  ΔΔίί᾽̓,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  δδιικκαασσττααίί,,  ἐἐππεεὶὶ  ττὸὸνν  μμὲὲνν  ἥἥλλιιοονν  λλίίθθοονν                
φφηησσὶὶνν  εεἶἶννααιι,,  ττὴὴνν  δδὲὲ  σσεελλήήννηηνν  γγῆῆνν..  
        ἈἈννααξξααγγόόρροουυ  οοἴἴεειι  κκααττηηγγοορρεεῖῖνν,,  ὦὦ  φφίίλλεε  ΜΜέέλληηττεε;;  κκααὶὶ  οοὕὕττωω  
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ἈἈννααξξααγγόόρρααςς,,  οουυ,,  ὁὁ: Anaxagoras, 2 
ἄἄρραα: it turns out, it seems; then, therefore, 9 
γγῆῆ,,  γγῆῆςς  ἡἡ: earth, land, ground, 4 
ἐἐγγ-κκααλλέέωω: call (acc.) (a charge) upon (dat.), 2 
ἐἐππεείί: when, after; since, because, 5 
ἕἕττεερροοςς,,  -αα,,  -οονν: other, one…other, different, 8 
ΖΖεεύύςς,,  ΔΔιιόόςς,,  ὁὁ: Zeus, 5 
ἥἥλλιιοοςς,,  ὁὁ: sun, 2 

θθααυυµµάάσσιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: strange, wonderful, 4 
λλίίθθοοςς,,  ὁὁ: a stone 
µµάά: (no) by + acc. (in an oath), 3 
ππααννττάά-ππαασσιι: all in all, altogether, 2 
ππααρράάππαανν: altogether, entirely, absolutely, 2 
σσεελλήήννηη,,  ἡἡ: the moon, 2 
φφίίλλοοςς  -ηη  -οονν: dear, friendly; friend, kin 5 

 
4 οοὕὕσσππεερρ  γγεε  ἡἡ  ππόόλλιιςς  ((ννοοµµίίζζεειι)): the very ones  
 which…; θέους is antecedent; supply verb,  
 γε adds to the emphasis placed by -περ 
 ὅὅ  µµοοιι  ἐἐγγκκααλλεεῖῖςς: what…; ‘(that) which’  
 (ἐκεῖνο) ὃ  the antecedent is missing 
5 ὅὅττιι  ἑἑττέέρροουυςς  ((ννοοµµίίζζωω)): (namely) that…; in  
 apposition 
 ἤἤ: or…; second half of the πότερον…ἢ  
 ind. question begun in c1 above 
 φφῂῂςς: 2s φηµί 
 οοὔὔττεε……ττεε……: both not…and 
 µµεε……ααὐὐττὸὸνν  ννοοµµίίζζεειινν  θθεεοοὺὺςς: that I myself…;  
 intensive pronoun 
6 ((µµεε  ααὐὐττὸὸνν))  ἄἄλλλλοουυςς  ττααῦῦτταα  δδιιδδάάσσκκεειινν:  
 that... ; verb governs a double acc. 
 ὡὡςς…: (namely) that…; in apposition 
7 ττὸὸ  ππααρράάππαανν: altogether; = παράπαν 
d1 ἵἵνναα  ττίί  ((γγέέννηηττααιι)): Why…? To what end…?;  

 ‘in order that WHAT (may happen)?’ a  
 purpose clause suddenly changed into a  
 direct question; the verb is often missing  
 but understood (S2644) 
2 οοὐὐδδὲὲ……  οοὐὐδδὲὲ: not even…nor; adv and conj.,  
 it never translates as οὔτε…οὔτε… 
4 µµὰὰ  ΔΔίί((αα)),,: (No), by Zeus; Meletus is  
 speaking; µά is often used in a negative  
 sense as understood from the context 
 έέππεεὶὶ: (I say this) since 
5 φφηησσὶὶνν: 3s pres. φηµί; Meletus is replying  
 and refers to Socrates as 3s subject 
6 οοἴἴεειι: οἴε(σ)αι, 2s pres. mid. οἴοµαι 
 ἈἈννααξξααγγόόρροουυ: gen. obj. of the inf.;  
 Anaxagoras of Clazomene (ca. 500-429  
 BC), who described the world as made up  
 of imperishable material elements 

 
Type of Condition Protasis (if-clause) Apodosis (then-clause) 
Simple 0 εἰ + any indicative                any indicative 
Present General (Indefinite) 5 
Past General (Indefinite) 2 

εἰ + ἄν + subj. (if ever)         present ind. 
εί + optative (if ever)             past ind. 

Future More Vivid 17 

Future Less Vivid 12 
εἰ + ἄν + subjunctive            future ind. 
εἰ + optative  (should)           ἄν + optative  (would) 

Contrary to Fact 15        present 
past 

εἰ + impf. ind. (were)            ἄν + impf. ind. (would) 
εἰ + aor. ind. (had)                ἄν + aor. ind. (would have) 
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κκααττααφφρροοννεεῖῖςς  ττῶῶννδδεε  κκααὶὶ  οοἴἴεειι  ααὐὐττοοὺὺςς  ἀἀππεείίρροουυςς  γγρρααμμμμάάττωωνν  εεἶἶννααιι  
ὥὥσσττεε  οοὐὐκκ  εεἰἰδδέέννααιι  ὅὅττιι  ττὰὰ  ἈἈννααξξααγγόόρροουυ  ββιιββλλίίαα  ττοοῦῦ  ΚΚλλααζζοομμεε--          
ννίίοουυ  γγέέμμεειι  ττοούύττωωνν  ττῶῶνν  λλόόγγωωνν;;  κκααὶὶ  δδὴὴ  κκααὶὶ  οοἱἱ  ννέέοοιι  ττααῦῦτταα  ππααρρ᾽̓  
ἐἐμμοοῦῦ  μμααννθθάάννοουυσσιινν,,  ἃἃ  ἔἔξξεεσσττιινν  ἐἐννίίοοττεε  εεἰἰ  ππάάννυυ  πποολλλλοοῦῦ  δδρρααχχμμῆῆςς            
ἐἐκκ  ττῆῆςς  ὀὀρρχχήήσσττρρααςς  ππρριιααμμέέννοοιιςς  ΣΣωωκκρράάττοουυςς  κκααττααγγεελλᾶᾶνν,,  ἐἐὰὰνν  
ππρροοσσπποοιιῆῆττααιι  ἑἑααυυττοοῦῦ  εεἶἶννααιι,,  ἄἄλλλλωωςς  ττεε  κκααὶὶ  οοὕὕττωωςς  ἄἄττοοππαα  ὄὄνντταα;;  
ἀἀλλλλ᾽̓,,  ὦὦ  ππρρὸὸςς  ΔΔιιόόςς,,  οοὑὑττωωσσίί  σσοοιι  δδοοκκῶῶ;;  οοὐὐδδέένναα  ννοομμίίζζωω  θθεεὸὸνν          
εεἶἶννααιι;;  
        οοὐὐ  μμέέννττοοιι  μμὰὰ  ΔΔίίαα  οοὐὐδδ᾽̓  ὁὁππωωσσττιιοοῦῦνν..  
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ἄἄλλλλωωςς: otherwise, in another way, 3 
ἄἄ-ππεειιρροοςς,,  -οονν: inexperienced in (gen) 
ἄἄ-ττοοπποοςς,,  -οονν: strange, odd, extraordinary, 3 
ἈἈννααξξααγγόόρρααςς,,  οουυ,,  ὁὁ: Anaxagoras, 2 
ββιιββλλίίοονν,,  ττόό: a scroll, book 
γγέέµµωω: to be full of (gen) 
γγρράάµµµµαα,,  γγρράάµµµµααττοοςς,,  ττόό: letter 
δδρρααχχµµήή,,  ἡἡ: drachma, 2 
ἐἐννιι-οοττεε: sometimes, from time to time 
ἔἔξξ-εεσσττιι: it is allowed, is possible, 3 
ΖΖεεύύςς,,  ΔΔιιόόςς,,  ὁὁ: Zeus, 5 

κκαατταα-γγεελλάάωω: to laugh at, ridicule (gen.) 
κκαατταα-φφρροοννέέωω: think down on/despise (gen) 2 
ΚΚλλααζζοοµµεεννίίοοςς,,  -αα,,  -οονν: of Clazomenae 
µµάά: (no) by + acc. (in an oath), 3 
µµααννθθάάννωω: to learn, understand, 6 
ὁὁππωωσσττιιοοῦῦνν: in any way whatever, 2 
ὀὀρρχχήήσσττρραα,,  ἡἡ: orchestra 
οοὑὑττωωσσίί: in this here way, thus, so, 4 
ππρρίίααµµααιι: to buy 
ππρροοσσ-πποοιιοοῦῦµµααιι: lay claim to, pretend, 3 

 
7 ττῶῶννδδεε: i.e. the jurors; gen. obj. of verb  
 οοἴἴεειι: οἴε(σ)αι, 2s pres. mid. οἴοµαι 
 ααὐὐττοοὺὺςς  ἀἀππεείίρροουυςς  γγρρααµµµµάάττωωνν  εεἶἶννααιι:  
 that…; ind. disc., αὐτοὺς  refers to the jurors 
8 ὥὥσσττεε  οοὐὐκκ  εεἰἰδδέέννααιι: so as…; result clause  
 with inf. οἶδα 
9 ττῶῶνν  λλόόγγωωνν: sayings, accounts 
 κκααὶὶ  δδὴὴ  κκααὶὶ: in particular; ‘and indeed also’ 
 ππααρρ᾽̓  ἐἐµµοοῦῦ: from… 
10 εεἰἰ  ππάάννυυ  πποολλλλοοῦῦ: if for quite much;  
 parenthetical, gen. of price; i.e. ‘if you pay a  
 high price’ or ‘at most’ 
 δδρρααχχµµῆῆςς: for…; gen. of price 
e1 ἐἐκκ  ττῆῆςς  ὀὀρρχχήήσσττρρααςς  ππρριιααµµέέννοοιιςς: for  
 (those)…; pres. mid. pple, dat. interest with  
 ἔξεστιν, Socrates suggests that Anaxagoras’  
 work is popular and can easily be purchased  
 from booksellers; the orchestra here is part  
 of the agora, not the theatre 

 κκααττααγγεελλᾶᾶνν: α-contract inf.; Σωκράτε-ος  
  is gen. 
2 ((ττααῦῦτταα))  ἑἑααυυττοοῦῦ  εεἶἶννααιι: that (these  
 matters)…; ind. disc. with gen. possession  
 as predicate; Socrates is talking about  
 himself in the 3rd pers. 
 ἄἄλλλλωωςς  ττεε  κκααὶὶ: especially; ‘both otherwise  
 and…’ 
 οοὕὕττωωςς  ἄἄττοοππαα  ὄὄνντταα: (while)…; neut. pple  
 εἰµί modifies acc. subject ταῦτα above 
 οοὑὑττωωσσίί: the deictic iota on the adv. οὕτως  
 adds emphasis: ‘just so’ or ‘in just this way’ 
3 ππρρὸὸςς  ΔΔιιὸὸςς: in the eyes of Zeus; i.e before  
 Zeus, in exclamation; πρός + gen.  
 expresses point of view (S1695) 
 οοὐὐδδέένναα……θθεεὸὸνν  εεἶἶννααιι: that no god exists;  
 ‘that there is no god,’ ind. disc. 
5 οοὐὐ  µµέέννττοοιι: certainly not; ‘No, certainly’ 
 ΔΔίίαα: acc. Zeus 
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        ἄἄππιισσττόόςς  γγ᾽̓  εεἶἶ,,  ὦὦ  ΜΜέέλληηττεε,,  κκααὶὶ  ττααῦῦτταα  μμέέννττοοιι,,  ὡὡςς  ἐἐμμοοὶὶ            
δδοοκκεεῖῖςς,,  σσααυυττῷῷ..  ἐἐμμοοὶὶ  γγὰὰρρ  δδοοκκεεῖῖ  οοὑὑττοοσσίί,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,          
ππάάννυυ  εεἶἶννααιι  ὑὑββρριισσττὴὴςς  κκααὶὶ  ἀἀκκόόλλαασσττοοςς,,  κκααὶὶ  ἀἀττεεχχννῶῶςς  ττὴὴνν  γγρραα--        
φφὴὴνν  ττααύύττηηνν  ὕὕββρρεειι  ττιιννὶὶ  κκααὶὶ  ἀἀκκοολλαασσίίᾳᾳ  κκααὶὶ  ννεεόόττηηττιι  γγρράάψψαασσθθααιι..  
ἔἔοοιικκεενν  γγὰὰρρ  ὥὥσσππεερρ  ααἴἴννιιγγμμαα  σσυυννττιιθθέέννττιι  δδιιααππεειιρρωωμμέέννῳῳ  ““ἆἆρραα  
γγννώώσσεεττααιι  ΣΣωωκκρράάττηηςς  ὁὁ  σσοοφφὸὸςς  δδὴὴ  ἐἐμμοοῦῦ  χχααρριιεεννττιιζζοομμέέννοουυ  κκααὶὶ  
ἐἐννααννττίί᾽̓  ἐἐμμααυυττῷῷ  λλέέγγοοννττοοςς,,  ἢἢ  ἐἐξξααππααττήήσσωω  ααὐὐττὸὸνν  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  ἄἄλλ--      
λλοουυςς  ττοοὺὺςς  ἀἀκκοούύοοννττααςς;;””  οοὗὗττοοςς  γγὰὰρρ  ἐἐμμοοὶὶ  φφααίίννεεττααιι  ττὰὰ  ἐἐννααννττίίαα  
λλέέγγεειινν  ααὐὐττὸὸςς  ἑἑααυυττῷῷ  ἐἐνν  ττῇῇ  γγρρααφφῇῇ  ὥὥσσππεερρ  ἂἂνν  εεἰἰ  εεἴἴπποοιι··  ““ἀἀδδιικκεεῖῖ  
ΣΣωωκκρράάττηηςς  θθεεοοὺὺςς  οοὐὐ  ννοομμίίζζωωνν,,  ἀἀλλλλὰὰ  θθεεοοὺὺςς  ννοομμίίζζωωνν..””  κκααίίττοοιι  
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ἀἀ-κκοολλαασσίίαα,,  ἡἡ: intemperance, licentiousness 
ααἴἴννιιγγµµαα,,  -ααττοοςς,,  ττόό: riddle 
ἀἀ-κκόόλλαασσττοοςς,,  -οονν: intemperate, licentious 
ἄἄ-ππιισσττοοςς,,  -οονν:,,  ὁὁ: notbelieveable (dat.), 1 
ἆἆρραα: introduces a yes/no question, 3 
ἀἀ-ττεεχχννῶῶςς: simply, absolutely, quite, 6 
γγιιγγννώώσσκκωω: to learn, realize; know, 6 
γγρρααφφήή,,  ἡἡ: indictment, prosecution, 7 
γγρράάφφοοµµααιι: to indict, 5 
δδιιαα-ππεειιρράάοοµµααιι: to test, make trial of 
ἐἐννααννττίίοοςς,,  -αα,,  -οονν: opposite, contrary (dat.), 6 

ἐἐξξ-ααππααττάάωω: to deceive, beguile, trick, 2 
ἔἔοοιικκαα: to seem, seem likely, be like (dat.), 5 
κκααίί--ττοοιι: and yet, and indeed, and further, 7 
ννεεόόττηηςς,,  ννεεόόττηηττοοςς,,  ἡἡ: youth 
σσααυυττοοῦῦ,,  -ῆῆ,,  -οοῦῦ: yourself, 2 
σσυυνν-ττίίθθηηµµιι: to put together, combine 
ὕὕββρριιςς,,  ἡἡ: outrage, assault, insult, violence 
ὑὑββρριισσττἠἠςς,,  -έέςς: overbearing, outrageous 
φφααίίννωω: show; mid. appear, seem, 7 
χχααρριιεεννττίίζζοοµµααιι: to jest, be witty, 3 

 
6 γγεε: emphatic 
 εεἶἶ: 2s είµί 
 κκααὶὶ  ττααῦῦτταα  µµέέννττοοιι……((ἄἄππιισσττόόςς  εεἶἶ))……: and  
 what is more moreover (you are not  
 believable)…!;  i.e. even you do not believe  
 this; καὶ ταῦτα, ‘and what is more,’ is a  
 common acc. of respect; µέντοι gives  
 liveliness to the additional point 
 ὡὡςς  ἐἐµµοοὶὶ  δδοοκκεεῖῖςς: as…; parenthetical  
7 οοὑὑττοοσσ--ὶὶ: this here one; deictic iota 
8 ττὴὴνν  γγρρααφφὴὴνν  ττααύύττηηνν……γγρράάψψαασσθθααιι: to  
 bring this indictment; cognate acc. 
 ὕὕββρρεειι……ννεεόόττηηττιι: because of…; dat. of cause 
a1 ἔἔοοιικκεενν: Meletus is subject 
 ὥὥσσππεερρ……δδιιααππεειιρρωωµµέέννῳῳ: as if (one)…;  
 pres. mid. pple agreeing with the missing  
 but understood dat. obj. of ἔοικεν 
 ααἴἴννιιγγµµαα  σσυυννττιιθθέέννττιι: by…; dat. pres. pple is  
 causal in sense 

 ἆἆρραα  γγννώώσσεεττααιι  ΣΣωωκκρράάττηηςς……: i.e. the  
 αἴνιγµα; Socrates imagines Meletus saying  
 these words to the jurors; fut. γιγνώσκω 
2 δδὴὴ: quite; intensive with σοφὸς 
 ἐἐµµοοῦῦ……λλέέγγοοννττοοςς: gen. abs. 
3 ἐἐννααννττίί((αα))  ἐἐµµααυυττῷῷ: (things)…; neut. pl.  
 substantive, i.e. contradicting myself  
4 ττὰὰ  ἐἐννααννττίίαα: (things)…; another substantive 
5 ααὐὐττὸὸςς  ἑἑααυυττῷῷ: intensive and reflexive  
 pronouns juxtaposed for emphasis; dat. of  
 special adj. 
 ὥὥσσππεερρ  ἂἂνν  εεἰἰ  εεἴἴπποοιι: just as (he would) if  
 he should…; fut. less vivid (εί opt., ἄν +  
 opt.) aor. opt. λέγω with a suppressed  
 apodosis, which is represented only by ἄν  
 (the apodosis is often omitted when it is the  
 same verb as the protasis, S2351); for same  
 construction, see 23a8 
6 ννοοµµίίζζωωνν: by…; both pples are causal 

 

Future Passive4: aorist passive stem + σ + primary middle/passive endings 

 ὑπ᾽ ἐµοῦ ἐξελεγχθήσονται (17b2)  they will be examined by me 
 πάντες…διαφθαρήσονται (29c3)  all will be corrupted 
 ὅστις…σωθήσεται (31e2)   anyone who will be saved 
 εἰ µέλλει…σωθήσεσθαι (17b2)  if he intends to be saved 
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ττοοῦῦττόό  ἐἐσσττιι  ππααίίζζοοννττοοςς..  
        σσυυννεεππιισσκκέέψψαασσθθεε  δδήή,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς,,  ᾗᾗ  μμοοιι  φφααίίννεεττααιι  ττααῦῦτταα          
λλέέγγεειινν··  σσὺὺ  δδὲὲ  ἡἡμμῖῖνν  ἀἀππόόκκρριιννααιι,,  ὦὦ  ΜΜέέλληηττεε..  ὑὑμμεεῖῖςς  δδέέ,,  ὅὅππεερρ                
κκααττ᾽̓  ἀἀρρχχὰὰςς  ὑὑμμᾶᾶςς  ππααρρῃῃττηησσάάμμηηνν,,  μμέέμμννηησσθθέέ  μμοοιι  μμὴὴ  θθοορρυυββεεῖῖνν            
ἐἐὰὰνν  ἐἐνν  ττῷῷ  εεἰἰωωθθόόττιι  ττρρόόππῳῳ  ττοοὺὺςς  λλόόγγοουυςς  πποοιιῶῶμμααιι..  
        ἔἔσσττιινν  ὅὅσσττιιςς  ἀἀννθθρρώώππωωνν,,  ὦὦ  ΜΜέέλληηττεε,,  ἀἀννθθρρώώππεειιαα  μμὲὲνν  ννοομμίίζζεειι  
ππρράάγγμμααττ᾽̓  εεἶἶννααιι,,  ἀἀννθθρρώώπποουυςς  δδὲὲ  οοὐὐ  ννοομμίίζζεειι;;  ἀἀπποοκκρριιννέέσσθθωω,,  ὦὦ  
ἄἄννδδρρεεςς,,  κκααὶὶ  μμὴὴ  ἄἄλλλλαα  κκααὶὶ  ἄἄλλλλαα  θθοορρυυββεείίττωω··  ἔἔσσθθ᾽̓  ὅὅσσττιιςς  ἵἵπππποουυςς        
μμὲὲνν  οοὐὐ  ννοομμίίζζεειι,,  ἱἱππππιικκὰὰ  δδὲὲ  ππρράάγγμμαατταα;;  ἢἢ  ααὐὐλληηττὰὰςς  μμὲὲνν  οοὐὐ            
ννοομμίίζζεειι  εεἶἶννααιι,,  ααὐὐλληηττιικκὰὰ  δδὲὲ  ππρράάγγμμαατταα;;  οοὐὐκκ  ἔἔσσττιινν,,  ὦὦ  ἄἄρριισσττεε  
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ἀἀννθθρρώώππεειιοοςς,,  -αα,,  -οονν: human, of a human 
ἄἄρριισσττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: best, very good, noblest, 5 
ἀἀρρχχήή,,  ἡἡ: beginning; rule, office, 9 
ααὐὐλληηττήήςς,,  -οοῦῦ  ὁὁ: a flute-player 
ααὐὐλληηττιικκόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: of the flute 
εεἴἴωωθθαα: to be accustomed, 5 
θθοορρυυββέέωω: to make an uproar, disturbance, 7 
ἱἱππππιικκόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: of a horse; noun horseman, 3 

ἵἵπππποοςς,,  ὁὁ: a horse, 8 
µµιιµµννήήσσκκωω: to recall, remember, 2 
ππααίίζζωω: to be playing, play, jest, 2 
ππααρρ--ααιιττέέοοµµααιι: to ask from, ask as a favor 
σσυυνν-εεππιι-σσκκέέππττοοµµααιι: to join in examining 
ττρρόόπποοςς,,  ὁὁ: manner, way; turn, direction, 5 
φφααίίννωω: show; mid. appear, seem, 7 

 
7 ππααίίζζοοννττοοςς: (the work of one…); pple and  
 gen. of characteristic as predicate of ἐστι 
 δδήή: just, now; intensive with an imperative 
 ᾗᾗ: in what way; or ‘how,’ relative adv. 
9 ἀἀππόόκκρριιννααιι: aor. mid. imperative 
 ὅὅππεερρ: the very thing which…; relative, the  
 antecedent is the entire main clause 
b1 κκααττ᾽̓  ἀἀρρχχὰὰςς: in the beginning; i.e. 17c 
 µµέέµµννηησσθθέέ: 2p pf. imperative: translate as  
 present (S1946) 
 µµοοιι: for…; dat. interest or ethical dat. 
 µµὴὴ  θθοορρυυββεεῖῖνν: not to…; as often, µή is used  
 instead of οὐ in wishes and commands 
2 ἐἐὰὰνν……πποοιιῶῶµµααιι: if…; equiv. of fut. more  
 vivid, but with imper. in place of the fut.;  
 τοὺς λόγους ποιεῖσθαι an idiom for ‘make  
 conversation’ 

 εεἰἰωωθθόόττιι: dat. sg. pf. pple 
3 ἔἔσσττιινν  ὅὅσσττιιςς: is there anyone who…? 
4 ἀἀννθθρρώώπποουυςς  ((εεἶἶννααιι)): that…(exist); ind.  
 disc.; the inf. must be added often below 
 ἀἀπποοκκρριιννέέσσθθωω: Let…; 3rd person mid.  
 imperative, sg. 
 µµὴὴ……θθοορρυυββεείίττωω: Don’t let…; neg. 3rd  
 person act. imperative, sg. 
 ἄἄλλλλαα  κκααὶὶ  ἄἄλλλλαα: in one way and another;  
 inner acc. (‘make one disturbance and  
 another disturbance’); the plural suggests  
 repeated action 
5 ἔἔσσττ((ιι))  ὅὅσσττιιςς: is there anyone who…? 
 ἵἵπππποουυςς  ((εεἶἶννααιι))……: that…; ellipsis, assume  
 the inf. εἶναι, ‘exist’ throughout the passage 
7 οοὐὐκκ  ἔἔσσττιινν: there is not (anyone); Socrates  
 answers his own questions  

 

Passive Deponents have an aorist passive form but are active or middle in meaning (S811-6).  
 aor. dep.   as identified in the speech 
αἰσχύνοµαι ᾐσχύνθην  I felt ashamed αἰσχυνθῆναι 
ἀνα-µιµνήσκω ἀνεµνήσθην I recalled ἀναµνησθεὶς  
δέοµαι ἐδεήθην   I asked ἐδεήθην, ἐδεήθη, καταδεηθείη 
δια-λέγοµαι  διελέχθην   I conversed διαλεχθείην 
ἐναντιόοµαι ἠναντιώθην I opposed ἠναντιώθην, ἠναντιώθη, ἠναντιώθη  
ἐπιµελέοµαι ἐπεµελήθην I cared for ἐπιµεληθείη  
οἴοµαι ᾠήθην   I thought ᾠήθην, ᾠήθην, οἰήθητε, οἰηθείη 
φοβέω ἐφοβήθην  I feared φοβηθεὶς, φοβηθέντα 
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ἀἀννδδρρῶῶνν··  εεἰἰ  μμὴὴ  σσὺὺ  ββοούύλλεειι  ἀἀπποοκκρρίίννεεσσθθααιι,,  ἐἐγγὼὼ  σσοοὶὶ  λλέέγγωω  κκααὶὶ              
ττοοῖῖςς  ἄἄλλλλοοιιςς  ττοουυττοοιισσίί..  ἀἀλλλλὰὰ  ττὸὸ  ἐἐππὶὶ  ττοούύττῳῳ  γγεε  ἀἀππόόκκρριιννααιι··                    
ἔἔσσθθ᾽̓  ὅὅσσττιιςς  δδααιιμμόόννιιαα  μμὲὲνν  ννοομμίίζζεειι  ππρράάγγμμααττ᾽̓  εεἶἶννααιι,,  δδααίίμμοοννααςς  δδὲὲ            
οοὐὐ  ννοομμίίζζεειι;;  
        οοὐὐκκ  ἔἔσσττιινν..  
        ὡὡςς  ὤὤννηησσααςς  ὅὅττιι  μμόόγγιιςς  ἀἀππεεκκρρίίννωω  ὑὑππὸὸ  ττοουυττωωννὶὶ  ἀἀννααγγκκααζζόό--
μμεεννοοςς..  οοὐὐκκοοῦῦνν  δδααιιμμόόννιιαα  μμὲὲνν  φφῄῄςς  μμεε  κκααὶὶ  ννοομμίίζζεειινν  κκααὶὶ  δδιιδδάά--          
σσκκεειινν,,  εεἴἴττ᾽̓  οοὖὖνν  κκααιιννὰὰ  εεἴἴττεε  ππααλλααιιάά,,  ἀἀλλλλ᾽̓  οοὖὖνν  δδααιιμμόόννιιάά  γγεε              
ννοομμίίζζωω  κκααττὰὰ  ττὸὸνν  σσὸὸνν  λλόόγγοονν,,  κκααὶὶ  ττααῦῦτταα  κκααὶὶ  δδιιωωμμόόσσωω  ἐἐνν  ττῇῇ  
ἀἀννττιιγγρρααφφῇῇ..  εεἰἰ  δδὲὲ  δδααιιμμόόννιιαα  ννοομμίίζζωω,,  κκααὶὶ  δδααίίμμοοννααςς  δδήήπποουυ  
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ἀἀννααγγκκάάζζωω: to force, compel, require 
ἀἀννττιι-γγρρααφφήή,,  ἡἡ: (defendant’s) affidavit,  
   written reply to an indictment,  
δδααιιµµόόννιιοοςς,,  αα,,  οονν: divine; neut. divine being, 9 
δδααίίµµωωνν,,  -οοννοοςς,,  ὁὁ: a divine being or spirit, 8 
δδιι-όόµµννυυµµιι: to swear an oath 

κκααιιννόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: new, novel, strange, 3 
µµόόγγιιςς: with difficulty, scarcely, hardly, 2 
ὀὀννίίννηηµµιι: to profit, benefit, benefit from, 2 
οοὐὐκκοοῦῦνν: therefore, then, accordingly, 2 
ππααλλααιιόόςς,,  -άά,,  -όόνν: old, aged, ancient, 2 
σσόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: your, yours, 3 

 
8 ββοούύλλεειι: βούλε(σ)αι, 2s pres. mid. 
 λλέέγγωω: let…; 1s hortatory subj. 
 ττὸὸ  ἐἐππὶὶ  ττοούύττῳῳ: the next thing; ‘that in  
 addition to this’ 
9 ἀἀππόόκκρριιννααιι: aor. mid. imperative 
c1 ἔἔσσττ((ιι))  ὅὅσσττιιςς: is there anyone who…? 
 δδααιιµµόόννιιαα  ππρράάγγµµααττ((αα)): divine things 
 δδααίίµµοοννααςς  ((εεἶἶννααιι)): that…; ind. disc. 
 ὡὡςς  ((ἐἐµµὲὲ))  ὤὤννηησσααςς: how you…!; i.e. Thank  
 you!; an exclamatory sentence (S2682), 2s  
 aor. ὀνίνηµι; add an acc. obj. 
4 ὅὅττιι: because… 
 ἀἀππεεκκρρίίνναα((σσ))οο: 2s aor mid. 
 ὑὑππὸὸ  ττοουυττωωννὶὶ: by…; gen. expressin agency; 
 deictic iotas throughout suggest that  
 Socrates is pointing or looking at the jurors  
 as he speaks perfect 

5 φφῄῄςς: 2s φηµί 
 κκααὶὶ……κκααὶὶ……: both…and… 
6 εεἴἴττ᾽̓  οοὖὖνν……εεἴἴττεε: whether at any rate…or…;  
 ‘both if at any rate…or if…’ Smyth  
 suggests οὖν indicates the preferred option  
 (S2961), but Denniston suggests that οὖν  
 shows indifference to the two options  
 (D418) 
 ἀἀλλλλ᾽̓  οοὖὖνν……γγεε: but at any rate…indeed;  
 οὖν is confirmatory and γε is emphatic  
 (S2957) 
7 κκααττὰὰ……: according to… 
 κκααὶὶ  ττααῦῦτταα: and what is more; ‘and in  
 respect to these things,’ acc. of respect 
 κκααὶὶ: also; adv. 
 δδιιωωµµόόσσαα((σσ))οο: 2s aor. δι-όµνυµι (aor. stem:  
 οµοσ-) 

 

18 Common 2nd Aorist Stems found in the Apology 

ἄγω ἀἀγγααγγ  3 ἤγαγον I led λαµβάνω λλααββ  10 ἔλαβον I took 
αἱρεω ἑἑλλ  6 εἷλον I took λέγω εεἰἰππ  28 εἶπον I said 
ἄποθνῄσκω θθάάνν  10 ἀπέθανον  I died λείπω λλιιππ  2 ἔλιπον I left 
βαίνω ββηη  1 ἔβην I walked µανθάνω µµααθθ  4 ἔµαθον I learned 
γίγνοµαι γγεενν  17 ἐγενόµην I became πάσχω ππααθθ  5    ἔπαθον I suffered 
γιγνώσκω γγννωω  3 ἔγνων I learned τυγχάνω  ττυυχχ  4 ἔτυχον I happened 
ἔρχοµαι ἐἐλλθθ  12 ἦλθον I came φεύγω φφυυγγ  5 ἔφυγον I fled 
εὑρίσκω εεὐὐρρ  2 ηὖρον I found ὁραω ἰἰδδ  1 εἶδον I saw 
ἔχω  σσχχ  6 ἔσχον I held  φέρω ἐἐννέέγγκκ  1 ἤνεγκον I carried= 
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πποολλλλὴὴ  ἀἀννάάγγκκηη  ννοομμίίζζεειινν  μμέέ  ἐἐσσττιινν··  οοὐὐχχ  οοὕὕττωωςς  ἔἔχχεειι;;  ἔἔχχεειι  δδήή··        
ττίίθθηημμιι  γγάάρρ  σσεε  ὁὁμμοολλοογγοοῦῦνντταα,,  ἐἐππεειιδδὴὴ  οοὐὐκκ  ἀἀπποοκκρρίίννῃῃ..  ττοοὺὺςς  δδὲὲ  
δδααίίμμοοννααςς  οοὐὐχχὶὶ  ἤἤττοοιι  θθεεοούύςς  γγεε  ἡἡγγοούύμμεεθθαα  ἢἢ  θθεεῶῶνν  ππααῖῖδδααςς;;  φφῂῂςς                  
ἢἢ  οοὔὔ;;  
        ππάάννυυ  γγεε..  
        οοὐὐκκοοῦῦνν  εεἴἴππεερρ  δδααίίμμοοννααςς  ἡἡγγοοῦῦμμααιι,,  ὡὡςς  σσὺὺ  φφῄῄςς,,  εεἰἰ  μμὲὲνν  θθεεοοίί          
ττιιννέέςς  εεἰἰσσιινν  οοἱἱ  δδααίίμμοοννεεςς,,  ττοοῦῦττ᾽̓  ἂἂνν  εεἴἴηη  ὃὃ  ἐἐγγώώ  φφηημμίί  σσεε  ααἰἰννίίττ--        
ττεεσσθθααιι  κκααὶὶ  χχααρριιεεννττίίζζεεσσθθααιι,,  θθεεοοὺὺςς  οοὐὐχχ  ἡἡγγοούύμμεεννοονν  φφάάννααιι  μμεε        
θθεεοοὺὺςς  ααὖὖ  ἡἡγγεεῖῖσσθθααιι  ππάάλλιινν,,  ἐἐππεειιδδήήππεερρ  γγεε  δδααίίμμοοννααςς  ἡἡγγοοῦῦμμααιι··                    
εεἰἰ  δδ᾽̓  ααὖὖ  οοἱἱ  δδααίίμμοοννεεςς  θθεεῶῶνν  ππααῖῖδδέέςς  εεἰἰσσιινν  ννόόθθοοιι  ττιιννὲὲςς  ἢἢ  ἐἐκκ  ννυυμμ--        
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ααἰἰννίίττττοοµµααιι: to pose a riddle/puzzle, hint at, 2 
ἀἀννάάγγκκηη,,  ἡἡ: necessity, force, constraint, 2 
δδααίίµµωωνν,,  -οοννοοςς,,  ὁὁ: a divine being or spirit, 8 
ἐἐππεειι--δδήή: since, because, when, after, 7 
ἐἐππεειιδδήήππεερρ: precisely since, inasmuch as 
ἤἤ--ττοοιι: either, you know; either, truly 
ννόόθθοοςς,,  -ηη,,  -οονν: low-born, illegitimate 

ννυυµµφφήή,,  ἡἡ: nymph 
ὁὁµµοο-λλοογγέέωω: to agree, 2 
οοὐὐκκοοῦῦνν: therefore, then, accordingly, 2 
ππααῖῖςς,,  ππααιιδδόόςς,,  ὁὁ,,  ἡἡ: child, boy, girl; slave, 8 
ππάάλλιινν: again, once more; back, backwards, 9 
ττίίθθηηµµιι: to set forth; put, place, 2 
χχααρριιεεννττίίζζοοµµααιι: to jest, be witty, 3 

 
9 ἀἀννάάγγκκηη……ἐἐσσττιινν: there is…; impersonal 
  οοὐὐχχ  οοὕὕττωωςς  ἔἔχχεειι;;: Is…?; ἔχω (‘holds’ or ‘is  
 disposed’) + adv. is equiv. to εἰµί +  pred.;  
 the use of οὐχ  anticipates a ‘yes’ reply 
 ἔἔχχεειι  δδήή: Socrates answers his own question; 
 and δή, ‘indeed’ or ‘of course,’ emphasizes  
 the reply 
10 ττίίθθηηµµιι: I am putting you (down) as 
 agreeing; as if registering a vote; the pple is  
 predicative 
 ἀἀπποοκκρρίίννεε((σσ))ααιι: 2s pres. 
d1 οοὐὐχχὶὶ……ἡἡγγοούύµµεεθθαα: Do we not…?; in  
 anticipation of a ‘yes’ reply 
 ττοοὺὺςς  δδὲὲ  δδααίίµµοοννααςς  ((εεἶἶννααιι))……ππααῖῖδδααςς: that…;  
 ind. disc, supply the inf. 
 ἤἤττοοιι……ἤἤ……: ἤτοι suggests that the first  
 option is more likely; γε emphasizes the  
 entire ἤτοι limb of the disjunction 
 φφῂῂςς: 2s φηµί 
3 ππάάννυυ  γγεε: quite so; common reply 
 δδααίίµµοοννααςς  ((εεἶἶννααιι)) 
4 ὡὡςς  σσὺὺ  φφῄῄςς: as…; parenthetical 
5 ἂἂνν  εεἴἴηη: would…; ; potential opt. εἰµί 

 ὃὃ  ἐἐγγώώ  φφηηµµίί: in respect to what…; ‘(that) in  
 respect to which’; (ἐκεῖνο) ὃ , relative and  
 acc. of respect, the missing antecedent is  
 predicative  
 σσεε  ααἰἰννίίττττεεσσθθααιι……: that…; ind. disc. 
6  θθεεοοὺὺςς  ((εεἶἶννααιι))  οοὐὐχχ  ἡἡγγοούύµµεεννοονν: by not…;  
 mid. pple is causal in sense and modifies µε,  
 acc. subject within ind. disc. 
 ((σσεε))  φφάάννααιι  µµεε: (namely) that (you) claim  
 that I…; ind. disc. in apposition to σε  
 αἰνίττεσθαι 
7 θθεεοοὺὺςς  ((εεἶἶννααιι)) 
 ἐἐππεειιδδήήππεερρ  γγεε: inasmuch as indeed; ‘for the  
 very reason that indeed,᾽ this is Meletus’ 
 reasoning, not Socrates, and repeats the  
 protasis in d4 εἴπερ…ἡγοῦµαι; περ often  
 emphasizes the connection between  
 subordinate and main clauses (e.g. relative  
 and antecedent); δή and γε add extra  
 emphasis 
7 δδααίίµµοοννααςς  ((εεἶἶννααιι)) 
8 ππααῖῖδδέέςς……ννόόθθοοιι  ττιιννὲὲςς: nom. pred. 
 ἢἢ……  ἢἢ……: either…or… 
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φφῶῶνν  ἢἢ  ἔἔκκ  ττιιννωωνν  ἄἄλλλλωωνν  ὧὧνν  δδὴὴ  κκααὶὶ  λλέέγγοοννττααιι,,  ττίίςς  ἂἂνν  ἀἀννθθρρώώ--          
ππωωνν  θθεεῶῶνν  μμὲὲνν  ππααῖῖδδααςς  ἡἡγγοοῖῖττοο  εεἶἶννααιι,,  θθεεοοὺὺςς  δδὲὲ  μμήή;;  ὁὁμμοοίίωωςς  γγὰὰρρ          
ἂἂνν  ἄἄττοοπποονν  εεἴἴηη  ὥὥσσππεερρ  ἂἂνν  εεἴἴ  ττιιςς  ἵἵππππωωνν  μμὲὲνν  ππααῖῖδδααςς  ἡἡγγοοῖῖττοο                      
ἢἢ  κκααὶὶ  ὄὄννωωνν,,  ττοοὺὺςς  ἡἡμμιιόόννοουυςς,,  ἵἵπππποουυςς  δδὲὲ  κκααὶὶ  ὄὄννοουυςς  μμὴὴ  ἡἡγγοοῖῖττοο          
εεἶἶννααιι..  ἀἀλλλλ᾽̓,,  ὦὦ  ΜΜέέλληηττεε,,  οοὐὐκκ  ἔἔσσττιινν  ὅὅππωωςς  σσὺὺ  ττααῦῦτταα  οοὐὐχχὶὶ  
ἀἀπποοππεειιρρώώμμεεννοοςς  ἡἡμμῶῶνν  ἐἐγγρράάψψωω  ττὴὴνν  γγρρααφφὴὴνν  ττααύύττηηνν  ἢἢ  ἀἀπποορρῶῶνν      
ὅὅ  ττιι  ἐἐγγκκααλλοοῖῖςς  ἐἐμμοοὶὶ  ἀἀλληηθθὲὲςς  ἀἀδδίίκκηημμαα··  ὅὅππωωςς  δδὲὲ  σσύύ  ττιινναα  ππεείίθθοοιιςς            
ἂἂνν  κκααὶὶ  σσμμιικκρρὸὸνν  ννοοῦῦνν  ἔἔχχοονντταα  ἀἀννθθρρώώππωωνν,,  ὡὡςς  οοὐὐ  ττοοῦῦ  ααὐὐττοοῦῦ          
ἔἔσσττιινν  κκααὶὶ  δδααιιμμόόννιιαα  κκααὶὶ  θθεεῖῖαα  ἡἡγγεεῖῖσσθθααιι,,  κκααὶὶ  ααὖὖ  ττοοῦῦ  ααὐὐττοοῦῦ  μμήήττεε  
δδααίίμμοοννααςς  μμήήττεε  θθεεοοὺὺςς  μμήήττεε  ἥἥρρωωααςς,,  οοὐὐδδεεμμίίαα  μμηηχχααννήή  ἐἐσσττιινν..  
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ἀἀ-δδίίκκηηµµαα,,  -ααττοοςς,,  ττόό: injustice, wrongdoing 
ἀἀπποο-ππεειιρράάοοµµααιι: make trial of, test (gen.) 
ἀἀ-πποορρέέωω: to be at a loss; be perplexed, 3 
ἄἄ-ττοοπποοςς,,  -οονν: strange, odd, extraordinary, 3 
γγρρααφφήή,,  ἡἡ: indictment, prosecution, 7 
γγρράάφφοοµµααιι: to indict, 5 
δδααιιµµόόννιιοοςς,,  αα,,  οονν: divine; neut. divine being, 9 
δδααίίµµωωνν,,  -οοννοοςς,,  ὁὁ: a divine being or spirit, 8 
ἐἐγγ-κκααλλέέωω: call (acc.) (a charge) upon (dat.), 2 
ἡἡµµιι-όόννοοςς: mule (half-donkey) 

ἥἥρρωωςς,,  ὁὁ: hero, warrior 
θθεεῖῖοοςς,,  -αα,,  -οονν: holy, divine, sent by gods, 3 
ἵἵπππποοςς,,  ὁὁ: a horse, 8 
µµηηχχααννήή,,  ἡἡ: means, way; contrivance, 2 
ννοοῦῦςς,,  ὁὁ: mind, sense, attention, 3 
ὁὁµµοοίίωωςς: similarly, 2 
ὄὄννοοςς,,  ὁὁ,,  ἡἡ: donkey, 2 
ππααῖῖςς,,  ππααιιδδόόςς,,  ὁὁ,,  ἡἡ: child, boy, girl; slave, 8 
σσµµιικκρρόόςς,,  -άά,,  -όόνν: small, little, 5 

 
9 ((ἔἔξξ))  ὧὧνν: (from)…; relative; i.e. mothers  
 other than nymphs; preposition is omitted  
 δδὴὴ: emphasizing pronoun 
 ((δδααίίµµοοννεεςς))  λλέέγγοοννττααιι  ((εεἶἶννααιι)): divine spirits  
 are said to exist 
 ἂἂνν……ἡἡγγοοῖῖττοο: would…; potential pres. opt. 
10 θθεεῶῶνν  µµὲὲνν  ππααῖῖδδααςς……εεἶἶννααιι: that…exist 
  θθεεοοὺὺςς  δδὲὲ  µµήή  ((εεἶἶννααιι)): but that…(exist)  
e1 ἂἂνν  ἄἄττοοπποονν  εεἴἴηη: it would…; impersonal  
 potential opt. 
 ὥὥσσππεερρ  ἂἂνν  ((ἄἄττοοπποονν  εεἴἴηη))  εεἴἴ……ἡἡγγοοῖῖττοο    
  ((εεἶἶννααιι)): as (it) would if…should…; ellipsis,  
 fut. less vivid (εί opt., ἄν + opt.) opt.  
 ἡγέοµαι with a suppressed apodosis, which  
 is represented only by ἄν (the apodosis is  
 often omitted when it is the same as the  
 protasis or, in this case, the same as the  
 main clause) (S2351, cf. 23a8, 27a5) 
2 κκααὶὶ  (1): also, even; adverbial 
 ττοοὺὺςς  ἡἡµµιιόόννοουυςς..: (namely)…; in apposition  
 to παῖδας; mules are the hybrid offspring  
 ἵἵπππποουυςς  δδὲὲ……µµὴὴ  ἡἡγγοοῖῖττοο..: but should not…;  
 second protasis of the condition 
3 οοὐὐκκ  ἔἔσσττιινν  ὅὅππωωςς: it is not possible that…; 
 ‘there is not (a way) how’ a common idiom  
 in which the antecedent of the relative  
 ὅπως is missing but understood (S2515) 

 ττααῦῦτταα: in these matters; acc. of respect 
 οοὐὐχχὶὶ  ἀἀπποοππεειιρρώώµµεεννοοςς  ἡἡµµῶῶνν: not intending  
 to test us; pres. pple unusally expressing  
 purpose (S2065); not the double negative 
4 ἐἐγγρράάψψαα((σσ))οο: 2s aor. mid. + cognate acc.:  
 ‘bring this indictment’ 
 ἀἀπποορρῶῶνν: by…; pple causal in sense and  
 parallel to ἀποπειρώµενος explaining the  
 cause of the indictment 
5 ὅὅ  ττιι  ἐἐγγκκααλλοοῖῖςς  ἐἐµµοοὶὶ  ἀἀλληηθθὲὲςς  ἀἀδδίίκκηηµµαα: what  
 true charge you are to…; ind. deliberative  
 question with neut. acc. sg.  ὅστις and opt.  
 in secondary seq. (subj. in direct question) 
 ὅὅππωωςς  δδὲὲ……ππεείίθθοοιιςς  ἂἂνν: how…you could…;  
 relative clause with potential opt.; the main  
 clause οὐδεµία µηχανή ἐστιν, ‘there is no  
 way,’ is introduced at the end in 28a1 for  
 emphasis and rhetorical effect 
 ττιινναα……ἀἀννθθρρώώππωωνν: acc. obj., partitive gen. 
6 κκααὶὶ: even; adv. modifying σµικρὸν νοῦν 
 ὡὡςς  οοὐὐ  ττοοῦῦ  ααὐὐττοοῦῦ  ἔἔσσττιινν……: that it is not  
 (characteristic) of the same person…; ind.  
 disc., gen. of characteristic as predicate 
7 ααὖὖ  ττοοῦῦ  ααὐὐττοοῦῦ  ((ἡἡγγεεῖῖσσθθααιι))  : and in turn of  
 the very same person (to believe) that…;  
a1 ἥἥρρωωααςς: believed to be demi-gods  
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ἀἀλλλλὰὰ  γγάάρρ,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  ὡὡςς  μμὲὲνν  ἐἐγγὼὼ  οοὐὐκκ  ἀἀδδιικκῶῶ                    
κκααττὰὰ  ττὴὴνν  ΜΜεελλήήττοουυ  γγρρααφφήήνν,,  οοὐὐ  πποολλλλῆῆςς  μμοοιι  δδοοκκεεῖῖ  εεἶἶννααιι  ἀἀπποο--
λλοογγίίααςς,,  ἀἀλλλλὰὰ  ἱἱκκααννὰὰ  κκααὶὶ  ττααῦῦτταα··  ὃὃ  δδὲὲ  κκααὶὶ  ἐἐνν  ττοοῖῖςς  ἔἔμμππρροοσσθθεενν  
ἔἔλλεεγγοονν,,  ὅὅττιι  πποολλλλήή  μμοοιι  ἀἀππέέχχθθεειιαα  γγέέγγοοννεενν  κκααὶὶ  ππρρὸὸςς  πποολλλλοούύςς,,              
εεὖὖ  ἴἴσσττεε  ὅὅττιι  ἀἀλληηθθέέςς  ἐἐσσττιινν..  κκααὶὶ  ττοοῦῦττ᾽̓  ἔἔσσττιινν  ὃὃ  ἐἐμμὲὲ  ααἱἱρρεεῖῖ,,  ἐἐάάνν--              
ππεερρ  ααἱἱρρῇῇ,,  οοὐὐ  ΜΜέέλληηττοοςς  οοὐὐδδὲὲ  ἌἌννυυττοοςς  ἀἀλλλλ᾽̓  ἡἡ  ττῶῶνν  πποολλλλῶῶνν  δδιιαα--      
ββοολλήή  ττεε  κκααὶὶ  φφθθόόννοοςς..  ἃἃ  δδὴὴ  πποολλλλοοὺὺςς  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοουυςς  κκααὶὶ  ἀἀγγααθθοοὺὺςς  
  

 
 
 
 

5 
 

 

  

ααἱἱρρέέωω: seize, take, convict; mid. choose, 7 
ἀἀππ-έέχχθθεειιαα,,  ἡἡ: hatred, enmity; pl. enmities, 2 
ἀἀπποολλοογγίίαα,,  ἡἡ: a defense, verbal defense, 2 
γγρρααφφήή,,  ἡἡ: indictment, prosecution, 7 

ἐἐάάνν--ππεερρ: precisely if, if really, 2 
ἔἔµµ-ππρροοσσθθεενν: before, previous; earlier 
ἱἱκκααννόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: enough, sufficient; capable, 4 
φφθθόόννοοςς,,  ὁὁ: envy, ill-will, 2 

 
a2 ἀἀλλλλὰὰ  γγάάρρ: but in fact; γάρ explains the  
 adversative: ‘but (there is no way) for…’ 
 ὡὡςς……γγρρααφφήήνν: that…; ind. disc. and subject  
 of δοκεῖ 
3 κκααττὰὰ  ττὴὴνν  ΜΜεελλήήττοουυ  γγρρααφφήήνν: in  
 accordance with…; with subjective gen. 
 πποολλλλῆῆςς  ἀἀπποολλοογγίίααςς: (in need) of…; gen. of  
 characteristic and pred. of εἶναι 
4 ἱἱκκααννὰὰ  κκααὶὶ  ((εεἶἶννααιι))  ττααῦῦτταα: but (that) these  
 things in fact (are) sufficient 
 ὃὃ……ἔἔλλεεγγοονν: but as for what…; ‘(in respect   
 to that) which,’ (τοῦτο) ὃ ; relative obj.,   
 the missing antecedent is acc. of respect of  
 the main clause (‘as for...’ ‘in respect to...’) 
 ἐἐνν  ττοοῖῖςς  ἔἔµµππρροοσσθθεενν  ((λλόόγγοοιιςς)) 
5 ὅὅττιι……γγέέγγοοννεενν: (namely) that…; appositive,  
 pf. γίγνοµαι 
 µµοοιι: for…; dat. of interest 
 ππρρὸὸςς  πποολλλλοούύςς: in the eyes of…, before… 
 note the repetition of πολλή: the enmity is  

 both intense and widespread 
6 εεὖὖ  ἴἴσσττεε: 2p imper. οἶδα 
 ὅὅττιι  ἀἀλληηθθέέςς  ἐἐσσττιινν: the understood subject is  
 the clause ὅτι…πολλούς above 
 ὃὃ  ἐἐµµὲὲ  ααἱἱρρεεῖῖ: what convicts me ‘(that) which,’  
 (ἐκεῖνο) ὃ , the missing antecedent is nom.  
 pred.; if a prosecutor is a ὁ διώκων, ‘the  
 one pursuing,’ and the defendant is a ὁ  
 φεύγων, ‘the one fleeing,’ it is sensible  
 for αἱρέω, ‘catch,’ to mean ‘convict’ in this  
 context. ἀφίηµι, ‘let go,’ will mean ‘acquit.’ 
 ἐἐάάννππεερρ  ααἱἱρρῇῇ: if really…; 3s pres. subj. 
7 οοὐὐ  ΜΜέέλληηττοοςς……φφθθόόννοοςς: in apposition to  
 τοῦτο 
 ἀἀλλλλ((οο))  ἡἡ: but…; ‘other than’ 
 ἃἃ  δδὴὴ: precisely what…; ‘precisely (these  
 things) which,’ (ταῦτα) ἃ, the relative  
 defaults to neuter following fem. διαβολή  
 and masc. φθόνος; the missing antecedent is  
 subject of the main verb 

 
Prolepsis11 

Prolepsis, “anticipation,” is a common rhetorical term that refers to very specific aspects of 
Plato’s style: (1) the positioning of a relative clause before its antecedent and, far more 
frequently, (2) the positioning of the subject of a subordinate clause before the subordinate 
clause itself. Consider the following examples: 
 
 σκοποῦντι ττὸὸνν  χχρρηησσµµὸὸνν τί λέγει,,  …examining the oracle, what it means          22e6 
             à …examining what the oracle means 

 οὐδεὶς οἶδε ττὸὸνν  θθάάννααττοονν…εἰ τυγχάνει …no one knows death, whether it happens…   29a6 
             à …no one knows whether death happens to… 

In both instances above, Plato draws the subjects out of the indirect questions and makes them 
the objects of the main clause. We call these objects ‘proleptic accusatives.’ If the object’s  
case is genitive or dative, we identify those objects as ‘proleptic genitive’ or ‘proleptic dative.’ 
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ἄἄννδδρρααςς  ᾕᾕρρηηκκεενν,,  οοἶἶμμααιι  δδὲὲ  κκααὶὶ  ααἱἱρρήήσσεειι··  οοὐὐδδὲὲνν  δδὲὲ  δδεειιννὸὸνν  μμὴὴ  ἐἐνν          
ἐἐμμοοὶὶ  σσττῇῇ..  
        ἴἴσσωωςς  ἂἂνν  οοὖὖνν  εεἴἴπποοιι  ττιιςς··  ““εεἶἶττ᾽̓  οοὐὐκκ  ααἰἰσσχχύύννῃῃ,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  
ττοοιιοοῦῦττοονν  ἐἐππιιττήήδδεευυμμαα  ἐἐππιιττηηδδεεύύσσααςς  ἐἐξξ  οοὗὗ  κκιιννδδυυννεεύύεειιςς  ννυυννὶὶ  ἀἀπποο--
θθααννεεῖῖνν;;””  ἐἐγγὼὼ  δδὲὲ  ττοούύττῳῳ  ἂἂνν  δδίίκκααιιοονν  λλόόγγοονν  ἀἀννττεείίπποοιιμμιι,,  ὅὅττιι  ““οοὐὐ  
κκααλλῶῶςς  λλέέγγεειιςς,,  ὦὦ  ἄἄννθθρρωωππεε,,  εεἰἰ  οοἴἴεειι  δδεεῖῖνν  κκίίννδδυυννοονν  ὑὑπποολλοογγίίζζεεσσθθααιι  
ττοοῦῦ  ζζῆῆνν  ἢἢ  ττεεθθννάάννααιι  ἄἄννδδρραα  ὅὅττοουυ  ττιι  κκααὶὶ  σσμμιικκρρὸὸνν  ὄὄφφεελλόόςς  ἐἐσσττιινν,,  
ἀἀλλλλ᾽̓  οοὐὐκκ  ἐἐκκεεῖῖννοο  μμόόννοονν  σσκκοοππεεῖῖνν  ὅὅτταανν  ππρράάττττῃῃ,,  ππόόττεερροονν  δδίίκκααιιαα  ἢἢ  
ἄἄδδιικκαα  ππρράάττττεειι,,  κκααὶὶ  ἀἀννδδρρὸὸςς  ἀἀγγααθθοοῦῦ  ἔἔρργγαα  ἢἢ  κκαακκοοῦῦ..  φφααῦῦλλοοιι              
γγὰὰρρ  ἂἂνν  ττῷῷ  γγεε  σσῷῷ  λλόόγγῳῳ  εεἶἶεενν  ττῶῶνν  ἡἡμμιιθθέέωωνν  ὅὅσσοοιι  ἐἐνν  ΤΤρροοίίᾳᾳ  
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ἄἄ-δδιικκοοςς,,  -οονν: unjust, wrong, 5 
ααἱἱρρέέωω: to seize, take; mid. choose, 7 
ααἰἰσσχχύύννοοµµααιι: be ashamed, feel shame, 4 
ἀἀννττιι-λλέέγγωω: to speak in reply 
εεἶἶτταα: then, next, and so, therefore, 2 
ἐἐππιιττήήδδεευυµµαα,,  ττόό: pursuit, practice, business 
ἐἐππιιττηηδδεεύύωω: to pursue, practice, 2 
ἔἔρργγοονν,,  ττόό: deed, act; work; result, effect, 5 
ζζάάωω: to live, 9 
ἡἡµµίί-θθεεοοςς,,  -οουυ,,  ὁὁ: half-god, demigod, hero, 2 
ἵἵσσττηηµµιι: to make stand, set; stand, stop 
κκααλλῶῶςς: well, nobly, 3 
κκιιννδδυυννεεύύωω: run the risk of, be likely to (inf), 9 

κκίίννδδυυννοοςς,,  ὁὁ: risk, danger, venture, 7 
µµόόννοοςς,,  -ηη,,  -οονν: alone, only, solitary, 7 
ννυυνν--ίί: just now; as it is, 5 
ὅὅτταανν: ὅτε ἄν, whenever, 4 
ὄὄφφεελλοοςς,,  ὁὁ: value, benefit, advantage, use, 2 
ππόόττεερροοςς,,  -αα,,  -οονν: whether, which (of two)? 7 
σσκκοοππέέωω: to examine, consider, look at, 4 
σσµµιικκρρόόςς,,  -άά,,  -όόνν: small, little, 5 
σσόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: your, yours, 3 
ΤΤρροοίίαα,,  ἡἡ: Troy, 2 
ὑὑπποο-λλοογγίίζζοοµµααιι: to take into account, 2 
φφααῦῦλλοοςς,,  -ηη,,  -οονν: worthless, of low rank, 4 

 
b1 ᾕᾕρρηηκκεενν: 3s pf. αἱρέω, ‘convict’ 
 οοἶἶµµααιι: parenthetical 
 ((ἐἐµµὲὲ))  ααἱἱρρήήσσεειι: 3s fut. with neut. pl. subject;  
 supply the acc. obj.; και is adverbial 
 οοὐὐδδὲὲνν  δδὲὲ  δδεειιννὸὸνν  ((ἐἐσσττίίνν)): but (there is) no  
 danger/fear; δεινός governs a fearing clause 
 µµὴὴ  ἐἐνν  ἐἐµµοοὶὶ  σσττῇῇ..: that it stops with me;  
 fearing clause with 3s aor. subj. ἵστηµι 
3 ἂἂνν  εεἴἴπποοιι: could…; potential aor. opt. λέγω 
 εεἶἶττ((αα)) 
 ααἰἰσσχχύύννεε((σσ))ααιι: Are you…; 2s pres. mid.; a  
 question anticipating a ‘yes’ reply 
4 ἐἐξξ  οοὗὗ: i.e. as a result of which 
 ννυυννὶὶ: deictic iota adds immediacy to νῦν 
 ἀἀπποοθθααννεεῖῖνν: aor. inf. ἀποθνῄσκω 
5 ἂἂνν  ἀἀννττεείίπποοιιµµιι: would…; potential aor opt.  
 ἀντιλέγω;  τούτῳ is dat. ind. obj. and  
 refers to the imaginary interlocutor 
 δδίίκκααιιοονν  λλόόγγοονν: i.e. a response 
6 κκααλλῶῶςς: well; common translation for adv.  
 οοἴἴεειι: οἴε(σ)αι, 2s pres. mid. οἴοµαι 
 δδεεῖῖνν: that it is…; ind. disc., impersonal δεῖ 
 κκίίννδδυυννοονν  ὑὑπποολλοογγίίζζεεσσθθααιι……ἄἄννδδρραα: that a  
 man… 

7 ττοοῦῦ  ζζῆῆνν  ἢἢ  ((ττοοῦῦ))  ττεεθθννάάννααιι: of…; articular  
 infs. and objective gen. following κίνδυνον;  
 translate as gerunds (-ing); pf. ἀποθνᾐσκω 
 ὅὅττοουυ  ττιι  κκααὶὶ  σσµµιικκρρὸὸνν  ὄὄφφεελλόόςς: of whom there  
 is even some small use/benefit; alternative  
 form for οὗτινος, gen. sg. ὅστις 
 ἀἀλλλλ((ὰὰ))  οοὐὐκκ  ((ἄἄννδδρραα))  σσκκοοππεεῖῖνν: and not  
 rather (that the man) consider; σκοπεῖν is  
 parallel to ὑπολογίζεσθαι and governed  
 by δεῖν; for ἀλλὰ οὐ, ‘and not rather,’ see 
 (S2781b) 
8 ὅὅτταανν  ππρράάττττῃῃ: general temporal clause  
 with 3s subj. 
 ππόόττεερροονν……ἢἢ……: ind. question 
9 ἀἀννδδρρὸὸςς  ἀἀγγααθθοοῦῦ  ἔἔρργγαα  ἢἢ  κκαακκοοῦῦ: another  
 ind. question with heavy ellipsis:  (πότερον)  
 ἀνδρὸς ἀγαθοῦ ἔργα ἢ (ἀνδρὸς) κακοῦ  
 (ἔργα πράττει) 
 φφααῦῦλλοοιι  ἂἂνν……εεἶἶεενν: would…; 3p potential  
 opt. εἰµί + nom. pred.: ὅσοι is subject 
c1 ττῷῷ  γγεε  σσῷῷ  λλόόγγῳῳ: by…at least; restrictive 
 ὅὅσσοοιι: all…who; ‘as many as,’ relative, has  
 no antecedent but governs a partitive gen. 
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ττεεττεελλεευυττήήκκαασσιινν  οοἵἵ  ττεε  ἄἄλλλλοοιι  κκααὶὶ  ὁὁ  ττῆῆςς  ΘΘέέττιιδδοοςς  υυἱἱόόςς,,  ὃὃςς          
ττοοσσοοῦῦττοονν  ττοοῦῦ  κκιιννδδύύννοουυ  κκααττεεφφρρόόννηησσεενν  ππααρρὰὰ  ττὸὸ  ααἰἰσσχχρρόόνν  ττιι  
ὑὑπποομμεεῖῖννααιι  ὥὥσσττεε,,  ἐἐππεειιδδὴὴ  εεἶἶππεενν  ἡἡ  μμήήττηηρρ  ααὐὐττῷῷ  ππρροοθθυυμμοουυμμέέννῳῳ  
ἝἝκκττοορραα  ἀἀπποοκκττεεῖῖννααιι,,  θθεεὸὸςς  οοὖὖσσαα,,  οοὑὑττωωσσίί  ππωωςς,,  ὡὡςς  ἐἐγγὼὼ  οοἶἶμμααιι··          
‘‘ὦὦ  ππααῖῖ,,  εεἰἰ  ττιιμμωωρρήήσσεειιςς  ΠΠααττρρόόκκλλῳῳ  ττῷῷ  ἑἑττααίίρρῳῳ  ττὸὸνν  φφόόννοονν                    
κκααὶὶ  ἝἝκκττοορραα  ἀἀπποοκκττεεννεεῖῖςς,,  ααὐὐττὸὸςς  ἀἀπποοθθααννῇῇ——ααὐὐττίίκκαα  γγάάρρ  ττοοιι,,’’  
φφηησσίί,,  ‘‘μμεεθθ᾽̓  ἝἝκκττοορραα  ππόόττμμοοςς  ἑἑττοοῖῖμμοοςς’’——ὁὁ  δδὲὲ  ττοοῦῦττοο  ἀἀκκοούύσσααςς            
ττοοῦῦ  μμὲὲνν  θθααννάάττοουυ  κκααὶὶ  ττοοῦῦ  κκιιννδδύύννοουυ  ὠὠλλιιγγώώρρηησσεε,,  πποολλὺὺ  δδὲὲ  μμᾶᾶλλ--      
λλοονν  δδεείίσσααςς  ττὸὸ  ζζῆῆνν  κκαακκὸὸςς  ὢὢνν  κκααὶὶ  ττοοῖῖςς  φφίίλλοοιιςς  μμὴὴ  ττιιμμωωρρεεῖῖνν,,  
‘‘ααὐὐττίίκκαα,,’’  φφηησσίί,,  ‘‘ττεεθθννααίίηηνν,,  δδίίκκηηνν  ἐἐππιιθθεεὶὶςς  ττῷῷ  ἀἀδδιικκοοῦῦννττιι,,  
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ααἰἰσσχχρρόόςς,,  -άά,,  -όόνν: shameful, disgraceful, 5 
ααὐὐττίίκκαα: straightway, at once; presently, 3 
δδεείίδδωω: to fear; δέδια (pf. with pres. sense), 7 
δδίίκκηη,,  ἡἡ: charge, case, trial; penalty; justice, 5 
ἝἝκκττωωρρ,,  ἝἝκκττοορροοςς,,  ὁὁ: Hector, 3 
ἐἐππεειι--δδήή: since, because, when, after, 7 
ἐἐππιι-ττίίθθηηµµιι: set upon, attack; impose on (dat) 2 
ἑἑττααῖῖρροοςς,,  ὁὁ: comrade, companion, mate, 3 
ἑἑττοοῖῖµµοοςς,,  -ηη,,  -οονν: ready, prepared, at hand, 3 
ζζάάωω: to live, 9 
ΘΘέέττιιςς,,  ΘΘέέττιιδδοοςς,,  ἡἡ: Thetis (goddess) 
κκαατταα-φφρροοννέέωω: think down on/despise (gen) 2 
κκίίννδδυυννοοςς,,  ὁὁ: risk, danger, venture, 7 
µµήήττηηρρ,,  ἡἡ: a mother 

ὀὀλλιιγγωωρρέέωω: regard little, take no account of 
(gen) 
ππααῖῖςς,,  ππααιιδδόόςς,,  ὁὁ,,  ἡἡ: child, boy, girl; slave, 8 
ΠΠάάττρροοκκλλοοςς,,  ὁὁ: Patroclus 
ππόόττµµοοςς,,  ὁὁ: fate, death 
ππρροο-θθυυµµέέοοµµααιι: to be eager, zealous, ready 
ππωωςς: somehow, in any way, 3 
ττεελλεευυττάάωω: to end, complete, finish; die, 5 
ττιιµµωωρρέέωω: to avenge (dat); avenge (acc), 5 
ττοοιι: you know, let me tell you, surely, 3 
υυἱἱόόςς  ((ὑὑόόςς)),,  -οοῦῦ  ὁὁ: son, 8 
ὑὑπποο-µµέέννωω: to endure, abide in 
φφίίλλοοςς  -ηη  -οονν: dear, friendly; friend, kin 5 
φφόόννοοςς,,  ὁὁ: murder, slaughter 

 
c2 ττεεττεελλεευυττήήκκαασσιινν: pf. 
 οοἵἵ  ττεε  ἄἄλλλλοοιι  κκααὶὶ  ὁὁ  ττῆῆςς  ΘΘέέττιιδδοοςς  υυἱἱόόςς: in  
 apposition; i.e. Achilles, whose mother was  
 the goddess Thetis and father, mortal Peleus 
3 ττοοσσοοῦῦττοονν: so much; adv. acc. (inner acc.  
 ‘have so much hate for’) 
 ππααρρὰὰ  ττὸὸ……ὑὑπποοµµεεῖῖννααιι: compared to…;  
 ‘side by side with…’ + aor. articular inf.:  
 translate as a gerund (-ing) + acc. obj. 
4 εεἶἶππεενν  ἡἡ  µµήήττηηρρ: i.e. Thetis, aor. λέγω 
 ααὐὐττῷῷ  ππρροοθθυυµµοουυµµέέννῳῳ……ἀἀπποοκκττεεῖῖννααιι: i.e. to  
 Achilles, who returned to battle in the Iliad  
 to avenge the death of Patroclos at the  
 hands of Hector; aor. inf. 
5 θθεεὸὸςς  οοὖὖσσαα: pple and pred. with ἡ µήτηρ, 
 θεός can, as here, refer to a ‘goddess’ 
 οοὑὑττωωσσίί: the deictic iota adds emphasis: ‘in  
 just this way,’ i.e. as follows 
 ὡὡςς  ἐἐγγὼὼ  οοἶἶµµααιι: as…; parenthetical (clause  
 of comparison); οἴοµαι, ‘imagine’ 
6 εεἰἰ  ττιιµµωωρρήήσσεειιςς……ἀἀπποοκκττεεννεεῖῖςς,,  ααὐὐττὸὸςς    
  ἀἀπποοθθααννῇῇ: if you…, you will…; emotional  
 fut. more vivid (εί + fut., fut.), where a fut.  

  protasis expresses heightened emotion.  
 (S2828). In English, a fut. protasis is  
 translated as present with fut. sense. 
 ΠΠααττρρόόκκλλῳῳ  ττῷῷ  ἑἑττααίίρρῳῳ  ττὸὸνν  φφόόννοονν: the  
 murder of Patroclus, (his) companion; dat.  
 of possession 
7 ααὐὐττὸὸςς: you yourself; intensive  
 ἀἀπποοθθααννέέεε((σσ))ααιι: 2s fut. mid. ἀποθνῄσκω  
 (fut. stem θανε-) 
8 φφηησσίί: 3s φηµί 
 µµεεττ((ὰὰ)) 
 ππόόττµµοοςς  ((έέσσττίίνν))  ἑἑττοοῖῖµµοοςς’’: (your)…; ellipsis 
 ὁὁ  δδὲὲ: and this one; demon., i.e. Achilles 
9 πποολλὺὺ: far; ‘much,’ adv. acc. (acc. of extent  
 in degree, i.e. ‘more by much’) 
d1 δδεείίσσααςς: becoming…; ingressive aor. pple 
 κκαακκὸὸςς  ὢὢνν: (while)…; εἰµί, ‘cowardly’ 
2 ττεεθθννααίίηηνν: May…; 1s pf. opt. wish,  
 ἀποθνᾐσκω 
 δδιικκὴὴνν: justice, retribution, penalty 
 ἐἐππιιθθεεὶὶςς: nom. sg. aor. pple 
 ττῷῷ  ἀἀδδιικκοοῦῦννττιι: on the one…; i.e. Hector, 
 pres. pple and dat. of compound verb 
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ἵἵνναα  μμὴὴ  ἐἐννθθάάδδεε  μμέέννωω  κκααττααγγέέλλαασσττοοςς  ππααρρὰὰ  ννηηυυσσὶὶ  κκοορρωωννίίσσιινν        
ἄἄχχθθοοςς  ἀἀρροούύρρηηςς’’..  μμὴὴ  ααὐὐττὸὸνν  οοἴἴεειι  φφρροοννττίίσσααιι  θθααννάάττοουυ  κκααὶὶ      
κκιιννδδύύννοουυ;;””    
        οοὕὕττωω  γγὰὰρρ  ἔἔχχεειι,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  ττῇῇ  ἀἀλληηθθεείίᾳᾳ··  οοὗὗ  ἄἄνν  ττιιςς  
ἑἑααυυττὸὸνν  ττάάξξῃῃ  ἡἡγγηησσάάμμεεννοοςς  ββέέλλττιισσττοονν  εεἶἶννααιι  ἢἢ  ὑὑππ᾽̓  ἄἄρρχχοοννττοοςς        
ττααχχθθῇῇ,,  ἐἐννττααῦῦθθαα  δδεεῖῖ,,  ὡὡςς  ἐἐμμοοὶὶ  δδοοκκεεῖῖ,,  μμέέννοονντταα  κκιιννδδυυννεεύύεειινν,,              
μμηηδδὲὲνν  ὑὑπποολλοογγιιζζόόμμεεννοονν  μμήήττεε  θθάάννααττοονν  μμήήττεε  ἄἄλλλλοο  μμηηδδὲὲνν  ππρρὸὸ  ττοοῦῦ  
ααἰἰσσχχρροοῦῦ..  ἐἐγγὼὼ  οοὖὖνν  δδεειιννὰὰ  ἂἂνν  εεἴἴηηνν  εεἰἰρργγαασσμμέέννοοςς,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς      
ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  εεἰἰ  ὅὅττεε  μμέένν  μμεε  οοἱἱ  ἄἄρρχχοοννττεεςς  ἔἔττααττττοονν,,  οοὓὓςς  ὑὑμμεεῖῖςς  εεἵἵλλεεσσθθεε  
  

 
 
 
5 
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e 
 

αἱρέω: seize, take, convict; mid. choose, 7 
αἰσχρός, -ά, -όν: shameful, disgraceful, 5 
ἀλήθεια, ἡ: truth, 8 
ἄρουρα, ἀρούρης, ἡ: (tilled or arable) land 
ἄρχω: to begin; rule, be leader of (gen), 7 
ἄχθος, -εος, τό: weight 
βέλτιστος, -η, -ον: best, very good,  6 
ἐνθάδε: hither, here; thither, there, 5 
ἐργάζομαι: to do, work, accomplish, 8 
κατα-γέλαστος, -ον: laughable, ridiculous, 2 
κινδυνεύω: run the risk of, be likely to (inf), 9 

κίνδυνος, ὁ: risk, danger, venture, 7 
κορωνίς, κορωνίδος, ὁ, ἡ: curved, -beaked 
μένω: to stay, remain, abide, 3 
ναῦς, νεώς, ἡ: ship, boat 
ὅτε: when, at some time, 2 
οὗ: where, 2 
πρό: before, in front; in place of (gen.), 2 
τάξις, -εως, ἡ: post, position, station; order 
τάττω: to station, post, order, 5 
ὑπο-λογίζομαι: to take into account, 2 
φροντίζω: consider, take thought of (gen), 3 

 

3 ἵνα μὴ…μένω: so that…may; neg. purpose  
 with 1p pres. subj. 
 νηυσὶ: dat. pl. νᾶυς 
4 ἄχθος ἀρούρης: a burden upon the earth;  
 objective gen. (i.e. ‘burdens the earth’), a  
 famous phrase from Iliad 18.104  
 μὴ οἴει: Surely…not…?; οἴε(σ)αι, 2s pres.  
 mid. οἴομαι ; μὴ introduces a yes/no  
 question anticipating a ‘no’ reply 
 αὐτὸν φροντίσαι: that…; ind. disc. aor. inf 
6 οὕτω γἀρ ἔχει;: (No,) for…; ἔχω (‘holds,’  
  ‘is disposed’) + adv. is equiv. to εἰμί + adj. 
 τῇ ἀληθείᾳ: in…; dat. of manner 
 οὗ ἄν  τις ἑαυτὸν τάξῃ: wherever…;  
 general relative clause; 3s aor. subj.; i.e. a  
 hoplite soldier who must remain in position  
 in the phalanx throughout the battle 
7 βέλτιστον εἶναι: that (it)…; ind. disc.  
 governed by aor. pple, ἡγέομαι 
 ἢ…ταχθῇ: or…; 3s aor. pass. τάττω in  
 the same general relative clause;  
 ὑπ(ὸ) ἄρχοντος: by a commander; ‘by a   
 leader,’ ὑπό + gen. expressing agency 
8 ὡς ἐμοὶ δοκεῖ: as…; parenthetical  
 μένοντα: (while)…; pple modifying the  
 missing acc. subject;  hoplite soldiers were  

 trained to remain at station and not break  
 ranks at the risk of losing the battle 
9 μηδὲν…μήτε…μήτε…μηδὲν: not at all…  
 either…or…anything; the first μηδὲν is an  
 adv. acc. (inner acc., ‘taking no account  
 of’), wheras the second is an acc. object 
 τοῦ αἰσχροῦ: shame; substantive 
10 ἐγὼ…ἂν εἴην εἰργασμένος…  εἰ (ὅτε  
 μὲν… τότε μὲν…)(τοῦ δὲ θεοῦ τάττοντος  
 …ἐνταῦθα δὲ)…λίποιμι: this very long  
 sentence (7.5 lines) is fut. less vivid (ἂν  
 εἴην εἰργασμένος, εἰ…λίποιμι) with  
 extended protasis that includes a duplicated  
 μέν construction in a temporal clause (ὅτε  
 μὲν ….τότε μὲν, when…and then) and  
 duplicated δέ (τοῦ δὲ θεοῦ… ἐνταῦθα δὲ) 
 δείνὰ: terrible things; substantive 
 ἂν εἴην εἰργασμένος: I would have…; 1s  
 periphrastic pf. mid. opt. (pf. mid. pple +   
 opt. είμί) apodosis in a fut. less vivid 
e1 ὅτε μέν…… τότε μὲν: when…and at that  
 time…; extended temporal clause 
 οἱ ἄρχοντες: commanders; ‘leaders’  
 οὓς ὑμεῖς εἵλεσθε: whom…; 2p aor. mid.  
 αἱρέω (aor. ἑλ), the mid., ‘take for oneself,’  
 is, as often, translated as ‘choose’ 
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ἄἄρρχχεειινν  μμοουυ,,  κκααὶὶ  ἐἐνν  ΠΠοοττεειιδδααίίᾳᾳ  κκααὶὶ  ἐἐνν  ἈἈμμφφιιππόόλλεειι  κκααὶὶ  ἐἐππὶὶ          
ΔΔηηλλίίῳῳ,,  ττόόττεε  μμὲὲνν  οοὗὗ  ἐἐκκεεῖῖννοοιι  ἔἔττααττττοονν  ἔἔμμεεννοονν  ὥὥσσππεερρ  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοοςς          
ττιιςς  κκααὶὶ  ἐἐκκιιννδδύύννεευυοονν  ἀἀπποοθθααννεεῖῖνν,,  ττοοῦῦ  δδὲὲ  θθεεοοῦῦ  ττάάττττοοννττοοςς,,  ὡὡςς  ἐἐγγὼὼ  
ᾠᾠήήθθηηνν  ττεε  κκααὶὶ  ὑὑππέέλλααββοονν,,  φφιιλλοοσσοοφφοοῦῦννττάά  μμεε  δδεεῖῖνν  ζζῆῆνν  κκααὶὶ  ἐἐξξεεττάά--
ζζοονντταα  ἐἐμμααυυττὸὸνν  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  ἄἄλλλλοουυςς,,  ἐἐννττααῦῦθθαα  δδὲὲ  φφοοββηηθθεεὶὶςς  ἢἢ  θθάάννααττοονν  
ἢἢ  ἄἄλλλλ᾽̓  ὁὁττιιοοῦῦνν  ππρρᾶᾶγγμμαα  λλίίπποοιιμμιι  ττὴὴνν  ττάάξξιινν..  δδεειιννόόνν  ττἂἂνν  εεἴἴηη,,  κκααὶὶ          
ὡὡςς  ἀἀλληηθθῶῶςς  ττόόττ᾽̓  ἄἄνν  μμεε  δδιικκααίίωωςς  εεἰἰσσάάγγοοιι  ττιιςς  εεἰἰςς  δδιικκαασσττήήρριιοονν,,          
ὅὅττιι  οοὐὐ  ννοομμίίζζωω  θθεεοοὺὺςς  εεἶἶννααιι  ἀἀππεειιθθῶῶνν  ττῇῇ  μμααννττεείίᾳᾳ  κκααὶὶ  δδεεδδιιὼὼςς  
θθάάννααττοονν  κκααὶὶ  οοἰἰόόμμεεννοοςς  σσοοφφὸὸςς  εεἶἶννααιι  οοὐὐκκ  ὤὤνν..  ττὸὸ  γγάάρρ  ττοοιι          
θθάάννααττοονν  δδεεδδιιέέννααιι,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς,,  οοὐὐδδὲὲνν  ἄἄλλλλοο  ἐἐσσττὶὶνν  ἢἢ  δδοοκκεεῖῖνν  σσοοφφὸὸνν  
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ἀἀλληηθθῶῶςς: truly, 3 
ἈἈµµφφιιππόόλλιιςς,,  ἡἡ: Amphipolis 
ἀἀ-ππεειιθθέέωω: to be disobedient, disobey (dat), 3 
ἄἄρρχχωω: to begin; rule, be leader of (gen), 7 
δδεείίδδωω: to fear; δέδια (pf. with pres. sense), 7 
ΔΔήήλλιιοονν,,  ττόό: Delium, 59 
δδιικκααίίωωςς: justly, rightly, lawfully, fairly, 2 
δδιικκαασσττήήρριιοονν,,  ττόό: court, 3 
εεἰἰσσ-άάγγωω: to lead in, to introduce, bring in, 8 
ζζάάωω: to live, 9 
κκιιννδδυυννεεύύωω: run the risk of, be likely to (inf), 9 
λλεείίππωω: to leave, forsake, abandon 

µµααννττεείίαα,,  ἡἡ: oracle, response of an oracle, 2 
µµέέννωω: to stay, remain, abide, 3 
ὅὅσσττιισσ-οοῦῦνν,,  ἥἥττιισσοουυνν,,  ὅὅττιι-οοῦῦνν: whatsoever, 4 
οοὗὗ: where, 2 
ΠΠοοττεειιδδααίίαα,,  ἡἡ: Potidea 
ττάάξξιιςς,,  -εεωωςς,,  ἡἡ: station, post 
ττάάττττωω: to station, post, order, 5 
ττοοιι: you know, let me tell you, surely, 3 
ττόόττεε: at that time, then, 6 
ὑὑπποο-λλααµµββάάννωω: take up, reply; suppose, 5 
φφιιλλοο-σσοοφφέέωω: pursue wisdom, philosophize, 4 
φφοοββέέωω: terrify; mid. fear, be afraid, 4 

 
2 ἐἐππὶὶ  ΔΔηηλλίίῳῳ: at Delos 
 ττόόττεε  µµὲὲνν: (and) at that time…; a duplicated  
 µέν indicates that this clause is an extension  
 of the ὅτε µέν clause and not a main clause 
3 οοὗὗ  ἐἐκκεεῖῖννοοιι  ((ἐἐµµὲὲ))  ἔἔττααττττοονν: where…; relative  
 ἔἔµµεεννοονν……ἐἐκκιιννδδύύννεευυοονν: would, used to…; 1s  
 customary impf. 
 ὥὥσσππεερρ  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοοςς  ττιιςς: just as also…; clause  
 of comparison with verb understood 
4 ἀἀπποοθθααννεεῖῖνν: aor. inf. ἀποθνῄσκω 
 ττοοῦῦ  δδὲὲ  θθεεοοῦῦ  ((ἐἐµµὲὲ  ))  ττάάττττοοννττοοςς:  but the  
 god…; gen. abs. outside the temporal ὅτε  
 clause but still in the protasis: this δέ  
 responds to both the µέν and duplicated µέν  
 in the ὅτε clause; the verb τάττω here  
 means ‘order’ rather than ‘station’ above 
 ὡὡςς  ἐἐγγὼὼ  ᾠᾠήήθθηηνν  ττεε  κκααὶὶ  ὑὑππέέλλααββοονν: as…;  
 parenthetical (clause of comparison); 1s aor.  
 pass. dep. οἶοµαι and 1s aor. act., ‘suppose’ 
5 φφιιλλοοσσοοφφοοῦῦννττάά  µµεε  δδεεῖῖνν  ζζῆῆνν  κκααὶὶ…   
  ἐἐξξεεττάάζζοονντταα  ἐἐµµααυυττὸὸνν  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  ἄἄλλλλοουυςς:  
 that it is necessary that I…; ind. disc.  
 governed by τάττοντος; the first καί joins  
 the acc. pples; ζῆν is α-contract inf.  

6 ἐἐννττααῦῦθθαα  δδὲὲ……λλίίπποοιιµµιι: (and) then I should  
 abandon…; main verb in the protasis in the  
 extended fut. less vivid (εί opt., ἄν opt.)  
 started in d10; 1s aor. opt. λείπω; the  
 duplicated δε extends the initial δε in the  
 protasis  in e4 
 φφοοββηηθθεεὶὶςς: by…; ‘seized with fear of…’   
 ingressive aor. pass. dep. pple with acc.  
 object, causal in sense 
 ἤἤ……ἤἤ……: either…or… 
a1 δδεειιννόόνν  ττ((οοιι))  ἄἄνν  εεἴἴηη: it would…; impersonal  
 potential opt. recalling δεινὰ in d10 
2 ὡὡςς  ἀἀλληηθθῶῶςς: truly; lit. ‘thus truly’ 
 ἄἄνν……εεἰἰσσάάγγοοιι: would; potential opt. 
3 ὅὅττιι: because… 
 ἀἀππεειιθθῶῶνν……δδεεδδιιὼὼςς……οοἰἰόόµµεεννοοςς: by…; nom.  
 sg. pples causal in sense; pf. δείδω refers to  
 the state rather than activity: ‘being afraid’  
4 οοὐὐκκ  ((σσοοφφὸὸςς))  ὤὤνν: (although)…; pple εἰµί  
 concessive in sense 
 ττὸὸ……δδεεδδιιέέννααιι,,: articular pf. inf. δείδω ;  
 translate as a gerund (-ing) 
5 ἢἢ: than…; clause of comparison after ἄλλο 
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εεἶἶννααιι  μμὴὴ  ὄὄνντταα··  δδοοκκεεῖῖνν  γγὰὰρρ  εεἰἰδδέέννααιι  ἐἐσσττὶὶνν  ἃἃ  οοὐὐκκ  οοἶἶδδεενν..  οοἶἶδδεε                  
μμὲὲνν  γγὰὰρρ  οοὐὐδδεεὶὶςς  ττὸὸνν  θθάάννααττοονν  οοὐὐδδ᾽̓  εεἰἰ  ττυυγγχχάάννεειι  ττῷῷ  ἀἀννθθρρώώππῳῳ  
ππάάννττωωνν  μμέέγγιισσττοονν  ὂὂνν  ττῶῶνν  ἀἀγγααθθῶῶνν,,  δδεεδδίίαασσιι  δδ᾽̓  ὡὡςς  εεὖὖ  εεἰἰδδόόττεεςς            
ὅὅ  ττιι  μμέέγγιισσττοονν  ττῶῶνν  κκαακκῶῶνν  ἐἐσσττιι..  κκααίίττοοιι  ππῶῶςς  οοὐὐκκ  ἀἀμμααθθίίαα  ἐἐσσττὶὶνν  
ααὕὕττηη  ἡἡ  ἐἐπποοννεείίδδιισσττοοςς,,  ἡἡ  ττοοῦῦ  οοἴἴεεσσθθααιι  εεἰἰδδέέννααιι  ἃἃ  οοὐὐκκ  οοἶἶδδεενν;;  ἐἐγγὼὼ              
δδ᾽̓,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς,,  ττοούύττῳῳ  κκααὶὶ  ἐἐννττααῦῦθθαα  ἴἴσσωωςς  δδιιααφφέέρρωω  ττῶῶνν  πποολλλλῶῶνν  
ἀἀννθθρρώώππωωνν,,  κκααὶὶ  εεἰἰ  δδήή  ττῳῳ  σσοοφφώώττεερρόόςς  ττοουυ  φφααίίηηνν  εεἶἶννααιι,,  ττοούύττῳῳ          
ἄἄνν,,  ὅὅττιι  οοὐὐκκ  εεἰἰδδὼὼςς  ἱἱκκααννῶῶςς  ππεερρὶὶ  ττῶῶνν  ἐἐνν  ἍἍιιδδοουυ  οοὕὕττωω  κκααὶὶ  οοἴἴοομμααιι  
οοὐὐκκ  εεἰἰδδέέννααιι··  ττὸὸ  δδὲὲ  ἀἀδδιικκεεῖῖνν  κκααὶὶ  ἀἀππεειιθθεεῖῖνν  ττῷῷ  ββεελλττίίοοννιι  κκααὶὶ  θθεεῷῷ            
κκααὶὶ  ἀἀννθθρρώώππῳῳ,,  ὅὅττιι  κκαακκὸὸνν  κκααὶὶ  ααἰἰσσχχρρόόνν  ἐἐσσττιινν  οοἶἶδδαα..  ππρρὸὸ  οοὖὖνν  ττῶῶνν  
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ἍἍιιδδηηςς,,  ἌἌιιδδοουυ,,  ὁὁ: Hades, 2 
ααἰἰσσχχρρόόςς,,  -άά,,  -όόνν: shameful, disgraceful, 5 
ἀἀ-µµααθθίίαα,,  ἡἡ: ignorance, folly, 3 
ἀἀ-ππεειιθθέέωω: to be disobedient, disobey (dat), 3 
ββεελλττίίωωνν,,  -οονν  ((-οοννοοςς)): better, 8 
δδεείίδδωω: to fear; δέδια (pf. with pres. sense), 7 
δδιιαα-φφέέρρωω: surpass, be superior to; differ,  5 

ἐἐππ-οοννεείίδδιισσττοοςς,,  -οονν: shameful, disgraceful 
ἱἱκκααννῶῶςς: sufficiently, adequately, 2 
κκααίί--ττοοιι: and yet, and indeed, and further, 7 
µµέέγγιισσττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: greatest, most important, 7 
ππρρόό: before, in front; in place of (gen.), 2 
ππῶῶςς: how?, in what way?, 3 
ττυυγγχχάάννωω: to chance upon, happen; attain; 9 

 
6 µµὴὴ  ((σσοοφφὸὸνν))  ὄὄνντταα: (although)…; pple εἰµί  
 concessive in sense 
 ἐἐσσττὶὶνν: it is…; inf. οἶδα 
 ἃἃ  οοὐὐκκ  οοἶἶδδεενν..: what…; ‘(those things) which’  
 (ταῦτα) ἃ, the antecedent is missing 
 ττὸὸνν  θθάάννααττοονν: proleptic (anticipatory) acc.  
 which is best translated as subject in the  
 ind. question that follows 
7 οοὐὐδδ((ὲὲ))  εεἰἰ: not even whether…; ind. question,  
 οὐδὲ is an adv.  
 ττυυγγχχάάννεειι……ὂὂνν: it happens to + pple (εἰµί) ;  
 attracted into the neuter of τῶν ἀγαθῶν,  
 ‘good things’ 
 ττῷῷ  ἀἀννθθρρώώππῳῳ: dat. of interest 
8 δδεεδδίίαασσιι: 3p pf. δείδω 
 ὡὡςς  εεὖὖ  εεἰἰδδόόττεεςς: on the grounds that…, in the  
 belief that…; ‘since.’ ; ὡς  +  pple expresses  
 alleged cause from the characters’ point of  
 view; pf. pple οἶδα (pres. in sense) 
b1 ὅὅ  ττιι: what…; neut. relative ὅστις 
 ττῶῶνν  κκαακκῶῶνν: of evils; ‘of bad things’ 
 ππῶῶςς  οοὐὐκκ  ἀἀµµααθθίίαα  ἐἐσσττὶὶνν  ααὕὕττηη  ἡἡ    
  ἐἐπποοννεείίδδιισσττοοςς: how is this not the  
 disgraceful ignorance of… 
2 ἡἡ  ττοοῦῦ  οοἴἴεεσσθθααιι: (namely) that of…; i.e. ‘that  
 (ignorance) of…’ articular inf.—translate  
 as a gerund (-ing)—in the attributive  
 position modifying ἀµαθία 
 εεἰἰδδέέννααιι  ἃἃ  οοὐὐκκ  οοἶἶδδεενν: see a6 above 
3 ττοούύττῳῳ: in…; ; dat. of respect; i.e. in what  

 follows 
 κκααὶὶ  ἐἐννττααῦῦθθαα::  also here; emphasizes τούτῳ 
 ττῶῶνν  πποολλλλῶῶνν  ἀἀννθθρρώώππωωνν: from…; gen. of  
 comparison 
4 εεἰἰ  δδήή……φφααίίηηνν,,  ἄἄνν  ((εεἴἴηηνν)): if indeed…should,  
 I (would be); fut. less vivid (εἰ opt., ἄν opt) 
 1s pres. opt. φηµί, supply 1s opt. εἰµί 
 ττῳῳ: in…; = τινι, dat. of respect of τις 
 ττοουυ: than…; = τινος, gen. comparison, τις 
 ττοούύττῳῳ  ἄἄνν  ((σσοοφφώώττεερρόόςς  εεἴἴηηνν)): (I would  
 be)…; ellipsis; same dat. of respect as b3 
5 ὅὅττιι: (namely) that…; in apposition 
 εεἰἰδδὼὼςς: pf. pple οἶδα 
 ττῶῶνν  έένν  ἍἍιιδδοουυ: matters in (the house) of  
 Hades; gen.  Ἅιδου after ἐν is common 
 κκααὶὶ: also; adv. 
6 ττὸὸ  δδὲὲ  ἀἀδδιικκεεῖῖνν  κκααὶὶ  ἀἀππεειιθθεεῖῖνν……: articular infs.  
 in the nom. can be translated as gerunds  
 (-ing) or infinitives; proleptic acc. which is  
 better translated as subject in the ὅτι clause 
 ττῷῷ  ββεελλττίίοοννιι: to one (being)…; substantive 
 κκααὶὶ  θθεεῷῷ  κκααὶὶ  ἀἀννθθρρώώππῳῳ: both…and…; in  
 apposition 
7 ὅὅττιι……ἐἐσσττιινν: that…; ind. disc., the subject is  
 the articular inf. τὸ ἀδικεῖν καὶ ἀπειθεῖν… 
 ππρρὸὸ  οοὖὖνν  ττῶῶνν  κκαακκῶῶνν: and so rather than  
 the evils…; or Socrates is expressing a  
 preference with πρὸ  + gen.: to value ‘X  
 before Y’ is equivalent to valuing ‘X rather  
 than Y’ 
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κκαακκῶῶνν  ὧὧνν  οοἶἶδδαα  ὅὅττιι  κκαακκάά  ἐἐσσττιινν,,  ἃἃ  μμὴὴ  οοἶἶδδαα  εεἰἰ  κκααὶὶ  ἀἀγγααθθὰὰ  ὄὄνντταα  
ττυυγγχχάάννεειι  οοὐὐδδέέπποοττεε  φφοοββήήσσοομμααιι  οοὐὐδδὲὲ  φφεεύύξξοομμααιι··  ὥὥσσττεε  οοὐὐδδ᾽̓  εεἴἴ            
μμεε  ννῦῦνν  ὑὑμμεεῖῖςς  ἀἀφφίίεεττεε  ἈἈννύύττῳῳ  ἀἀππιισσττήήσσααννττεεςς,,  ὃὃςς  ἔἔφφηη  ἢἢ  ττὴὴνν            
ἀἀρρχχὴὴνν  οοὐὐ  δδεεῖῖνν  ἐἐμμὲὲ  δδεεῦῦρροο  εεἰἰσσεελλθθεεῖῖνν  ἤἤ,,  ἐἐππεειιδδὴὴ  εεἰἰσσῆῆλλθθοονν,,  οοὐὐχχ              
οοἷἷόόνν  ττ᾽̓  εεἶἶννααιι  ττὸὸ  μμὴὴ  ἀἀπποοκκττεεῖῖννααίί  μμεε,,  λλέέγγωωνν  ππρρὸὸςς  ὑὑμμᾶᾶςς  ὡὡςς  εεἰἰ  
δδιιααφφεευυξξοοίίμμηηνν  ἤἤδδηη  [[ἂἂνν]]  ὑὑμμῶῶνν  οοἱἱ  ὑὑεεῖῖςς  ἐἐππιιττηηδδεεύύοοννττεεςς  ἃἃ  ΣΣωωκκρράά--    
ττηηςς  δδιιδδάάσσκκεειι  ππάάννττεεςς  ππααννττάάππαασσιι  δδιιααφφθθααρρήήσσοοννττααιι,,——εεἴἴ  μμοοιι          
ππρρὸὸςς  ττααῦῦτταα  εεἴἴπποοιιττεε··  ““ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  ννῦῦνν  μμὲὲνν  ἈἈννύύττῳῳ  οοὐὐ  ππεειι--    
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ἀἀ-ππιισσττέέωω: to distrust, not believe (dat.) 
ἀἀρρχχήή,,  ἡἡ: beginning; rule, office, 9 
ἀἀφφ-ίίηηµµιι: let go, release, acquit, send forth, 6 
δδεεῦῦρροο: here, to this point, hither, 6 
δδιιαα-φφεεύύγγωω: to slip through, flee away, 2 
εεἰἰσσ-έέρρχχοοµµααιι: to go in, come to, enter, 3 
ἐἐππεειι--δδήή: since, because, when, after, 7 

ἐἐππιιττηηδδεεύύωω: to pursue, practice, 2 
οοὐὐδδέέ-πποοττεε: not ever, never 
ππααννττάά-ππαασσιι: all in all, altogether, 2 
ττυυγγχχάάννωω: to chance upon, happen; attain; 9 
υυἱἱόόςς  ((ὑὑόόςς)),,  -οοῦῦ  ὁὁ: son, 8 
φφεεύύγγωω: to flee, avoid; defend in court, 4 
φφοοββέέωω: frighten; mid. fear, be afraid, 4 

 
8 ὧὧνν: which…; ; ἃ, neut. acc. obj.  attracted  
 into the gen. of the antecedent; a proleptic  
 (anticipatory) acc. that is better translated as  
 subject of the ὅτι clause that follows 
 ἃἃ  µµὴὴ  οοἶἶδδαα: what...; ‘(those) which,’  
 (ταῦτα) ἃ; a relative clause with indefinite  
 antecent (thus, µὴ not οὐ), the missing  
 antecedent is obj. of the main verbs; the  
 relative pronoun itself is a proleptic acc.  
 (anticipatory) better translated as subject of  
 the ind. equestion that follows 
 εεἰἰ  κκααὶὶ  ἀἀγγααθθὰὰ  ὄὄνντταα  ττυυγγχχάάννεειι: whether they  
 happen to…; ind. question, τυγχάνω with  
 complementary pple, εἰµί 
9 οοὐὐδδέέπποοττεε……οοὐὐδδὲὲ: never…nor yet…; with  
 fut. mid. verbs 
 

The following sentence extends with a period 
from 29b9 to 30a2 (24 lines). The initial 
protasis is restated in d1, and readers should 
view the following 9 lines (b9-d1) as an 
extended protasis   
 

 οοὐὐδδ᾽̓  εεἴἴ……ἀἀφφίίεεττεε: not even if…; an extended  
 protasis with 2s pres. ἀφίηµι; just as αἱρέω,  
 ‘catch,’ means ‘convict,’ in a legal context,  
 so the verb ἀφίηµι, ‘release,’ means ‘acquit’ 
c1 ἔἔφφηη: 3s impf. φηµί 
 ἢἢ……ἢἢ…: either…or… 
 ττὴὴνν  ἀἀρρχχὴὴνν: in the beginning; adv. acc. 
2 οοὐὐ  δδεεῖῖνν  ἐἐµµὲὲ  δδεεῦῦρροο  εεἰἰσσεελλθθεεῖῖνν: that it is not…;  

 ind. disc. with inf. of impersonal δεῖ 
 ἐἐππεειιδδὴὴ……: since…; with 1s aor. εἰσέρχοµαι 
3 οοὐὐχχ  οοἷἷόόνν  ττ᾽̓  εεἶἶννααιι  ττὸὸ  µµὴὴ  ἀἀπποοκκττεεῖῖννααίί  µµεε:  
 that… ; ind. disc., οἷός τε εἰµί ‘be to sort to’  
 is a common idiom for ‘is able’ or ‘it is  
 possible;’ aor. articular inf. is acc. subject 
 λλέέγγωωνν  ππρρὸὸςς  ὑὑµµᾶᾶςς: i.e. saying in addition  
 ὡὡςς  εεἰἰ  δδιιααφφεευυξξοοίίµµηηνν……  δδιιααφφθθααρρήήσσοοννττααιι:  
 that if I got away…, would be..; ind. disc.,  
 with an emotional fut. more vivid condition  
 (εἰ fut., fut.) where a fut. opt. replaced fut.  
 indicative in secondary seq.; 1s fut. mid.  
 opt. and 3p fut. pass. 
4 [[ἂἂνν]]: square brackets indicates that the  
 editor thinks the text should be omitted 
 ἃἃ  ΣΣωωκκρράάττηηςς  δδιιδδάάσσκκεειι: what...; ‘(those  
 things) which,’(ταῦτα) ἃ; the missing  
 antecedent is obj. of ἐπιτηδεύοντες 
 
-Everything that preceded (c1-c5) was part of 
a relative clause describing Anytus, Socrates. 
now continues with the thought posed in the 
protasis in d10 (εἴ…ἀφίετε) 
5 εεἴἴ  µµοοιι    ππρρὸὸςς  ττααῦῦτταα  εεἴἴπποοιιττεε: if…should…;  
 protasis of a fut. less vivid where the  
 apodosis is omitted opt. λέγω 
 ππρρὸὸςς  ττααῦῦτταα: i.e. in response to what  
 Anytus says 
 ππεειισσόόµµεεθθαα: fut. mid. πείθω 
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σσόόμμεεθθαα  ἀἀλλλλ᾽̓  ἀἀφφίίεεμμέένν  σσεε,,  ἐἐππὶὶ  ττοούύττῳῳ  μμέέννττοοιι,,  ἐἐφφ᾽̓  ᾧᾧττεε  μμηηκκέέττιι                
ἐἐνν  ττααύύττῃῃ  ττῇῇ  ζζηηττήήσσεειι  δδιιααττρρίίββεειινν  μμηηδδὲὲ  φφιιλλοοσσοοφφεεῖῖνν··  ἐἐὰὰνν  δδὲὲ              
ἁἁλλῷῷςς  ἔἔττιι  ττοοῦῦττοο  ππρράάττττωωνν,,  ἀἀπποοθθααννῇῇ””——εεἰἰ  οοὖὖνν  μμεε,,  ὅὅππεερρ  εεἶἶπποονν,,      
ἐἐππὶὶ  ττοούύττοοιιςς  ἀἀφφίίοοιιττεε,,  εεἴἴπποοιιμμ᾽̓  ἂἂνν  ὑὑμμῖῖνν  ὅὅττιι  ““ἐἐγγὼὼ  ὑὑμμᾶᾶςς,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  
ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  ἀἀσσππάάζζοομμααιι  μμὲὲνν  κκααὶὶ  φφιιλλῶῶ,,  ππεείίσσοομμααιι  δδὲὲ  μμᾶᾶλλλλοονν  ττῷῷ        
θθεεῷῷ  ἢἢ  ὑὑμμῖῖνν,,  κκααὶὶ  ἕἕωωσσππεερρ  ἂἂνν  ἐἐμμππννέέωω  κκααὶὶ  οοἷἷόόςς  ττεε  ὦὦ,,  οοὐὐ  μμὴὴ  
ππααύύσσωωμμααιι  φφιιλλοοσσοοφφῶῶνν  κκααὶὶ  ὑὑμμῖῖνν  ππααρραακκεελλεευυόόμμεεννόόςς  ττεε  κκααὶὶ  
ἐἐννδδεειικκννύύμμεεννοοςς  ὅὅττῳῳ  ἂἂνν  ἀἀεεὶὶ  ἐἐννττυυγγχχάάννωω  ὑὑμμῶῶνν,,  λλέέγγωωνν  οοἷἷάάππεερρ  
εεἴἴωωθθαα,,  ὅὅττιι  ““ὦὦ  ἄἄρριισσττεε  ἀἀννδδρρῶῶνν,,  ἈἈθθηηννααῖῖοοςς  ὤὤνν,,  ππόόλλεεωωςς  ττῆῆςς  
μμεεγγίίσσττηηςς  κκααὶὶ  εεὐὐδδοοκκιιμμωωττάάττηηςς  εεἰἰςς  σσοοφφίίαανν  κκααὶὶ  ἰἰσσχχύύνν,,  χχρρηημμάάττωωνν  
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ἀἀεείί: always, forever; for the time being, 7 
ἁἁλλίίσσκκοοµµααιι: be taken/caught; be convicted, 4 
ἄἄρριισσττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: best, very good, noblest, 5 
ἀἀσσππάάζζοοµµααιι: to welcome, embrace 
ἀἀφφ-ίίηηµµιι: let go, release, acquit, send forth, 6 
δδιιαα-ττρρίίββωω: to spend time, waste time, 2 
εεἴἴωωθθαα: to be accustomed, 5 
ἐἐµµ-ππννέέωω: to breathe in 
ἐἐνν-δδεείίκκννυυµµιι: point out, show; inform against, 5 
ἐἐνν-ττυυγγχχάάννωω: to chance upon, meet (dat.), 3 
ἔἔττιι: still, besides, further; in addition, 8 
εεὐὐ--δδόόκκιιµµοοςς,,  -οονν: well-reputed, well-respected 
ἕἕωωσσ-ππεερρ: so long as (and no sooner), while 

ζζήήττηησσιιςς,,  --εεωωςς,,  ἡἡ: inquiry, investigation, 2 
ἰἰσσχχύύςς,,  ἰἰσσχχύύοοςς  ὁὁ: strength, power, force 
µµέέγγιισσττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: greatest, most important, 7 
µµηη--δδέέ: not even, nor; but not, 8 
µµηη-κκέέττιι: no longer, no more 
οοἷἷοοσσππεερρ,,  οοἷἷααππεερρ,,  οοἷἷοοννππεερρ: which very sort, 
precisely which (sort), 2 
ὅὅσσ-ττεε,,  ἣἣ-ττεε,,  ὅὅ-ττεε: who, which 
ππααρραα-κκεελλεεύύωω: encourage, urge, order (dat), 2 
ππααύύωω: to stop, make cease; mid. cease, 3 
φφιιλλέέωω: to love, befriend 
φφιιλλοο-σσοοφφέέωω: pursue wisdom, philosophize, 4 

 
6 ἀἀφφίίεεµµέένν: 1p pres. ἀφ-ίηµι 
 ἐἐππὶὶ  ττοούύττῳῳ: on this condition; ‘in terms of  
 this’ not an uncommon use of ἐπί (cf. 35c2) 
 ἐἐφφ᾽̓  ᾧᾧττεε: on the condition that…; ‘on which  
 condition;’ ὅσ-τε, a proviso clause (S2279)  
 which governs acc. + inf.  
 µµηηκκέέττιι  ((σσεε))  δδιιααττρρίίββεειινν  µµηηδδὲὲ  φφιιλλοοσσοοφφεεῖῖνν:  
 that (you)…; supply the acc. subj. 
7 ἐἐὰὰνν……ἁἁλλῷῷςς,,  ἀἀπποοθθααννῇῇ: if…, you will; fut.  
 more vivid (ἐάν subj, fut.); 2s aor. subj.  
 ἁλίσκοµαι (aor. ἐάλων), equiv. to the pass.   
 of αἱρέω; ἀποθανέε(σ)αι is 2s fut. mid.  
 ἀποθνῄσκω (fut. stem θανε-) 
 

Socrates now restates the protasis from d10, 
and adds a length apodosis. There is still no 
full period until 30a2. 
 

d1 εεἰἰ……ἀἀφφίίοοιιττεε,,  εεἴἴπποοιιµµ((ιι))  ἂἂνν  : if…should,  
 would…; fut. less vivid (εἰ opt. ἄν opt.),  
 ἀφ-ίηµι and aor. λέγω 
 ἐἐππὶὶ  ττοούύττοοιιςς: on these conditions 
3 ππεείίσσοοµµααιι: fut. mid. πείθω + dat. 
4 ἕἕωωσσππεερρ  ἂἂνν  ἐἐµµππννέέωω  κκααὶὶ  οοἷἷόόςς  ττεε  ὦὦ: as long  

 as indeed…; anticipatory subjunctive with  
 ἄν + subj. (here, 1s pres.); οἷός τε εἰµί, ‘be  
 to sort to’ is a common idiom for ‘be able’  
 or ‘be possible’ 
 οοὐὐ  µµὴὴ  ππααύύσσωωµµααιι: I will NOT…; emphatic  
 denial with aor. subj. (S1804), governs  
 a series of complementary pples 
6 ἐἐννδδεειικκννύύµµεεννοοςς: the obj. is explained in the  
 coming line 
 ὅὅττῳῳ  ἂἂνν  ἀἀεεὶὶ  ἐἐννττυυγγχχάάννωω  ὑὑµµῶῶνν: to  
 whomever…; ὅτινι, general relative with  
 pres. subj. and partitive gen. 
 οοἷἷάάππεερρ  εεἴἴωωθθαα  ((λλέέγγεειινν)) 
7 ὦὦ  ἄἄρριισσττεε  ἀἀννδδρρῶῶνν: Socrates addresses  
 an imaginary Athenian in the way that he is  
 used to addressing interlocutors 
 ἈἈθθηηννααῖῖοοςς  ὤὤνν: (you)…; pple εἰµί modifies  
 the 2s subject 
 ππόόλλεεωωςς  ττῆῆςς  µµεεγγίίσσττηηςς  κκααὶὶ  εεὐὐδδοοκκιιµµωωττάάττηηςς:  
 in apposition to the implied gen. Ἀθηναῖος  
 εεἰἰςς  σσοοφφίίαανν  κκααὶὶ  ἰἰσσχχύύνν: for… 
 χχρρηηµµάάττωωνν: obj. of ἐπιµελούµενος 
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μμὲὲνν  οοὐὐκκ  ααἰἰσσχχύύννῃῃ  ἐἐππιιμμεελλοούύμμεεννοοςς  ὅὅππωωςς  σσοοιι  ἔἔσσττααιι  ὡὡςς  ππλλεεῖῖσστταα,,        
κκααὶὶ  δδόόξξηηςς  κκααὶὶ  ττιιμμῆῆςς,,  φφρροοννήήσσεεωωςς  δδὲὲ  κκααὶὶ  ἀἀλληηθθεείίααςς  κκααὶὶ  ττῆῆςς          
ψψυυχχῆῆςς  ὅὅππωωςς  ὡὡςς  ββεελλττίίσσττηη  ἔἔσσττααιι  οοὐὐκκ  ἐἐππιιμμεελλῇῇ  οοὐὐδδὲὲ  φφρροοννττίί--        
ζζεειιςς;;  ’’  κκααὶὶ  ἐἐάάνν  ττιιςς  ὑὑμμῶῶνν  ἀἀμμφφιισσββηηττήήσσῃῃ  κκααὶὶ  φφῇῇ  ἐἐππιιμμεελλεεῖῖσσθθααιι,,              
οοὐὐκκ  εεὐὐθθὺὺςς  ἀἀφφήήσσωω  ααὐὐττὸὸνν  οοὐὐδδ᾽̓  ἄἄππεειιμμιι,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ἐἐρρήήσσοομμααιι  ααὐὐττὸὸνν  κκααὶὶ  
ἐἐξξεεττάάσσωω  κκααὶὶ  ἐἐλλέέγγξξωω,,  κκααὶὶ  ἐἐάάνν  μμοοιι  μμὴὴ  δδοοκκῇῇ  κκεεκκττῆῆσσθθααιι  ἀἀρρεεττήήνν,,  
φφάάννααιι  δδέέ,,  ὀὀννεειιδδιιῶῶ  ὅὅττιι  ττὰὰ  ππλλεείίσσττοουυ  ἄἄξξιιαα  ππεερρὶὶ  ἐἐλλααχχίίσσττοουυ  πποοιι--
εεῖῖττααιι,,  ττὰὰ  δδὲὲ  φφααυυλλόόττεερραα  ππεερρὶὶ  ππλλεείίοοννοοςς..  ττααῦῦτταα  κκααὶὶ  ννεεωωττέέρρῳῳ            
κκααὶὶ  ππρρεεσσββυυττέέρρῳῳ  ὅὅττῳῳ  ἂἂνν  ἐἐννττυυγγχχάάννωω  πποοιιήήσσωω,,  κκααὶὶ  ξξέέννῳῳ  κκααὶὶ  
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ααἰἰσσχχύύννοοµµααιι: be ashamed, feel shame, 4 
ἀἀλλήήθθεειιαα,,  ἡἡ: truth, 8 
ἀἀµµφφιισσ-ββηηττέέωω: stand apart, disagree, dispute 
ἄἄππ-εειιµµιι: to be away, be absent 
ἀἀφφ-ίίηηµµιι: let go, release, acquit, send forth, 6 
ββέέλλττιισσττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: best, very good,  6 
δδόόξξαα,,  ἡἡ: reputation; opinion, 3 
ἐἐλλάάχχιισσττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: smallest, fewest, least 
ἐἐλλέέγγχχωω: cross-examine, question; refute, 6 
ἐἐνν-ττυυγγχχάάννωω: to chance upon, meet (dat.), 3 
ἔἔρροοµµααιι: to ask, inquire, question, 2 
εεὐὐθθύύςς  --εεῖῖαα,,  --ύύ: straight; adv. straight away, 2 

κκττάάοοµµααιι: to acquire, gain; pf. possess 
ξξέέννοοςς,,  ὁὁ: foreigner, stranger, guest-friend, 4 
ὀὀννεειιδδίίζζωω: to object, reproach, rebuke (dat), 5 
ππλλεεῖῖσσττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: most/very many/greatest, 7 
ππλλεείίωωνν,,  ππλλέέωωνν  ((-οοννοοςς))  ὁὁ,,  ἡἡ: more, 5 
ππρρεεσσββύύττηηςς  ((ππρρέέσσββυυςς)),,  ὁὁ: old (man), elder, 8 
ττιιµµήή,,  ἡἡ: honor, 2 
φφααίίννωω: show; mid. appear, seem, 7 
φφααῦῦλλοοςς,,  -ηη,,  -οονν: worthless, of low rank, 4 
φφρρόόννηησσιιςς,,  -εεωωςς  ἡἡ: prudence, intelligence 
φφρροοννττίίζζωω: consider, take thought of (gen), 3 
ψψυυχχήή,,  ἡἡ: soul, spirit; breath, life, 3 

 
9 ααἰἰσσχχύύννεε((σσ))ααιι: 2s pres. mid. 
 ὅὅππωωςς  σσοοιι  ἔἔσσττααιι  ὡὡςς  ππλλεεῖῖσστταα: that it…;  
 object clause with fut. εἰµί as second obj. of  
 the pple (S2211); χρηµάτων is a proleptic  
 gen.: used as obj. of the pple but best  
 translated as neut. pl. subject in obj. clause 
 ὡὡςς  ππλλεεῖῖσστταα: ὡς + superlative is often  
 translated ‘as…as possible’ 
e1 κκααὶὶ  δδόόξξηηςς  κκααὶὶ  ττιιµµῆῆςς: reputation and honor  
 as well; parallel to χρηµάτων; Socrates  
 views all of these pursuits negatively. 
 φφρροοννήήσσεεωωςς  δδὲὲ……κκααὶὶ  ττῆῆςς          ψψυυχχῆῆςς  ……:  
 but…; proleptic gen., used as obj. of 2s  
 ἐπιµελῇ  but best translated as subject in the  
 object clause ὅπως…ἔσται 
2 ὅὅππωωςς……: that…; another object clause 
 ἐἐππιιµµεελλέέεε((σσ))ααιι: 2s pres. mid., governs gen.  
 and object clause 
3 ἐἐάάνν……ἀἀµµφφιισσββηηττήήσσῃῃ,,  ἀἀφφήήσσωω: if…; fut.  

 more vivid (ἐάν subj., fut.); Socrates shifts  
 from 2s to 3s; 3s aor. subj., fut. ἀφ-ίηµι 
 φφῇῇ: 3s pres subj. φηµί 
4 ἄἄππεειιµµιι,,  ἐἐρρήήσσοοµµααιι: fut. ἀπέρχοµαι, ἔροµαι 
5 ἐἐάάνν……δδοοκκῇῇ,,  ὀὀννεειιδδιιῶῶ: if he does seem…; fut.  
 more vivid (ἐάν subj., fut.); 
 κκεεκκττῆῆσσθθααιι: pf. mid. inf. κτάοµαι 
a1 φφάάννααιι  δδέέ: but he claims (to possess) it; inf.  
 ὀὀννεειιδδιιῶῶ: fut., the apodosis 
 ππλλεείίσσττοουυ: of the greatest value/importance 
 ππεερρὶὶ  ἐἐλλααχχίίσσττοουυ  πποοιιεεῖῖττααιι: he consider of  
 the least (importance); idiom 
2 ππεερρὶὶ  ππλλεείίοοννοοςς  ((πποοιιεεῖῖττααιι)): see above 
 κκααὶὶ……κκααὶὶ……: both…and…; dat. of interest;  
 comparative, νέος, πρέσβυς 
 ὅὅττῳῳ  ἂἂνν  ἐἐννττυυγγχχάάννωω: to whomever…;  
 ὅτινι, general relative with pres. subj. 
 κκααὶὶ  ξξέέννῳῳ  κκααὶὶ……: both…and…; parallel to  
 above, dat. of interest 
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ἀἀσσττῷῷ,,  μμᾶᾶλλλλοονν  δδὲὲ  ττοοῖῖςς  ἀἀσσττοοῖῖςς,,  ὅὅσσῳῳ  μμοουυ  ἐἐγγγγυυττέέρρωω  ἐἐσσττὲὲ  γγέέννεειι..  
ττααῦῦτταα  γγὰὰρρ  κκεελλεεύύεειι  ὁὁ  θθεεόόςς,,  εεὖὖ  ἴἴσσττεε,,  κκααὶὶ  ἐἐγγὼὼ  οοἴἴοομμααιι  οοὐὐδδέένν  ππωω        
ὑὑμμῖῖνν  μμεεῖῖζζοονν  ἀἀγγααθθὸὸνν  γγεεννέέσσθθααιι  ἐἐνν  ττῇῇ  ππόόλλεειι  ἢἢ  ττὴὴνν  ἐἐμμὴὴνν  ττῷῷ  θθεεῷῷ  
ὑὑππηηρρεεσσίίαανν..  οοὐὐδδὲὲνν  γγὰὰρρ  ἄἄλλλλοο  ππρράάττττωωνν  ἐἐγγὼὼ  ππεερριιέέρρχχοομμααιι  ἢἢ        
ππεείίθθωωνν  ὑὑμμῶῶνν  κκααὶὶ  ννεεωωττέέρροουυςς  κκααὶὶ  ππρρεεσσββυυττέέρροουυςς  μμήήττεε  σσωωμμάάττωωνν  
ἐἐππιιμμεελλεεῖῖσσθθααιι  μμήήττεε  χχρρηημμάάττωωνν  ππρρόόττεερροονν  μμηηδδὲὲ  οοὕὕττωω  σσφφόόδδρραα            
ὡὡςς  ττῆῆςς  ψψυυχχῆῆςς  ὅὅππωωςς  ὡὡςς  ἀἀρρίίσσττηη  ἔἔσσττααιι,,  λλέέγγωωνν  ὅὅττιι  ‘‘οοὐὐκκ  ἐἐκκ  
χχρρηημμάάττωωνν  ἀἀρρεεττὴὴ  γγίίγγννεεττααιι,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ἐἐξξ  ἀἀρρεεττῆῆςς  χχρρήήμμαατταα  κκααὶὶ  ττὰὰ        
ἄἄλλλλαα  ἀἀγγααθθὰὰ  ττοοῖῖςς  ἀἀννθθρρώώπποοιιςς  ἅἅππαανντταα  κκααὶὶ  ἰἰδδίίᾳᾳ  κκααὶὶ  δδηημμοοσσίίᾳᾳ’’..  
  

 

5 
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ἅἅππααςς,,  ἅἅππαασσαα,,  ἅἅππαανν: every, all, quite all, 8 
ἄἄρριισσττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: best, very good, noblest, 5 
ἀἀσσττόόςς,,  ὁὁ: townsman, citizen, 3 
γγέέννοοςς,,  -εεοοςς,,  ὁὁ: race, lineage, family; type 
δδηηµµόόσσιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: public, δηµοσίᾳ in public, 4 
ἐἐγγγγύύςς: near to (gen.); adv. nearby, 3 
ἴἴδδιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: one’s own; ἰδίᾳ,  in private, 7 
κκεελλεεύύωω: to bid, order, command, 4 
µµεείίζζωωνν,,  µµεεῖῖζζοονν: larger, greater, 4 

µµηη--δδέέ: not even, nor; but not, 8 
ππεερριι-έέρρχχοοµµααιι: to go around, 3 
ππρρεεσσββύύττηηςς  ((ππρρέέσσββυυςς)),,  ὁὁ: old (man), elder, 8 
ππρρόόττεερροοςς,,  -αα,,  -οονν: previous, earlier, 4 
ππωω: yet, up to this time 
σσφφόόδδρραα: exceedingly, very (much), 3 
σσῶῶµµαα,,  -ααττοοςς,,  ττόό: body 
ὑὑππ-ηηρρεεσσίίαα,,  ἡἡ: service 
ψψυυχχήή,,  ἡἡ: soul, spirit; breath, life, 3 

 
4 µµᾶᾶλλλλοονν  δδὲὲ: but more…; i.e. above all;  
 still with dat. of interest 
 ὅὅσσῳῳ……ἐἐγγγγυυττέέρρωω  ἐἐσσττὲὲ..: the nearer…; ‘by  
 how much nearer…’ the relative is dat. of ‘
 degree of difference with comparative adv.; 
 2p  εἰµί 
 γγέέννεειι..: in…; γένε-ι, dat. of respect 
5 ἴἴσσττεε: pl. imperative οἶδα 
 οοὐὐδδέένν……µµεεῖῖζζοονν  ἀἀγγααθθὸὸνν  γγεεννέέσσθθααιι: that no  
 greater good…; or ‘that nothing has come  
 to be a greater good,’ ind. disc., substantive 
6 ὑὑµµῖῖνν: for…; dat. interest 
7 ἢἢ: than…; clause of comparison after ἄλλο 
8 ὑὑµµῶῶνν  κκααὶὶ  ννεεωωττέέρροουυςς……ἐἐππιιµµεελλεεῖῖσσθθααιι:  
 that…; ind. disc.; ὑµῶν is partitive with the  
 two comparative, νέος, πρέσβυς 
 µµήήττεε……µµήήττεε: neither…nor…; gen. obj. 
 ππρρόόττεερροονν  µµηηδδὲὲ  οοὕὕττωω  σσφφόόδδρραα: before  
 or as much as…; one clause of comparison,   
 πρότερον (ἢ) τῆς ψυχῆς ‘sooner (than) the  

 soul,’ is replaced with another clause of  
 comparison, οὕτω σφόδρα ὡς, ‘as very  
 much as’ 
2 ὡὡςς  ττῆῆςς  ψψυυχχῆῆςς: as..; clause of comparison,  
 obj. of a missing ἐπιµελεῖσθαι; verbs are  
 often omitted in comparisons; οὕτω  and ὡς    
  are correlative advs. (demonstrative and  
 relative) 
 ὅὅππωωςς  ὡὡςς  ἀἀρρίίσσττηη  ἔἔσσττααιι: how it…; object  
 clause with fut. εἰµί as another obj. of the  
 inf.; ψυχῆς is a proleptic gen.: used as the  
 obj. of the inf. but best translated as subject  
 in the object clause 
 ὡὡςς  ἀἀρρίίσσττηη: ὡς + superlative is translated  
 ‘as…as possible’ 
4 ἀἀγγααθθὰὰ: goods; substantive 
 ττοοῖῖςς  ἀἀννθθρρώώπποοιιςς: for…; dat. interest 
 κκααὶὶ  ἰἰδδίίᾳᾳ  κκααὶὶ  δδηηµµοοσσίίᾳᾳ’’: both in…and in…;  
 dat. of manner 
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εεἰἰ  μμὲὲνν  οοὖὖνν  ττααῦῦτταα  λλέέγγωωνν  δδιιααφφθθεείίρρωω  ττοοὺὺςς  ννέέοουυςς,,  ττααῦῦττ᾽̓  ἂἂνν  εεἴἴηη  
ββλλααββεερράά··  εεἰἰ  δδέέ  ττίίςς  μμέέ  φφηησσιινν  ἄἄλλλλαα  λλέέγγεειινν  ἢἢ  ττααῦῦτταα,,  οοὐὐδδὲὲνν              
λλέέγγεειι..  ππρρὸὸςς  ττααῦῦτταα,,””  φφααίίηηνν  ἄἄνν,,  ““ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  ἢἢ            
ππεείίθθεεσσθθεε  ἈἈννύύττῳῳ  ἢἢ  μμήή,,  κκααὶὶ  ἢἢ  ἀἀφφίίεεττέέ  μμεε  ἢἢ  μμήή,,  ὡὡςς  ἐἐμμοοῦῦ  οοὐὐκκ                    
ἂἂνν  πποοιιήήσσααννττοοςς  ἄἄλλλλαα,,  οοὐὐδδ᾽̓  εεἰἰ  μμέέλλλλωω  πποολλλλάάκκιιςς  ττεεθθννάάννααιι..””  
        μμὴὴ  θθοορρυυββεεῖῖττεε,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ἐἐμμμμεείίννααττέέ  μμοοιι                    
οοἷἷςς  ἐἐδδεεήήθθηηνν  ὑὑμμῶῶνν,,  μμὴὴ  θθοορρυυββεεῖῖνν  ἐἐφφ᾽̓  οοἷἷςς  ἂἂνν  λλέέγγωω  ἀἀλλλλ᾽̓  ἀἀκκοούύεειινν··        
κκααὶὶ  γγάάρρ,,  ὡὡςς  ἐἐγγὼὼ  οοἶἶμμααιι,,  ὀὀννήήσσεεσσθθεε  ἀἀκκοούύοοννττεεςς..  μμέέλλλλωω  γγὰὰρρ  οοὖὖνν  
ἄἄτττταα  ὑὑμμῖῖνν  ἐἐρρεεῖῖνν  κκααὶὶ  ἄἄλλλλαα  ἐἐφφ᾽̓  οοἷἷςς  ἴἴσσωωςς  ββοοήήσσεεσσθθεε··  ἀἀλλλλὰὰ      
μμηηδδααμμῶῶςς  πποοιιεεῖῖττεε  ττοοῦῦττοο..  εεὖὖ  γγὰὰρρ  ἴἴσσττεε,,  ἐἐάάνν  μμεε  ἀἀπποοκκττεείίννηηττεε  
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ἀἀφφ-ίίηηµµιι: let go, release, acquit, send forth, 6 
ββλλααββεερρόόςς,,  -άά,,  -όόνν: harmful 
ββοοάάωω: to cry aloud, shout, 2 
ἐἐµµ-µµέέννωω: to abide in; stay with (dat) 

θθοορρυυββέέωω: to make an uproar, disturbance, 7 
µµηηδδααµµῶῶςς: in no way, not at all 
ὀὀννίίννηηµµιι: to profit, benefit, benefit from, 2 
πποολλλλάάκκιιςς: many times, often, frequently, 6 

 
5 οοὖὖνν: then, therefore; inferential 
 ττααῦῦττ((αα))  ἂἂνν  εεἴἴηη: would…; potential opt. είµί 
6 ττιιςς: indefinite, receiving the accent from µε 
 φφηησσιινν: 3s φηµί 
 ἢἢ: than…; following neut. pl. ἄλλος 
 οοὐὐδδὲὲνν: nothing important; as opposed to τι  
 λέγει, ‘says something (important) 
7 ππρρὸὸςς  ττααῦῦτταα: in response to… 
 φφααίίηηνν  ἄἄνν: would…; 1s potential opt. φηµί 
 ἢἢ……  ἢἢ……: either…or…; 2p pres. ἀφίηµι 
8 ὡὡςς  ἐἐµµοοῦῦ  οοὐὐκκ  ἂἂνν  πποοιιήήσσααννττοοςς  ἄἄλλλλαα: on the  
 grounds that…would…; ‘since…would…’ 
 ὡς  +  pple expresses alleged cause from the  
 characters’ point of view; ἄν + aor. pple is  
 here equiv. to aor. potential opt. (S1848) 
c1 οοὐὐδδ((έέ)): not even; adv. 
 ττεεθθννάάννααιι: pf. inf. ἀποθνᾐσκω 
2 µµὴὴ  θθοορρυυββεεῖῖττεε: neg. imperative 
 ἐἐµµµµεείίννααττέέ: aor. imperative 
 µµοοιι: for…; dat. of interest or ethical dat.  
 to elicit the audience’s interest: ‘please’  
3 οοἷἷςς  ἐἐδδεεήήθθηηνν  ὑὑµµῶῶνν: in what…; ‘(in these  
 things) which,’ (τούτοις) ἃ; the relative is  
 acc. obj. but attracted into the dat. (dat. of  
 compound verb) of the missing antecedent; 

 1s aor. pass. dep. δέοµαι, ‘ask,’ also  
 governs a gen. of source 
 µµὴὴ  θθοορρυυββεεῖῖνν: (namely) not…;  or ‘that (you)  
 not…’ ind. command in apposition to οἷς ;  
 µή is used instead of οὐ with an inf.  
 expressing a wish and command (S2719) 
 ἐἐφφ᾽̓  οοἷἷςς  ἂἂνν  λλέέγγωω: at whatever…; ‘at (these  
 things) which,’ ἐπὶ (τούτοις) ἃ; another  
 acc.. obj. attracted into the dat. of the  
 missing antecedent; ἐπί + dat. gives the  
 reason or motivation for the feeling  
 (S1689.3.c)  
4 κκααὶὶ  γγὰὰρρ: for in fact; καί is adv.  
 ὡὡςς  ἐἐγγὼὼ  οοἴἴ((οο))µµααιι: as…; parenthetical 
 ὀὀννήήσσεεσσθθεε: 2p fut. mid. ὀνίνηµι with a pple  
 causal in sense 
5 ἄἄτττταα: some things; alternative form for  
 neut. pl. indefinite τινά 
 ἐἐρρεεῖῖνν: fut. λέγω 
 ἐἐφφ᾽̓  οοἷἷςς  ἴἴσσωωςς  ββοοήήσσεεσσθθεε: at which…; 2p fut.  
 βοάω; ἐπί + dat., as above, gives the  
 motivation for a feeling (S1689.3.c)  
6 ἴἴσσττεε: pl. imperative οἶδα 
 ἐἐάάνν  µµεε  ἀἀπποοκκττεείίννηηττεε......  ββλλάάψψεεττεε: if…; fut.  
 more vivid (ἐάν  subj., fut.) 
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ττοοιιοοῦῦττοονν  ὄὄνντταα  οοἷἷοονν  ἐἐγγὼὼ  λλέέγγωω,,  οοὐὐκκ  ἐἐμμὲὲ  μμεείίζζωω  ββλλάάψψεεττεε  ἢἢ                
ὑὑμμᾶᾶςς  ααὐὐττοούύςς··  ἐἐμμὲὲ  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  οοὐὐδδὲὲνν  ἂἂνν  ββλλάάψψεειιεενν  οοὔὔττεε  ΜΜέέλληηττοοςς        
οοὔὔττεε  ἌἌννυυττοοςς----οοὐὐδδὲὲ  γγὰὰρρ  ἂἂνν  δδύύννααιιττοο----οοὐὐ  γγὰὰρρ  οοἴἴοομμααιι  θθεεμμιιττὸὸνν      
εεἶἶννααιι  ἀἀμμεείίννοοννιι  ἀἀννδδρρὶὶ  ὑὑππὸὸ  χχεείίρροοννοοςς  ββλλάάππττεεσσθθααιι..  ἀἀπποοκκττεείίννεειιεε  
μμεεννττἂἂνν  ἴἴσσωωςς  ἢἢ  ἐἐξξεελλάάσσεειιεενν  ἢἢ  ἀἀττιιμμώώσσεειιεενν··  ἀἀλλλλὰὰ  ττααῦῦτταα  οοὗὗττοοςς        
μμὲὲνν  ἴἴσσωωςς  οοἴἴεεττααιι  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοοςς  ττίίςς  πποουυ  μμεεγγάάλλαα  κκαακκάά,,  ἐἐγγὼὼ  δδ᾽̓  οοὐὐκκ  
οοἴἴοομμααιι,,  ἀἀλλλλὰὰ  πποολλὺὺ  μμᾶᾶλλλλοονν  πποοιιεεῖῖνν  ἃἃ  οοὑὑττοοσσὶὶ  ννῦῦνν  πποοιιεεῖῖ,,  ἄἄννδδρραα  
ἀἀδδίίκκωωςς  ἐἐππιιχχεειιρρεεῖῖνν  ἀἀπποοκκττεειιννύύννααιι..  ννῦῦνν  οοὖὖνν,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηη--            
ννααῖῖοοιι,,  πποολλλλοοῦῦ  δδέέωω  ἐἐγγὼὼ  ὑὑππὲὲρρ  ἐἐμμααυυττοοῦῦ  ἀἀπποολλοογγεεῖῖσσθθααιι,,  ὥὥςς  ττιιςς              
ἂἂνν  οοἴἴοοιιττοο,,  ἀἀλλλλὰὰ  ὑὑππὲὲρρ  ὑὑμμῶῶνν,,  μμήή  ττιι  ἐἐξξααμμάάρρττηηττεε  ππεερρὶὶ  ττὴὴνν  ττοοῦῦ  
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ἄἄ-δδιικκωωςς: unjustly, wrongly 
ἀἀµµεείίννωωνν,,  -οονν  ((-οοννοοςς)): better, 6 
ἀἀ-ττιιµµόόωω: disenfranchise, remove civic rights 
ββλλάάππττωω: to harm, hurt, 7 
δδύύννααµµααιι: to be able, can, be capable, 5 
ἐἐξξ-ααµµααρρττάάννωω: err, make a mistake, do wrong 
ἐἐξξ-εελλααύύννωω: to drive out; march out, 2 

ἐἐππιι-χχεειιρρέέωω: to attempt, try, put a hand on, 5 
θθεεµµιιττόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: righteous, lawful (by gods 
and men) 
µµεείίζζωωνν,,  µµεεῖῖζζοονν: larger, greater, 4 
πποουυ: anywhere, somewhere; I suppose, 7 
ὑὑππέέρρ: on behalf of, about (gen.); beyond, 8 
χχεείίρρωωνν,,  -οονν,,  ((-οοννττοοςς)): worse, inferior, 2 

 
7 ττοοιιοοῦῦττοονν……οοἷἷοονν  ((ἐἐµµὲὲ  εεἶἶννααιι))  ἐἐγγὼὼ  λλέέγγωω:  
 such (a man) as..., the sort (of man) as...;  
 ellipsis, correlatives (demonstrative and  
 relative); τοιοῦτον is a pred. following  
 pple είµί, and οἷον is pred. in ind. disc. 
 µµεείίζζοο((νν))αα: more; neut. pl. comparative  
 adv. acc. (inner acc.: ‘inflict greater harms  
 on’); note the same inner acc. in next line 
8 ὑὑµµᾶᾶςς  ααὐὐττοούύςς: yourselves; reflexive 
 οοὐὐδδὲὲνν: not at all; adv. acc. (inner acc.:  
 ‘inflict no harm on’) 
 ἂἂνν  ββλλάάψψεειιεενν: would…; 3s aor. potential opt.  
 agreeing with each subject considered  
 individually 
9 ἂἂνν  δδύύννααιιττοο: one would…;  potential opt.;  
 3s because the two are considered  
 individually or Socrates is referring to  
 Meletus alone; or possibly impersonal: ‘it  
 would be possible’ 
 θθεεµµιιττὸὸνν  εεἶἶννααιι: that it is…; impersonal 
d1 ἀἀµµεείίννοοννιι  ἀἀννδδρρὶὶ: for…; dat. interest 
 ὑὑππὸὸ  χχεείίρροοννοοςς  ((ἀἀννδδρρὸὸςς)): by…; expressing  
 agency: the inf. is passive, not mid. 
 ((ἐἐµµὲὲ))  ἀἀπποοκκττεείίννεειιεε  ἂἂνν……ἀἀττιιµµώώσσεειιεενν: one  
 might…or…or...; series of aor. potential  
 opt. verbs; as above, Meletus is likely the  
 subject ; aor. opt. ἐξ-ελαύνω (aor. stem,  
 ἐλα-) 
2 µµέέννττοο((ιι))  ἂἂνν: crasis 

 ττααῦῦτταα  ((εεἶἶννααιι))……µµεεγγάάλλαα  κκαακκάά,,: that these  
 (are) great evils; ind. disc. 
 οοὗὗττοοςς: i.e. Meletus 
3 κκααὶὶ  ἄἄλλλλοοςς  ττιιςς: a second subject for the 3s  
 verb; note that τις is indefinite 
 ἐἐγγὼὼ  δδ᾽̓  οοὐὐκκ  οοἴἴοοµµααιι: but I do not think so  
4 ἀἀλλλλὰὰ  ((οοἴἴοοµµααιι))  πποολλὺὺ  µµᾶᾶλλλλοονν  ((εεἶἶννααιι)): but (I  
 think) that is a far greater (evil) is to…;  
 when a positive adj. (µεγάλα κακά)  
 precedes, µᾶλλον can stand alone in place  
 of the comparative adj. (µεῖζον κακόν)  
 (S1066); πολύ is an adv. acc. (acc. of  
 extent in degree, i.e. ‘more by much’) 
 ἃἃ  οοὑὑττοοσσὶὶ  ννῦῦνν  πποοιιεεῖῖ: what…; ‘(these things)  
 which,’ (ταῦτα) ἃ; the missing antecedent  
 is obj. of ποιεῖν 
 ἄἄννδδρραα……  ἐἐππιιχχεειιρρεεῖῖνν  ἀἀπποοκκττεειιννύύννααιι:  
 (namely) to…; inf. in apposition, ἄνδρα is  
 the obj. of the pres. inf.  ἀποκτείνυµαι,  
 which is an alternative form for ἀποκτείνω 
6 πποολλλλοοῦῦ  δδέέωω: I am far from + inf.; idiom: ‘I  
 am lacking from much,’ gen. of separation 
 ὥὥςς  ττιιςς  ἂἂνν  οοἴἴοοιιττοο: as one might…;  
 parenthetical with potential opt. 
7 µµήή  ἐἐξξααµµάάρρττηηττεε: Don’t…; prohibitive aor.  
 subj. expresses a neg. command 
 ττιι: at all; adv. acc. (inner acc.: ‘make any  
 mistake’) 
 ππεερρὶὶ: concerning…, about… 
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θθεεοοῦῦ  δδόόσσιινν  ὑὑμμῖῖνν  ἐἐμμοοῦῦ  κκααττααψψηηφφιισσάάμμεεννοοιι..  ἐἐὰὰνν  γγάάρρ  μμεε  ἀἀπποο--
κκττεείίννηηττεε,,  οοὐὐ  ῥῥᾳᾳδδίίωωςς  ἄἄλλλλοονν  ττοοιιοοῦῦττοονν  εεὑὑρρήήσσεεττεε,,  ἀἀττεεχχννῶῶςς——εεἰἰ          
κκααὶὶ  γγεελλοοιιόόττεερροονν  εεἰἰππεεῖῖνν——ππρροοσσκκεείίμμεεννοονν  ττῇῇ  ππόόλλεειι  ὑὑππὸὸ  ττοοῦῦ  θθεεοοῦῦ  
ὥὥσσππεερρ  ἵἵππππῳῳ  μμεεγγάάλλῳῳ  μμὲὲνν  κκααὶὶ  γγεεννννααίίῳῳ,,  ὑὑππὸὸ  μμεεγγέέθθοουυςς  δδὲὲ  ννωωθθεε--
σσττέέρρῳῳ  κκααὶὶ  δδεεοομμέέννῳῳ  ἐἐγγεείίρρεεσσθθααιι  ὑὑππὸὸ  μμύύωωππόόςς  ττιιννοοςς,,  οοἷἷοονν  δδήή              
μμοοιι  δδοοκκεεῖῖ  ὁὁ  θθεεὸὸςς  ἐἐμμὲὲ  ττῇῇ  ππόόλλεειι  ππρροοσσττεεθθηηκκέέννααιι  ττοοιιοοῦῦττόόνν  ττιινναα,,            
ὃὃςς  ὑὑμμᾶᾶςς  ἐἐγγεείίρρωωνν  κκααὶὶ  ππεείίθθωωνν  κκααὶὶ  ὀὀννεειιδδίίζζωωνν  ἕἕνναα  ἕἕκκαασσττοονν                
οοὐὐδδὲὲνν  ππααύύοομμααιι  ττὴὴνν  ἡἡμμέέρραανν  ὅὅλληηνν  ππααννττααχχοοῦῦ  ππρροοσσκκααθθίίζζωωνν..  
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5 
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ἀἀ-ττεεχχννῶῶςς: simply, absolutely, quite, 6 
γγεελλοοῖῖοοςς,,  -αα,,  -οονν: laughable, ridiculous 
γγεεννννααῖῖοοςς,,  -αα,,  -οονν: noble, well-bred 
δδόόσσιιςς,,  --εεωωςς,,  ἡἡ: gift 
ἐἐγγεείίρρωω: to wake up, rouse; awaken, 3 
εεὑὑρρίίσσκκωω: to find, discover, devise, invent, 7 
ἡἡµµέέρραα,,  ἡἡ: day, 6 
ἵἵπππποοςς,,  ὁὁ: a horse, 8 
κκαατταα-ψψηηφφίίζζοοµµααιι: to vote against (gen.), 8 
µµέέγγεεθθοοςς,,  --εεοοςς,,  ττόό: size, length, magnitude 

µµύύωωψψ,,  µµύύωωπποοςς,,  ὁὁ: gadfly 
ννωωθθήήςς,,  --έέςς: sluggish, slothful 
ὅὅλλοοςς,,  -ηη,,  -οονν: whole, entire, complete, 2 
ὀὀννεειιδδίίζζωω: to object, reproach, rebuke (dat), 5 
ππαανντταα-χχοοῦῦ: everywhere, in all places 
ππααύύωω: to stop, make cease; mid. cease, 3 
ππρροοσσ-κκααθθίίζζωω:	to sit down by, sit down near 
ππρροοσσ-κκεειιµµααιι: to be attached to, added to (dat.) 
ππρροοσσ-ττίίθθηηµµιι: impose, add to, attach to (dat) 
ῥῥᾳᾳδδίίωωςς: easily, 5 

 
e1 θθεεοοῦῦ: subjective gen. (i.e. ‘God gives’) 
 ὑὑµµῖῖνν: dat. interest with τὴν δόσιν 
 κκααττααψψηηφφιισσάάµµεεννοοιι: by…; aor. mid. pple  
 causal in sense 
 ἐἐὰὰνν……ἀἀπποοκκττεείίννηηττεε,,……εεὑὑρρήήσσεεττεε: if…; fut.  
 more vivid (ἐὰν subj. fut.), εὑρίσκω (εὑρε-) 
2 ττοοιιοοῦῦττοονν: such man, sort of man 
 εεἰἰ  κκααὶὶ  ((ἐἐσσττίίνν))  γγεελλοοιιόόττεερροονν  εεἰἰππεεῖῖνν: even  
 though it is rather laughable to say; a  
 concessive clause;  εἰ καί means ‘although,’  
 while καὶ εἰ means ‘even if’ (S2369); with  
 an explanatory (epexegetical) aor. inf. 
3 ππρροοσσκκεείίµµεεννοονν: modifying τοιοῦτον 
 ὑὑππὸὸ  ττοοῦῦ  θθεεοοῦῦ: by…; expressing agency 
4 ὥὥσσππεερρ  ἵἵππππῳῳ: just as…; the famous simile  
 of the gadfly: a clause of comparison where  
 the city, dat. τῇ πόλει, is likened to a horse  
 µµεεγγάάλλῳῳ  µµὲὲνν  κκααὶὶ  γγεεννννααίίῳῳ: on the one  
 hand…; the µέν-δέ contrast is particularly  
 strong in the simile 

 ὑὑππὸὸ  µµεεγγέέθθοουυςς  δδὲὲ  ννωωθθεεσσττέέρρῳῳ: but on the  
 other hand because of…; ὑπό+ gen.  
 (µεγεθε-ος) expressing cause; translate the   
 comparative as ‘rather X’ 
5 δδεεοοµµέέννῳῳ  ἐἐγγεείίρρεεσσθθααιι: needing…; mid. pple 
 ὑὑππὸὸ  µµύύωωππόόςς  ττιιννοοςς: by…; expressing  
 agency 
 οοἷἷοονν  δδήή……ππρροοσσττεεθθηηκκέέννααιι: just which sort  
 of man…; ‘precisely which sort… ‘ relative  
 and acc. pred. modifying ἐµὲ within the  
 relative clause (equiv. to ‘me (being) just  
 which sort of man’) 
 ττῇῇ  ππόόλλεειι: to…; dat. of compound verb 
 ππρροοσσττεεθθηηκκέέννααιι: pf. act inf. 
6 ττοοιιοοῦῦττόόνν  ττιινναα: a certain sort of man…; in  
 apposition to the preceding relative clause 
7 ἕἕνναα: acc. sg. εἷς 
a1 οοὐὐδδὲὲνν: not at all; adv. acc. 
 ττὴὴνν  ἡἡµµέέρραανν  ὅὅλληηνν: for…; acc. of duration 
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ττοοιιοοῦῦττοοςς  οοὖὖνν  ἄἄλλλλοοςς  οοὐὐ  ῥῥᾳᾳδδίίωωςς  ὑὑμμῖῖνν  γγεεννήήσσεεττααιι,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς,,              
ἀἀλλλλ᾽̓  ἐἐὰὰνν  ἐἐμμοοὶὶ  ππεείίθθηησσθθεε,,  φφεείίσσεεσσθθέέ  μμοουυ··  ὑὑμμεεῖῖςς  δδ᾽̓  ἴἴσσωωςς  ττάάχχ᾽̓                    
ἂἂνν  ἀἀχχθθόόμμεεννοοιι,,  ὥὥσσππεερρ  οοἱἱ  ννυυσσττάάζζοοννττεεςς  ἐἐγγεειιρρόόμμεεννοοιι,,  κκρροούύσσααννττεεςς        
ἄἄνν  μμεε,,  ππεειιθθόόμμεεννοοιι  ἈἈννύύττῳῳ,,  ῥῥᾳᾳδδίίωωςς  ἂἂνν  ἀἀπποοκκττεείίννααιιττεε,,  εεἶἶτταα  ττὸὸνν  
λλοοιιππὸὸνν  ββίίοονν  κκααθθεεύύδδοοννττεεςς  δδιιααττεελλοοῖῖττεε  ἄἄνν,,  εεἰἰ  μμήή  ττιινναα  ἄἄλλλλοονν  ὁὁ          
θθεεὸὸςς  ὑὑμμῖῖνν  ἐἐππιιππέέμμψψεειιεενν  κκηηδδόόμμεεννοοςς  ὑὑμμῶῶνν..  ὅὅττιι  δδ᾽̓  ἐἐγγὼὼ  ττυυγγχχάάννωω            
ὢὢνν  ττοοιιοοῦῦττοοςς  οοἷἷοοςς  ὑὑππὸὸ  ττοοῦῦ  θθεεοοῦῦ  ττῇῇ  ππόόλλεειι  δδεεδδόόσσθθααιι,,  ἐἐννθθέέννδδεε                
ἂἂνν  κκααττααννοοήήσσααιιττεε··  οοὐὐ  γγὰὰρρ  ἀἀννθθρρωωππίίννῳῳ  ἔἔοοιικκεε  ττὸὸ  ἐἐμμὲὲ  ττῶῶνν                      
μμὲὲνν  ἐἐμμααυυττοοῦῦ  ππάάννττωωνν  ἠἠμμεελληηκκέέννααιι  κκααὶὶ  ἀἀννέέχχεεσσθθααιι  ττῶῶνν  οοἰἰκκεείίωωνν  
ἀἀμμεελλοουυμμέέννωωνν  ττοοσσααῦῦτταα  ἤἤδδηη  ἔἔττηη,,  ττὸὸ  δδὲὲ  ὑὑμμέέττεερροονν  ππρράάττττεειινν  ἀἀεείί,,  
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ἀἀεείί: always, forever; for the time being, 7 
ἀἀ-µµεελλέέωω: have no concern for, neglect (gen) 4 
ἀἀνν-έέχχωω: to endure, hold up 
ἀἀννθθρρώώππιιννοοςς,,  -ηη,,  -οονν: of a human, human, 4 
ἄἄχχθθοοµµααιι: to be annoyed, vexed at (dat), 3 
δδιιαα-ττεελλέέωω: continue, live; accomplish 
δδίίδδωωµµιι: to give, offer, grant, provide, 3 
ἐἐγγεείίρρωω: to wake up, rouse; awaken, 3 
εεἶἶτταα: then, next, and so, therefore, 2 
ἐἐννθθέέννδδεε: from here, from this place, 3 
ἔἔοοιικκαα: to seem, seem likely, be like (dat.), 5 
ἐἐππιι-ππέέµµππωω: to send to or upon 
ἔἔττοοςς,,  -εεοοςς,,  ττόό: a year, 4 

κκααθθ-εεύύδδωω: to lie down to sleep, sleep, 2 
κκαατταα-ννοοέέωω: to understand, observe well 
κκήήδδοοµµααιι: be concerned for, care for (gen), 2 
κκρροούύωω: to strike, slap, knock 
λλοοιιππόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: remaining, the rest,  
ννυυσσττάάζζωω: to be sleepy, nap 
οοἰἰκκεεῖῖοοςς,,  -αα,,  -οονν: one’s own; kin, related, 9 
ῥῥᾳᾳδδίίωωςς: easily, 5 
ττάάχχαα: perhaps; quickly, 5 
ττυυγγχχάάννωω: to chance upon, happen; attain; 9 
ὑὑµµέέττεερροοςς,,  -αα,,  -οονν: your, yours, 3 
φφεείίδδοοµµααιι: to spare, refrain from 

 
2 γγεεννήήσσεεττααιι: fut. γίγνοµαι 
3 ἐἐὰὰνν……ππεείίθθηησσθθεε,,  φφεείίσσεεσσθθέέ: if…; fut. more  
 vivid (ἐάν subj., fut.); 2p 
 µµοουυ: from…; gen. of separation 
 ἴἴσσωωςς  ττάάχχ᾽̓: words of equiv. meaning that  
 enhance the possibility of the main verb 
4 ἂἂνν……ἀἀχχθθόόµµεεννοοιι: first of two ἂν  + pples  
 equiv. to potential opt. (S1845): Plato could  
 have made these parallel with the main verb  
 but chose pples instead; translate in English  
 as pple and leave ἂν  untranslated; this is not  
 merely duplicated ἂν 
4 ὥὥσσππεερρ  οοἱἱ  ννυυσσττάάζζοοννττεεςς: just as those…;  
 Socrates continues the simile of the gadfly 
 κκρροούύσσααννττεεςς  ἄἄνν: see explanation in line 4 
5   ((ἐἐµµέέ))  ἂἂνν  ἀἀπποοκκττεείίννααιιττεε: would…; 2p  
 potential opt. 
6 δδιιααττεελλοοῖῖττεε  ἄἄνν,,  εεἰἰ  µµήή……ἐἐππιιππέέµµψψεειιεενν: would,  
 unless…should; fut. less vivid (εἰ opt., ἄν  
 opt); 3s aor. opt. 
7 ὑὑµµῖῖνν: to…; dat. of compound verb 
 ὅὅττιι  δδ᾽̓  ἐἐγγὼὼ  ττυυγγχχάάννωω  ὢὢνν  ττοοιιοοῦῦττοοςς: that I  
 happen to…; ind. disc.; τυγχάνω governs  
 a complementary pple, εἰµί 

8 οοἷἷοοςς……δδεεδδόόσσθθααιι: as to…; ‘which sort to…  
 οἷος + inf. denoting result (S2497); the  
 pf. pass. inf. δίδωµαι is an explanatory  
 (epexegetical) inf. with ind. obj.; τοιοῦτος,  
 ‘this sort,’ and οἷος, ‘which sort,’ are  
 correlatives often translated ‘such…as’ 
 ὑὑππὸὸ  ττοοῦῦ  θθεεοοῦῦ: by…; expressing agency 
b1 ἂἂνν  κκααττααννοοήήσσααιιττεε: would…; potential opt. 
 οοὐὐ  γγὰὰρρ  ἀἀννθθρρωωππίίννῳῳ  ἔἔοοιικκεε: it does not seem  
 like a human thing; Socrates is explaining  
 the role of ὁ θεός; the adj. is a neut.  
 substantive 
 ττὸὸ  ἐἐµµὲὲ  µµὲὲνν……ἠἠµµεελληηκκέέννααιι……ἀἀννέέχχεεσσθθααιι……    
  ππρράάττττεειινν: that I…; articular inf. with three  
 verbs as subject of ἔοικε; ἐµὲ  is acc. subject;  
 pf. act. inf. ἀµελέω 
 ττῶῶνν  ἐἐµµααυυττοοῦῦ  ππάάννττωωνν: i.e. affairs 
2 ττῶῶνν  οοἰἰκκεείίωωνν  ἀἀµµεελλοουυµµέέννωωνν: my household  
 affairs…; gen. abs., neut. pl. can refer to  
 family as well as possessions 
3 ττοοσσααῦῦτταα  ἔἔττηη: for…; acc. duration 
 ττὸὸ  δδὲὲ  ὑὑµµέέττεερροονν  ππρράάττττεειινν  ἀἀεείί: and always  
 am doing your business; ἐµὲ  is still subject 
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ἰἰδδίίᾳᾳ  ἑἑκκάάσσττῳῳ  ππρροοσσιιόόνντταα  ὥὥσσππεερρ  ππααττέέρραα  ἢἢ  ἀἀδδεελλφφὸὸνν  ππρρεεσσββύύ--  
ττεερροονν  ππεείίθθοονντταα  ἐἐππιιμμεελλεεῖῖσσθθααιι  ἀἀρρεεττῆῆςς..  κκααὶὶ  εεἰἰ  μμέένν  ττιι  ἀἀππὸὸ            
ττοούύττωωνν  ἀἀππέέλλααυυοονν  κκααὶὶ  μμιισσθθὸὸνν  λλααμμββάάννωωνν  ττααῦῦτταα  ππααρρεεκκεε--    
λλεευυόόμμηηνν,,  εεἶἶχχοονν  ἄἄνν  ττιινναα  λλόόγγοονν··  ννῦῦνν  δδὲὲ  ὁὁρρᾶᾶττεε  δδὴὴ  κκααὶὶ  ααὐὐττοοὶὶ                    
ὅὅττιι  οοἱἱ  κκααττήήγγοορροοιι  ττἆἆλλλλαα  ππάάνντταα  ἀἀννααιισσχχύύννττωωςς  οοὕὕττωω  κκααττηη--
γγοορροοῦῦννττεεςς  ττοοῦῦττόό  γγεε  οοὐὐχχ  οοἷἷοοίί  ττεε  ἐἐγγέέννοοννττοο  ἀἀππααννααιισσχχυυννττῆῆσσααιι  
ππααρραασσχχόόμμεεννοοιι  μμάάρρττυυρραα,,  ὡὡςς  ἐἐγγώώ  πποοττέέ  ττιινναα  ἢἢ  ἐἐππρρααξξάάμμηηνν        
μμιισσθθὸὸνν  ἢἢ  ᾔᾔττηησσαα..  ἱἱκκααννὸὸνν  γγάάρρ,,  οοἶἶμμααιι,,  ἐἐγγὼὼ  ππααρρέέχχοομμααιι  ττὸὸνν      
μμάάρρττυυρραα  ὡὡςς  ἀἀλληηθθῆῆ  λλέέγγωω,,  ττὴὴνν  ππεεννίίαανν..  
        ἴἴσσωωςς  ἂἂνν  οοὖὖνν  δδόόξξεειιεενν  ἄἄττοοπποονν  εεἶἶννααιι,,  ὅὅττιι  δδὴὴ  ἐἐγγὼὼ  ἰἰδδίίᾳᾳ  μμὲὲνν  
  

 

5 
 
 
 
 
 
 
 

c 
 

  

ααἰἰττέέωω: to ask, ask for, beg 
ἀἀνν-ααίίσσχχυυννττοοςς,,  -οονν: shameless, impudent, 2 
ἀἀππ-ααννααιισσχχυυννττέέωω: be shameless enough to 
say or do 
ἀἀππόό: from, away from. (+ gen.), 6 
ἀἀπποολλααύύωω: to have enjoyment/benefit of 
ἄἄ-ττοοπποοςς,,  -οονν: strange, odd, extraordinary, 3 
ἴἴδδιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: one’s own; ἰδίᾳ,  in private, 7 
ἱἱκκααννόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: enough, sufficient; capable, 4 
λλααµµββάάννωω: to take, receive, catch, grasp, 9 

µµάάρρττυυςς,,  µµάάρρττυυρροοςς..  ὁὁ,,  ἡἡ: a witness, 6 
µµιισσθθόόςς,,  ὁὁ: fee, pay; wage, hire, 2 
ὁὁρράάωω: to see, look, behold, 9 
ππααρραα-κκεελλεεύύωω: encourage, urge, order (dat), 2 
ππααρρ-έέχχωω: to provide, furnish, supply, 8 
ππααττήήρρ,,  ππααττρρόόςς,,  ὁὁ: a father, 6 
ππεεννίίαα,,  ἡἡ: poverty, need, 2 
ππρρεεσσββύύττηηςς  ((ππρρέέσσββυυςς)),,  ὁὁ: old (man), elder, 8 
ππρροοσσ-έέρρχχοοµµααιι: to come or go to, approach, 2 

 
4 ἰἰδδίίᾳᾳ: privately; dat. manner as adv. 
 ππρροοσσιιόόνντταα: pple προσέρχοµαι modifyng 
 ἐµέ; ἑκάστῳ is dat. of compound verb 
5 εεἰἰ  ἀἀππέέλλααυυοονν……ππααρρεεκκεελλεευυόόµµηηνν,,  εεἶἶχχοονν  ἄἄνν:  
 and if I were…and I were…, I would have;  
 contrary to fact condition (εἰ impf., ἄν  
 impf.) 
6 µµιισσθθὸὸνν  λλααµµββάάννωωνν: i.e. as a teacher 
 ττιινναα  λλόόγγοονν: i.e. justification 
7 ννῦῦνν  δδὲὲ: but, as it is; as often, after a contrary  
 to fact 
 δδὴὴ: just; emphatic with 2p imperative 
 κκααὶὶ  ααὐὐττοοὶὶ: you yourselves also; 2p intensive 
8 ττ((ὰὰ))  ἀἀλλλλὰὰ  ππάάνντταα: in respect to…; acc.  
 respect 
 κκααττηηγγοορροοῦῦννττεεςς: (although)…; concessive  
 in sense 
 ττοοῦῦττοο  γγεε……ἀἀππααννααιισσχχυυννττῆῆσσααιι: to be  
 shameless enough to do this at least;  aor.  

 inf.; τοῦτο is clarified by what follows; γε  
 is intensive and restrictive  
9 οοἷἷοοίί  ττεε  ἐἐγγέέννοοννττοο: οἷός τε εἰµί ‘be to sort to’  
 is a common idiom for ‘be able’ and the  
 same is true for οἷός τε γίγνοµαι 
c1 ὡὡςς  ἐἐγγώώ  πποοττέέ……ἢἢ……ἢἢ……..: that I ever either  
 …or…; ind. disc. following µάρτυρα 
 ἐἐππρρααξξάάµµηηνν: exacted; i.e. as payment; 1s  
 aor. mid. πράττω 
 ᾔᾔττηησσαα: 1s aor. αἰτέω 
2 οοἶἶµµααιι: parenthetical 
3 ὡὡςς  ἀἀλληηθθῆῆ  λλέέγγωω: that…; neut. pl ἀληθέα, ‘
 i.e. truth  
 ττὴὴνν  ππεεννίίαανν: in apposition to µάρτυρα 
4 ἂἂνν……δδόόξξεειιεενν: it would seem; impersonal  
 3s aor. potential opt.  
 ὅὅττιι  δδήή……: (namely) that indeed…; ind. disc. 
 ἰἰδδίίᾳᾳ: privately; dat. manner as adv. 
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ττααῦῦτταα  σσυυμμββοουυλλεεύύωω  ππεερριιιιὼὼνν  κκααὶὶ  πποολλυυππρρααγγμμοοννῶῶ,,  δδηημμοοσσίίᾳᾳ  δδὲὲ          
οοὐὐ  ττοολλμμῶῶ  ἀἀννααββααίίννωωνν  εεἰἰςς  ττὸὸ  ππλλῆῆθθοοςς  ττὸὸ  ὑὑμμέέττεερροονν  σσυυμμββοουυ--        
λλεεύύεειινν  ττῇῇ  ππόόλλεειι..  ττοούύττοουυ  δδὲὲ  ααἴἴττιιόόνν  ἐἐσσττιινν  ὃὃ  ὑὑμμεεῖῖςς  ἐἐμμοοῦῦ              
πποολλλλάάκκιιςς  ἀἀκκηηκκόόααττεε  πποολλλλααχχοοῦῦ  λλέέγγοοννττοοςς,,  ὅὅττιι  μμοοιι  θθεεῖῖόόνν  ττιι  κκααὶὶ  
δδααιιμμόόννιιοονν  γγίίγγννεεττααιι  [[φφωωννήή]],,  ὃὃ  δδὴὴ  κκααὶὶ  ἐἐνν  ττῇῇ  γγρρααφφῇῇ  ἐἐππιικκωω--        
μμῳῳδδῶῶνν  ΜΜέέλληηττοοςς  ἐἐγγρράάψψααττοο..  ἐἐμμοοὶὶ  δδὲὲ  ττοοῦῦττ᾽̓  ἔἔσσττιινν  ἐἐκκ  ππααιιδδὸὸςς  
ἀἀρρξξάάμμεεννοονν,,  φφωωννήή  ττιιςς  γγιιγγννοομμέέννηη,,  ἣἣ  ὅὅτταανν  γγέέννηηττααιι,,  ἀἀεεὶὶ  ἀἀπποο--    
ττρρέέππεειι  μμεε  ττοοῦῦττοο  ὃὃ  ἂἂνν  μμέέλλλλωω  ππρράάττττεειινν,,  ππρροοττρρέέππεειι  δδὲὲ  οοὔὔπποοττεε..  
ττοοῦῦττ᾽̓  ἔἔσσττιινν  ὅὅ  μμοοιι  ἐἐννααννττιιοοῦῦττααιι  ττὰὰ  πποολλιιττιικκὰὰ  ππρράάττττεειινν,,  κκααὶὶ  
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ἀἀεείί: always, forever; for the time being, 7 
ααἴἴττιιοονν,,  ττόό: cause, reason, 3 
ἀἀνναα-ββααίίννωω: to come up, climb, mount, 5 
ἀἀπποο-ττρρέέππωω: to turn away, avert, deter, 2 
ἄἄρρχχωω: to begin; rule, be leader of (gen), 7 
γγρρααφφήή,,  ἡἡ: indictment, prosecution, 7 
γγρράάφφοοµµααιι: to indict, 5 
δδααιιµµόόννιιοοςς,,  αα,,  οονν: spirit; neut. divine being, 9 
δδηηµµόόσσιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: public, δηµοσίᾳ in public, 4 
ἐἐννααννττιιόόοοµµααιι: to oppose, contradict (dat.), 9 
ἐἐππιι-κκωωµµῳῳδδέέωω: to satirize, make fun of (in 
comedy) 
θθεεῖῖοοςς,,  -αα,,  -οονν: holy, divine, sent by gods, 3 
ὅὅτταανν: ὅτε ἄν, whenever, 4 

οοὔὔ-πποοττεε: not ever, never 
ππααῖῖςς,,  ππααιιδδόόςς,,  ὁὁ,,  ἡἡ: child, boy, girl; slave, 8 
ππεερριι-έέρρχχοοµµααιι: to go around, 3 
ππλλῆῆθθοοςς,,  --εεοοςς,,  ττόό: multitude; majority, 3 
πποολλιιττιικκόόςς  -ήή  -όόνν: of a citizen; political, 7 
πποολλλλαα-χχοοῦῦ: in many places, 2 
πποολλλλάάκκιιςς: many times, often, frequently, 6 
πποολλυυ-ππρρααγγµµοοννέέωω: be a busybody, meddle 
ππρροο-ττρρέέππωω: to urge on, turn forward 
σσυυµµ-ββοουυλλεεύύωω: consult/deliberate with, 3 
ττοολλµµάάωω: to dare, venture, endure, 3 
ὑὑµµέέττεερροοςς,,  -αα,,  -οονν: your, yours, 3 
φφωωννήή,,  ἡἡ: voice, dialect, speech, 3 

 
5 ππεερριιιιὼὼνν: pple περιέρχοµαι 
 δδηηµµοοσσίίᾳᾳ: in public, publicly; dat. of manner 
6 εεἰἰςς  ττὸὸ  ππλλῆῆθθοοςς  ττὸὸ  ὑὑµµέέττεερροονν: before your  
 (democratic) faction; ‘before your  
 majority,’ see 21a1 for a similar reading of  
 πλῆθος. 
 ττῇῇ  ππόόλλεειι: with…; dat. of compound 
7 ττοούύττοουυ  δδὲὲ  ααἴἴττιιόόνν: the reason for this;  
 objective gen.; Socrates responds to the ind.  
 question 
 ὃὃ:…ἀἀκκηηκκόόααττεε what…; ‘(that) which,’  
 (τοῦτο) ὃ; 2p pf. 
 ἐἐµµοοῦῦ……λλέέγγοοννττοοςς: gen. of source obj. of  
 verb 
8 ὅὅττιι…: (namely) that…; ind. disc., not  
 governed by λέγοντος but in apposition to  
 the αἴτιον. 
 µµοοιι: dat. of interest 
d1 [[φφωωννήή]],,: square brackets indicates that the  

 editor thinks the text should be omitted 
 ὃὃ  δδὴὴ: just what…, precisely what…;  
 intensive and object. of pple ἐπικωµῳδῶν 
 κκααὶὶ: also 
2 ἔἔσσττιινν……ἀἀρρξξάάµµεεννοονν::: is (a thing) beginning; 
 ‘exists, beginning…’ not a simple pres. 
 periphrastic 
 ἐἐκκ  ππααιιδδὸὸςς::: from childhood  
3 φφωωννήή  ττιιςς  γγιιγγννοοµµέέννηη: in apposition to  
 τοῦτο 
 ἣἣ: which… 
 ὅὅτταανν  γγέέννηηττααιι: whenever…; general  
 temporal clause with ἄν + aor. subj. 
4 ὃὃ  ἂἂνν  µµέέλλλλωω  ππρράάττττεειινν: whatever…; general  
 relative with pres. subj. 
5 ὃὃ:… what…; ‘(that) which,’ (τοῦτο) ὃ; 
 ἐἐννααννττιιοοῦῦττααιι: ἐναντιό-εται 
 ττὰὰ  πποολλιιττιικκὰὰ  ππρράάττττεειινν: to engage in  
 politics; obj. of verb 
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ππααγγκκάάλλωωςς  γγέέ  μμοοιι  δδοοκκεεῖῖ  ἐἐννααννττιιοοῦῦσσθθααιι··  εεὖὖ  γγὰὰρρ  ἴἴσσττεε,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  
ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  εεἰἰ  ἐἐγγὼὼ  ππάάλλααιι  ἐἐππεεχχεείίρρηησσαα  ππρράάττττεειινν  ττὰὰ  πποολλιιττιικκὰὰ  
ππρράάγγμμαατταα,,  ππάάλλααιι  ἂἂνν  ἀἀπποολλώώλληη  κκααὶὶ  οοὔὔττ᾽̓  ἂἂνν  ὑὑμμᾶᾶςς  ὠὠφφεελλήήκκηη          
οοὐὐδδὲὲνν  οοὔὔττ᾽̓  ἂἂνν  ἐἐμμααυυττόόνν..  κκααίί  μμοοιι  μμὴὴ  ἄἄχχθθεεσσθθεε  λλέέγγοοννττιι  ττἀἀλληηθθῆῆ··            
οοὐὐ  γγὰὰρρ  ἔἔσσττιινν  ὅὅσσττιιςς  ἀἀννθθρρώώππωωνν  σσωωθθήήσσεεττααιι  οοὔὔττεε  ὑὑμμῖῖνν  οοὔὔττεε          
ἄἄλλλλῳῳ  ππλλήήθθεειι  οοὐὐδδεεννὶὶ  γγννηησσίίωωςς  ἐἐννααννττιιοούύμμεεννοοςς  κκααὶὶ  δδιιαακκωωλλύύωωνν  
πποολλλλὰὰ  ἄἄδδιικκαα  κκααὶὶ  ππααρράάννοομμαα  ἐἐνν  ττῇῇ  ππόόλλεειι  γγίίγγννεεσσθθααιι,,  ἀἀλλλλ᾽̓  
ἀἀννααγγκκααῖῖόόνν  ἐἐσσττιι  ττὸὸνν  ττῷῷ  ὄὄννττιι  μμααχχοούύμμεεννοονν  ὑὑππὲὲρρ  ττοοῦῦ  δδιικκααίίοουυ,,            
κκααὶὶ  εεἰἰ  μμέέλλλλεειι  ὀὀλλίίγγοονν  χχρρόόννοονν  σσωωθθήήσσεεσσθθααιι,,  ἰἰδδιιωωττεεύύεειινν  ἀἀλλλλὰὰ              
μμὴὴ  δδηημμοοσσιιεεύύεειινν..  
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ἄἄ-δδιικκοοςς,,  -οονν: unjust, wrong, 5 
ἀἀννααγγκκααῖῖοοςς,,  -αα,,  -οονν: necessary, inevitable, 2 
ἀἀππ-όόλλλλυυµµιι: destroy, ruin, kill; mid. perish, 2 
ἄἄχχθθοοµµααιι: to be annoyed, vexed at (dat), 3 
γγννηησσίίωωςς: legitimately; lawfully (begotten) 
δδηηµµοοσσιιεεύύωω: to be in public service 
δδιιαα-κκωωλλύύωω: to hinder, prevent 
ἐἐννααννττιιόόοοµµααιι: to oppose, contradict (dat.), 9 
ἐἐππιι-χχεειιρρέέωω: to attempt, try, put a hand on, 5 
ἰἰδδιιωωττεεύύωω: to be a private citizen 

µµάάχχοοµµααιι: to fight 
ππααγγκκάάλλωωςς: very well, beautifully, nobly 
ππάάλλααιι: long ago, for a long time, 5 
ππααρράάννοοµµοοςς,,  --οονν: unlawful, contrary to law 
ππλλῆῆθθοοςς,,  --εεοοςς,,  ττόό: multitude; majority, 3 
πποολλιιττιικκόόςς  -ήή  -όόνν: of a citizen; political, 7 
σσῴῴζζωω: to save, preserve, maintain, 3 
ὑὑππέέρρ: on behalf of, about (gen.); beyond, 8 
ὠὠφφεελλέέωω: to help, benefit, improve, 4 

 
6 κκααὶὶ……γγέέ: and…; often emphasizing the  
 intervening word often with heightened  
 intonation placed on the intervening word 
 ππααγγκκάάλλωωςς: i.e. very successfully 
 ἴἴσσττεε: 2p imperative οἶδα 
7 εεἰἰ  ἐἐππεεχχεείίρρηησσαα……ἂἂνν  ἀἀπποολλώώλληη……ἂἂνν    
  ὠὠφφεελλήήκκηη: if I tried…I would have been  
 killed…I would have been a benefit to…;  
 mixed contrary to fact (εἰ  aor. ἂν  plpf.), the 
 two 1s plpf. verbs emphasize the  
 completion of the act (cf. 36a5-6) 
 ππρράάττττεειινν  ττὰὰ  πποολλιιττιικκὰὰ  ππρράάγγµµαατταα: to  
 engage in politics; ‘public matters’ 
e1 οοὐὐδδὲὲνν: at all; adv. acc. (inner acc.: ‘been  
 any benefit’); positive after οὔτε…οὔτε 
 οοὔὔττ᾽̓  ἂἂνν  ἐἐµµααυυττόόνν: a duplicated ἄν with   
 ὠφελήκη missing but understood; leave ἄν 
 untranslated 
 µµὴὴ  ἄἄχχθθεεσσθθεε: imperative 
 ττἀἀλληηθθῆῆ: τὰ ἀληθῆ (ἀληθέ-α); i.e. the truth 

2 οοὐὐ  ἔἔσσττιινν  ὅὅσσττιιςς: there is not anyone who… 
 σσωωθθήήσσεεττααιι: fut. pass. σῴζω 
 οοὔὔττεε……οοὔὔττεε……οοὐὐδδεεννὶὶ: either…or any…;  
 dat. obj. of pple  
4 πποολλλλὰὰ  ἄἄδδιικκαα  κκααὶὶ  ππααρράάννοοµµαα: a neuter  
 substantive: add ‘things,’  
 γγίίγγννεεσσθθααιι: from…; as often, after a verb of  
 hindering, translate the complementary inf.  
 as ‘from’ + gerund (-ing)   
a1 ττὸὸνν  µµααχχοούύµµεεννοονν……ἰἰδδιιωωττεεύύεειινν……: that the  
 (one)…; ind. disc.; τὸν µαχούµενον is the  
 acc. subject 
 ττῷῷ  ὄὄννττιι: in reality; dat. of manner 
 ττοοῦῦ  δδιικκααίίοουυ: i.e. justice 
2 κκααὶὶ  εεἰἰ: even if 
 ὀὀλλίίγγοονν  χχρρόόννοονν: for…; acc. duration  
 σσωωθθήήσσεεσσθθααιι: fut. pass. inf.; µέλλω usually  
 governs a fut. inf. in a periphrastic fut. 
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          μμεεγγάάλλαα  δδ᾽̓  ἔἔγγωωγγεε  ὑὑμμῖῖνν  ττεεκκμμήήρριιαα  ππααρρέέξξοομμααιι  ττοούύττωωνν,,  οοὐὐ              
λλόόγγοουυςς  ἀἀλλλλ᾽̓  ὃὃ  ὑὑμμεεῖῖςς  ττιιμμᾶᾶττεε,,  ἔἔρργγαα..  ἀἀκκοούύσσααττεε  δδήή  μμοοιι  ττὰὰ  
σσυυμμββεεββηηκκόότταα,,  ἵἵνναα  εεἰἰδδῆῆττεε  ὅὅττιι  οοὐὐδδ᾽̓  ἂἂνν  ἑἑννὶὶ  ὑὑππεειικκάάθθοοιιμμιι  ππααρρὰὰ                
ττὸὸ  δδίίκκααιιοονν  δδεείίσσααςς  θθάάννααττοονν,,  μμὴὴ  ὑὑππεείίκκωωνν  δδὲὲ  ἀἀλλλλὰὰ  κκἂἂνν  ἀἀπποο--
λλοοίίμμηηνν..  ἐἐρρῶῶ  δδὲὲ  ὑὑμμῖῖνν  φφοορρττιικκὰὰ  μμὲὲνν  κκααὶὶ  δδιικκααννιικκάά,,  ἀἀλληηθθῆῆ  δδέέ..              
ἐἐγγὼὼ  γγάάρρ,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  ἄἄλλλληηνν  μμὲὲνν  ἀἀρρχχὴὴνν  οοὐὐδδεεμμίίαανν  
ππώώπποοττεε  ἦἦρρξξαα  ἐἐνν  ττῇῇ  ππόόλλεειι,,  ἐἐββοούύλλεευυσσαα  δδέέ··  κκααὶὶ  ἔἔττυυχχεενν  ἡἡμμῶῶνν                    
ἡἡ  φφυυλλὴὴ  ἈἈννττιιοοχχὶὶςς  ππρρυυττααννεεύύοουυσσαα  ὅὅττεε  ὑὑμμεεῖῖςς  ττοοὺὺςς  δδέέκκαα        
σσττρρααττηηγγοοὺὺςς  ττοοὺὺςς  οοὐὐκκ  ἀἀννεελλοομμέέννοουυςς  ττοοὺὺςς  ἐἐκκ  ττῆῆςς  ννααυυμμααχχίίααςς  
ἐἐββοουυλλεεύύσσαασσθθεε  ἁἁθθρρόόοουυςς  κκρρίίννεειινν,,  ππααρρααννόόμμωωςς,,  ὡὡςς  ἐἐνν  ττῷῷ  ὑὑσσττέέρρῳῳ  
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ἁθρόος, -α, -ον: in mass, close together 
ἀν-αιρέω: to take up, raise; destroy, 2 
Ἀντιοχίς, ἡ: Antiochis (tribe name) 
ἀπ-όλλυμι: destroy, ruin, kill; mid. perish, 2 
ἀρχή, ἡ: beginning; rule, office, 9 
ἄρχω: to begin; rule, be leader of (gen), 7 
βουλεύω: deliberate, plan; serve in Boule, 3 
δείδω: to fear; δέδια (pf. with pres. sense), 7 
δέκα: ten 
δικανικός, -ή, -όν: belonging to the courts 
ἔργον, τό: deed, act; work; result, effect, 5 
κρίνω: to choose, pick; decide, judge, 5 
ναυ-μαχία, ἡ: sea battle 

ὅτε: when, at some time, 2 
παρ-έχω: to provide, furnish, supply, 8 
παράνομως: unlawfully, illegally 
πρυτανεύω: to be prytanis (president) 
στρατηγός, -οῦ, ὁ: general 
συμ-βαίνω: to happen, occur, result, 4 
τεκμήριον, τό: indication, evidence, sign, 4 
τυγχάνω: to chance upon, happen; attain; 9 
ὑπ-είκω: to yield, submit (dat.), 2 
ὕστερος, -α, -ον: later, last; adv. later, 5 
φορτικός, -ή, -όν: common, course, vulgar 
φυλή, ἡ: tribe 

 

5 ὃ ὑμεῖς τιμᾶτε,: what…; ‘(that) which,’  
 (τοῦτο) ὃ; missing antecedent is acc. obj. 
 ἔργα: (namely)…; in apposition 
 δή: just…; emphatic with imperatives 
 τὰ συμβεβηκότα: what happened; ‘things  
 having…,’ substantive, pf. act. συμβαίνω 
6 ἵνα εἰδῆτε: so that…; purpose with 2p pf.  
 subj. οἶδα (pres. in sense) 
 ἑνὶ: one (person); dat. of compound, εἷς 
 ἂν ὑπεικάθοιμι: would…; aor. potential opt. 
 παρὰ: contrary to… 
 τὸ δίκαιον: what is just; ‘the just’ 
7 δείσας: becoming…; ingressive aor. pple 
 μὴ ὑπείκων δὲ: but if not…; pple is  
 conditional in sense 
 ἀλλὰ: rather; as often after a neg. clause 
 κα(ὶ) ἂν ἀπολοίμην: would even…; 1s aor.  
 potential opt. 
8 ἐρῶ: fut. λέγω 
9 ἀρχὴν…ἦρξα: held…office; cognate acc.;  
 1s aor. ἄρχω 
 ἐβούλευσα δέ: but I served in the Boule;  

 the Boule was an democratic assembly that  
 Athenians were chosen at random to join 
b1 ἔτυχεν…πρυτανεύουσα: happened to…;  
 aor. τυγχάνω + pple; the Boule had 500  
 members (50 from each of the 10 tribes)  
 who served for a year; each month a  
 different tribe served as the prytany that led  
 the Boule; Socrates happened to be in the  
 tribe that was serving as prytany at this time   
 ἡμῶν ἡ φυλὴ Ἀντιοχὶς: i.e. Socrates’ tribe;  
2 ὅτε…ἐβουλεύσασθε…κρίνειν,: when you  
 deliberated to pass judgment on; i.e. in the  
 Boule, Socrates is part of this deliberation 
3 τοὺς οὐκ ἀνελομένους: not…; aor. mid.  
 ἀν-αἱρέω modifying στρατηγοὺς; the  
 generals, who did not recover the dead after  
 the battle at Arginusae, near Lesbos, in 406 
 τοὺς ἐκ τῆς ναυμαχίας: those (dead) from  
 the sea-battle 
4 παρανόμως: i.e. to put the generals on trial 
  en masse (ἁθρόος) rather than individually 
 ὡς ἐν…: as at a…; clause of comparison 
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χχρρόόννῳῳ  ππᾶᾶσσιινν  ὑὑμμῖῖνν  ἔἔδδοοξξεενν..  ττόόττ᾽̓  ἐἐγγὼὼ  μμόόννοοςς  ττῶῶνν  ππρρυυττάάννεεωωνν  
ἠἠννααννττιιώώθθηηνν  ὑὑμμῖῖνν  μμηηδδὲὲνν  πποοιιεεῖῖνν  ππααρρὰὰ  ττοοὺὺςς  ννόόμμοουυςς  κκααὶὶ  ἐἐννααννττίίαα  
ἐἐψψηηφφιισσάάμμηηνν··  κκααὶὶ  ἑἑττοοίίμμωωνν  ὄὄννττωωνν  ἐἐννδδεειικκννύύννααιι  μμεε  κκααὶὶ  ἀἀππάάγγεειινν      
ττῶῶνν  ῥῥηηττόόρρωωνν,,  κκααὶὶ  ὑὑμμῶῶνν  κκεελλεευυόόννττωωνν  κκααὶὶ  ββοοώώννττωωνν,,  μμεεττὰὰ  ττοοῦῦ  
ννόόμμοουυ  κκααὶὶ  ττοοῦῦ  δδιικκααίίοουυ  ᾤᾤμμηηνν  μμᾶᾶλλλλόόνν  μμεε  δδεεῖῖνν  δδιιαακκιιννδδυυννεεύύεειινν                  
ἢἢ  μμεεθθ᾽̓  ὑὑμμῶῶνν  γγεεννέέσσθθααιι  μμὴὴ  δδίίκκααιιαα  ββοουυλλεευυοομμέέννωωνν,,  φφοοββηηθθέένντταα  
δδεεσσμμὸὸνν  ἢἢ  θθάάννααττοονν..  κκααὶὶ  ττααῦῦτταα  μμὲὲνν  ἦἦνν  ἔἔττιι  δδηημμοοκκρρααττοουυμμέέννηηςς          
ττῆῆςς  ππόόλλεεωωςς··  ἐἐππεειιδδὴὴ  δδὲὲ  ὀὀλλιιγγααρρχχίίαα  ἐἐγγέέννεεττοο,,  οοἱἱ  ττρριιάάκκοονντταα  ααὖὖ  
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ἀἀππ-άάγγωω: to lead away, carry off, arrest 
ββοοάάωω: to cry aloud, shout, 2 
ββοουυλλεεύύωω: deliberate, plan; serve in Boule, 3 
δδεεσσµµόόςς,,  ὁὁ: imprisonment; pl. chains, bonds, 2 
δδηηµµοοκκρρααττέέοοµµααιι: to live in a democracy 
δδιιαα-κκιιννδδυυννεεύύωω: to run all risks, make a 
desperate attempt 
ἐἐννααννττιιόόοοµµααιι: to oppose, contradict (dat.), 9 
ἐἐννααννττίίοοςς,,  -αα,,  -οονν: opposite, contrary (dat.), 6 
ἐἐνν-δδεείίκκννυυµµιι: point out, show; inform against, 5 
ἐἐππεειι--δδήή: since, because, when, after, 7 

ἔἔττιι: still, besides, further; in addition, 8 
ἑἑττοοῖῖµµοοςς,,  -ηη,,  -οονν: ready, prepared, at hand, 3 
κκεελλεεύύωω: to bid, order, command, 4 
µµόόννοοςς,,  -ηη,,  -οονν: alone, only, solitary, 7 
ὀὀλλιιγγααρρχχίίαα,,  ἡἡ: oligarchy, rule of the few 
ππρρυυττάάννιιςς,,  --εεωωςς,,  ὁὁ: prytanis (president)  
ῥῥήήττωωρρ,,  ὁὁ: orator, (public) speaker, 4 
ττόόττεε: at that time, then, 6 
ττρριιάάκκοονντταα: thirty, 3 
φφοοββέέωω: frighten; mid. fear, be afraid, 4 
ψψηηφφίίζζοοµµααιι: to vote 

 
5 ἔἔδδοοξξεενν: i.e. it seemed to be illegal to try the  
 generals en masse 
 ππᾶᾶσσιινν  ὑὑµµῖῖνν: dat. reference, ὑµεῖς πάντες 
 ττόόττ((εε)): 
 ττῶῶνν  ππρρυυττάάννεεωωνν: partitive, Socrates was  
 one of the 50 members of his tribe serving  
 as prytaneis (presidents) over the Boule for  
 this month of the year when the deliberation  
 happened 
6 ἠἠννααννττιιώώθθηηνν  ὑὑµµῖῖνν  µµηηδδὲὲνν  πποοιιεεῖῖνν: opposed  
 for you to do anything…; 1s aor. pass. dep.,  
 a redundant µή often follows negative verbs  
 (S2740): translate µηδὲν positively as  
 ‘anything’ 
 ππααρρὰὰ……: contrary to…;  
 ἐἐννααννττίίαα: the opposite;  i.e. contrary to the 
 other members of the prytanis; Socrates was  
 one of the ἐπιστάτης τῶν πρυτάνεων  
 presiding over the 50 on this day, so his  
 vote prevented the trial from taking place 
7 ἑἑττοοίίµµωωνν  ὄὄννττωωνν……ττῶῶνν  ῥῥηηττόόρρωωνν: the  
 orators…; gen. abs.  
8 ὑὑµµῶῶνν  κκεελλεευυόόννττωωνν  κκααὶὶ  ββοοώώννττωωνν: gen. abs. 
c1 ττοοῦῦ  δδιικκααίίοουυ: justice, what is just; ‘the just’ 
 ᾤᾤµµηηνν: impf. οἴοµαι 

 µµᾶᾶλλλλοονν……ἢἢ: rather than 
 µµεε  δδεεῖῖνν  δδιιαακκιιννδδυυννεεύύεειινν: that it was…; ind.  
 disc., impersonal δεῖ 
2 µµεεττ((ὰὰ))  ὑὑµµῶῶνν  ((µµεε))  γγεεννέέσσθθααιι: that I be…; the  
 inf. is the object of comparison; the ὑμῶν  
 refers to the other members of the Boule,  
 who also happened to be in the jury 
 µµὴὴ  δδίίκκααιιαα  ββοουυλλεευυοοµµέέννωωνν: not…; δίκαια  
 is neut. pl. acc. substantive 
 φφοοββηηθθέένντταα: fearing + acc.; ‘becoming  
 afraid’ ingressive aor. pass. dep. pple  
 modifying µε 
3 ττααῦῦτταα  ἦἦνν: i.e. the events described in the  
 Boule; impf. εἰµί 
 ἔἔττιι  δδηηµµοοκκρρααττοουυµµέέννηηςς  ττῆῆςς  ππόόλλεεωωςς:  
 (while)…; gen. abs.; the generals abandoned  
 the dead in 406 BC 
4 ἐἐππεειιδδὴὴ  δδὲὲ  ὀὀλλιιγγααρρχχίίαα  ἐἐγγέέννεεττοο: when…; 
 in 404 BC when the Spartans placed the  
 Thirty Tyrants, a pro-Spartan oligarchy, in  
 power over Athens 
 οοἱἱ  ττρριιάάκκοονντταα: the Thirty; a proper name;  
 i.e. the Thirty Tyrants 
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μμεεττααππεεμμψψάάμμεεννοοίί  μμεε  ππέέμμππττοονν  ααὐὐττὸὸνν  εεἰἰςς  ττὴὴνν  θθόόλλοονν  ππρροοσσέέττααξξαανν  
ἀἀγγααγγεεῖῖνν  ἐἐκκ  ΣΣααλλααμμῖῖννοοςς  ΛΛέέοονντταα  ττὸὸνν  ΣΣααλλααμμίίννιιοονν  ἵἵνναα  ἀἀπποοθθάάννοοιι,,  
οοἷἷαα  δδὴὴ  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοοιιςς  ἐἐκκεεῖῖννοοιι  πποολλλλοοῖῖςς  πποολλλλὰὰ  ππρροοσσέέττααττττοονν,,  ββοουυ--
λλόόμμεεννοοιι  ὡὡςς  ππλλεείίσσττοουυςς  ἀἀννααππλλῆῆσσααιι  ααἰἰττιιῶῶνν..  ττόόττεε  μμέέννττοοιι  ἐἐγγὼὼ                
οοὐὐ  λλόόγγῳῳ  ἀἀλλλλ᾽̓  ἔἔρργγῳῳ  ααὖὖ  ἐἐννεεδδεειιξξάάμμηηνν  ὅὅττιι  ἐἐμμοοὶὶ  θθααννάάττοουυ  μμὲὲνν            
μμέέλλεειι,,  εεἰἰ  μμὴὴ  ἀἀγγρροοιικκόόττεερροονν  ἦἦνν  εεἰἰππεεῖῖνν,,  οοὐὐδδ᾽̓  ὁὁττιιοοῦῦνν,,  ττοοῦῦ  δδὲὲ  μμηηδδὲὲνν  
ἄἄδδιικκοονν  μμηηδδ᾽̓  ἀἀννόόσσιιοονν  ἐἐρργγάάζζεεσσθθααιι,,  ττοούύττοουυ  δδὲὲ  ττὸὸ  ππᾶᾶνν  μμέέλλεειι..                  
ἐἐμμὲὲ  γγὰὰρρ  ἐἐκκεείίννηη  ἡἡ  ἀἀρρχχὴὴ  οοὐὐκκ  ἐἐξξέέππλληηξξεενν,,  οοὕὕττωωςς  ἰἰσσχχυυρρὰὰ  οοὖὖσσαα,,          
ὥὥσσττεε  ἄἄδδιικκόόνν  ττιι  ἐἐρργγάάσσαασσθθααιι,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ἐἐππεειιδδὴὴ  ἐἐκκ  ττῆῆςς  θθόόλλοουυ      
ἐἐξξήήλλθθοομμεενν,,  οοἱἱ  μμὲὲνν  ττέέττττααρρεεςς  ᾤᾤχχοοννττοο  εεἰἰςς  ΣΣααλλααμμῖῖνναα  κκααὶὶ  ἤἤγγααγγοονν  
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ἄ-δικος, -ον: unjust, wrong, 5 
ἄγροικος, -ον: uncultivated, rustic, rude 
ἄγω: to lead, bring, carry, convey, 9 
αἰτία, ἡ: cause, responsibility, blame, 3 
ἀνα-πίμπλημι: fill up, fill full of (gen) 
ἀν-όσιος, -ον: unholy, profane 
ἀρχή, ἡ: beginning; rule, office, 9 
ἐκ-πλήττω: frighten, astound, strike out of 
ἐν-δείκνυμι: point out, show; inform against, 5 
ἐξ-έρχομαι: to go out, come out, 4 
ἐπει-δή: since, because, when, after, 7 
ἐργάζομαι: to do, work, accomplish, 8 
ἔργον, τό: deed, act; work; result, effect, 5 
θόλος, ὁ: tholos (round building housing the 
prytaneis, near the Boule, in Athens), 2 

ἰσχυρός, -ά, -όν: strong, powerful; severe 
Λέων, Λέοντος, ὁ: Leon 
μέλει: there is a care for (dat.) for (gen.), 7 
μετα-πέμπω: to send after or for, summon, 2 
μη-δέ: not even, nor; but not, 8 
οἴχομαι: to go, go off, depart, 2 
ὅστισ-οῦν, ἥτισουν, ὅτι-οῦν: whatsoever, 4 
πέμπτος, -η, -ον: fifth, 2 
πλεῖστος, -η, -ον: most/very many/greatest, 7 
προσ-τάττω: to order, appoint (dat.), 4 
Σαλαμίνιος, -η, -ον: Salaminian, of Salamis 
Σαλαμίς, Σαλαμῖνος, ἡ: Salamis (island), 2 
τέτταρες, -α: four 
τότε: at that time, then, 6 

 

5 πέμπτον αὐτὸν: myself, the fifth; i.e. four  
 others came along with Socrates 
6 ἀγαγεῖν: i.e. arrest; aor. inf. ἄγω 
 ἵνα ἀποθάνοι: so that…might…; purpose  
 with aor. opt. ἀποθνῄσκω in secondary  
 seq. 
7 οἷα δὴ…πολλὰ: precisely which sort  
 often…; relative and acc. object; δή  
 emphasizes the antecedent just as -περ does  
 πολλὰ suggests the frequency of the orders 
 ἐκεῖνοι: i.e. the Thirty 
8 ὡς πλείστους: ὡς + superlative is  
 translated ‘as…as possible,’ acc. obj. 
 ἀναπλῆσαι: aor. act. inf. governing a  
 partitive gen. 
d1 λόγῳ, ἔργῳ: in…, in…; dat. of manner 
 ὅτι ἐμοὶ θανάτου μὲν μέλει…οὐδ᾽ ὁτιοῦν:  
 that…; the negative is far removed for  
 emphasis; the θανάτου refers to Socrates’  
 own death: i.e. ‘my death’ 

 οὐδ᾽ ὁτιοῦν: not whatsoever;  adv. acc. 
 (inner: have no whatsoever care) with μέλει 
2 εἰ μὴ ἀγροικότερον ἦν εἰπεῖν: if it is not  
 rather blunt to say; a contrary to fact where  
 οὐδ᾽ ὁτιοῦν is part of the suppressed  
 apodosis: ‘if it were not too rude to say, (I  
 would say that there was for me) not  
 whatsoever (a concern).’ Socrates notes that  
 expressing a lack of concern for death may 
 appear unseemly under these circumstances.  
 τοῦ δὲ μηδὲν ἄδικον μηδ᾽…ἐργάζεσθαι:  
 but, of doing…; gen. sg. articular inf. and  
 obj. of μέλει below 
 μηδὲν…μηδ(ὲ): not anything…or even  
3 τούτου δὲ: summarizing the articular inf. 
 τὸ πᾶν: entirely; adv. acc. 
4 ἐκείνη ἡ ἀρχὴ: that rule;  i.e. ἡ ὀλιγαρχία 
 οὖσα: (although)…; concessive pple 
5 ὥστε …: so as to…; result clause 
  ᾤχοντο, ἤγαγον: impf. οἴχομαι and aor. 
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ΛΛέέοονντταα,,  ἐἐγγὼὼ  δδὲὲ  ᾠᾠχχόόμμηηνν  ἀἀππιιὼὼνν  οοἴἴκκααδδεε..  κκααὶὶ  ἴἴσσωωςς  ἂἂνν  δδιιὰὰ              
ττααῦῦτταα  ἀἀππέέθθααννοονν,,  εεἰἰ  μμὴὴ  ἡἡ  ἀἀρρχχὴὴ  δδιιὰὰ  ττααχχέέωωνν  κκααττεελλύύθθηη..  κκααὶὶ  
ττοούύττωωνν  ὑὑμμῖῖνν  ἔἔσσοοννττααιι  πποολλλλοοὶὶ  μμάάρρττυυρρεεςς..  
        ἆἆρρ᾽̓  οοὖὖνν  ἄἄνν  μμεε  οοἴἴεεσσθθεε  ττοοσσάάδδεε  ἔἔττηη  δδιιααγγεεννέέσσθθααιι  εεἰἰ  ἔἔππρρααττττοονν          
ττὰὰ  δδηημμόόσσιιαα,,  κκααὶὶ  ππρράάττττωωνν  ἀἀξξίίωωςς  ἀἀννδδρρὸὸςς  ἀἀγγααθθοοῦῦ  ἐἐββοοήήθθοουυνν            
ττοοῖῖςς  δδιικκααίίοοιιςς  κκααὶὶ  ὥὥσσππεερρ  χχρρὴὴ  ττοοῦῦττοο  ππεερρὶὶ  ππλλεείίσσττοουυ  ἐἐπποοιιοούύμμηηνν;;  
πποολλλλοοῦῦ  γγεε  δδεεῖῖ,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι··  οοὐὐδδὲὲ  γγὰὰρρ  ἂἂνν  ἄἄλλλλοοςς  
ἀἀννθθρρώώππωωνν  οοὐὐδδεείίςς..  ἀἀλλλλ᾽̓  ἐἐγγὼὼ  δδιιὰὰ  ππααννττὸὸςς  ττοοῦῦ  ββίίοουυ  δδηημμοοσσίίᾳᾳ                  
ττεε  εεἴἴ  πποούύ  ττιι  ἔἔππρρααξξαα  ττοοιιοοῦῦττοοςς  φφααννοοῦῦμμααιι,,  κκααὶὶ  ἰἰδδίίᾳᾳ  ὁὁ  ααὐὐττὸὸςς          
οοὗὗττοοςς,,  οοὐὐδδεεννὶὶ  ππώώπποοττεε  σσυυγγχχωωρρήήσσααςς  οοὐὐδδὲὲνν  ππααρρὰὰ  ττὸὸ  δδίίκκααιιοονν  
  

 
 

e 
 
 
 
 

5 

33 

 

ἀξίως: worthily, deservingly of (+ gen.) 
ἀπ-έρχομαι: to go away, depart, 5 
ἆρα: introduces a yes/no question, 3 
ἀρχή, ἡ: beginning; rule, office, 9 
βοηθέω: to help, come to aid, assist (dat), 5 
δημόσιος, -α, -ον: public, δημοσίᾳ in public, 4 
δια-γίγνομαι: to live, go through, pass 
ἔτος, -εος, τό: a year, 4 
ἴδιος, -α, -ον: one’s own; ἰδίᾳ, in private, 7 
κατα-λύω: to dissolve, break up, abolish 
Λέων, Λέοντος, ὁ: Leon, 2 

μάρτυς, μάρτυρος. ὁ, ἡ: a witness, 6 
οἴκα-δε: homeward, home 
οἴχομαι: to go, go off, depart, 2 
πλεῖστος, -η, -ον: most/very many/greatest, 7 
που: anywhere, somewhere; I suppose, 7 
συγ-χωρέω: to yield, concede  (dat) 
ταχύς, -εῖα, -ύ: quick, swift, hastily 
τοσόσδε, -ήδε, -όνδε: so great, much, many 
φαίνω: show; mid. appear, seem, 7 
χρή: it is necessary, fitting; must, ought, 6 

 
7 ᾠχόμην: impf.  
 ἀπιὼν: pple ἀπ-έρχομαι 
 ἂν ἀπέθανον, εἰ μὴ…κατελύθη: I would  
 have…, if…had not…; contrary to fact  
 condition (εἰ aor., ἄν aor.) ἀποθνῄσκω. and  
 aor. pass. κατα-λύω. 
 διὰ ταχέων: in haste 
e1 ἔσονται: 3p fut. dep. εἰμί 
 ὑμῖν: dat. of possession, often translated  
 with the verb εἰμί: ‘you will have…’  
2 οἴεσθε: Do…?; 2p pres. mid. οἴομαι 
 ἄν με…διαγενέσθαι, εἰ ἔπραττον…    
  ἐβοήθουν…: that I…would have, if…I  
 were…; ind. disc. with a contrary to fact (εἰ  
 impf., ἄν aor.) with apodosis replaced  
 with ἄν + aor. inf. δια-γίγνομαι 
 τοσάδε ἔτη: for…; acc. duration 
3 τὰ δημόσια: i.e.. affairs or business 
4 τοῖς δικαίοις: what is just; ‘just things’ 
 ὥσπερ χρὴ: almost parenthetical 
 τοῦτο περὶ πλείστου ἐποιούμην: I  

 considered this of the greatest (importance) 
 third verb in the protasis; γε is emphatic 
5 πολλοῦ γε δεῖ: Far from it!; idiom, ‘it is  
 lacking from much’ gen. of separation 
 οὐδὲ γὰρ ἂν (τοσάδε ἔτη διεγένετο)  
 ἄλλος ἀνθρώπων οὐδείς: nor…; ellipsis, 
 understand the apodosis from above 
a1 δημοσίᾳ: in public; dat. of manner 
2 εἴ…ἔπραξα, φανοῦμαι,: mixed condition  
 (εἰ aor., fut.), fut. mid. φαίνω, ‘appear,’ 
 (fut. φανε-) 
 ἰδίᾳ: in private; dat. of manner 
 ὁ αὐτὸς οὗτος  (φανοῦμαι): (I will  
 appear)…; nom. pred.; explained in the next  
 line; attributive αὐτὸς means ‘same’  
3 συγχωρήσας: (namely)…; nom. sg. aor.  
 pple, explaining τοιοῦτος and ὁ αὐτὸς 
 οὐδὲν: at all; adv. acc. (inner acc.: ‘making  
 no yield’), here made positive by οὐδενὶ 
 παρὰ τὸ δίκαιον: contrary to what is just;  
 ‘the just’ 
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μμεεττααππεεμμψψάάμμεεννοοίί  μμεε  ππέέμμππττοονν  ααὐὐττὸὸνν  εεἰἰςς  ττὴὴνν  θθόόλλοονν  ππρροοσσέέττααξξαανν  
ἀἀγγααγγεεῖῖνν  ἐἐκκ  ΣΣααλλααμμῖῖννοοςς  ΛΛέέοονντταα  ττὸὸνν  ΣΣααλλααμμίίννιιοονν  ἵἵνναα  ἀἀπποοθθάάννοοιι,,  
οοἷἷαα  δδὴὴ  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοοιιςς  ἐἐκκεεῖῖννοοιι  πποολλλλοοῖῖςς  πποολλλλὰὰ  ππρροοσσέέττααττττοονν,,  ββοουυ--
λλόόμμεεννοοιι  ὡὡςς  ππλλεείίσσττοουυςς  ἀἀννααππλλῆῆσσααιι  ααἰἰττιιῶῶνν..  ττόόττεε  μμέέννττοοιι  ἐἐγγὼὼ                
οοὐὐ  λλόόγγῳῳ  ἀἀλλλλ᾽̓  ἔἔρργγῳῳ  ααὖὖ  ἐἐννεεδδεειιξξάάμμηηνν  ὅὅττιι  ἐἐμμοοὶὶ  θθααννάάττοουυ  μμὲὲνν            
μμέέλλεειι,,  εεἰἰ  μμὴὴ  ἀἀγγρροοιικκόόττεερροονν  ἦἦνν  εεἰἰππεεῖῖνν,,  οοὐὐδδ᾽̓  ὁὁττιιοοῦῦνν,,  ττοοῦῦ  δδὲὲ  μμηηδδὲὲνν  
ἄἄδδιικκοονν  μμηηδδ᾽̓  ἀἀννόόσσιιοονν  ἐἐρργγάάζζεεσσθθααιι,,  ττοούύττοουυ  δδὲὲ  ττὸὸ  ππᾶᾶνν  μμέέλλεειι..                  
ἐἐμμὲὲ  γγὰὰρρ  ἐἐκκεείίννηη  ἡἡ  ἀἀρρχχὴὴ  οοὐὐκκ  ἐἐξξέέππλληηξξεενν,,  οοὕὕττωωςς  ἰἰσσχχυυρρὰὰ  οοὖὖσσαα,,          
ὥὥσσττεε  ἄἄδδιικκόόνν  ττιι  ἐἐρργγάάσσαασσθθααιι,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ἐἐππεειιδδὴὴ  ἐἐκκ  ττῆῆςς  θθόόλλοουυ      
ἐἐξξήήλλθθοομμεενν,,  οοἱἱ  μμὲὲνν  ττέέττττααρρεεςς  ᾤᾤχχοοννττοο  εεἰἰςς  ΣΣααλλααμμῖῖνναα  κκααὶὶ  ἤἤγγααγγοονν  
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ἄ-δικος, -ον: unjust, wrong, 5 
ἄγροικος, -ον: uncultivated, rustic, rude 
ἄγω: to lead, bring, carry, convey, 9 
αἰτία, ἡ: cause, responsibility, blame, 3 
ἀνα-πίμπλημι: fill up, fill full of (gen) 
ἀν-όσιος, -ον: unholy, profane 
ἀρχή, ἡ: beginning; rule, office, 9 
ἐκ-πλήττω: frighten, astound, strike out of 
ἐν-δείκνυμι: point out, show; inform against, 5 
ἐξ-έρχομαι: to go out, come out, 4 
ἐπει-δή: since, because, when, after, 7 
ἐργάζομαι: to do, work, accomplish, 8 
ἔργον, τό: deed, act; work; result, effect, 5 
θόλος, ὁ: tholos (round building housing the 
prytaneis, near the Boule, in Athens), 2 

ἰσχυρός, -ά, -όν: strong, powerful; severe 
Λέων, Λέοντος, ὁ: Leon 
μέλει: there is a care for (dat.) for (gen.), 7 
μετα-πέμπω: to send after or for, summon, 2 
μη-δέ: not even, nor; but not, 8 
οἴχομαι: to go, go off, depart, 2 
ὅστισ-οῦν, ἥτισουν, ὅτι-οῦν: whatsoever, 4 
πέμπτος, -η, -ον: fifth, 2 
πλεῖστος, -η, -ον: most/very many/greatest, 7 
προσ-τάττω: to order, appoint (dat.), 4 
Σαλαμίνιος, -η, -ον: Salaminian, of Salamis 
Σαλαμίς, Σαλαμῖνος, ἡ: Salamis (island), 2 
τέτταρες, -α: four 
τότε: at that time, then, 6 

 

5 πέμπτον αὐτὸν: myself, the fifth; i.e. four  
 others came along with Socrates 
6 ἀγαγεῖν: i.e. arrest; aor. inf. ἄγω 
 ἵνα ἀποθάνοι: so that…might…; purpose  
 with aor. opt. ἀποθνῄσκω in secondary  
 seq. 
7 οἷα δὴ…πολλὰ: precisely which sort  
 often…; relative and acc. object; δή  
 emphasizes the antecedent just as -περ does  
 πολλὰ suggests the frequency of the orders 
 ἐκεῖνοι: i.e. the Thirty 
8 ὡς πλείστους: ὡς + superlative is  
 translated ‘as…as possible,’ acc. obj. 
 ἀναπλῆσαι: aor. act. inf. governing a  
 partitive gen. 
d1 λόγῳ, ἔργῳ: in…, in…; dat. of manner 
 ὅτι ἐμοὶ θανάτου μὲν μέλει…οὐδ᾽ ὁτιοῦν:  
 that…; the negative is far removed for  
 emphasis; the θανάτου refers to Socrates’  
 own death: i.e. ‘my death’ 

 οὐδ᾽ ὁτιοῦν: not whatsoever;  adv. acc. 
 (inner: have no whatsoever care) with μέλει 
2 εἰ μὴ ἀγροικότερον ἦν εἰπεῖν: if it is not  
 rather blunt to say; a contrary to fact where  
 οὐδ᾽ ὁτιοῦν is part of the suppressed  
 apodosis: ‘if it were not too rude to say, (I  
 would say that there was for me) not  
 whatsoever (a concern).’ Socrates notes that  
 expressing a lack of concern for death may 
 appear unseemly under these circumstances.  
 τοῦ δὲ μηδὲν ἄδικον μηδ᾽…ἐργάζεσθαι:  
 but, of doing…; gen. sg. articular inf. and  
 obj. of μέλει below 
 μηδὲν…μηδ(ὲ): not anything…or even  
3 τούτου δὲ: summarizing the articular inf. 
 τὸ πᾶν: entirely; adv. acc. 
4 ἐκείνη ἡ ἀρχὴ: that rule;  i.e. ἡ ὀλιγαρχία 
 οὖσα: (although)…; concessive pple 
5 ὥστε …: so as to…; result clause 
  ᾤχοντο, ἤγαγον: impf. οἴχομαι and aor. 
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οοὔὔττεε  ἄἄλλλλῳῳ  οοὔὔττεε  ττοούύττωωνν  οοὐὐδδεεννὶὶ  οοὓὓςς  δδὴὴ  δδιιααββάάλλλλοοννττεεςς  ἐἐμμέέ            
φφαασσιινν  ἐἐμμοοὺὺςς  μμααθθηηττὰὰςς  εεἶἶννααιι..  ἐἐγγὼὼ  δδὲὲ  δδιιδδάάσσκκααλλοοςς  μμὲὲνν  οοὐὐδδεεννὸὸςς  
ππώώπποοττ᾽̓  ἐἐγγεεννόόμμηηνν··  εεἰἰ  δδέέ  ττίίςς  μμοουυ  λλέέγγοοννττοοςς  κκααὶὶ  ττὰὰ  ἐἐμμααυυττοοῦῦ  
ππρράάττττοοννττοοςς  ἐἐππιιθθυυμμοοῖῖ  ἀἀκκοούύεειινν,,  εεἴἴττεε  ννεεώώττεερροοςς  εεἴἴττεε  ππρρεεσσββύύττεερροοςς,,  
οοὐὐδδεεννὶὶ  ππώώπποοττεε  ἐἐφφθθόόννηησσαα,,  οοὐὐδδὲὲ  χχρρήήμμαατταα  μμὲὲνν  λλααμμββάάννωωνν  δδιιααλλέέ--
γγοομμααιι  μμὴὴ  λλααμμββάάννωωνν  δδὲὲ  οοὔὔ,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ὁὁμμοοίίωωςς  κκααὶὶ  ππλλοουυσσίίῳῳ  κκααὶὶ          
ππέέννηηττιι  ππααρρέέχχωω  ἐἐμμααυυττὸὸνν  ἐἐρρωωττᾶᾶνν,,  κκααὶὶ  ἐἐάάνν  ττιιςς  ββοούύλληηττααιι  
ἀἀπποοκκρριιννόόμμεεννοοςς  ἀἀκκοούύεειινν  ὧὧνν  ἂἂνν  λλέέγγωω..  κκααὶὶ  ττοούύττωωνν  ἐἐγγὼὼ  εεἴἴττεε                
ττιιςς  χχρρηησσττὸὸςς  γγίίγγννεεττααιι  εεἴἴττεε  μμήή,,  οοὐὐκκ  ἂἂνν  δδιικκααίίωωςς  ττὴὴνν  ααἰἰττίίαανν  
ὑὑππέέχχοοιιμμιι,,  ὧὧνν  μμήήττεε  ὑὑππεεσσχχόόμμηηνν  μμηηδδεεννὶὶ  μμηηδδὲὲνν  ππώώπποοττεε  μμάάθθηημμαα  
μμήήττεε  ἐἐδδίίδδααξξαα··  εεἰἰ  δδέέ  ττίίςς  φφηησσιι  ππααρρ᾽̓  ἐἐμμοοῦῦ  ππώώπποοττέέ  ττιι  μμααθθεεῖῖνν  ἢἢ  
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5 
 

  

ααἰἰττίίαα,,  ἡἡ: cause, responsibility, blame, 3 
δδιιαα-ββάάλλλλωω: to slander; pass over, 4 
δδιιαα-λλέέγγοοµµααιι: to converse with, discuss, 8 
δδιιδδάάσσκκααλλοοςς,,  ὁὁ: teacher 
δδιικκααίίωωςς: justly, rightly, lawfully, fairly, 2 
ἐἐππιι-θθυυµµέέωω: to desire, long for, 2 
ἐἐρρωωττάάωω: to ask, inquire, question, 4 
λλααµµββάάννωω: to take, receive, catch, grasp, 9 
µµάάθθηηµµαα,,  -ααττοοςς,,  ττόό: instruction, teaching 
µµααθθηηττήήςς,,  --οοῦῦ  ὁὁ: learner, student, pupil 
µµααννθθάάννωω: to learn, understand, 6 

ὁὁµµοοίίωωςς: similarly, 2 
ππααρρ-έέχχωω: to provide, furnish, supply, 8 
ππέέννηηςς,,  ππέέννηηττοοςς,,  ὁὁ: poor (man), day-laborer, 2 
ππλλοούύσσιιοοςς,,  -ηη,,  -οονν: wealthy, rich, 2 
ππρρεεσσββύύττηηςς  ((ππρρέέσσββυυςς)),,  ὁὁ: old (man), elder, 8 
ὑὑππ--ίίσσχχννέέοοµµααιι: to promise 
ὑὑππ-έέχχωω: to bear, suffer, undergo 
φφθθοοννέέωω: begrudge, refuse (from ill-will) 
(dat.) 
χχρρηησσττόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: good, worthy, 2 

 
4 οοὔὔττεε  ἄἄλλλλῳῳ  οοὔὔττεε……οοὐὐδδεεννὶὶ: neither… nor  
 anyone…; in apposition to οὐδενὶ in line 3 
 οοὓὓςς  δδὴὴ: just whom…, precisely whom…,;  
 relative is acc. subject of ἐµοὺς µαθητὰς  
 εἶναι 
5 φφαασσιινν: 3p pres. φηµί 
6 ἐἐγγεεννόόµµηηνν: was 
 εεἰἰ……ἐἐππιιθθυυµµοοῖῖ,,  ἐἐφφθθόόννηησσαα: if ever...; a past  
 general condition (εἰ opt., aor.), translate the
 opt. as simple past 
 µµοουυ: gen. of source with complementary  
 pples 
 ττὰὰ  ἐἐµµααυυττοοῦῦ: my own (business) 
7 εεἴἴττεε  ……  εεἴἴττεε  ……: whether…or…; in  
 apposition to τις; comparative, νέος and 
 πρέσβυς. 
b1 µµὴὴ  ((χχρρήήµµαατταα))  λλααµµββάάννωωνν  δδὲὲ  οοὔὔ    
  ((δδιιααλλέέγγοοµµααιι)): but if not…I do not…;  
 ellipsis; the pple is conditional (thus, µὴ  
 rather than οὔ)  
 ἀἀλλλλὰὰ: rather; as often after neg. clause 
2 ἐἐρρωωττᾶᾶνν……ἀἀκκοούύεειινν: to question and…to  
 hear;  inf. of purpose (S2009) governed by  

 παρέχω 
    ἐἐάάνν  ττιιςς  ββοούύλληηττααιι  ((ἀἀκκοούύεειινν))  ἀἀπποοκκρριιννόόµµεεννοοςς  
 if...; pres. general condition (ἐάν subj, pres.)  
3 ὧὧνν  ἂἂνν  λλέέγγωω: whatever…; ‘(these things)  
 which,’ (τούτων) ἃ; general relative  
 clause, acc. obj. attracted into gen. of source  
 of missing antecedent 
 ττοούύττωωνν: partitive with τις 
 εεἴἴττεε  ……  εεἴἴττεε  ……: whether…or… 
4 ἂἂνν……ὑὑππέέχχοοιιµµιι: would…; potential opt. 
5 ὧὧνν: of whom…; partitive gen. and relative  
 with τούτων as antecendent 
 µµήήττεε……µµηηδδεεννὶὶ  µµηηδδὲὲνν……µµήήττεε: neither…to  
 anyone anything…nor.; an emphatic denial,   
 while we expect the pronouns to be positive  
 in English, preserving the negation conveys  
 the force of Socrates’ words: ‘neither…to  
 no one nothing…nor…’ 
 ὑὑππεεσσχχόόµµηηνν: aor. ὑπ-ίσχνέοµαι 
6 φφηησσιι: 3s pres εἰµί 
 ππααρρ((ὰὰ))  ἐἐµµοοῦῦ: from…; place from which 
 µµααθθεεῖῖνν: that (he)…; ind. disc,, aor. inf. 
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ἀἀκκοοῦῦσσααιι  ἰἰδδίίᾳᾳ  ὅὅ  ττιι  μμὴὴ  κκααὶὶ  οοἱἱ  ἄἄλλλλοοιι  ππάάννττεεςς,,  εεὖὖ  ἴἴσσττεε  ὅὅττιι  οοὐὐκκ          
ἀἀλληηθθῆῆ  λλέέγγεειι..  
        ἀἀλλλλὰὰ  δδιιὰὰ  ττίί  δδήή  πποοττεε  μμεεττ᾽̓  ἐἐμμοοῦῦ  χχααίίρροουυσσίί  ττιιννεεςς  πποολλὺὺνν            
χχρρόόννοονν  δδιιααττρρίίββοοννττεεςς;;  ἀἀκκηηκκόόααττεε,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  ππᾶᾶσσαανν        
ὑὑμμῖῖνν  ττὴὴνν  ἀἀλλήήθθεειιαανν  ἐἐγγὼὼ  εεἶἶπποονν··  ὅὅττιι  ἀἀκκοούύοοννττεεςς  χχααίίρροουυσσιινν  
ἐἐξξεεττααζζοομμέέννοοιιςς  ττοοῖῖςς  οοἰἰοομμέέννοοιιςς  μμὲὲνν  εεἶἶννααιι  σσοοφφοοῖῖςς,,  οοὖὖσσιι  δδ᾽̓  οοὔὔ..                
ἔἔσσττιι  γγὰὰρρ  οοὐὐκκ  ἀἀηηδδέέςς..  ἐἐμμοοὶὶ  δδὲὲ  ττοοῦῦττοο,,  ὡὡςς  ἐἐγγώώ  φφηημμιι,,  ππρροοσσττέέ--    
τταακκττααιι  ὑὑππὸὸ  ττοοῦῦ  θθεεοοῦῦ  ππρράάττττεειινν  κκααὶὶ  ἐἐκκ  μμααννττεείίωωνν  κκααὶὶ  ἐἐξξ  ἐἐννυυππννίίωωνν  
κκααὶὶ  ππααννττὶὶ  ττρρόόππῳῳ  ᾧᾧππέέρρ  ττίίςς  πποοττεε  κκααὶὶ  ἄἄλλλληη  θθεείίαα  μμοοῖῖρραα  ἀἀννθθρρώώππῳῳ  
κκααὶὶ  ὁὁττιιοοῦῦνν  ππρροοσσέέττααξξεε  ππρράάττττεειινν..  ττααῦῦτταα,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  
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ἀἀ-ηηδδήήςς,,  -ἐἐςς: unpleasant, disagreeable, 2 
ἀἀλλήήθθεειιαα,,  ἡἡ: truth, 8 
δδιιαα-ττρρίίββωω: to spend time, waste time, 2 
ἐἐνν-υυππννίίοονν,,  ττόό: dream, vision 
θθεεῖῖοοςς,,  -αα,,  -οονν: holy, divine, sent by gods, 3 
ἴἴδδιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: one’s own; ἰδίᾳ,  in private, 7 

µµααννττεεῖῖοονν,,  ττόό: oracle, 2 
µµοοῖῖρραα,,  ἡἡ: fate, lot; providence, will 
ὅὅσσττιισσ-οοῦῦνν,,  ἥἥττιισσοουυνν,,  ὅὅττιι-οοῦῦνν: whatsoever, 4 
ππρροοσσ-ττάάττττωω: to order, appoint (dat.), 4 
ττρρόόπποοςς,,  ὁὁ: manner, way; turn, direction, 5 
χχααίίρρωω: to rejoice in, delight in (dat); greet, 3 

 
7 ἀἀκκοοῦῦσσααιι: that (he)…; second verb in ind.  
 disc., aor. inf. 
 ἰἰδδίίᾳᾳ: dat. of manner 
 ὅὅ  ττιι  µµὴὴ  κκααὶὶ  οοἱἱ  ἄἄλλλλοοιι  ππάάννττεεςς  ((ἤἤκκοουυσσαανν)):  
 which…; relative clause with neut. acc. sg.  
 ὅστις with a missing verb that can be  
 supplied from context; a relative with an 
 indefinite antecedent takes µὴ  instead of οὐ   
 ἴἴσσττεε: 2p imperative, οἶδα 
8 ἀἀλληηθθῆῆ: ἀληθέ-α, i.e. the truth 
9 δδιιὰὰ  ττίί: on account of…?; i.e. ‘why?’ a  
 common interrogative 
 δδήή: just, precisely; intensive with τί 
 πποοττεε: in the world; τί ποτε is an idiom  
 expressing impatience, incredulity, or  
 surprise in the question 
 χχααίίρροουυσσίί: enjoy + complementary pple 
 πποολλὺὺνν  χχρρόόννοονν: for…; acc. duration 
c1 ἀἀκκηηκκόόααττεε: 2p pf. 
 ππᾶᾶσσαανν……ἐἐγγὼὼ  εεἶἶπποονν: 1s aor. λέγω; the  
 lack of conjunction with the previous verb  
 makes Socrates’ claim more emphatically    
2 ὅὅττιι: (it is) because…; responding to διὰ τί 
  χχααίίρροουυσσιινν: enjoy + complementary pple 
3  ἐἐξξεεττααζζοοµµέέννοοιιςς……σσοοφφοοῖῖςς: a gen. of source  

 obj. of ἀκούοντες attracted into the dat. obj.  
 (dat. cause) usually found with χαίρουσιν  
ἐἐξξεεττααζζοοµµέέννοοιιςς……: (when)…; pass. pple  
modifying what follows 

 ττοοῖῖςς  οοἰἰοοµµέέννοοιιςς: (those)…; pple, οἴοµαι  
 οοὖὖσσιι  δδ᾽̓  οοὔὔ  ((σσοοφφοοῖῖςς)): but…; pple, εἰµί 
4 ἐἐµµοοὶὶ: for…; dat. interest, emphatic by  
 position 
 ττοοῦῦττοο……ππρράάττττεειινν: to do this; subject inf., 
 also made emphatic by hyperbaton  
 ὡὡςς  ἐἐγγώώ  φφηηµµιι: as…; parenthetical 
 ππρροοσσττέέτταακκττααιι: pf. pass. 
5 ὑὑππὸὸ  ττοοῦῦ  θθεεοοῦῦ: by…; expressing agency 
 κκααὶὶ……κκααὶὶ……κκααὶὶ: both…and…and… 
6 ππααννττὶὶ  ττρρόόππῳῳ: in…; dat. manner 
 ᾧᾧππέέρρ: in which…; relative, dat. manner 
 ττίίςς  πποοττεε  κκααὶὶ  ἄἄλλλληη: at any time, any other… 
 also; τις is indefinite, and και is adverbial in  
 the common phrase τις καὶ ἄλλος 
 θθεείίαα  µµοοῖῖρραα: divine will; µοῖρα is not an  
 easy word to interpret  
 κκααὶὶ  ὁὁττιιοοῦῦνν: whatsoever at all; acc. obj.;   
  και is adverbial (S2884); Socrates makes the  
 clause as indefinite (general) as possible 
 to cover every possible θεία µοῖρα 
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κκααὶὶ  ἀἀλληηθθῆῆ  ἐἐσσττιινν  κκααὶὶ  εεὐὐέέλλεεγγκκτταα..  εεἰἰ  γγὰὰρρ  δδὴὴ  ἔἔγγωωγγεε  ττῶῶνν  ννέέωωνν          
ττοοὺὺςς  μμὲὲνν  δδιιααφφθθεείίρρωω  ττοοὺὺςς  δδὲὲ  δδιιέέφφθθααρρκκαα,,  χχρρῆῆνν  δδήήπποουυ,,  εεἴἴττεε            
ττιιννὲὲςς  ααὐὐττῶῶνν  ππρρεεσσββύύττεερροοιι  γγεεννόόμμεεννοοιι  ἔἔγγννωωσσαανν  ὅὅττιι  ννέέοοιιςς  οοὖὖσσιινν  
ααὐὐττοοῖῖςς  ἐἐγγὼὼ  κκαακκὸὸνν  ππώώπποοττέέ  ττιι  σσυυννεεββοούύλλεευυσσαα,,  ννυυννὶὶ  ααὐὐττοοὺὺςς  
ἀἀννααββααίίννοοννττααςς  ἐἐμμοοῦῦ  κκααττηηγγοορρεεῖῖνν  κκααὶὶ  ττιιμμωωρρεεῖῖσσθθααιι··  εεἰἰ  δδὲὲ  μμὴὴ          
ααὐὐττοοὶὶ  ἤἤθθεελλοονν,,  ττῶῶνν  οοἰἰκκεείίωωνν  ττιιννὰὰςς  ττῶῶνν  ἐἐκκεείίννωωνν,,  ππααττέέρρααςς  κκααὶὶ  
ἀἀδδεελλφφοοὺὺςς  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοουυςς  ττοοὺὺςς  ππρροοσσήήκκοοννττααςς,,  εεἴἴππεερρ  ὑὑππ᾽̓  ἐἐμμοοῦῦ  ττιι  
κκαακκὸὸνν  ἐἐππεεππόόννθθεεσσαανν  ααὐὐττῶῶνν  οοἱἱ  οοἰἰκκεεῖῖοοιι,,  ννῦῦνν  μμεεμμννῆῆσσθθααιι  κκααὶὶ  
ττιιμμωωρρεεῖῖσσθθααιι..  ππάάννττωωςς  δδὲὲ  ππάάρρεειισσιινν  ααὐὐττῶῶνν  πποολλλλοοὶὶ  ἐἐννττααυυθθοοῖῖ                
οοὓὓςς  ἐἐγγὼὼ  ὁὁρρῶῶ,,  ππρρῶῶττοονν  μμὲὲνν  ΚΚρρίίττωωνν  οοὑὑττοοσσίί,,  ἐἐμμὸὸςς  ἡἡλλιικκιιώώττηηςς  
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ἀἀδδεελλφφόόςς,,  ὁὁ: brother, 8 
ἀἀνναα-ββααίίννωω: to come up, climb, mount, 5 
γγιιγγννώώσσκκωω: to learn, realize; know, 6 
δδήή-πποουυ: perhaps, I suppose, surely, 8 
ἐἐθθέέλλωω: to be willing, wish, want, 6 
ἐἐννττααυυθθοοῖῖ: here, to here, hither, 3 
εεὐὐ-έέλλεεγγκκττοοςς,,  -οονν: easy to refute, easy to test 
ἠἠλλιικκιιώώττηηςς,,  -οουυ,,  ὁὁ: an equal in age, peer 
ΚΚρρίίττωωνν,,  ὁὁ: Crito, 2 
µµιιµµννήήσσκκωω: to recall, remember, 2 
ννυυνν--ίί: just now; as it is, 5 

οοἰἰκκεεῖῖοοςς,,  -αα,,  -οονν: one’s own; kin, related, 9 
ὁὁρράάωω: to see, look, behold, 9 
ππάάννττωωςς: entirely, absolutely 4 
ππάάρρ-εειιµµιι: to be near, be present, be at hand, 4 
ππααττήήρρ,,  ππααττρρόόςς,,  ὁὁ: a father, 6 
ππρρεεσσββύύττηηςς  ((ππρρέέσσββυυςς)),,  ὁὁ: old (man), elder, 8 
ππρροοσσ-ήήκκωωνν,,  --οοννττοοςς,,  ὁὁ,,  ἡἡ:	relative, kin, 2 
ππρρῶῶττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: first, earliest, 8 
σσυυµµ-ββοουυλλεεύύωω: consult/deliberate with, 3 
ττιιµµωωρρέέωω: to avenge, exact vengeance, 5 
χχρρήή: it is necessary, fitting; must, ought, 6 

 
8 κκααὶὶ  ἀἀλληηθθέέαα……κκααὶὶ  εεὐὐέέλλεεγγκκτταα: both…and… 
 εεἰἰ……δδὴὴ: if indeed; emphatic, cf. εἴπερ 
d1 ττοοὺὺςς  µµὲὲνν……ττοοὺὺςς  δδὲὲ: some…others… 
 δδιιέέφφθθααρρκκαα: 1s pf. 
 ((ἄἄνν))  χχρρῆῆνν……,,  εεἴἴττεε……ἔἔγγννωωσσαανν: it would be  
 necessary, if…;  contrary to fact (εἰ aor.,  
 ἄν impf.); ἄν may be omitted in the  
 apodosis when the verb is impersonal impf.  
 and expresses unfulled obligation or  
 possibility (S2313); 3s impf. χρή; εἴ-τε is  
 answered by εἰ δὲ below 
2 ττιιννὲὲςς  ααὐὐττῶῶνν: i.e. the  οί νέοι noted above   
 ππρρεεσσββύύττεερροοιι: nom. pred. of aor. pple
 ὅὅττιι……σσυυννεεββοούύλλεευυσσαα: ind. disc. 
 ννέέοοιιςς  οοὖὖσσιινν: (while)… ; dat. pple εἰµί  
 modifying αὐτοῖς 
3 ααὐὐττοοῖῖςς: with…;; dat. of compound verb 
 ννυυννὶὶ  ααὐὐττοοὺὺςς……ττιιµµωωρρεεῖῖσσθθααιι: that they…;  

 governed by the apodosis χρῆν  
4 ἐἐµµοοῦῦ: obj. of  κατηγορεῖν 
5 ((χχρρῆῆνν))  ττῶῶνν  οοἰἰκκεείίωωνν  ττιιννὰὰςς……µµεεµµννῆῆσσθθααιι  κκααὶὶ    
  ττιιµµωωρρεεῖῖσσθθααιι: (it would be necessary) that  
 some…; ind. disc. (acc. subj. and inf.) again  
 governed by χρῆν 
 ππααττέέρρααςς……: in apposition to τινὰς 
6 εεἴἴππεερρ……ἐἐππεεππόόννθθεεσσαανν: if really…; 3p plpf.  
 πάσχω, expressing incredulity 
 ὑὑππ᾽̓  ἐἐµµοοῦῦ: by…; gen. expressing agency or  
 cause 
7 ααὐὐττῶῶνν: i.e. the οἱ νέοι 
 µµεεµµννῆῆσσθθααιι: pf. mid. inf. µιµνήσκω, see l. 5 
8 ππάάρρεειισσιινν: 3p pres. πάρ-ειµι 
 ααὐὐττῶῶνν: i.e. the οἱ νέοι 
9 ππρρῶῶττοονν  µµὲὲνν: first, first of all; adv. acc. 
 οοὑὑττοοσσ--ὶὶ: this here one; deictic iota;  
 Socrates is likely pointing in the crowd 
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κκααὶὶ  δδηημμόόττηηςς,,  ΚΚρριιττοοββοούύλλοουυ  ττοοῦῦδδεε  ππααττήήρρ,,  ἔἔππεειιτταα  ΛΛυυσσααννίίααςς  ὁὁ  
ΣΣφφήήττττιιοοςς,,  ΑΑἰἰσσχχίίννοουυ  ττοοῦῦδδεε  ππααττήήρρ,,  ἔἔττιι  δδ᾽̓  ἈἈννττιιφφῶῶνν  ὁὁ  ΚΚηηφφιι--        
σσιιεεὺὺςς  οοὑὑττοοσσίί,,  ἘἘππιιγγέέννοουυςς  ππααττήήρρ,,  ἄἄλλλλοοιι  ττοοίίννυυνν  οοὗὗττοοιι  ὧὧνν  οοἱἱ  
ἀἀδδεελλφφοοὶὶ  ἐἐνν  ττααύύττῃῃ  ττῇῇ  δδιιααττρριιββῇῇ  γγεεγγόόνναασσιινν,,  ΝΝιικκόόσσττρρααττοοςς  
ΘΘεεοοζζοοττίίδδοουυ,,  ἀἀδδεελλφφὸὸςς  ΘΘεεοοδδόόττοουυ----κκααὶὶ  ὁὁ  μμὲὲνν  ΘΘεεόόδδοοττοοςς  ττεεττεε--
λλεεύύττηηκκεενν,,  ὥὥσσττεε  οοὐὐκκ  ἂἂνν  ἐἐκκεεῖῖννόόςς  γγεε  ααὐὐττοοῦῦ  κκααττααδδεεηηθθεείίηη——κκααὶὶ  
ΠΠααρράάλλιιοοςς  ὅὅδδεε,,  ὁὁ  ΔΔηημμοοδδόόκκοουυ,,  οοὗὗ  ἦἦνν  ΘΘεεάάγγηηςς  ἀἀδδεελλφφόόςς··  ὅὅδδεε  δδὲὲ  
ἈἈδδεείίμμααννττοοςς,,  ὁὁ  ἈἈρρίίσσττωωννοοςς,,  οοὗὗ  ἀἀδδεελλφφὸὸςς  οοὑὑττοοσσὶὶ  ΠΠλλάάττωωνν,,  κκααὶὶ  
  

e 
 
 
 
 

5 
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ἈἈδδεείίµµααννττοοςς,,  ὁὁ: Adeimantus 
ἀἀδδεελλφφόόςς,,  ὁὁ: brother, 8 
ΑΑἴἴσσχχιιννοοςς,,  ὁὁ: Aeschines 
ἈἈννττιιφφῶῶνν,,  ὁὁ: Antiphon 
ἈἈρρίίσσττωωνν,,  ἈἈρρίίσσττωωννοοςς,,  ὁὁ: Ariston 
ΔΔηηµµοοδδόόκκοοςς,,  ὁὁ: Demodocus 
δδηηµµόόττηηςς,,  ὁὁ: fellow demesman (same deme) 
δδιιαα-ττρριιββήή,,  ἡἡ: pastime; pursuit, 3 
ἔἔππεειιτταα: then, next, secondly, 7 
ἘἘππιιγγέέννηηςς,,  -εεοοςς,,  ὁὁ: Epigenes 
ἔἔττιι: still, besides, further; in addition, 8 
ΘΘεεάάγγηηςς,,  ὁὁ: Theages 
ΘΘεεόόδδοοττοοςς,,  ὁὁ: Theodotus, 2 

ΘΘεεοοζζοοττίίδδηηςς,,  -οουυ,,  ὁὁ: Theozotides 
κκαατταα-δδέέοοµµααιι: overcome in entreaty (gen.) 
ΚΚηηφφιισσεεύύςς,,  ὁὁ: of Cephesia (deme) 
ΚΚρριιττόόββοουυλλοοςς,,  ὁὁ: Critobolus, 2 
ΛΛυυσσααννίίααςς,,  ὁὁ: Lysanias 
ΝΝιικκόόσσττρρααττοοςς,,  ὁὁ: Nicostratus 
ΠΠααρράάλλιιοοςς,,  ὁὁ: Paralus 
ππααττήήρρ,,  ππααττρρόόςς,,  ὁὁ: a father, 6 
ΠΠλλάάττωωνν,,  ὁὁ: Plato, 2 
ΣΣφφήήττττιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: of Sphettus (deme) 
ττεελλεευυττάάωω: to end, complete, finish; die, 5 
ττοοίί-ννυυνν: therefore, accordingly; well then, 2 

 
e1 ππααττήήρρ: in apposition to Κρίτων 
 ττοοῦῦδδεε……ττοοῦῦδδεε: ὅδε is used to point out  
 individuals in the court 
 ΛΛυυσσααννίίααςς  ὁὁ  ΣΣφφήήττττιιοοςς: Lysanius of  
 Sphettus; as often, Athenians  are identified  
 by their name and their deme 
2 ππααττήήρρ: in apposition to Λυσανίας 
 οοὑὑττοοσσ--ὶὶ: this here one; deictic iota 
3 ἘἘππιιγγέέννοουυςς: Ἐπιγένε-ος, gen. sg. 
 ὧὧνν……γγεεγγόόνναασσιινν: whose…; relative is gen.  
 possession, 3p pf. γίγνοµαι 
4 ἐἐνν  ττααύύττῃῃ  ττῇῇ  δδιιααττρριιββῇῇ: i.e. philosophical  
 conversations 

5 (ὑὑόόςς))  ΘΘεεοοζζοοττίίδδοουυ: (son) of… 
 ττεεττεελλεεύύττηηκκεενν: pf. 
6 ἂἂνν  ἐἐκκεεῖῖννόόςς  γγεε  ααὐὐττοοῦῦ  κκααττααδδεεηηθθεείίηη: that one  
 (Theodotus) at least could not overcome  
 him (Nicostratus) with entreaties; i.e.  
 Nicostratus came  of his own will and was  
 not compelled to do so by Theodotus; 3s aor  
 pass. dep. potential opt. 
7 ὁὁ  ((ὑὑόόςς))  ΔΔηηµµοοδδόόκκοουυ: (son) of… 
 οοὗὗ  ἦἦνν……: whose…; relative, impf. εἰµί 
 ὅὅδδεε  δδὲὲ  ((ἐἐσσττίίνν))……: 
a1 ὁὁ  ((ὑὑόόςς))  ἈἈρρίίσσττωωννοοςς: (son) of… 
 οοὗὗ  ἀἀδδεελλφφὸὸςς  ((ἐἐσσττίίνν))……: whose… 
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ΑΑἰἰααννττόόδδωωρροοςς,,  οοὗὗ  ἈἈπποολλλλόόδδωωρροοςς  ὅὅδδεε  ἀἀδδεελλφφόόςς..  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοουυςς  
πποολλλλοοὺὺςς  ἐἐγγὼὼ  ἔἔχχωω  ὑὑμμῖῖνν  εεἰἰππεεῖῖνν,,  ὧὧνν  ττιινναα  ἐἐχχρρῆῆνν  μμάάλλιισστταα  μμὲὲνν  ἐἐνν          
ττῷῷ  ἑἑααυυττοοῦῦ  λλόόγγῳῳ  ππααρραασσχχέέσσθθααιι  ΜΜέέλληηττοονν  μμάάρρττυυρραα··  εεἰἰ  δδὲὲ  ττόόττεε  
ἐἐππεελλάάθθεεττοο,,  ννῦῦνν  ππααρραασσχχέέσσθθωω——ἐἐγγὼὼ  ππααρρααχχωωρρῶῶ——κκααὶὶ  λλεεγγέέττωω          
εεἴἴ  ττιι  ἔἔχχεειι  ττοοιιοοῦῦττοονν..  ἀἀλλλλὰὰ  ττοούύττοουυ  ππᾶᾶνν  ττοοὐὐννααννττίίοονν  εεὑὑρρήήσσεεττεε,,              
ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς,,  ππάάννττααςς  ἐἐμμοοὶὶ  ββοοηηθθεεῖῖνν  ἑἑττοοίίμμοουυςς  ττῷῷ  δδιιααφφθθεείίρροοννττιι,,  ττῷῷ  
κκαακκὰὰ  ἐἐρργγααζζοομμέέννῳῳ  ττοοὺὺςς  οοἰἰκκεείίοουυςς  ααὐὐττῶῶνν,,  ὥὥςς  φφαασσιι  ΜΜέέλληηττοοςς  κκααὶὶ  
ἌἌννυυττοοςς..  ααὐὐττοοὶὶ  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  οοἱἱ  δδιιεεφφθθααρρμμέέννοοιι  ττάάχχ᾽̓  ἂἂνν  λλόόγγοονν                  
ἔἔχχοοιιεενν  ββοοηηθθοοῦῦννττεεςς··  οοἱἱ  δδὲὲ  ἀἀδδιιάάφφθθααρρττοοιι,,  ππρρεεσσββύύττεερροοιι  ἤἤδδηη          
ἄἄννδδρρεεςς,,  οοἱἱ  ττοούύττωωνν  ππρροοσσήήκκοοννττεεςς,,  ττίίνναα  ἄἄλλλλοονν  ἔἔχχοουυσσιι  λλόόγγοονν  
  

 
 
 
 

5 
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ἀἀδδεελλφφόόςς,,  ὁὁ: brother, 8 
ἀἀδδιιάάφφθθααρρττοοςς,,  οονν: uncorrupted 1 
ΑΑἰἰααννττόόδδωωρροοςς,,  -οουυ,,  ὁὁ: Aeantodorus 
ἈἈπποολλλλόόδδοορροοςς,,  ὁὁ: Apollodorus, 2 
ββοοηηθθέέωω: to help, come to aid, assist (dat), 5 
ἐἐννααννττίίοοςς  -αα  -οονν: opposite, contrary (gen.), 6 
ἐἐππιι-λλααννθθάάννοοµµααιι: to forget, 2 
ἐἐρργγάάζζοοµµααιι: to do, work, accomplish, 8 
ἑἑττοοῖῖµµοοςς,,  -ηη,,  -οονν: ready, prepared, at hand, 3 
εεὑὑρρίίσσκκωω: to find, discover, devise, invent, 7 

µµάάρρττυυςς,,  µµάάρρττυυρροοςς..  ὁὁ,,  ἡἡ: a witness, 6 
οοἰἰκκεεῖῖοοςς,,  -αα,,  -οονν: one’s own; kin, related, 9 
ππααρραα-χχωωρρέέωω: to yield, give way, concede 
ππααρρ-έέχχωω: to provide, furnish, supply, 8 
ππρρεεσσββύύττηηςς  ((ππρρέέσσββυυςς)),,  ὁὁ: old (man), elder, 8 
ππρροοσσ-ήήκκωωνν,,  --οοννττοοςς,,  ὁὁ,,  ἡἡ:	relative, kin, 2 
ττάάχχαα: perhaps; quickly, 5 
ττόόττεε: at that time, then, 6 
χχρρήή: it is necessary, fitting; must, ought, 6 

 
2 οοὗὗ  ((ἐἐσσττίίνν))……ἀἀδδεελλφφόόςς: whose… 
3 ἔἔχχωω: am able + inf. 
 ὧὧνν  ττιινναα……ππααρραασσχχέέσσθθααιι  ΜΜέέλληηττοονν: one of  
 whom…; ind. disc.; Μέλητον is acc. subject  
 of the aor. inf. 
 ἐἐχχρρῆῆνν: it…; = χρῆν, impf. χρή (χρῆν is the  
 contraction of χρή ἦν, ‘it was necessary,’  
 but the Greeks often failed to see the  
 contraction and added the augment: ἐχρῆν) 
 µµάάρρττυυρραα: as…; predicative following τινα 
4 εεἰἰ  δδὲὲ  ττόόττεε  ἐἐππεελλάάθθεεττοο: aor. mid. 
 ππααρραασσχχέέσσθθωω: let…; 3rd pers. aor. imper. 
 add as object τινα µάρτυρα 
 λλεεγγέέττωω: let…; 3rd pers. pres. imper. 
6 ττιι: i.e. something important to say 
 εεὑὑρρήήσσεεττεε: fut. (stem: εὑρε-) 
 ππᾶᾶνν ττ((ὸὸ))  ἐἐννααννττίίοονν: entirely the opposite;  
 both are adverbial acc.  
7 ππάάννττααςς  ἐἐµµοοὶὶ  ββοοηηθθεεῖῖνν  ἑἑττοοίίµµοουυςς:  that…;  
 ind. disc. 
 ττῷῷ  δδιιααφφθθεείίρροοννττιι: the one (supposedly)…;  
 in apposition to ἐµοὶ; pres. pple; Socrates is  

 not confessing to corrupting the young but  
 merely mocking Meletus’ accusation 
 ττῷῷ  ἐἐρργγααζζοοµµέέννῳῳ: the one (supposedly)…;  
 in apposition;  the verb governs two acc.:  
 ‘do (acc) to (acc)’ αὐτῶν refers to the  
 πάντας ἑτοίµους 
8 ὥὥςς  φφαασσιι: as…; parenthetical, 3p φηµί 
b1 ααὐὐττοοὶὶ: themselves; intensive 
 οοἱἱ  δδιιεεφφθθααρρµµέέννοοιι: those…; pf. pass. pple  
 διαφθείρω. 
 ἂἂνν  λλόόγγοονν  ἔἔχχοοιιεενν: might have a reason; 3p  
 potential opt. 
2 ββοοηηθθοοῦῦννττεεςς  ((ἐἐµµοοὶὶ)) 
 οοἱἱ  δδὲὲ  ἀἀδδιιάάφφθθααρρττοοιι: those…; i.e. those  
 around the corrupted young 
 ππρρεεσσββύύττεερροοιι  ἄἄννδδρρεεςς: in apposition 
 οοἱἱ  ττοούύττωωνν  ππρροοσσήήκκοοννττεεςς: in apposition;  
 τούτων refers to the οἱ νέοι 
 ττίίνναα  ἄἄλλλλοονν  ἔἔχχοουυσσιι  λλόόγγοονν: what other…;  
 the sentence suddenly becomes an  
 interrogative 
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ββοοηηθθοοῦῦννττεεςς  ἐἐμμοοὶὶ  ἀἀλλλλ᾽̓  ἢἢ  ττὸὸνν  ὀὀρρθθόόνν  ττεε  κκααὶὶ  δδίίκκααιιοονν,,  ὅὅττιι            
σσυυννίίσσαασσιι  ΜΜεελλήήττῳῳ  μμὲὲνν  ψψεευυδδοομμέέννῳῳ,,  ἐἐμμοοὶὶ  δδὲὲ  ἀἀλληηθθεεύύοοννττιι;;  
        εεἶἶεενν  δδήή,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς··  ἃἃ  μμὲὲνν  ἐἐγγὼὼ  ἔἔχχοοιιμμ᾽̓  ἂἂνν  ἀἀπποολλοογγεεῖῖσσθθααιι,,        
σσχχεεδδόόνν  ἐἐσσττιι  ττααῦῦτταα  κκααὶὶ  ἄἄλλλλαα  ἴἴσσωωςς  ττοοιιααῦῦτταα..  ττάάχχαα  δδ᾽̓  ἄἄνν  ττιιςς        
ὑὑμμῶῶνν  ἀἀγγαανναακκττήήσσεειιεενν  ἀἀννααμμννηησσθθεεὶὶςς  ἑἑααυυττοοῦῦ,,  εεἰἰ  ὁὁ  μμὲὲνν  κκααὶὶ  ἐἐλλάάττττωω  
ττοουυττοουυῒῒ  ττοοῦῦ  ἀἀγγῶῶννοοςς  ἀἀγγῶῶνναα  ἀἀγγωωννιιζζόόμμεεννοοςς  ἐἐδδεεήήθθηη  ττεε  κκααὶὶ        
ἱἱκκέέττεευυσσεε  ττοοὺὺςς  δδιικκαασσττὰὰςς  μμεεττὰὰ  πποολλλλῶῶνν  δδαακκρρύύωωνν,,  ππααιιδδίίαα  ττεε        
ααὑὑττοοῦῦ  ἀἀννααββιιββαασσάάμμεεννοοςς  ἵἵνναα  ὅὅττιι  μμάάλλιισστταα  ἐἐλλεεηηθθεείίηη,,  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοουυςς  
ττῶῶνν  οοἰἰκκεείίωωνν  κκααὶὶ  φφίίλλωωνν  πποολλλλοούύςς,,  ἐἐγγὼὼ  δδὲὲ  οοὐὐδδὲὲνν  ἄἄρραα  ττοούύττωωνν  
πποοιιήήσσωω,,  κκααὶὶ  ττααῦῦτταα  κκιιννδδυυννεεύύωωνν,,  ὡὡςς  ἂἂνν  δδόόξξααιιμμιι,,  ττὸὸνν  ἔἔσσχχααττοονν  
  

 

5 
 
 
 

c 
 
 
 
 
 

5 

  

ἀἀγγαανναακκττέέωω: be annoyed, troubled, vexed, 3 
ἀἀγγώώνν,,  ἀἀγγῶῶννοοςς,,  ὁὁ: contest, lawsuit, 3 
ἀἀγγωωννίίζζοοµµααιι: to contend, compete, fight 
ἀἀλληηθθεεύύωω: to speak the truth 
ἀἀνναα-ββιιββάάζζωω: to bring forward, bring up, 3 
ἀἀνναα-µµιιµµννήήσσκκωω: remind; mid. recall, 
remember (gen.) 
ἄἄρραα: it turns out, it seems; then, therefore, 9 
ββοοηηθθέέωω: to help, come to aid, assist (dat), 5 
δδάάκκρρυυοονν,,  ττόό: tear 
εεἶἶεενν: well then! (opt. εἰµί ‘let them be so’), 4 
ἐἐλλάάττττωωνν,,  -οονν: smaller, fewer 

ἐἐλλεεέέωω: to have pity, show mercy 
ἔἔσσχχααττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: extreme, last, utmost, 2 
ἱἱκκεεττεεύύωω: to beseech, beg 
κκιιννδδυυννεεύύωω: run the risk of, be likely to (inf), 9 
οοἰἰκκεεῖῖοοςς,,  -αα,,  -οονν: one’s own; kin, related, 9 
ὀὀρρθθόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: straight, upright, right 
ππααιιδδίίοονν,,  ττόό: child, a little or young child, 2 
σσύύνν-οοιιδδαα: be conscious of, know with,  3 
σσχχεεδδόόνν: nearly, pretty much, just about, 2 
ττάάχχαα: perhaps; quickly, 5 
φφίίλλοοςς  -ηη  -οονν: dear, friendly; friend, kin 5 
ψψεεύύδδοοµµααιι: to deceive with lies; mid. lie, 6 

 
4 ἀἀλλλλ((οο))  ἢἢ 
 ττὸὸνν  ((λλόόγγοονν))  ὀὀρρθθόόνν  ττεε  κκααὶὶ  δδίίκκααιιοονν 
 ὅὅττιι: (namely) that…; in apposition 
5 σσυυννίίσσαασσιι: 3s pf. σύν-οιδα (pres. in sense) 
 ΜΜεελλήήττῳῳ: along with…; dat. of compound  
 µµὲὲνν  ψψεευυδδοοµµέέννῳῳ: that (he)…; ind. disc.:  
 complementary pple having the same force  
 as acc. + inf. (S2108) 
 ἐἐµµοοὶὶ  δδὲὲ  ἀἀλληηθθεεύύοοννττιι: and (along with) me 
 that I…; dat. of compound and ind. disc.  
 (complementary pple) just as above (S2108)  
6 εεἶἶεενν  δδὴὴ: very well!; exclamation originally  
 3p pres. opt. of wish, εἰµί: ‘let them be so!’ 
 ἃἃ  µµὲὲνν  ἐἐγγὼὼ  ἔἔχχοοιιµµ((ιι))  ἂἂνν: what I might be  
 able…; + inf., (ταῦτα) ἃ, the missing neut.  
 pl. antecedent is subject of 3s ἐστι. 
7 ἄἄλλλλαα  ττοοιιααῦῦτταα: substantive, add ‘things’ 
 ἄἄνν  ἀἀγγαανναακκττήήσσεειιεενν: would…; aor. potential  
 opt. 
c1 ἀἀννααµµννηησσθθεεὶὶςς: (when)…; aor. pass. dep.  
 pple 
 ἑἑααυυττοοῦῦ: i.e. the jurors’ own conduct in  

 this situation, as described below 
 εεἰἰ  ὁὁ  µµὲὲνν……ἐἐδδεεήήθθηη……ἱἱκκέέττεευυσσεε: if he…; 3s aor.  
 pass. dep. δέοµαι; verbs of feeling, such as  
 ἀγανακτέω, often use εἰ/ἐάν instead of  
 ὅτι, ‘because,’ to state the cause (S2247) 
 κκααὶὶ ἐἐλλάάττττοο((νν))αα……ἀἀγγῶῶνναα: even a lesser  
 law contest; cognate acc. sg. with pple 
 ττοουυττοουυῒῒ  ττοοῦῦ  ἀἀγγῶῶννοοςς: gen. of comparison 
4 ααὑὑττοοῦῦ: (ἐ)αυτόῦ, reflexive 
 ἵἵνναα……ἐἐλλεεηηθθεείίηη: so that…might…; purpose  
 with 3s aor. pass. opt. in secondary seq. 
 ὅὅττιι  µµάάλλιισστταα: just as ὡς, ὅτι + superlative  
 is equiv. to ‘as…as possible’ 
6 κκααὶὶ  ττααῦῦτταα: and what is more; ‘and in  
 respect to these things,’ acc. of respect 
 ὡὡςς  ἂἂνν  δδόόξξααιιµµιι,,: as…might…; parenthetical  
 and aor. potential opt. explaining what  
 follows 
 ττὸὸνν  ἔἔσσχχααττοονν  κκίίννδδυυννοονν: i.e. death; cognate  
 acc. obj. of κινδυνεύων 
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κκίίννδδυυννοονν..  ττάάχχ᾽̓  ἂἂνν  οοὖὖνν  ττιιςς  ττααῦῦτταα  ἐἐννννοοήήσσααςς  ααὐὐθθααδδέέσσττεερροονν                      
ἂἂνν  ππρρόόςς  μμεε  σσχχοοίίηη  κκααὶὶ  ὀὀρργγιισσθθεεὶὶςς  ααὐὐττοοῖῖςς  ττοούύττοοιιςς  θθεεῖῖττοο  ἂἂνν  μμεεττ᾽̓  
ὀὀρργγῆῆςς  ττὴὴνν  ψψῆῆφφοονν..  εεἰἰ  δδήή  ττιιςς  ὑὑμμῶῶνν  οοὕὕττωωςς  ἔἔχχεειι——οοὐὐκκ  ἀἀξξιιῶῶ                    
μμὲὲνν  γγὰὰρρ  ἔἔγγωωγγεε,,  εεἰἰ  δδ᾽̓  οοὖὖνν——ἐἐππιιεειικκῆῆ  ἄἄνν  μμοοιι  δδοοκκῶῶ  ππρρὸὸςς  ττοοῦῦττοονν  
λλέέγγεειινν  λλέέγγωωνν  ὅὅττιι  ““ἐἐμμοοίί,,  ὦὦ  ἄἄρριισσττεε,,  εεἰἰσσὶὶνν  μμέένν  πποούύ  ττιιννεεςς  κκααὶὶ  
οοἰἰκκεεῖῖοοιι··  κκααὶὶ  γγὰὰρρ  ττοοῦῦττοο  ααὐὐττὸὸ  ττὸὸ  ττοοῦῦ  ὉὉμμήήρροουυ,,  οοὐὐδδ᾽̓  ἐἐγγὼὼ  ‘‘ἀἀππὸὸ        
δδρρυυὸὸςς  οοὐὐδδ᾽̓  ἀἀππὸὸ  ππέέττρρηηςς’’  ππέέφφυυκκαα  ἀἀλλλλ᾽̓  ἐἐξξ  ἀἀννθθρρώώππωωνν,,  ὥὥσσττεε                
κκααὶὶ  οοἰἰκκεεῖῖοοίί  μμοοίί  εεἰἰσσιι  κκααὶὶ  ὑὑεεῖῖςς  γγεε,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  ττρρεεῖῖςς,,  εεἷἷςς          
μμὲὲνν  μμεειιρράάκκιιοονν  ἤἤδδηη,,  δδύύοο  δδὲὲ  ππααιιδδίίαα··  ἀἀλλλλ᾽̓  ὅὅμμωωςς  οοὐὐδδέένναα  ααὐὐττῶῶνν  
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ἀἀξξιιόόωω: deem right, think worthy of (gen), 6 
ἀἀππόό: from, away from. (+ gen.), 6 
ἄἄρριισσττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: best, very good, noblest, 5 
ααὐὐθθάάδδηηςς,,  -εεςς: stubborn, unfeeling, harsh 
δδρρῦῦςς,,  δδρρυυόόςς,,  ἡἡ: oak tree 
δδύύοο: two, 3 
ἐἐνν-ννοοέέωω: to have in mind, notice, 2 
ἐἐππιι-εειικκήήςς,,  -έέςς: honorable, reasonable, fair, 3 
κκίίννδδυυννοοςς,,  ὁὁ: risk, danger, venture, 7 
µµεειιρράάκκιιοονν,,  ττόό: young man, juvenile, 3 
οοἰἰκκεεῖῖοοςς,,  -αα,,  -οονν: one’s own; kin, related, 9 
ὍὍµµηηρροοςς,,  ὁὁ: Homer, 2 

ὅὅµµωωςς: nevertheless, however, yet, 5 
ὀὀρργγήή,,  ἡἡ: anger 
ὀὀρργγίίζζωω: make angry; mid. be angry at (dat) 2 
ππααιιδδίίοονν,,  ττόό: child, a little or young child, 2 
ππέέττρραα,,  ἡἡ: rock 
πποουυ: anywhere, somewhere; I suppose, 7 
ττάάχχαα: perhaps; quickly, 5 
ττίίθθηηµµιι: to set forth; put, place, 2 
ττρρεεῖῖςς,,  ττρρίίαα: three 
υυἱἱόόςς  ((ὑὑόόςς)),,  -οοῦῦ  ὁὁ: son, 8 
φφύύωω: to bring forth, beget, be by nature 
ψψῆῆφφοοςς,,  ὁὁ: vote; pebble (used to vote), 4 

 
7 ἂἂνν: duplicated  ἂν, in anticipation of the use  
 in the next line 
 ααὐὐθθααδδέέσσττεερροονν: more…; comparative adv. 
 with σχοίη 
8 ἂἂνν……σσχχοοίίηη: might…; 3s aor. potential opt.;  
 ἔχω (‘holds’ or ‘is disposed’) + adv. is  
 equiv. to εἰµί +  pred. adj. 
 ππρρόόςς  µµεε: toward… 
 ααὐὐττοοῖῖςς  ττοούύττοοιιςς: dat. of means 
 θθεεῖῖττοο  ἂἂνν: would…; aor. mid. potential opt.  
 τίθηµι; i.e. cast a vote 
d1 εεἰἰ  δδήή: if indeed…; expressing incredulity 
 οοὕὕττωωςς  ἔἔχχεειι: see note for line 8 
2 εεἰἰ  δδ((ὲὲ))  οοὖὖνν: but at any rate, if so; Socrates  
 imagines a situation he does not believe is  
 true 
 ἐἐππιιεειικκῆῆ: reasonable (things); ἐπιεικέ(α) 
 ἄἄνν……λλέέγγεειινν: that (I) would…; ind. disc., 
  ἄν + inf. equiv. to potential opt.  
 ππρρόόςς  ττοοῦῦττοονν: toward…; i.e. the imaginary  
 interlocutor 
3 ἐἐµµοοίί……εεἰἰσσὶὶνν: dat. of possession: translate as  
 either (1) ‘there are to me’ or (2) ‘I have’ 

 κκααὶὶ: also 
4 κκααὶὶ  γγὰὰρρ: for in fact; καί is adv.  
 ττοοῦῦττοο  ααὐὐττὸὸ  ((ἐἐσσττίίνν))  ττὸὸ  ττοοῦῦ  ὉὉµµήήρροουυ: this  
 itself (is) the (saying) of Homer; ‘that of  
 Homer,’ some interpret this expression as  
 a single acc. of respect 
 οοὐὐδδ᾽̓  ἐἐγγὼὼ……ππέέφφυυκκαα: I too am born not…;  
 adv. οὐδέ is here equiv. to οὐ and adv. καί; 
 1s pf. φύω 
5 ᾽ἀἀππὸὸ  δδρρυυὸὸςς  οοὐὐδδ᾽̓  ἀἀππὸὸ  ππέέττρρηηςς᾽̓: i.e. Socrates  
 is human just as everyone else; the 2nd  οὐδὲ 
 is the conjunction ‘nor;’ In Odyssey 19.163  
 Penelope uses these words in a question  
 posed to the disguised Odysseus 
6 κκααιι  (1): also; repeating the comment in d3 
 µµοοίί  εεἰἰσσιι: again, dat. of possession 
 κκααιι……γγεε: sons in fact, sons actually; in  
 apposition to οἰκεῖοί; και…γε often  
 emphasizes the intervening word and καί is  
 here an adv.: ‘actually’ ‘in fact’ 
 εεἷἷςς  ((ἐἐσσττίίνν)) 
7 δδύύοο  ((εεἰἰσσίίνν)) 
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δδεεῦῦρροο  ἀἀννααββιιββαασσάάμμεεννοοςς  δδεεήήσσοομμααιι  ὑὑμμῶῶνν  ἀἀπποοψψηηφφίίσσαασσθθααιι..””  ττίί            
δδὴὴ  οοὖὖνν  οοὐὐδδὲὲνν  ττοούύττωωνν  πποοιιήήσσωω;;  οοὐὐκκ  ααὐὐθθααδδιιζζόόμμεεννοοςς,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  
ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  οοὐὐδδ᾽̓  ὑὑμμᾶᾶςς  ἀἀττιιμμάάζζωωνν,,  ἀἀλλλλ᾽̓  εεἰἰ  μμὲὲνν  θθααρρρρααλλέέωωςς  ἐἐγγὼὼ          
ἔἔχχωω  ππρρὸὸςς  θθάάννααττοονν  ἢἢ  μμήή,,  ἄἄλλλλοοςς  λλόόγγοοςς,,  ππρρὸὸςς  δδ᾽̓  οοὖὖνν  δδόόξξαανν  κκααὶὶ  
ἐἐμμοοὶὶ  κκααὶὶ  ὑὑμμῖῖνν  κκααὶὶ  ὅὅλλῃῃ  ττῇῇ  ππόόλλεειι  οοὔὔ  μμοοιι  δδοοκκεεῖῖ  κκααλλὸὸνν  εεἶἶννααιι  ἐἐμμὲὲ  
ττοούύττωωνν  οοὐὐδδὲὲνν  πποοιιεεῖῖνν  κκααὶὶ  ττηηλλιικκόόννδδεε  ὄὄνντταα  κκααὶὶ  ττοοῦῦττοο  ττοοὔὔννοομμαα  
ἔἔχχοονντταα,,  εεἴἴττ᾽̓  οοὖὖνν  ἀἀλληηθθὲὲςς  εεἴἴττ᾽̓  οοὖὖνν  ψψεεῦῦδδοοςς,,  ἀἀλλλλ᾽̓  οοὖὖνν  δδεεδδοογγμμέέννοονν          
γγέέ  ἐἐσσττίί  ττῳῳ  ΣΣωωκκρράάττηη  δδιιααφφέέρρεειινν  ττῶῶνν  πποολλλλῶῶνν  ἀἀννθθρρώώππωωνν..  εεἰἰ          
οοὖὖνν  ὑὑμμῶῶνν  οοἱἱ  δδοοκκοοῦῦννττεεςς  δδιιααφφέέρρεειινν  εεἴἴττεε  σσοοφφίίᾳᾳ  εεἴἴττεε  ἀἀννδδρρεείίᾳᾳ                
εεἴἴττεε  ἄἄλλλλῃῃ  ᾑᾑττιιννιιοοῦῦνν  ἀἀρρεεττῇῇ  ττοοιιοοῦῦττοοιι  ἔἔσσοοννττααιι,,  ααἰἰσσχχρρὸὸνν  ἂἂνν  εεἴἴηη··  
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ααἰἰσσχχρρόόςς,,  -άά,,  -όόνν: shameful, disgraceful, 5 
ἀἀνναα-ββιιββάάζζωω: to bring forward, bring up, 3 
ἀἀννδδρρεείίαα,,  ἡἡ: manliness, bravery, courage 
ἀἀπποο-ψψηηφφίίζζοοµµααιι: vote (away) to acquit, 2 
ἀἀ-ττιιµµάάζζωω: to dishonor, insult, slight, 2 
ααὐὐθθααδδίίζζοοµµααιι: to be stubborn, unfeeling, harsh 
δδεεῦῦρροο: here, to this point, hither, 6 

δδιιαα-φφέέρρωω: surpass, be superior to; differ,  5 
δδόόξξαα,,  ἡἡ: reputation; opinion, 3 
θθααρρρρααλλέέωωςς: confidently, audaciously 
ὅὅλλοοςς,,  -ηη,,  -οονν: whole, entire, complete, 2 
ὅὅσσττιισσ-οοῦῦνν,,  ἥἥττιισσοουυνν,,  ὅὅττιι-οοῦῦνν: whatsoever, 4 
ττηηλλιικκόόσσδδεε,,  -ήήδδεε,,  -όόννδδεε: of this age, 3 
ψψεεῦῦδδοοςς,,  ττόό: falsehood, lie 

 
8 ἀἀννααββιιββαασσάάµµεεννοοςς: (while)…; aor. mid. pple 
 δδεεήήσσοοµµααιι: fut. δέοµαι 
 ὑὑµµῶῶνν: from…; gen. of source 
 ττίί  δδὴὴ: just why?, precisely why?; ‘in respect  
 to what?’ τί can mean ‘what?’ or as an acc.  
 of respect often mean ‘why?’ 
 ααὐὐθθααδδιιζζόόµµεεννοοςς……ἀἀττιιµµάάζζωωνν: because of…;  
 pples are causal in sense 
e1 εεἰἰ  µµὲὲνν……ἢἢ……: whether…or…; an indirect  
 question that is subject of the sentence 
 θθααρρρρααλλέέωωςς……ἔἔχχωω: ἔχω (‘holds’ or ‘is  
 disposed’) + adv. is equiv. to εἰµί +  adj. 
2 ππρρὸὸςς……: in regard to… 
 ((ἐἐσσττίίνν))  ἄἄλλλλοοςς  λλόόγγοοςς: nom. pred.; λόγος  
 here mean ‘consideration,’ ‘matter,’ or  
 ‘quaestion’ 
 ππρρὸὸςς……δδόόξξαανν: in regard to reputation 
 δδ᾽̓  οοὖὖνν: but at any rate (S2959) 
3 κκααὶὶ  ἐἐµµοοὶὶ  κκααὶὶ……κκααὶὶ……: both..and…and…; dat.  
 of possession: possessives with δόξαν 
 ἐἐµµὲὲ  ττοούύττωωνν  οοὐὐδδὲὲνν  πποοιιεεῖῖνν: that… 
 κκααὶὶ……ὄὄνντταα  κκααὶὶ……ἔἔχχοονντταα,,: (while) both…  
 and…; pples modifying µε 
 ττ((ὸὸ))  ὄὄννοοµµαα: (good) name; i.e. likely his  
 reputation as a σοφὸς: ‘ὄνοµα δὲ τοῦτο  
 λέγεσθαι, σοφὸς εἶναι’ (23a3) 
5 εεἴἴττ((εε))……  εεἴἴττ((εε))……: whether…or…; οὖν,  
 ‘indeed’ or ‘certainly’ is used to express the  

 likely alternative, and so it is significant  
 that Socrates uses οὖν with both options 
 ἀἀλλλλ᾽̓  οοὖὖνν……γγεε: but at any rate…indeed;  
 οὖν is confirmatory and γε is emphatic  
 (S2957) 
 δδεεδδοογγµµέέννοονν  ἐἐσσττίί: it is thought, is reputed;  
 periphrastic pf. pass. (pf. pass. pple + εἰµί) 
a1 ττῳῳ: in something; = τινι, dat. of respect; it  
 could be a dat. of reference, ‘to someone,’  
 but the next sentence suggests dat. of  
 respect  
 ΣΣωωκκρράάττηη  δδιιααφφέέρρεειινν: that…; subject of the  
 sentence; Σωκράτε-α is 3rd decl. acc. subj. 
 the verb governs a gen. of comparison 
 ττῶῶνν  πποολλλλῶῶνν  ἀἀννθθρρώώππωωνν: gen. of  
 comparison (differing from = superior to…) 
 εεἰἰ……ἔἔσσοοννττααιι,,……ἂἂνν  εεἴἴηη        : if…will, it would  
 …; an emotional fut. less vivid (εί + opt.,  
 ἂν  opt.), where a fut. replaces the opt. in the  
 protasis and expresses heightened emotion  
 (S2828); 3p fut. dep. and impers. opt. εἰµί 
2 οοἱἱ  δδοοκκοοῦῦννττεεςς: those…; ὑµῶν is partitive 
 εεἴἴττεε  σσοοφφίίᾳᾳ  εεἴἴττεε……  εεἴἴττεε……: whether in…or  
 in…or in…; dat. of respect 
3 ττοοιιοοῦῦττοοιι  ἔἔσσοοννττααιι: i.e. breaking down into  
 tears and bringing  family members before  
 the court to beg for mercy  
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οοἵἵοουυσσππεερρ  ἐἐγγὼὼ  πποολλλλάάκκιιςς  ἑἑώώρραακκάά  ττιιννααςς  ὅὅτταανν  κκρρίίννωωννττααιι,,  δδοο--
κκοοῦῦννττααςς  μμέένν  ττιι  εεἶἶννααιι,,  θθααυυμμάάσσιιαα  δδὲὲ  ἐἐρργγααζζοομμέέννοουυςς,,  ὡὡςς  δδεειιννόόνν                
ττιι  οοἰἰοομμέέννοουυςς  ππεείίσσεεσσθθααιι  εεἰἰ  ἀἀπποοθθααννοοῦῦννττααιι,,  ὥὥσσππεερρ  ἀἀθθααννάάττωωνν  
ἐἐσσοομμέέννωωνν  ἂἂνν  ὑὑμμεεῖῖςς  ααὐὐττοοὺὺςς  μμὴὴ  ἀἀπποοκκττεείίννηηττεε··  οοἳἳ  ἐἐμμοοὶὶ  δδοοκκοοῦῦσσιινν  
ααἰἰσσχχύύννηηνν  ττῇῇ  ππόόλλεειι  ππεερριιάάππττεειινν,,  ὥὥσσττ᾽̓  ἄἄνν  ττιινναα  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ξξέέννωωνν  
ὑὑπποολλααββεεῖῖνν  ὅὅττιι  οοἱἱ  δδιιααφφέέρροοννττεεςς  ἈἈθθηηννααίίωωνν  εεἰἰςς  ἀἀρρεεττήήνν,,  οοὓὓςς                
ααὐὐττοοὶὶ  ἑἑααυυττῶῶνν  ἔἔνν  ττεε  ττααῖῖςς  ἀἀρρχχααῖῖςς  κκααὶὶ  ττααῖῖςς  ἄἄλλλλααιιςς  ττιιμμααῖῖςς  
ππρροοκκρρίίννοουυσσιινν,,  οοὗὗττοοιι  γγυυννααιικκῶῶνν  οοὐὐδδὲὲνν  δδιιααφφέέρροουυσσιινν..  ττααῦῦτταα  γγάάρρ,,          
ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  οοὔὔττεε  ὑὑμμᾶᾶςς  χχρρὴὴ  πποοιιεεῖῖνν  ττοοὺὺςς  δδοοκκοοῦῦννττααςς                
κκααὶὶ  ὁὁππῃῃοοῦῦνν  ττιι  εεἶἶννααιι,,  οοὔὔττ᾽̓,,  ἂἂνν  ἡἡμμεεῖῖςς  πποοιιῶῶμμεενν,,  ὑὑμμᾶᾶςς  ἐἐππιι--    
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ἀ-θάνατος, -ον: undying, immortal, 2 
αἰσχύνη, ἡ: shame, disgrace, dishonor, 3 
ἀρχή, ἡ: beginning; rule, office, 9 
γυνή, γυναικός ἡ: woman, wife, 2 
δια-φέρω: surpass, be superior to; differ,  5 
ἐπι-τρέπω: to permit; turn to, entrust (dat), 2 
ἐργάζομαι: to do, work, accomplish, 8 
θαυμάσιος, -α, -ον: strange, wonderful, 4 
κρίνω: to choose, pick; decide, judge, 5 
ξένος, ὁ: guest-friend, foreigner, stranger, 4 

οἷοσπερ, οἷαπερ, οἷονπερ: which very sort, 
precisely which (sort), 2 
ὁπῃ-οῦν: in any way whatsoever 
ὅταν: ὅτε ἄν, whenever, 4 
περι-άπτω: attach to, fasten upon, (dat) 
πολλάκις: many times, often, frequently, 6 
προ-κρίνω: pick before, prefer over (gen) 
τιμή, ἡ: honor, 2 
ὑπο-λαμβάνω: to take up, reply; suppose, 5 
χρή: it is necessary, fitting; must, ought, 6 

 
4 οἵουσπερ...τινας: these very sort (of men);  
 ‘which very sort,’ a possible connective 

relative with τοιοῦτοι  as the antecedent: 
Socrates uses a relative pronoun where 
English may prefer a demonstrative. τινας 
emphasizes the indefiniteness of the 
pronoun. 

 ἑώρακά: 1s pf. ὁράω; main verb 
 ὅταν κρίνωνται: whenever…; i.e. in court;  
 general temporal with 3p pres. pass. subj. 
5 τι: something (important); i.e. reputation 
 θαυμάσια δὲ ἐργαζομένους: but…; i.e.  
 acting disgracefully in court; add ‘things’ 
 ὡς…οἰομένους: on the grounds of…, in the  
 belief that…; ‘since,’ ὡς + pple expressing  
 alleged cause from the character’s, point of  
 view; acc. pl. pple agrees with οἵουσπερ 
6 πείσεσθαι: fut. mid. πάσχω 
 εἰ ἀποθανοῦνται: fut. ἀποθνῄσκω, an  
 emotional fut. more vivid (εί + fut., fut.),  
 expressing heightened emotion.  
 ὥσπερ ἀθανάτων ἐσομένων…: on the  
 grounds that (they) will…; ὥσπερ + fut.  
 mid. pple εἰμί (gen. abs.) of alleged cause;  
7 (ἐ)ὰν…μὴ ἀποκτείνητε: if…; fut. more  

 vivid (ἐάν + subj., fut.) within the alleged  
 cause; i.e. condemn them to death 
 οἳ ἐμοὶ δοκοῦσιν: these men seem…; ‘who  
 seem,’ another possible connective relative, 
8 ὥστ᾽ ἄν…ὑπολαβεῖν: so…would suppose;  
 result clause; ἄν + aor. inf. is equiv. to  
 potential opt.; τινα τῶν ξένων is acc. subj. 
 καὶ: even; an outsider would form the  
 following opinion about the city of Athens 
b1 Ἀθηναίων: gen. comparison (differing  
 from = superior to…, surpassing…) 
 εἰς: in…, in regard to… 
 οὓς αὐτοὶ…προκρίνουσιν: whom they  
 themselves…;  αὐτοὶ refers to ordinary  
 Athenians and οὓς to those who excel 
 ἑαυτῶν: gen. of comparison with verb 
2 ἔν ταῖς ἀρχαῖς: in political offices 
3 γυναικῶν: gen. of comparison (differ from) 
 οὐδὲν: not at all; inner acc.: ‘no difference’   
4 ὑμᾶς…τοὺς δοκοῦντας: you, seeming… 
 pple in attributive position modifying ὑμᾶς 
5 τι εἶναι: see note for a5 above 
 (ἐ)ὰν ἡμεῖς ποιῶμεν: if…; fut. more vivid  
 with χρή replacing fut. in the apodosis 
 ὑμᾶς ἐπιτρέπειν: that you not permit (it) 
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ττρρέέππεειινν,,  ἀἀλλλλὰὰ  ττοοῦῦττοο  ααὐὐττὸὸ  ἐἐννδδεείίκκννυυσσθθααιι,,  ὅὅττιι  πποολλὺὺ  μμᾶᾶλλλλοονν  
κκααττααψψηηφφιιεεῖῖσσθθεε  ττοοῦῦ  ττὰὰ  ἐἐλλεειιννὰὰ  ττααῦῦτταα  δδρράάμμαατταα  εεἰἰσσάάγγοοννττοοςς  κκααὶὶ  
κκααττααγγέέλλαασσττοονν  ττὴὴνν  ππόόλλιινν  πποοιιοοῦῦννττοοςς  ἢἢ  ττοοῦῦ  ἡἡσσυυχχίίαανν  ἄἄγγοοννττοοςς..  
        χχωωρρὶὶςς  δδὲὲ  ττῆῆςς  δδόόξξηηςς,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς,,  οοὐὐδδὲὲ  δδίίκκααιιόόνν  μμοοιι  δδοοκκεεῖῖ                
εεἶἶννααιι  δδεεῖῖσσθθααιι  ττοοῦῦ  δδιικκαασσττοοῦῦ  οοὐὐδδὲὲ  δδεεόόμμεεννοονν  ἀἀπποοφφεεύύγγεειινν,,  ἀἀλλλλὰὰ  
δδιιδδάάσσκκεειινν  κκααὶὶ  ππεείίθθεειινν..  οοὐὐ  γγὰὰρρ  ἐἐππὶὶ  ττοούύττῳῳ  κκάάθθηηττααιι  ὁὁ  δδιικκαα--              
σσττήήςς,,  ἐἐππὶὶ  ττῷῷ  κκααττααχχααρρίίζζεεσσθθααιι  ττὰὰ  δδίίκκααιιαα,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ἐἐππὶὶ  ττῷῷ  κκρρίίννεειινν  
ττααῦῦτταα··  κκααὶὶ  ὀὀμμώώμμοοκκεενν  οοὐὐ  χχααρριιεεῖῖσσθθααιι  οοἷἷςς  ἂἂνν  δδοοκκῇῇ  ααὐὐττῷῷ,,  ἀἀλλλλὰὰ  
δδιικκάάσσεειινν  κκααττὰὰ  ττοοὺὺςς  ννόόμμοουυςς..  οοὔὔκκοουυνν  χχρρὴὴ  οοὔὔττεε  ἡἡμμᾶᾶςς  ἐἐθθίίζζεειινν  
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ἄἄγγωω: to lead, bring, carry, convey, 9 
ἀἀπποο-φφεεύύγγωω: to be acquited; flee, escape, 6 
δδιικκάάζζωω: to pass judgment, decide, judge, 2 
δδόόξξαα,,  ἡἡ: reputation; opinion, 3 
δδρρᾶᾶµµαα,,  -ααττοοςς  ὁὁ: deed, act; scene, stage-effect 
ἐἐθθίίζζωω: to accustom; mid. be accustomed, 4 
εεἰἰσσ-άάγγωω: to lead in, to introduce, bring in, 8 
ἐἐλλεειιννόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: piteous, pitiable 
ἐἐνν-δδεείίκκννυυµµιι: point out, show; inform against, 5 
ἡἡσσυυχχίίαα,,  ἡἡ: silence, quiet, stillness, rest, 4 
κκάάθθ-ηηµµααιι: to sit 

κκαατταα-γγέέλλαασσττοοςς,,  -οονν: laughable, ridiculous, 2 
κκαατταα-χχααρρίίζζοοµµααιι: judge…by showing favor 
κκαατταα-ψψηηφφίίζζοοµµααιι: to vote against (gen.), 8 
κκρρίίννωω: to choose, pick; decide, judge, 5 
ὄὄµµννυυµµιι: to swear, take an oath, 2 
οοὔὔκκ--οουυνν: therefore not, at any rate…not 
χχααρρίίζζοοµµααιι: to favor, gratify (dat.) 
χχρρήή: it is necessary, fitting; must, ought, 6 
χχωωρρίίςς: separately; apart from, (gen) 

 
6 ττοοῦῦττοο  ααὐὐττὸὸ: acc. obj. explained below;  
 intensive 
 ἐἐννδδεείίκκννυυσσθθααιι: still governed by χρή 
 ὅὅττιι: (namely) that…; in apposition 
 πποολλὺὺ: far; ‘much,’ adv. acc. (acc. of extent  
 in degree, i.e. ‘more by much’) 
7 κκααττααψψηηφφιιεεῖῖσσθθεε: fut. 
 ττοοῦῦ……εεἰἰσσάάγγοοννττοοςς  κκααὶὶ……πποοιιοοῦῦννττοοςς……: the  
 (one)…; extended participial phrase in the  
 attibutive position; ποιέω governs a double  
 acc. (obj. and pred.) 
8 ἢἢ: than 
 ττοοῦῦ  ἡἡσσυυχχίίαανν  ἄἄγγοοννττοοςς..: the (one)…; pple,  
 an idiom that means ‘keep quiet’ 
9 οοὐὐδδὲὲ……οοὐὐδδὲὲ……: not even…nor…; as often, 
 adv. and conjunction 
 χχωωρρὶὶςς  ττῆῆςς  δδόόξξηηςς: apart from reputation;   
 Socrates concludes the discussion of  
 reputation that started in 34e2 
c1 ττοοῦῦ  δδιικκαασσττοοῦῦ: from…; gen. of source 
2 ἐἐππὶὶ  ττοούύττῳῳ: on this condition; ‘in terms of  
 this’ not an uncommon use of ἐπί (cf. 29c6) 
 κκάάθθηηττααιι: i.e. in court 
3 ἐἐππὶὶ  ττῷῷ  κκααττααχχααρρίίζζεεσσθθααιι: (namely) on the  
 condition of…; in apposition; an articular  

 inf., best translated as a gerund (-ing)  
 ττὰὰ  δδίίκκααιιαα: matters of justice; or ‘what is  
 just’ 
 ἐἐππὶὶ  ττῷῷ  κκρρίίννεειινν: on the condition of…; see  
 above; ταῦτα refers to τὰ δίκαια 
4 ὀὀµµώώµµοοκκεενν: pf. ὄµνυµι; ὀ δικαστής remains  
 the subject 
 χχααρριιεεῖῖσσθθααιι……δδιικκάάσσεειινν: that (he)…; fut. 
 οοἷἷςς  ἂἂνν  δδοοκκῇῇ  ααὐὐττῷῷ: what…; ‘(those things)  
 which’ (τούτοις) ἃ; the neut. nom. pl.  
 relative is attracted into the dat. of the  
 missing antecedent 
5 κκααττὰὰ: according to… 
 οοὔὔκκοουυνν……οοὔὔττεε……οοὔὔττεε: therefore not…  
 either…or…; note that οὔκουν, ‘therefore  
 not,’ places the emphasis on the negative  
 (literally and figuratively) whereas οὐκοῦν,  
 ‘therefore’ ‘accordingly,’ places the stress  
 on the inferential particle  
 ἡἡµµᾶᾶςς  ἐἐθθίίζζεειινν: that we…; ; ind. disc.; the verb  
 in the active is transitive (takes an acc. obj.)   
 as well as a complementary inf. and means  
 ‘to accustom (acc.) to’ or ‘to make (acc)  
 form the habit to…’ 
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ὑὑμμᾶᾶςς  ἐἐππιιοορρκκεεῖῖνν  οοὔὔθθ᾽̓  ὑὑμμᾶᾶςς  ἐἐθθίίζζεεσσθθααιι··  οοὐὐδδέέττεερροοιι  γγὰὰρρ  ἂἂνν  ἡἡμμῶῶνν  
εεὐὐσσεεββοοῖῖεενν..  μμὴὴ  οοὖὖνν  ἀἀξξιιοοῦῦττέέ  μμεε,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  ττοοιιααῦῦτταα            
δδεεῖῖνν  ππρρὸὸςς  ὑὑμμᾶᾶςς  ππρράάττττεειινν  ἃἃ  μμήήττεε  ἡἡγγοοῦῦμμααιι  κκααλλὰὰ  εεἶἶννααιι  μμήήττεε      
δδίίκκααιιαα  μμήήττεε  ὅὅσσιιαα,,  ἄἄλλλλωωςς  ττεε  μμέέννττοοιι  ννὴὴ  ΔΔίίαα  ππάάννττωωςς  κκααὶὶ  ἀἀσσεε--
ββεείίααςς  φφεεύύγγοονντταα  ὑὑππὸὸ  ΜΜεελλήήττοουυ  ττοουυττοουυΐΐ..  σσααφφῶῶςς  γγὰὰρρ  ἄἄνν,,  εεἰἰ  
ππεείίθθοοιιμμιι  ὑὑμμᾶᾶςς  κκααὶὶ  ττῷῷ  δδεεῖῖσσθθααιι  ββιιααζζοοίίμμηηνν  ὀὀμμωωμμοοκκόόττααςς,,  θθεεοοὺὺςς            
ἂἂνν  δδιιδδάάσσκκοοιιμμιι  μμὴὴ  ἡἡγγεεῖῖσσθθααιι  ὑὑμμᾶᾶςς  εεἶἶννααιι,,  κκααὶὶ  ἀἀττεεχχννῶῶςς  ἀἀπποολλοο--
γγοούύμμεεννοοςς  κκααττηηγγοορροοίίηηνν  ἂἂνν  ἐἐμμααυυττοοῦῦ  ὡὡςς  θθεεοοὺὺςς  οοὐὐ  ννοομμίίζζωω..  ἀἀλλλλὰὰ  
πποολλλλοοῦῦ  δδεεῖῖ  οοὕὕττωωςς  ἔἔχχεειινν··  ννοομμίίζζωω  ττεε  γγάάρρ,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,          
ὡὡςς  οοὐὐδδεεὶὶςς  ττῶῶνν  ἐἐμμῶῶνν  κκααττηηγγόόρρωωνν,,  κκααὶὶ  ὑὑμμῖῖνν  ἐἐππιιττρρέέππωω  κκααὶὶ  ττῷῷ  θθεεῷῷ  
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ἄἄλλλλωωςς: otherwise, in another way, 3 
ἀἀξξιιόόωω: deem right, think worthy of (gen), 6 
ἀἀ-σσέέββεειιαα,,  ἡἡ: impiety, ungodliness 
ἀἀ-ττεεχχννῶῶςς: simply, absolutely, quite, 6 
ββιιάάζζωω: to force, overpower 
ἐἐθθίίζζωω: to accustom; mid. be accustomed, 4 
ἐἐππιι-οορρκκέέωω: to break an oath, swear falsely 
ἐἐππιι-ττρρέέππωω: to permit; turn to, entrust (dat), 2 
εεὐὐ-σσεεββέέωω: to act piously 

ΖΖεεύύςς,,  ΔΔιιόόςς,,  ὁὁ: Zeus, 5 
ννήή: (yes) by + acc. (in an oath), 4 
ὄὄµµννυυµµιι: to swear, take an oath, 2 
ὁὁππόόττεερροοςς,,  -αα,,  -οονν: which (of two) 
ὅὅσσιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: pious, holy 
ππάάννττωωςς: entirely, absolutely 4 
σσααφφῶῶςς: clearly, distinctly, reliably, 2 
φφεεύύγγωω: to flee, avoid; defend in court, 4 

 
6 οοὔὔθθ᾽̓: οὔτε 
 ((χχρρήή))  ὑὑµµᾶᾶςς  ἐἐθθίίζζεεσσθθααιι  ((ἐἐππιιοορρκκεεῖῖνν)): ellipsis,  
 the inf. is mid.: ‘become accustomed’ 
 ἂἂνν  εεὐὐσσεεββοοῖῖεενν: would…; 3p potential opt. 
7 µµὴὴ……ἀἀξξιιοοῦῦττέέ: neg. imperative 
 µµεε……δδεεῖῖνν……ππρράάττττεειινν: that it is…; ind. disc.  
 with impersonal inf. δεἶ 
8 µµήήττεε……µµήήττεε……µµήήττεε……: neither…nor…nor 
d1 ἄἄλλλλωωςς  ττεε……κκααὶὶ: especially; ‘both  
 otherwise…and’ 
 µµέέννττοοιι: indeed, certainly 
 ΔΔίίαα: acc. Ζεύς 
 ἀἀσσεεββεείίααςς  φφεεύύγγοονντταα: (when)…; acc. pple  
 modifying µε above; ἀσεβείας is gen. of 
 charge (‘on the charge of…’) 
2 ὑὑππὸὸ  ΜΜεελλήήττοουυ  ττοουυττοουυΐΐ: by…, at the hands  
 of…; ; ὑπό + gen. expressing agency or  
 cause; the deictic iota suggests that Socrates  
 is pointing as he speaks 
 ἄἄνν: duplicated ἄν; the first one anticipates  
 the second in the apodosis: do not translate 
 εεἰἰ  ππεείίθθοοιιµµιι……,,  ἂἂνν  δδιιδδάάσσκκοοιιµµιι: if I should…,  

 would…; fut. less vivid (εἰ opt., ἄν opt.) 
3 ττῷῷ  δδεεῖῖσσθθααιι: by…; dat. of means and  
 articular inf: translate as gerund (-ing) 
 (ὑὑµµᾶᾶςς) ὀὀµµωωµµοοκκόόττααςς: pf. act. ὄµνυµι 
 θθεεοοὺὺςς……εεἶἶννααιι: that the gods exist;  
 hyperbaton (exaggerated word order) 
4 µµὴὴ  ἡἡγγεεῖῖσσθθααιι  ὑὑµµᾶᾶςς: that…; ὑµᾶς is acc. subj. 
 ἀἀπποολλοογγοούύµµεεννοοςς: by…; mid. pple, causal in  
 sense 
5 κκααττηηγγοορροοίίηηνν  ἂἂνν: I would…; in the same  
 fut. less vivid apodosis 
 ὡὡςς  θθεεοοὺὺςς  οοὐὐ  ννοοµµίίζζωω: that…; ind. disc. 
6 πποολλλλοοῦῦ  δδεεῖῖ: it is far from + inf. (translate  
 as gerund -ing); idiom, ‘it is lacking from  
 much’ gen. of separation 
 οοὕὕττωωςς  ἔἔχχεειινν: ἔχω (‘holds’ or ‘is disposed’)  
 + adv. is equiv. to εἰµί +  pred. 
 ννοοµµίίζζωω  ((θθεεοοὺὺςς  εεἶἶννααιι)) 
7 ὡὡςς  οοὐὐδδεεὶὶςς  ττῶῶνν  ἐἐµµῶῶνν  κκααττηηγγόόρρωωνν    
  ((ννοοµµίίζζεειι)): as none of my accusers (do); 
 ἐἐππιιττρρέέππωω: entrust, turn to + dat. 
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κκρρῖῖννααιι  ππεερρὶὶ  ἐἐμμοοῦῦ  ὅὅππῃῃ  μμέέλλλλεειι  ἐἐμμοοίί  ττεε  ἄἄρριισστταα  εεἶἶννααιι  κκααὶὶ  ὑὑμμῖῖνν..  

                                                    — 
ττὸὸ  μμὲὲνν  μμὴὴ  ἀἀγγαανναακκττεεῖῖνν,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  ἐἐππὶὶ  ττοούύττῳῳ                            
ττῷῷ  γγεεγγοοννόόττιι,,  ὅὅττιι  μμοουυ  κκααττεεψψηηφφίίσσαασσθθεε,,  ἄἄλλλλαα  ττέέ  μμοοιι  πποολλλλὰὰ  
σσυυμμββάάλλλλεεττααιι,,  κκααὶὶ  οοὐὐκκ  ἀἀννέέλλππιισσττόόνν  μμοοιι  γγέέγγοοννεενν  ττὸὸ  γγεεγγοοννὸὸςς        
ττοοῦῦττοο,,  ἀἀλλλλὰὰ  πποολλὺὺ  μμᾶᾶλλλλοονν  θθααυυμμάάζζωω  ἑἑκκααττέέρρωωνν  ττῶῶνν  ψψήήφφωωνν            
ττὸὸνν  γγεεγγοοννόότταα  ἀἀρριιθθμμόόνν..  οοὐὐ  γγὰὰρρ  ᾠᾠόόμμηηνν  ἔἔγγωωγγεε  οοὕὕττωω  ππααρρ᾽̓            
ὀὀλλίίγγοονν  ἔἔσσεεσσθθααιι  ἀἀλλλλὰὰ  ππααρρὰὰ  πποολλύύ··  ννῦῦνν  δδέέ,,  ὡὡςς  ἔἔοοιικκεενν,,  εεἰἰ      
ττρριιάάκκοονντταα  μμόόννααιι  μμεεττέέππεεσσοονν  ττῶῶνν  ψψήήφφωωνν,,  ἀἀππεεππεεφφεεύύγγηη  ἄἄνν..  
ΜΜέέλληηττοονν  μμὲὲνν  οοὖὖνν,,  ὡὡςς  ἐἐμμοοὶὶ  δδοοκκῶῶ,,  κκααὶὶ  ννῦῦνν  ἀἀπποοππέέφφεευυγγαα,,  κκααὶὶ  
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ἀἀγγαανναακκττέέωω: be annoyed, troubled, vexed, 3 
ἀἀνν-έέλλππιισσττοοςς,,  -οονν: unexpected; unhoped for 
ἀἀπποο-φφεεύύγγωω: to be acquited; flee, escape, 6 
ἀἀρριιθθµµόόςς,,  ὁὁ: number, amount, quantity 
ἄἄρριισσττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: best, very good, noblest, 5 
ἑἑκκάάττεερροοςς,,  -αα,,  -οονν: each of two, either 
ἔἔοοιικκαα: to seem, seem likely, be like (dat.), 5 
θθααυυµµάάζζωω: marvel at, amaze at, wonder, 4 

κκαατταα-ψψηηφφίίζζοοµµααιι: to vote against (gen.), 8 
κκρρίίννωω: to choose, pick; decide, judge, 5 
µµεετταα-ππίίππττωω: to fall differently, change,  
µµόόννοοςς,,  -ηη,,  -οονν: alone, only, solitary, 7 
ὅὅππῃῃ: in which way or manner, how, 2 
σσυυµµ-ββάάλλλλοοµµααιι: to contribute to (+ inf.) 
ττρριιάάκκοονντταα: thirty, 3 
ψψῆῆφφοοςς,,  ὁὁ: vote; pebble (used to vote), 4 

 
9 κκρρῖῖννααιι: aor. inf. 
 µµέέλλλλεειι: (things) are going to…; assume a  
 general neut. pl. subject 
 

There are two types of trials: (a) ἀγὼν  
ἀτίµητος, where the jurors pass judgment  
and the penalty is determined by law and (b)  
ἀγὼν τίµητος, where the jurors pass  
judgment and, if the defendant is found guilty, 
the jurors must vote between the penalties 
proposed by the prosecutor and defendant. 
This current trial is the latter type.  
   Socrates has just been voted guilty by the 
jurors, and the Apology picks up as Socrates 
proposes a counter-penalty.  
 

e1 ττὸὸ  µµὲὲνν  ((ἐἐµµὲὲ))  µµὴὴ  ἀἀγγαανναακκττεεῖῖνν: My not being  
 troubled; or ‘that I am not troubled,’ this  
 articular inf. is object of συµβάλλεται 
 ἐἐππὶὶ  ττοούύττῳῳ  ττῷῷ  γγεεγγοοννόόττιι: at this thing…;  
 i.e the verdict;  ἐπί + dat. gives the  
 motivation for a feeling (S1689.3.c); pf. act.  
 pple γίγνοµαι 
a1 ὅὅττιι…: (namely) that…; in apposition 
 ἄἄλλλλαα……πποολλλλὰὰ: many other things; subject 
 µµοοιι: dat. of interest 
2 ἀἀννέέλλππιισσττόόνν: predicative, which can often  
 be translated as an adv. in English 
 γγέέγγοοννεενν: pf. γίγνοµαι 

 ττὸὸ  γγεεγγοοννὸὸςς: what happened; ‘the thing  
 having happened’ substantive, neut. pf. pple 
3 πποολλὺὺ: far; ‘much,’ adv. acc. (acc. of extent  
 in degree, i.e. ‘more by much’) 
 ἑἑκκααττέέρρωωνν  ττῶῶνν  ψψήήφφωωνν: partitive, i.e. the  
 votes to acquit and the votes to convict 
 ττὸὸνν  γγεεγγοοννόότταα  ἀἀρριιθθµµόόνν: i.e. the total vote  
 count that just took place; pf. γίγνοµαι 
4 ᾠᾠόόµµηηνν: 1s impf. οἴοµαι 
 οοὕὕττωω  ππααρρ((ὰὰ))  ὀὀλλίίγγοονν  ἔἔσσεεσσθθααιι: that (the  
 vote) would be by so little (a margin); ‘so  
 by a little’ ind. disc. with fut. dep. εἰµί in  
 secondary seq.; assume τὸν γεγονότα  
 ἀριθµόν above as acc. subject  
5 ππααρρὰὰ  πποολλύύ: by…; i.e. the margin between  
 votes to acquit and votes to convict 
 εεἰἰ……µµεεττέέππεεσσοονν,,  ἀἀππεεππεεφφεεύύγγηη  ἄἄνν: if…had  
 …would have…; contrary to fact (εἰ aor., ἄν  
 plpf.); 3p aor. µετα-πίπτω (aor. πεσ-) and  
 1s plpf. act.; the use of the plpf stresses the  
 completion of the act (cf. 31d7-6); if there  
 were 500 jurors and Socrates was convicted  
 by a 280-220 split, the change of 30 votes  
 would result in a tie in Socrates’ favor 
7 µµὲὲνν  οοὖὖνν: and so; ‘accordingly;’ µὲν οὖν,  
 elsewhere expresses positive certainty  
 κκααὶὶ: even; adv. modifying νῦν 
 ἀἀπποοππέέφφεευυγγαα: pf., i.e. acquitted from… 
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οοὐὐ  μμόόννοονν  ἀἀπποοππέέφφεευυγγαα,,  ἀἀλλλλὰὰ  ππααννττὶὶ  δδῆῆλλοονν  ττοοῦῦττόό  γγεε,,  ὅὅττιι  εεἰἰ  μμὴὴ  
ἀἀννέέββηη  ἌἌννυυττοοςς  κκααὶὶ  ΛΛύύκκωωνν  κκααττηηγγοορρήήσσοοννττεεςς  ἐἐμμοοῦῦ,,  κκἂἂνν  ὦὦφφλλεε  
χχιιλλίίααςς  δδρρααχχμμάάςς,,  οοὐὐ  μμεεττααλλααββὼὼνν  ττὸὸ  ππέέμμππττοονν  μμέέρροοςς  ττῶῶνν          
ψψήήφφωωνν..  
        ττιιμμᾶᾶττααιι  δδ᾽̓  οοὖὖνν  μμοοιι  ὁὁ  ἀἀννὴὴρρ  θθααννάάττοουυ..  εεἶἶεενν··  ἐἐγγὼὼ  δδὲὲ  δδὴὴ                      
ττίίννοοςς  ὑὑμμῖῖνν  ἀἀννττιιττιιμμήήσσοομμααιι,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι;;  ἢἢ  δδῆῆλλοονν  ὅὅττιι            
ττῆῆςς  ἀἀξξίίααςς;;  ττίί  οοὖὖνν;;  ττίί  ἄἄξξιιόόςς  εεἰἰμμιι  ππααθθεεῖῖνν  ἢἢ  ἀἀπποοττεεῖῖσσααιι,,  ὅὅ  ττιι                
μμααθθὼὼνν  ἐἐνν  ττῷῷ  ββίίῳῳ  οοὐὐχχ  ἡἡσσυυχχίίαανν  ἦἦγγοονν,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ἀἀμμεελλήήσσααςς  ὧὧννππεερρ              
οοἱἱ  πποολλλλοοίί,,  χχρρηημμααττιισσμμοοῦῦ  ττεε  κκααὶὶ  οοἰἰκκοοννοομμίίααςς  κκααὶὶ  σσττρρααττηηγγιιῶῶνν  
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5 

  

ἄἄγγωω: to lead, bring, carry, convey, 9 
ἀἀ-µµεελλέέωω: have no concern for, neglect (gen) 4 
ἀἀνναα-ββααίίννωω: to come up, climb, mount, 5 
ἀἀννττιι-ττιιµµάάοοµµααιι: make a counter-proposal 
ἀἀξξίίαα,,  ἡἡ: worth, value, desert, 2 
ἀἀπποο-ττίίννωω: to pay back, pay in full, repay 
ἀἀπποο-φφεεύύγγωω: to be acquited; flee, escape, 6 
δδῆῆλλοοςς,,  -ηη,,  -οονν: clear, evident, 8 
δδρρααχχµµήή,,  ἡἡ: drachma, 2 
εεἶἶεενν: well then! (opt. εἰµί ‘let them be so’), 4 
ἡἡσσυυχχίίαα,,  ἡἡ: silence, quiet, stillness, rest, 4 
ΛΛύύκκωωνν,,  ὁὁ: Lycon, 3 

µµααννθθάάννωω: to learn, understand, 6 
µµέέρροοςς,,  -έέοοςς,,  ττόό: a part, share, portion 
µµεετταα-λλααµµββάάννωω: receive a share of, partake 1 
µµόόννοοςς,,  -ηη,,  -οονν: alone, only, solitary, 7 
οοἰἰκκοοννοοµµίίαα,,  ἡἡ: management of a household 
ὀὀφφλλιισσκκάάννωω: owe, be liable for (acc), 3 
ππέέµµππττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: fifth, 2 
σσττρρααττηηγγίίαα,,  ἡἡ: office of general, command 
χχίίλλιιοοιι,,  -ααιι,,  -αα: a thousand 
χχρρηηµµααττιισσµµόόςς,,  ὁὁ: money-making 
ψψῆῆφφοοςς,,  ὁὁ: vote; pebble (used to vote), 4 

 
8 οοὐὐ  µµόόννοονν……ἀἀλλλλὰὰ: not only…but (also)…;  
 adverbial acc. 
 ἀἀπποοππέέφφεευυγγαα: 1s pf. 
 δδῆῆλλοονν  ((ἐἐσσττίίνν))  ττοοῦῦττόό  γγεε: this at least…;  
 ellipsis, γε is restrictive and emphatic 
 ὅὅττιι: (namely) that…; in apposition 
 εεἰἰ  µµὴὴ  ἀἀννέέββηη……,,  κκαα((ὶὶ))  ἄἄνν  ὦὦφφλλεε: if…had…;  
 (Meletus) would have…; contrary to fact (εἰ  
  aor., ἄν aor.) 3s aor ἀναβάινω, ὀφλισκάνω  
b1 µµεεττααλλααββὼὼνν: by…, because of…;  aor.  
 pple causal in sense 
 ττὸὸ  ππέέµµππττοονν  µµέέρροοςς: one-fifth; To discourage  
 frivolous suits, the Athenians penalized  
 accusers who did not persuade at least one- 
 fifth of the jurors to convict. If there were  
 500 jurors, Meletus had to persuade at least  
 100. Socrates suggests that between the 3  
 prosecutors, each persuaded only 93.33  
 votes on average, 280 altogether, and so  
 Meletus failed to persuade one-fifth.  
3 ττιιµµᾶᾶττααιι: proposes (as a penalty); τιµῶµαι  
 is used very frequently below to describe  
 the accuser’s proposed penalty, while ἀντι- 
 τιµῶµαι is used to describe the defendant’s  
 counter-proposal 
 δδ᾽̓  οοὖὖνν: but at any rate (S2959) 

 ὁὁ  ἀἀννὴὴρρ: likely Meletus 
 θθααννάάττοουυ: (the penalty) of death; gen. of  
 price (S1374) 
 εεἶἶεενν: Well, then!; exclamation originally  
 3p pres. opt. of wish, εἰµί: ‘let them be so’ 
2  δδὴὴ: now, accordingly; resumptive 
4 ττίίννοοςς: What (penalty)…?; gen,. of price 
 δδῆῆλλοονν  ((ἐἐσσττίίνν))  ὅὅττιι: clearly…; ‘Is it clear  
 that…? 
5 ((ἀἀννττιιττιιµµήήσσοοµµααιι)):ττῆῆςς  ἀἀξξίίααςς: what I deserve;  
 gen. of price with the verb understood from  
 the previous clause 
 ττίί  οοὖὖνν;;: What, then?; resumptive,  
 ππααθθεεῖῖνν  ἢἢ  ἀἀπποοττεεῖῖσσααιι: explanatory  
 (epexegetical) infs. qualifying ἄξιός;;    
  aor. infs. πάσχω, ἀποτίνω 
 (µµααθθὼὼνν))  ὅὅ  ττιι  µµααθθὼὼνν: (knowing) what I  
 know…; an idiom which many agree means  
 ‘because’ (τί µαθὼν means ‘why’) but is  
 difficult to decipher; ὅ τι  is neut. acc. ὅστις;  
 it is likely, as often, that an identical verb  
 has been omitted via ellipsis (cf. S2064a) 
6 ἡἡσσυυχχίίαανν  ἦἦγγοονν..: an idiom that means ‘keep  
 quiet,’ 1s impf. ἀγώ 
 ὧὧννππεερρ  ((ἐἐππιιµµεελλοοῦῦννττααιι)): what…(care about) 
 χχρρηηµµααττιισσµµοοῦῦ……: in apposition 
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κκααὶὶ  δδηημμηηγγοορριιῶῶνν  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ἄἄλλλλωωνν  ἀἀρρχχῶῶνν  κκααὶὶ  σσυυννωωμμοοσσιιῶῶνν  κκααὶὶ  
σσττάάσσεεωωνν  ττῶῶνν  ἐἐνν  ττῇῇ  ππόόλλεειι  γγιιγγννοομμέέννωωνν,,  ἡἡγγηησσάάμμεεννοοςς  ἐἐμμααυυττὸὸνν          
ττῷῷ  ὄὄννττιι  ἐἐππιιεειικκέέσσττεερροονν  εεἶἶννααιι  ἢἢ  ὥὥσσττεε  εεἰἰςς  ττααῦῦττ᾽̓  ἰἰόόνντταα  σσῴῴζζεεσσθθααιι,,  
ἐἐννττααῦῦθθαα  μμὲὲνν  οοὐὐκκ  ᾖᾖαα  οοἷἷ  ἐἐλλθθὼὼνν  μμήήττεε  ὑὑμμῖῖνν  μμήήττεε  ἐἐμμααυυττῷῷ  ἔἔμμεελλ--      
λλοονν  μμηηδδὲὲνν  ὄὄφφεελλοοςς  εεἶἶννααιι,,  ἐἐππὶὶ  δδὲὲ  ττὸὸ  ἰἰδδίίᾳᾳ  ἕἕκκαασσττοονν  ἰἰὼὼνν  εεὐὐεερργγεε--        
ττεεῖῖνν  ττὴὴνν  μμεεγγίίσσττηηνν  εεὐὐεερργγεεσσίίαανν,,  ὡὡςς  ἐἐγγώώ  φφηημμιι,,  ἐἐννττααῦῦθθαα  ᾖᾖαα,,  
ἐἐππιιχχεειιρρῶῶνν  ἕἕκκαασσττοονν  ὑὑμμῶῶνν  ππεείίθθεειινν  μμὴὴ  ππρρόόττεερροονν  μμήήττεε  ττῶῶνν        
ἑἑααυυττοοῦῦ  μμηηδδεεννὸὸςς  ἐἐππιιμμεελλεεῖῖσσθθααιι  ππρρὶὶνν  ἑἑααυυττοοῦῦ  ἐἐππιιμμεελληηθθεείίηη  ὅὅππωωςς            
ὡὡςς  ββέέλλττιισσττοοςς  κκααὶὶ  φφρροοννιιμμώώττααττοοςς  ἔἔσσοοιιττοο,,  μμήήττεε  ττῶῶνν  ττῆῆςς  ππόό--      
λλεεωωςς,,  ππρρὶὶνν  ααὐὐττῆῆςς  ττῆῆςς  ππόόλλεεωωςς,,  ττῶῶνν  ττεε  ἄἄλλλλωωνν  οοὕὕττωω  κκααττὰὰ  ττὸὸνν  
  

 
 

c 
 
 
 
 

5 
 

 

  

ἀἀρρχχήή,,  ἡἡ: beginning; rule, office, 9 
ββέέλλττιισσττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: best, very good,  6 
δδηηµµ-ηηγγοορρίίαα,,  ἡἡ: public speaking 
ἐἐππιι-εειικκήήςς,,  -έέςς: honorable, reasonable, fair, 3 
ἐἐππιι-χχεειιρρέέωω: to attempt, try, put a hand on, 5 
εεὐὐ-εερργγεεσσίίαα,,  ἡἡ: benefit, kindness, good deed 
εεὐὐ-εερργγεεττέέωω: provide a benefit, benefit 
ἴἴδδιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: one’s own; ἰδίᾳ,  in private, 7 
µµέέγγιισσττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: greatest, most important, 7 

οοἷἷ: to where, 3 
ὄὄφφεελλοοςς,,  ὁὁ: value, benefit, advantage, use, 2 
ππρρίίνν: before (+ inf), until (+ subj.), 2 
ππρρόόττεερροοςς,,  -αα,,  -οονν: previous, earlier, 4 
σσττάάσσιιςς,,  -εεωωςς,,  ἡἡ: faction, party, 2 
σσυυνν-ωωµµοοσσίίαα,,  ἡἡ: sworn groups, pacts 
σσῴῴζζωω: to save, preserve, maintain, 3 
φφρρόόννιιµµοοςς,,  -οονν: sensible, prudent, intelligent 

 
8 ττῶῶνν  ἄἄλλλλωωνν  ἀἀρρχχῶῶνν: other offices 
 ττῶῶνν  ἐἐνν  ττῇῇ  ππόόλλεειι  γγιιγγννοοµµέέννωωνν: pple in the  
 attributive position modifying all the gen.  
 forms above 
 ἐἐµµααυυττὸὸνν  ἐἐππιιεειικκέέσσττεερροονν  εεἶἶννααιι: that I  
 myself…; ind. disc. with comparative adj. 
 ττῷῷ  ὄὄννττιι: in reality; dat. of manner 
c1 ὥὥσσττεε  εεἰἰςς  ττααῦῦττ((αα))  ἰἰόόνντταα  σσῴῴζζεεσσθθααιι: to…;   
 ‘so as to…’ result clause; the pres. pple  
 ἔρχοµαι agrees with the missing acc.  
 subject (ἐµαυτὸν); and ταῦτα refers to the  
 list of genitives above 
2 ᾖᾖαα: 1s impf. ἔρχοµαι 
 οοἷἷ……: relative adv. modifying pple ἐλθὼν,  
 the antecedent is ἐνταῦθα 
 µµήήττεε  ὑὑµµῖῖνν  µµήήττεε  ἐἐµµααυυττῷῷ: for…; dat. interest 
3 µµηηδδὲὲνν: any; positive in English after µήτε 
 ἐἐππὶὶ……ττὸὸ……εεὐὐεερργγεεττεεῖῖνν……: with the goal  
 to…, for the purpose of…; extended  
 articular inf.: translate as a gerund (-ing); all  
 governed by the verb  ᾖα (S1689.3) 
 ἰἰδδίίᾳᾳ  ἕἕκκαασσττοονν  ἰἰὼὼνν: nom. sg. pple ἔρχοµαι;  
 ἕκαστον is acc. place to which; i.e. Socrates  
 approaches people individually 
4 ττὴὴνν  µµεεγγίίσσττηηνν  εεὐὐεερργγεεσσίίαανν: cognate acc. of  
 the articular inf.: ‘provide…a benefit’  
 rather than ‘benefit…a benefit’ 

 ὡὡςς  ἐἐγγώώ  φφηηµµιι: parenthetical 
 ᾖᾖαα: 1s impf. ἔρχοµαι 
5 ἐἐππιιχχεειιρρῶῶνν: by…; pple causal in sense 
 µµὴὴ……ἐἐππιιµµεελλεεῖῖσσθθααιι: not to…; complementary  
 inf., in wishes µὴ is used instead of οὐ 
 ππρρόόττεερροονν: previously; a common  
 comparative adv.before πρὶν that is  
 often left untranslated in English 
 ττῶῶνν  ἑἑααυυττοοῦῦ  µµηηδδεεννὸὸςς: for none of his own  
 affairs; partitive, possessive, and obj. of inf.  
 genitives respectively 
6 ππρρὶὶνν……ἐἐππιιµµεελληηθθεείίηη: before he…; πρίν + 3s  
 aor. pass. dep. opt. (translate as simple past)  
 in secondary seq. (in primary seq., this
 would be an anticipatory subj.) 
 ὅὅππωωςς……ἔἔσσοοιιττοο: that…might…; object  
 clause, 3s fut. dep. opt. εἰµί in second. seq. 
7 ὡὡςς  ββέέλλττιισσττοοςς……: ὡς + superlative is  
 translated ‘as…as possible’ 
 µµήήττεε  ττῶῶνν  ττῆῆςς  ππόόλλεεωωςς  ((ἐἐππιιµµεελλεεῖῖσσθθααιι)):  
 nor…for (the affairs)…; ellipsis; gen. obj.  
 of inf. and possessive respectively; assume  
 the inf. from above 
8 ππρρὶὶνν  ααὐὐττῆῆςς  ττῆῆςς  ππόόλλεεωωςς  ((ἐἐππιιµµεελληηθθεείίηη)):  
 before…; ellipsis, add opt. verb from above 
 ττῶῶνν  ττεε  ἄἄλλλλωωνν  οοὕὕττωω: and thus for other  
 things…; obj. of ἐπιµελεῖσθαι in next line
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ααὐὐττὸὸνν  ττρρόόπποονν  ἐἐππιιμμεελλεεῖῖσσθθααιι----ττίί  οοὖὖνν  εεἰἰμμιι  ἄἄξξιιοοςς  ππααθθεεῖῖνν  ττοοιιοοῦῦ--        
ττοοςς  ὤὤνν;;  ἀἀγγααθθόόνν  ττιι,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  εεἰἰ  δδεεῖῖ  γγεε  κκααττὰὰ  ττὴὴνν          
ἀἀξξίίαανν  ττῇῇ  ἀἀλληηθθεείίᾳᾳ  ττιιμμᾶᾶσσθθααιι··  κκααὶὶ  ττααῦῦττάά  γγεε  ἀἀγγααθθὸὸνν  ττοοιιοοῦῦττοονν              
ὅὅ  ττιι  ἂἂνν  ππρρέέπποοιι  ἐἐμμοοίί..  ττίί  οοὖὖνν  ππρρέέππεειι  ἀἀννδδρρὶὶ  ππέέννηηττιι  εεὐὐεερργγέέττῃῃ  
δδεεοομμέέννῳῳ  ἄἄγγεειινν  σσχχοολλὴὴνν  ἐἐππὶὶ  ττῇῇ  ὑὑμμεεττέέρρᾳᾳ  ππααρραακκεελλεεύύσσεειι;;  οοὐὐκκ              
ἔἔσσθθ᾽̓  ὅὅ  ττιι  μμᾶᾶλλλλοονν,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  ππρρέέππεειι  οοὕὕττωωςς  ὡὡςς  ττὸὸνν  
ττοοιιοοῦῦττοονν  ἄἄννδδρραα  ἐἐνν  ππρρυυττααννεείίῳῳ  σσιιττεεῖῖσσθθααιι,,  πποολλύύ  γγεε  μμᾶᾶλλλλοονν  ἢἢ                  
εεἴἴ  ττιιςς  ὑὑμμῶῶνν  ἵἵππππῳῳ  ἢἢ  σσυυννωωρρίίδδιι  ἢἢ  ζζεεύύγγεειι  ννεεννίίκκηηκκεενν  ὈὈλλυυμμππίίαα--            
σσιινν··  ὁὁ  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  ὑὑμμᾶᾶςς  πποοιιεεῖῖ  εεὐὐδδααίίμμοοννααςς  δδοοκκεεῖῖνν  εεἶἶννααιι,,  ἐἐγγὼὼ  δδὲὲ          
εεἶἶννααιι,,  κκααὶὶ  ὁὁ  μμὲὲνν  ττρροοφφῆῆςς  οοὐὐδδὲὲνν  δδεεῖῖττααιι,,  ἐἐγγὼὼ  δδὲὲ  δδέέοομμααιι..  εεἰἰ  
  

d 
 
 
 
 

5 
 
 
 
 
 
 
 

e 
 

ἄγω: to lead, bring, carry, convey, 9 
ἀλήθεια, ἡ: truth, 8 
ἀξία, ἡ: worth, value, desert, 2 
εὐ-δαίμων, -ον: happy, fortunate, blessed, 2 
εὐ-εργέτης, -ου, ὁ: benefactor 
ζεῦγος, -εος, τό: harnessed team, (4 horses) 
ἵππος, ὁ: a horse, 8 
νικάω: to conquer, defeat, win 
Ὀλυμπιάς, -ιάδος, ἡ: Olympic games 
παρακελεύσις, -εως, ἡ: encouragement, 

 exhortation, cheering on, 1 
πένης, πένητος, ὁ: poor (man), day-laborer, 2 
πρέπω: be fitting, be suitable, 4 
πρυτανεῖον, τό: prytaneum (town hall), 2 
σιτέω: to take food, eat 
συν-ωρίς, -ίδος, ἡ: a pair of horses; a pair 
σχολή, ἡ: leisure, spare time, 3 
τρόπος, ὁ: manner, way; turn, direction, 5 
τροφή, ἡ: food; rearing, upbringing 
ὑμέτερος, -α, -ον: your, yours, 3 

 

d1 κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον: according to..;  
 αὐτός in the attributive position means  
 ‘same’ 
 τί οὖν;: What, then…; resumptive, repeating  
 the question from 36b5 
 παθεῖν: explanatory (epexegetical) aor. inf.  
 πάσχω. 
2 ἀγαθόν τι: Socrates answers his own  
 question: εἰμι ἄξιος παθεῖν is understood 
 κατὰ…: according to… 
3 τῇ ἀληθείᾳ: dat. of respect as adverb 
 καὶ ταῦτά γε: and what is more;‘and in  
 respect to these things indeed,’ acc. of  
 respect: ‘and what is more’ is a common  
 translation for καὶ ταῦτά (cf. 27c7, 34c6) 
 ἀγαθὸν τοιοῦτον: in apposition to  
 ἀγαθόν τι above 
4 ὅ τι ἂν πρέποι ἐμοί: which…would…; neut.  
 sg. ὅστις, potential opt. 
 τί οὖν;: What, then…; resumptive, as above 
 ἀνδρὶ πένητι: for…; dat. interest; πένητι  
 is a noun used as an adj. in a construction  
 called attributive apposition (S986)  
 εὐεργέτῃ: as…; predicative, i.e. ‘(being) an 
 εὐεργέτῃ’  

5 ἄγειν: to spend; ‘lead,’  governed by pple 
 ἐπὶ…: in… 
6 οὐκ ἔστ(ι) ὅ τι…: there is not anything  
 which…; relative clause with neut. sg. ὅστις 
 ὡς τὸν τοιοῦτον…σιτεῖσθαι,: as (that)  
 such a man…; relative clause of comparison  
 (correlative with οὕτως); the acc. + inf.  
 construction is subject of the verb (πρέπει)  
 which, as often, is not repeated in  
 comparisons 
7 πολύ γε μᾶλλον (πρέπει) ἢ: (and this)…;  
 add a verb; the previous clause is subject 
 πολὺ: far; adv. acc. (acc. of extent in  
 degree, i.e. ‘more by much’); emphatic γε 
8 ἵππῳ ἢ…ἢ…: in…or in…or in…; dat. of 
 respect; i.e. a race with a single horse 
 νενίκηκεν: pf. νικάω 
 Ὀλυμπίασιν: locative, place where 
9 ὁ μὲν: that one…; i.e. the Olympian victor 
 εὐδαίμονας: pred. following  δοκεῖν εἶναι 
 ἐγὼ δὲ (ὑμᾶς ποιῶ εὐδαίμονας) εἶναι 
e1 τροφῆς: from…; gen. separation 
 οὐδὲν: not at all; adv. acc. (‘have no need’) 
 δεῖται, δέομαι: here ‘needs’ or ‘lacks’  
 rather than the more common mid. ‘asks’ 
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οοὖὖνν  δδεεῖῖ  μμεε  κκααττὰὰ  ττὸὸ  δδίίκκααιιοονν  ττῆῆςς  ἀἀξξίίααςς  ττιιμμᾶᾶσσθθααιι,,  ττοούύττοουυ          
ττιιμμῶῶμμααιι,,  ἐἐνν  ππρρυυττααννεείίῳῳ  σσιιττήήσσεεωωςς..  
        ἴἴσσωωςς  οοὖὖνν  ὑὑμμῖῖνν  κκααὶὶ  ττααυυττὶὶ  λλέέγγωωνν  ππααρρααππλληησσίίωωςς  δδοοκκῶῶ  λλέέγγεειινν  
ὥὥσσππεερρ  ππεερρὶὶ  ττοοῦῦ  οοἴἴκκττοουυ  κκααὶὶ  ττῆῆςς  ἀἀννττιιββοολλήήσσεεωωςς,,  ἀἀππααυυθθααδδιιζζόό--
μμεεννοοςς··  ττὸὸ  δδὲὲ  οοὐὐκκ  ἔἔσσττιινν,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  ττοοιιοοῦῦττοονν  ἀἀλλλλὰὰ  
ττοοιιόόννδδεε  μμᾶᾶλλλλοονν..  ππέέππεειισσμμααιι  ἐἐγγὼὼ  ἑἑκκὼὼνν  εεἶἶννααιι  μμηηδδέένναα  ἀἀδδιικκεεῖῖνν  
ἀἀννθθρρώώππωωνν,,  ἀἀλλλλὰὰ  ὑὑμμᾶᾶςς  ττοοῦῦττοο  οοὐὐ  ππεείίθθωω··  ὀὀλλίίγγοονν  γγὰὰρρ  χχρρόόννοονν  
ἀἀλλλλήήλλοοιιςς  δδιιεειιλλέέγγμμεεθθαα..  ἐἐππεείί,,  ὡὡςς  ἐἐγγᾦᾦμμααιι,,  εεἰἰ  ἦἦνν  ὑὑμμῖῖνν  ννόόμμοοςς,,        
ὥὥσσππεερρ  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοοιιςς  ἀἀννθθρρώώπποοιιςς,,  ππεερρὶὶ  θθααννάάττοουυ  μμὴὴ  μμίίαανν  ἡἡμμέέρραανν  
μμόόννοονν  κκρρίίννεειινν  ἀἀλλλλὰὰ  πποολλλλάάςς,,  ἐἐππεείίσσθθηηττεε  ἄἄνν··  ννῦῦνν  δδ᾽̓  οοὐὐ  ῥῥᾴᾴδδιιοονν  
  

 
37 
 
 
 
 

5 
 
 

 
 

b 
 

ἀλλήλων: one another, 4 
ἀντι-βόλησις, -εως, ἡ: entreaty, prayer 
ἀπ-αυθαδίζομαι: be stubborn or unfeeling 
δια-λέγομαι: to converse with, discuss, 8 
ἑκών, ἑκοῦσα, ἑκόν: willing, intentionally, 4 
ἐπεί: when, after; since, because, 5 
ἡμέρα, ἡ: day, 6 
κρίνω: to choose, pick; decide, judge, 5 

μόνος, -η, -ον: alone, only, solitary, 7 
οἶκτος, ὁ: lamenting, compassion 
παρα-πλησίως: similarly, equally as 
πρυτανεῖον, τό: prytaneum (town hall), 2 
ῥᾴδιος, -α, -ον: easy, ready, 2 
σίτησις, -εως, ἡ: being fed, eating 
τοιόσδε, -άδε, -όνδε: this here sort, such, the 
following sort 

 
2 κατὰ: in accordance with… 
 τιμᾶσθαι: propose (as a penalty) 
 τῆς ἀξίας: what I deserve; ‘gen. of price 
 τούτου : gen. of price 
a1 ἐν πρυτανείῳ σιτήσεως: (namely)…; 
 in apposition (S988) 
2 ὑμῖν: dat. of reference (point of view) with 
 δοκῶ but placed at the beginning of the  
 sentence for greater emphasis 
 ταυτὶ: these here things; ταῦτα-ι, with a  
 deictic iota; i.e. what was said above 
3 ὥσπερ περὶ…: just as…; relative clause of  
 comparison, παραπλησίως is antecedent, 
 as often, the verb δοκῶ λέγειν is omitted to  
 avoid repetition (cf. 34c) 
 ἀπαυθαδιζόμενος: (namely)…; in  
 apposition to the comparison 
4 τὸ δὲ: but this is…; τό is a demonstrative  
 (very common in epic, for example) and  
 subject (cf. 39c7) 
5 τοιόνδε: i.e. what follows, not precedes 
 πέπεισμαι: 1s pf. pass. πείθω 
 ἑκὼν εἶναι: willingly; ‘so as to be willing,’  
 a common inf. abs.: translate as an adv. 

 (ἐμαυτόν) μηδένα ἀδικεῖν ἀνθρώπων:  
 that (I myself) …; ind. disc., the accusative  
 subject is missing but understood; μηδένα  
 is acc. masc. sg. obj. 
6 πείθω: governing a double acc.: ‘persuade  
 (acc) about (acc)’ 
 ὀλίγον χρόνον: for…; acc. duration 
7 διειλέγμεθα: pf. mid. 
 ἐπεί: (I say this) since… 
 ὡς ἐγὼ (οἴο)μαι: as…; crasis, parenthetical 
 εἰ ἦν…  ἐπείσθητε ἄν·: if there were…,  
 would have…; contrary to fact (εἰ impf., ἄν  
 aor.), 2p aor. pass. πείθω 
 ὑμῖν: dat. of possession or interest 
8 καὶ: also 
 περὶ θανάτου μὴ…κρίνειν: not to…; in  
 apposition to νόμος 
 μίαν ἡμέραν…πολλάς (ἡμέρας): for…; or  
 ‘over…’  both are acc. duration 
b1 μόνον: only, merely; adverbial acc. 
 νῦν δ(ὲ): but as it is; often following a  
 contrary to fact 
 ῥᾴδιον (ἐστίν): (it is)…; impersonal
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ἐἐνν  χχρρόόννῳῳ  ὀὀλλίίγγῳῳ  μμεεγγάάλλααςς  δδιιααββοολλὰὰςς  ἀἀπποολλύύεεσσθθααιι..  ππεεππεειισσμμέέ--          
ννοοςς  δδὴὴ  ἐἐγγὼὼ  μμηηδδέένναα  ἀἀδδιικκεεῖῖνν  πποολλλλοοῦῦ  δδέέωω  ἐἐμμααυυττόόνν  γγεε  ἀἀδδιικκήήσσεειινν        
κκααὶὶ  κκααττ᾽̓  ἐἐμμααυυττοοῦῦ  ἐἐρρεεῖῖνν  ααὐὐττὸὸςς  ὡὡςς  ἄἄξξιιόόςς  εεἰἰμμίί  ττοουυ  κκαακκοοῦῦ  κκααὶὶ  
ττιιμμήήσσεεσσθθααιι  ττοοιιοούύττοουυ  ττιιννὸὸςς  ἐἐμμααυυττῷῷ..  ττίί  δδεείίσσααςς;;  ἦἦ  μμὴὴ  ππάάθθωω          
ττοοῦῦττοο  οοὗὗ  ΜΜέέλληηττόόςς  μμοοιι  ττιιμμᾶᾶττααιι,,  ὅὅ  φφηημμιι  οοὐὐκκ  εεἰἰδδέέννααιι  οοὔὔττ᾽̓  εεἰἰ        
ἀἀγγααθθὸὸνν  οοὔὔττ᾽̓  εεἰἰ  κκαακκόόνν  ἐἐσσττιινν;;  ἀἀννττὶὶ  ττοούύττοουυ  δδὴὴ  ἕἕλλωωμμααιι  ὧὧνν  εεὖὖ              
οοἶἶδδάά  ττιι  κκαακκῶῶνν  ὄὄννττωωνν  ττοούύττοουυ  ττιιμμηησσάάμμεεννοοςς;;  ππόόττεερροονν  δδεεσσμμοοῦῦ;;        
κκααὶὶ  ττίί  μμεε  δδεεῖῖ  ζζῆῆνν  ἐἐνν  δδεεσσμμωωττηηρρίίῳῳ,,  δδοουυλλεεύύοονντταα  ττῇῇ  ἀἀεεὶὶ  κκααθθιι--  
σσττααμμέέννῃῃ  ἀἀρρχχῇῇ,,  ττοοῖῖςς  ἕἕννδδεεκκαα;;  ἀἀλλλλὰὰ  χχρρηημμάάττωωνν  κκααὶὶ  δδεεδδέέσσθθααιι            
ἕἕωωςς  ἂἂνν  ἐἐκκττεείίσσωω;;  ἀἀλλλλὰὰ  ττααὐὐττόόνν  μμοοίί  ἐἐσσττιινν  ὅὅππεερρ  ννυυννδδὴὴ  ἔἔλλεεγγοονν··  
  

 
 
 
 

5 
 
 
 
 
 

c 
 

 

ἀεί: always, forever; for the time being, 7 
αἱρέω: seize, take, convict; mid. choose, 7 
ἀντί: instead of, in place of (gen.) 
ἀπ-όλλυμι: destroy, ruin, kill; mid. perish, 2 
ἀρχή, ἡ: beginning; rule, office, 9 
δείδω: to fear; δέδια (pf. with pres. sense), 7 
δεσμός, ὁ: imprisonment; pl. chains, bonds, 2 
δεσμωτήριον, τό: prison 
δέω, δήσω: to bind, enchain 

δουλεύω: to be a slave to (dat.) 
ἐκ-τίνω: to pay in full, pay off, 5 
ἕν-δεκα: the Eleven (in charge of prisoners) 
ἕως: until, as long as, 2 
ζάω: to live, 9 
ἦ: in truth, truly (begins open question), 3 
καθ-ίστημι: to set; appoint; put into a state, 2 
νυν-δή: just now 
πότερος, -α, -ον: whether, which (of two)? 7 

 

2 μεγάλας διαβολὰς ἀπολύεσθαι: pres.  
 mid. inf.; the accusatives are the obj. 
 πεπεισμένος: pf. mid./pass. πείθω 
 δὴ: now, then; resumptive 
 (ἐμαυτόν) μηδένα ἀδικεῖν: that (I myself)… 
3 πολλοῦ δέω: I am far from + inf.; idiom: ‘I  
 am lacking from much,’ gen. of separation 
 ἐμαυτόν γε: object of fut. inf. 
4 κατ(ὰ) ἐμαυτοῦ: against… 
 ἐρεῖν: fut. λέγω 
 ὡς ἄξιός εἰμί….: that…; ind. disc., ἄξιος  
 + a gen. and explanatory (epexegetical) inf. 
 του: τινος, neut. gen. sg. τις 
5 τιμήσεσθαι: to propose (as a penalty) 
 τοιούτου τινὸς: gen. of price; indefinite τις 
 δείσας: nom. sg. ingressive aor. pple (i.e.  
 ‘becoming X,’ ‘struck with X for,’  δείδω) 
 ἦ μὴ πάθω: (is it) that I not…?; or ‘(is it)  
 lest I…’ fearing clause with 1s aor. subj.  
 πάσχω in response to the question 
6 οὗ…μοι τιμᾶται: which…; relative and  
 gen. of price with a dat. of interest 
 ὅ: (and) which…; a second relative clause  
 with τοῦτο as antecedent; a proleptic acc.   
 (anticipatory), which is best translated as  
 subject in the following ind. questions 

 οὐ…οὔτε…οὔτε…: not…either…or… 
 εἰδέναι: inf. οἶδα 
 εἰ (ἐστίν) ἀγαθὸν: whether…; ind. question 
7 δὴ: just, precisely; emphasing τούτου 
 ἕλωμαι…τι: Am I to…?; 1s deliberative  
 aor. subj; αἱρέω (stem ἑλ-); τι is object
 ὧν εὖ οἶδά…κακῶν ὄντων: of what…;   
 (τούτων) ἃ εὖ οἶδα…κακὰ ὄντα; ‘(of  
 these things) which…,’ acc. attracted into  
 the partitive gen. of the missing antecedent; 
 the acc. complementary pple εἰμί and pred.  
 (attracted into gen.) are equiv. to ind. disc. 
 τούτου τιμησάμενος: by…; causal mid.  
 pple and gen. of price (the penalty) 
 δεσμοῦ: gen. of price, assume the pple 
c1 τί: why?; ‘in respect to what?’ acc. respect 
 τῇ ἀεὶ καθισταμένῃ ἀρχῇ,: to the office 
 appointed for the time being 
2 τοῖς ἕνδεκα: the Eleven; in apposition 
 ἀλλὰ χρημάτων: well then, for money?;  
 gen. of price parallel to δεσμοῦ 
 (με δεῖ) δεδέσθαι: pf. pass. inf. δέω, ‘bind’ 
3 ἕως ἂν ἐκτείσω: until…; general temporal  
 clause; 1s aor. subj. ἐκτίνω 
 τ(ὸ) αὐτόν: the same thing 
 μοί: for…; dat. of interest 
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οοὐὐ  γγὰὰρρ  ἔἔσσττιι  μμοοιι  χχρρήήμμαατταα  ὁὁππόόθθεενν  ἐἐκκττεείίσσωω..  ἀἀλλλλὰὰ  δδὴὴ  φφυυγγῆῆςς  
ττιιμμήήσσωωμμααιι;;  ἴἴσσωωςς  γγὰὰρρ  ἄἄνν  μμοοιι  ττοούύττοουυ  ττιιμμήήσσααιιττεε..  πποολλλλὴὴ            
μμεεννττἄἄνν  μμεε  φφιιλλοοψψυυχχίίαα  ἔἔχχοοιι,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  εεἰἰ  οοὕὕττωωςς  
ἀἀλλόόγγιισσττόόςς  εεἰἰμμιι  ὥὥσσττεε  μμὴὴ  δδύύνναασσθθααιι  λλοογγίίζζεεσσθθααιι  ὅὅττιι  ὑὑμμεεῖῖςς  μμὲὲνν        
ὄὄννττεεςς  πποολλῖῖττααίί  μμοουυ  οοὐὐχχ  οοἷἷοοίί  ττεε  ἐἐγγέέννεεσσθθεε  ἐἐννεεγγκκεεῖῖνν  ττὰὰςς  ἐἐμμὰὰςς  
δδιιααττρριιββὰὰςς  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  λλόόγγοουυςς,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ὑὑμμῖῖνν  ββααρρύύττεερρααιι  γγεεγγόόνναασσιινν            
κκααὶὶ  ἐἐππιιφφθθοοννώώττεερρααιι,,  ὥὥσσττεε  ζζηηττεεῖῖττεε  ααὐὐττῶῶνν  ννυυννὶὶ  ἀἀππααλλλλααγγῆῆννααιι··  
ἄἄλλλλοοιι  δδὲὲ  ἄἄρραα  ααὐὐττὰὰςς  οοἴἴσσοουυσσιι  ῥῥᾳᾳδδίίωωςς;;  πποολλλλοοῦῦ  γγεε  δδεεῖῖ,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  
ἈἈθθηηννααῖῖοοιι..  κκααλλὸὸςς  οοὖὖνν  ἄἄνν  μμοοιι  ὁὁ  ββίίοοςς  εεἴἴηη  ἐἐξξεελλθθόόννττιι  ττηηλλιικκῷῷδδεε  
ἀἀννθθρρώώππῳῳ  ἄἄλλλληηνν  ἐἐξξ  ἄἄλλλληηςς  ππόόλλεεωωςς  ἀἀμμεειιββοομμέέννῳῳ  κκααὶὶ  ἐἐξξεελλααυυννοο--    
  

 

5 
 
 
 
 
 

d 
 
 
 
 
 

5 
  

ἀἀ-λλοογγίίσσττοοςς,,  -οονν: unreasonable, thoughtless 
ἀἀµµεείίββοοµµααιι: to change, exchange; answer 
ἀἀππ--ααλλλλάάττττωω: to set free, release from, 5 
ἄἄρραα: it turns out, it seems; then, therefore, 9 
ββααρρύύςς,,  -εεῖῖαα,,  -ύύ: heavy; grievous, grim, dire, 2 
δδιιαα-ττρριιββήή,,  ἡἡ: pastime; pursuit, 3 
δδύύννααµµααιι: to be able, can, be capable, 5 
ἐἐκκ-ττίίννωω: to pay in full, pay off, 5 
ἐἐξξ-εελλααύύννωω: to drive out; march out, 2 
ἐἐξξ-έέρρχχοοµµααιι: to go out, come out, 4 
ἐἐππιι-φφθθοοννόόςς,,  -όόνν: hateful, arousing envy/hate 

ζζηηττέέωω: to seek, look for, investigate, 6 
λλοογγίίζζοοµµααιι: to calculate, count, consider, 2 
ννυυνν--ίί: just now; as it is, 5 
ὁὁππόό-θθεενν: from where, from what place 1 
πποολλίίττηηςς,,  ὁὁ: citizen, 3 
ῥῥᾳᾳδδίίωωςς: easily, 5 
ττηηλλιικκόόσσδδεε,,  -ήήδδεε,,  -όόννδδεε: of this age, 3 
φφέέρρωω: to carry, bring; endure, bear, 3 
φφιιλλοο-ψψυυχχίίαα,,  ἡἡ: love of life, desire for life 
φφυυγγήή,,  ἡἡ: flight, escape, exile, 2 

 
4 ἔἔσσττιι  µµοοιι: dat. of possession: translate as  
 either (1) ‘there is to me’ or (2) ‘I have’ 
 ὁὁππόόθθεενν  ἐἐκκττεείίσσωω: 1s fut. ἐκ-τίνω 
 ἀἀλλλλὰὰ  δδὴὴ: well then; just as in 37c2,  ἀλλὰ  
 is used after a rejected suggestion to offer a  
 new response and δὴ is resumptive  
 φφυυγγῆῆςς  ττιιµµήήσσωωµµααιι: Am I to…; deliberative  
 aor. subj. and gen. of price 
5 ἄἄνν  ττιιµµήήσσααιιττεε: might…; aor. potential opt. 
 with gen. of price 
6 µµέέννττοο((ιι))  ἂἂνν……ἔἔχχοοιι: would…; potential opt. 
7 ὥὥσσττεε  µµὴὴ  δδύύνναασσθθααιι  λλοογγίίζζεεσσθθααιι: so as  
 not…; result clause 
 ὅὅττιι……οοἷἷοοίί  ττεε  ἐἐγγέέννεεσσθθεε: that…; οἷός τε εἰµί  
 ‘be to sort to’ is a common idiom for ‘be  
 able’ and the same is true for οἷός τε  
 γίγνοµαι; cf. 31b9 
  ἐἐννεεγγκκεεῖῖνν: aor. inf. φέρω 
d1 ὑὑµµῖῖνν: dat. of interest 
 γγεεγγόόνναασσιινν: (they) turned out to be…; pf.  
 γίγνοµαι ; often the comparative degree  
 expresses excess and is translated ‘too x’ 
2 ὥὥσσττεε  ζζηηττεεῖῖττεε: so that…; a result clause  

 with 2p pres. 
 ααὐὐττῶῶνν: from…; gen. separation; i.e. the  
 διατριβαί 
 ἀἀππααλλλλααγγῆῆννααιι: aor. pass. inf. 
3 οοἴἴσσοουυσσιι: 3p fut. φέρω; the lack of  
 interrogative in this question suggests  
 surprise or, as here, incredulity 
 πποολλλλοοῦῦ  γγεε  δδεεῖῖ: Far from it!; idiom, ‘it is  
 lacking from much’ gen. of separation 
4 ἄἄνν  εεἴἴηη: would…; potential opt. εἰµί ;  
 Socrates is expressing sarcasm and does not  
 believe this clause is true 
 ἐἐξξεελλθθόόννττιι……  ζζῆῆνν: to live (if)…; an  
 explanatory (epexegetical) inf. ζάω  
 modifying  καλὸς (note the hyperbaton)  
 with a series of pples conditional in sense  
 modifying µοι (equiv. to protasis in a  
 fut. less vivid); aor. pple ἐξ-έρχοµαι 
 ττηηλλιικκῷῷδδεε  ἀἀννθθρρώώππῳῳ: as…; predicative  
 (equiv. to τηλικῷδε ἀνθρώπῳ ὄντι) 
5 ἄἄλλλληηνν  (ππόόλλιινν) 
 ἐἐξξεελλααυυννοοµµέέννῳῳ: pres. pass. pple  
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μμέέννῳῳ  ζζῆῆνν..  εεὖὖ  γγὰὰρρ  οοἶἶδδ᾽̓  ὅὅττιι  ὅὅπποοιι  ἂἂνν  ἔἔλλθθωω,,  λλέέγγοοννττοοςς  ἐἐμμοοῦῦ  
ἀἀκκρροοάάσσοοννττααιι  οοἱἱ  ννέέοοιι  ὥὥσσππεερρ  ἐἐννθθάάδδεε··  κκἂἂνν  μμὲὲνν  ττοούύττοουυςς  ἀἀππ--
εελλααύύννωω,,  οοὗὗττοοίί  μμεε  ααὐὐττοοὶὶ  ἐἐξξεελλῶῶσσιι  ππεείίθθοοννττεεςς  ττοοὺὺςς  ππρρεεσσββυυττέέρροουυςς··  
ἐἐὰὰνν  δδὲὲ  μμὴὴ  ἀἀππεελλααύύννωω,,  οοἱἱ  ττοούύττωωνν  ππααττέέρρεεςς  δδὲὲ  κκααὶὶ  οοἰἰκκεεῖῖοοιι  δδιι᾽̓      
ααὐὐττοοὺὺςς  ττοούύττοουυςς..  
        ἴἴσσωωςς  οοὖὖνν  ἄἄνν  ττιιςς  εεἴἴπποοιι··  ““σσιιγγῶῶνν  δδὲὲ  κκααὶὶ  ἡἡσσυυχχίίαανν  ἄἄγγωωνν,,  ὦὦ  
ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  οοὐὐχχ  οοἷἷόόςς  ττ᾽̓  ἔἔσσῃῃ  ἡἡμμῖῖνν  ἐἐξξεελλθθὼὼνν  ζζῆῆνν;;““  ττοουυττὶὶ  δδήή                  
ἐἐσσττιι  ππάάννττωωνν  χχααλλεεππώώττααττοονν  ππεεῖῖσσααίί  ττιιννααςς  ὑὑμμῶῶνν..  ἐἐάάννττεε  γγὰὰρρ  
  

 
 
 
 
e 
 
 
 
 

5 
 

ἄγω: to lead, bring, carry, convey, 9 
ἀκροάομαι: to listen to, hear, heed (gen.) 
ἀπ-ελαύνω: to drive away, expel, 2 
ἐάντε…ἐαντε: if…and if, 6 
ἐνθάδε: hither, here; thither, there, 5 
ἐξ-ελαύνω: to drive out; march out, 2 
ἐξ-έρχομαι: to go out, come out, 4 
ζάω: to live, 9 

ἡσυχία, ἡ: silence, quiet, stillness, rest, 4 
οἰκεῖος, -α, -ον: one’s own; kin, related, 9 
ὅποι: to which place, whither 
πατήρ, πατρός, ὁ: a father, 6 
πρεσβύτης (πρέσβυς), ὁ: old (man), elder, 8 
σιγάω: to be silent, keep silent, 2 
χαλεπός, -ά, -όν: difficult, hard, harsh, 8 

 
6 οἶδ(α) 
 ὅποι ἂν ἔλθω: general relative clause with  
 1s aor. subj.  ἔρχομαι. 
 λέγοντος ἐμοῦ: gen. of source and obj. of  
 verb 
7 ὥσπερ ἐνθάδε: clause of comparison 
 κ(αὶ) ἐὰν ἀπελαύνω,…ἐξελῶσι: and if…;  
 a fut. more vivid (ἐάν subj., fut.);  
 ἐξελάουσι, 3p fut. ἐξελαύνω (fut. ἐλα-) 
 τούτους: i.e. οἱ νέοι 
8 πείθοντες: (by)…; pple causal in sense 
 τοὺς πρεσβυτέρους: elders 
e1 οἱ…πατέρες δὲ καὶ οἰκεῖοι (με ἐξελῶσι):  
 supply fut. verb and object from above 
 δι(ὰ): for the sake of…; expressing purpose  
 rather than just cause (‘on account of…’) 

2 αὐτοὺς τούτους: i.e. οἱ νέοι, intensive 
3 ἄν τις εἴποι: might…; potential aor. opt.  
 λέγω 
 σιγῶν…ἄγων: if…; pples conditional in  
 sense; ἡσυχίαν ἄγω means ‘keep quiet’ 
4 οὐχ οἷός τ᾽ ἔσῃ...: a question  anticipating a  
 yes reply; ἔσῃ is ἔσε(σ)αι, 2s fut. mid. εἰμί; 
 and οἷός τε εἰμί, ‘be to sort to’ is a common  
 idiom for ‘be able’ or ‘be possible’ 
 ἡμῖν: for us; or ‘please,’  ethical dative  
 expressing strong personal interest  
 τουτ(ο)-ὶ δή: deictic iota and δή (‘just,’  
 ‘precisely,’) both emphasize the neut. 
 demonstrative 
5 πεῖσαί: to…; explanatory (epexegetical)  
 aor. inf. πείθω qualifying χαλεπώτατον 
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λλέέγγωω  ὅὅττιι  ττῷῷ  θθεεῷῷ  ἀἀππεειιθθεεῖῖνν  ττοοῦῦττ᾽̓  ἐἐσσττὶὶνν  κκααὶὶ  δδιιὰὰ  ττοοῦῦττ᾽̓  ἀἀδδύύνναα--            
ττοονν  ἡἡσσυυχχίίαανν  ἄἄγγεειινν,,  οοὐὐ  ππεείίσσεεσσθθέέ  μμοοιι  ὡὡςς  εεἰἰρρωωννεευυοομμέέννῳῳ··  ἐἐάάννττ᾽̓            
ααὖὖ  λλέέγγωω  ὅὅττιι  κκααὶὶ  ττυυγγχχάάννεειι  μμέέγγιισσττοονν  ἀἀγγααθθὸὸνν  ὂὂνν  ἀἀννθθρρώώππῳῳ          
ττοοῦῦττοο,,  ἑἑκκάάσσττηηςς  ἡἡμμέέρρααςς  ππεερρὶὶ  ἀἀρρεεττῆῆςς  ττοοὺὺςς  λλόόγγοουυςς  πποοιιεεῖῖσσθθααιι            
κκααὶὶ  ττῶῶνν  ἄἄλλλλωωνν  ππεερρὶὶ  ὧὧνν  ὑὑμμεεῖῖςς  ἐἐμμοοῦῦ  ἀἀκκοούύεεττεε  δδιιααλλεεγγοομμέέννοουυ  κκααὶὶ  
ἐἐμμααυυττὸὸνν  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοουυςς  ἐἐξξεεττάάζζοοννττοοςς,,  ὁὁ  δδὲὲ  ἀἀννεεξξέέτταασσττοοςς  ββίίοοςς  οοὐὐ  
ββιιωωττὸὸςς  ἀἀννθθρρώώππῳῳ,,  ττααῦῦτταα  δδ᾽̓  ἔἔττιι  ἧἧττττοονν  ππεείίσσεεσσθθέέ  μμοοιι  λλέέγγοοννττιι..          
ττὰὰ  δδὲὲ  ἔἔχχεειι  μμὲὲνν  οοὕὕττωωςς,,  ὡὡςς  ἐἐγγώώ  φφηημμιι,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς,,  ππεείίθθεειινν  δδὲὲ  οοὐὐ  
ῥῥᾴᾴδδιιοονν..  κκααὶὶ  ἐἐγγὼὼ  ἅἅμμαα  οοὐὐκκ  εεἴἴθθιισσμμααιι  ἐἐμμααυυττὸὸνν  ἀἀξξιιοοῦῦνν  κκαακκοοῦῦ      
οοὐὐδδεεννόόςς..  εεἰἰ  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  ἦἦνν  μμοοιι  χχρρήήμμαατταα,,  ἐἐττιιμμηησσάάμμηηνν  ἂἂνν  χχρρηη--    
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ἀἀ-δδύύννααττοοςς,,  -οονν: incapable, impossible 
ἄἄγγωω: to lead, bring, carry, convey, 9 
ἅἅµµαα: at the same time; along with (dat.), 3 
ἀἀνν-εεξξέέτταασσττοοςς,,  -οονν: unexamined,  
ἀἀξξιιόόωω: deem right, think worthy of (gen), 6 
ἀἀ-ππεειιθθέέωω: to be disobedient, disobey (dat), 3 
ββιιωωττόόςς,,  -όόνν: worth living 
δδιιαα-λλέέγγοοµµααιι: to converse with, discuss, 8 
ἐἐάάννττεε……ἐἐααννττεε: if…and if, 6 

ἐἐθθίίζζωω: to accustom; be accustomed, 4 
εεἰἰρρωωννεεύύοοµµααιι: speak in jest, be sarcastic 
ἔἔττιι: still, besides, further; in addition, 8 
ἡἡµµέέρραα,,  ἡἡ: day, 6 
ἡἡσσυυχχίίαα,,  ἡἡ: silence, quiet, stillness, rest, 4 
ἥἥττττωωνν,,  -οονν: weaker, less, inferior, 4 
µµέέγγιισσττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: greatest, most important, 7 
ῥῥᾴᾴδδιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: easy, ready, 2 
ττυυγγχχάάννωω: to chance upon, happen; attain; 9 

 
6 ὅὅττιι……ττοοῦῦττ((οο))  ἐἐσσττὶὶνν: that this is… 
 ἀἀδδύύννααττοονν  ((ἐἐσσττὶὶνν)): (it is)…; impersonal 
a1 ππεείίσσεεσσθθέέ: believe…, 2p fut. mid. πείθω,  
 apodosis in a fut. more vivid 
 ὡὡςς  εεἰἰρρωωννεευυοοµµέέννῳῳ: on the grounds that…,  
 in the belief that…; ‘since;’ ὡς + pple  
 expresses alleged cause from a character’s,  
 in this case the jurors’, point of view 
a1 ἐἐάάννττεε  ααὖὖ  λλἐἐγγωω……,,  ππεείίσσεεσσθθέέ: if again…; a  
 second fut. more vivid with the same verbs 
2 κκααὶὶ: also 
 ττυυγγχχάάννεειι……ὂὂνν: happens to…; governing 
 a complementary pple, neut. εἰµί 
 ἀἀννθθρρώώππῳῳ: dat. interest 
3 ἑἑκκάάσσττηηςς……  ττοοὺὺςς  λλόόγγοουυςς  πποοιιεεῖῖσσθθααιι: 
 (namely) to make conversation…; in  
 extended apposition following τοῦτο 
 ἑἑκκάάσσττηηςς  ἡἡµµέέρρααςς: each day; ‘during each  
 day,’  gen. of time within 
4 κκααὶὶ  ((ππεερρὶὶ))  ττῶῶνν  ἄἄλλλλωωνν: parallel to ἀρετῆς 
 ππεερρὶὶ  ὧὧνν: concerning what…; concerning  
 (these things) which’  περὶ (τούτων) ἂ; an  
 acc. relative attracted into the gen. of the  
 missing antecedent 
5 ὁὁ  δδὲὲ  ἀἀννεεξξέέτταασσττοοςς  ββίίοοςς  ((ἐἐσσττίίνν)): but…; a  
 new clause within the ὅτι  clause 

6 ττααῦῦτταα  δδ((ὲὲ)): these things on the other hand;  
 an apodotic δὲ (the presence of δὲ at the  
 beginning of an apodosis) is unusual but   
 draws attention to the contrast between this  
 apodosis and the previous one in 38a1  
 ἧἧττττοονν: comparative adv. 
 ππεείίσσεεσσθθέέ: believe…, 2p fut. mid. πείθω 
7 ττὰὰ  δδὲὲ: i.e. ταῦτα 
 ἔἔχχεειι  οοὕὕττωωςς: ἔχω (‘holds’ or ‘is disposed’)  
 + adv. is equiv. to εἰµί +  pred. adj. 
 οοὐὐ  ῥῥᾴᾴδδιιοονν  ((ἐἐσσττίίνν)): it is…; impersonal 
8 εεἴἴθθιισσµµααιι: pf. mid. ἐθίζω 
 ἀἀξξιιοοῦῦνν: ο-contract pres. inf. 
 οοὐὐδδεεννόόςς: any; positive following  οὐκ 
b1 εεἰἰ……ἦἦνν,,  ἐἐττιιµµηησσάάµµηηνν  ἂἂνν: if there were,  
 would have..; contrary to fact (εἰ impf., ἄν  
 aor.), 1s aor. mid. 
 γγὰὰρρ: that is to say; explanatory γάρ 
 (S2808) is not causal (‘for’) or anticipatory  
 (‘since’) but here appositional ( ‘e.g’), 
 clarifying the previous statement. Socrates  
 says above that he is not worthy of any evil,  
 and points out in the example that he would   
 pay a fine if he had money, because he does  
 not consider such a fine to be a harm or evil  
 to himself.  
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μμάάττωωνν  ὅὅσσαα  ἔἔμμεελλλλοονν  ἐἐκκττεείίσσεειινν,,  οοὐὐδδὲὲνν  γγὰὰρρ  ἂἂνν  ἐἐββλλάάββηηνν··  ννῦῦνν                      
δδὲὲ  οοὐὐ  γγὰὰρρ  ἔἔσσττιινν,,  εεἰἰ  μμὴὴ  ἄἄρραα  ὅὅσσοονν  ἂἂνν  ἐἐγγὼὼ  δδυυννααίίμμηηνν  ἐἐκκττεεῖῖσσααιι,,  
ττοοσσοούύττοουυ  ββοούύλλεεσσθθέέ  μμοοιι  ττιιμμῆῆσσααιι..  ἴἴσσωωςς  δδ᾽̓  ἂἂνν  δδυυννααίίμμηηνν  ἐἐκκ--        
ττεεῖῖσσααιι  ὑὑμμῖῖνν  πποουυ  μμννᾶᾶνν  ἀἀρργγυυρρίίοουυ··  ττοοσσοούύττοουυ  οοὖὖνν  ττιιμμῶῶμμααιι..  
        ΠΠλλάάττωωνν  δδὲὲ  ὅὅδδεε,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  κκααὶὶ  ΚΚρρίίττωωνν  κκααὶὶ  
ΚΚρριιττόόββοουυλλοοςς  κκααὶὶ  ἈἈπποολλλλόόδδωωρροοςς  κκεελλεεύύοουυσσίί  μμεε  ττρριιάάκκοονντταα  μμννῶῶνν  
ττιιμμήήσσαασσθθααιι,,  ααὐὐττοοὶὶ  δδ᾽̓  ἐἐγγγγυυᾶᾶσσθθααιι··  ττιιμμῶῶμμααιι  οοὖὖνν  ττοοσσοούύττοουυ,,  
ἐἐγγγγυυηηττααὶὶ  δδὲὲ  ὑὑμμῖῖνν  ἔἔσσοοννττααιι  ττοοῦῦ  ἀἀρργγυυρρίίοουυ  οοὗὗττοοιι  ἀἀξξιιόόχχρρεεῳῳ..    

                                                     —  
οοὐὐ  πποολλλλοοῦῦ  γγ᾽̓  ἕἕννεεκκαα  χχρρόόννοουυ,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  ὄὄννοομμαα  
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c 
  

ἀἀξξιιόό-χχρρεεωωςς,,  -εεωωνν: trustworthy, credible, 2 
ἈἈπποολλλλόόδδοορροοςς,,  ὁὁ: Apollodorus, 2 
ἄἄρραα: it turns out, it seems; then, therefore, 9 
ἀἀρργγύύρριιοονν,,  ττόό: silver piece, silver coin, 2 
ββλλάάππττωω: to harm, hurt, 7 
δδύύννααµµααιι: to be able, can, be capable, 5 
ἐἐγγγγυυάάωω: to pledge, promise, guarantee 
ἐἐγγγγυυηηττήήςς,,  -οοῦῦ,,  ὁὁ: guarantor 
ἐἐκκ-ττίίννωω: to pay in full, pay off, 5 

ἕἕννεεκκαα: for the sake of, for (+gen.), 5 
κκεελλεεύύωω: to bid, order, command, 4 
ΚΚρριιττόόββοουυλλοοςς,,  ὁὁ: Critobolus, 2 
ΚΚρρίίττωωνν,,  ὁὁ: Crito, 2 
µµννᾶᾶ,,  µµννᾶᾶςς,,  ἡἡ: mina (=100 drachmae), 3 
ΠΠλλάάττωωνν,,  ὁὁ: Plato, 2 
πποουυ: anywhere, somewhere; I suppose, 7 
ττρριιάάκκοονντταα: thirty, 3 

 
2 ἐἐκκττεείίσσεειινν: fut. inf. ἐκ-τίνω 
 οοὐὐδδὲὲνν: not at all;  adv. acc. (inner acc.:  
 ‘done no harm’) 
 ἂἂνν  ἐἐββλλάάββηηνν: would have…; ἂν  + 1s aor.  
 pass. in the same contrary to fact 
 ννῦῦνν  δδὲὲ: but as it is 
3 οοὐὐ  γγὰὰρρ  ἔἔσσττιινν  ((χχρρήήµµαατταα)): since…;  
 anticipatory γαρ (S2811) 
 εεἰἰ  µµὴὴ……  ββοούύλλεεσσθθέέ: unless… 
 ὅὅσσοονν  ἂἂνν  ἐἐγγὼὼ  δδυυννααίίµµηηνν  ἐἐκκττεεῖῖσσααιι,,    
  ττοοσσοούύττοουυ: as much as…; ‘so much…how  
 much…’ correlatives, τοσούτου is gen. of  
 price and antecedent of the relative ὅσον;  
 potential opt. and aor. inf. ἐκ-τίνω 
4 ττιιµµῆῆσσααιι: aor. act. inf. 
 ἐἐκκττεεῖῖσσααιι: aor. inf. ἐκ-τίνω 
5 ττιιµµῶῶµµααιι: τιµάοµαι; pres. indicative  
7 ττρριιάάκκοονντταα  µµννῶῶνν: gen. of price 
 ααὐὐττοοὶὶ  δδ((ὲὲ))  ((λλέέγγοουυσσιινν))  ἐἐγγγγυυᾶᾶσσθθααιι: and  

 they themselves…; ind. disc. with mid. inf.  
 supply a main verb 
9 ἔἔσσοοννττααιι: fut. dep. εἰµί 
 ττοοῦῦ  ἀἀρργγυυρρίίοουυ: for…; objective gen. 
 οοὗὗττοοιι  ἀἀξξιιόόχχρρεεῳῳ: i.e. men; ἀξιόχρεῳ is a  
 2nd decl. nom. pl. adjective (S238) 
 

The jurors choose between the two penalities, 
and the majority vote for execution. At this 
moment Socrates responds. It is unknown 
whether either accusers or defendants had an 
opportunity to speak after the penalty was 
selected.  
 

c1 οοὐὐ  πποολλλλοοῦῦ  γγ᾽̓  ἕἕννεεκκαα  χχρρόόννοουυ: for the sake  
 of not a long time; i.e. in return for cutting  
 my life short just a little 
 ὄὄννοοµµαα: i.e. reputation
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ἕἕξξεεττεε  κκααὶὶ  ααἰἰττίίαανν  ὑὑππὸὸ  ττῶῶνν  ββοουυλλοομμέέννωωνν  ττὴὴνν  ππόόλλιινν  λλοοιιδδοορρεεῖῖνν              
ὡὡςς  ΣΣωωκκρράάττηη  ἀἀππεεκκττόόννααττεε,,  ἄἄννδδρραα  σσοοφφόόνν——φφήήσσοουυσσιι  γγὰὰρρ  δδὴὴ  
σσοοφφὸὸνν  εεἶἶννααιι,,  εεἰἰ  κκααὶὶ  μμήή  εεἰἰμμιι,,  οοἱἱ  ββοουυλλόόμμεεννοοιι  ὑὑμμῖῖνν  ὀὀννεειιδδίίζζεειινν——                
εεἰἰ  γγοοῦῦνν  ππεερριιεεμμεείίννααττεε  ὀὀλλίίγγοονν  χχρρόόννοονν,,  ἀἀππὸὸ  ττοοῦῦ  ααὐὐττοομμάάττοουυ  ἂἂνν          
ὑὑμμῖῖνν  ττοοῦῦττοο  ἐἐγγέέννεεττοο··  ὁὁρρᾶᾶττεε  γγὰὰρρ  δδὴὴ  ττὴὴνν  ἡἡλλιικκίίαανν  ὅὅττιι  ππόόρρρρωω              
ἤἤδδηη  ἐἐσσττὶὶ  ττοοῦῦ  ββίίοουυ  θθααννάάττοουυ  δδὲὲ  ἐἐγγγγύύςς..  λλέέγγωω  δδὲὲ  ττοοῦῦττοο  οοὐὐ                    
ππρρὸὸςς  ππάάννττααςς  ὑὑμμᾶᾶςς,,  ἀἀλλλλὰὰ  ππρρὸὸςς  ττοοὺὺςς  ἐἐμμοοῦῦ  κκααττααψψηηφφιισσαα--            
μμέέννοουυςς  θθάάννααττοονν..  λλέέγγωω  δδὲὲ  κκααὶὶ  ττόόδδεε  ππρρὸὸςς  ττοοὺὺςς  ααὐὐττοοὺὺςς                
ττοούύττοουυςς..  ἴἴσσωωςς  μμεε  οοἴἴεεσσθθεε,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  ἀἀπποορρίίᾳᾳ  λλόόγγωωνν  
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αἰτία, ἡ: cause, responsibility, blame, 3 
ἀπό: from, away from. (+ gen.), 6 
ἀ-πορία, ἡ: being at a loss; confusion, 2 
αὐτομάτον, τό: mere chance;  on its own, 2 
γοῦν (γε οὖν): at any rate; reply: yes, well, 3 
ἐγγύς: near to (gen.); adv. nearby, 3 
ἡλικία, ἡ: age, time of life, 3 

κατα-ψηφίζομαι: to vote against (gen.), 8 
λοιδορέω: to abuse, rail against, revile 
ὀνειδίζω: to object, reproach, rebuke (dat), 5 
ὁράω: to see, look, behold, 9 
περι-μένω: to wait around for, await 
πόρρω: far along in, further in (gen); forward 

 
2 ἕξετε: fut. ἔχω 
 αἰτίαν: blame 
 ὑπὸ: by those…; + gen. expressing agency 
3 ὡς Σωκράτη ἀπεκτόνατε: (namely) that…  
 ind. disc. in apposition to ὄνομα καὶ αἰτίαν  
 with 2p pf.; Σωκράτε-α is acc. sg. 
 φήσουσι: fut. φημί; with intensive δή 
 γὰρ: (I say this) for… 
4 (με) σοφὸν εἶναι: that… 
 εἰ καὶ: although…; εἰ καί means ‘although,’  
 while καὶ εἰ means ‘even if’ (S2369) 
 οἱ βουλόμενοι: those…;  
5 εἰ περιεμείνατε, ἂν ἐγένετο: if…had…,  
 would have…; contrary to fact condition (εἰ  
 aor., ἄν aor.); τοῦτο refers to Socrates’  
 death 

 ὀλίγον χρόνον: for…; acc. duration  
 ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου: by chance, on its’  
 own, idiom 
6 δὴ: just…; emphatic with 2p imperative 
 τὴν ἡλικίαν: proleptic (anticipatory) acc.  
 that is best translated as subject of the  
 following ind. disc. 
 πόρρω…τοῦ βίου 
7 θανάτου…ἐγγύς 
d1 τοὺς ἐμοῦ καταψηφισαμένους: those… 
2 τόδε: i.e. what follows; καί is adv. 
 τοὺς αὐτοὺς τούτους: these very men 
3 οἴεσθε: 2p οἴομαι 
 ἀπορίᾳ: because of…; dat. of cause, 
 governing λόγων as a gen. of separation 
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ἑἑααλλωωκκέέννααιι  ττοοιιοούύττωωνν  οοἷἷςς  ἂἂνν  ὑὑμμᾶᾶςς  ἔἔππεειισσαα,,  εεἰἰ  ᾤᾤμμηηνν  δδεεῖῖνν              
ἅἅππαανντταα  πποοιιεεῖῖνν  κκααὶὶ  λλέέγγεειινν  ὥὥσσττεε  ἀἀπποοφφυυγγεεῖῖνν  ττὴὴνν  δδίίκκηηνν..                
πποολλλλοοῦῦ  γγεε  δδεεῖῖ..  ἀἀλλλλ᾽̓  ἀἀπποορρίίᾳᾳ  μμὲὲνν  ἑἑάάλλωωκκαα,,  οοὐὐ  μμέέννττοοιι  λλόόγγωωνν,,          
ἀἀλλλλὰὰ  ττόόλλμμηηςς  κκααὶὶ  ἀἀννααιισσχχυυννττίίααςς  κκααὶὶ  ττοοῦῦ  μμὴὴ  ἐἐθθέέλλεειινν  λλέέγγεειινν            
ππρρὸὸςς  ὑὑμμᾶᾶςς  ττοοιιααῦῦτταα  οοἷἷ᾽̓  ἂἂνν  ὑὑμμῖῖνν  μμὲὲνν  ἥἥδδιισστταα  ἦἦνν  ἀἀκκοούύεειινν——  
θθρρηηννοοῦῦννττόόςς  ττέέ  μμοουυ  κκααὶὶ  ὀὀδδυυρροομμέέννοουυ  κκααὶὶ  ἄἄλλλλαα  πποοιιοοῦῦννττοοςς  κκααὶὶ  
λλέέγγοοννττοοςς  πποολλλλὰὰ  κκααὶὶ  ἀἀννάάξξιιαα  ἐἐμμοοῦῦ,,  ὡὡςς  ἐἐγγώώ  φφηημμιι,,  οοἷἷαα  δδὴὴ  κκααὶὶ  
εεἴἴθθιισσθθεε  ὑὑμμεεῖῖςς  ττῶῶνν  ἄἄλλλλωωνν  ἀἀκκοούύεειινν..  ἀἀλλλλ᾽̓  οοὔὔττεε  ττόόττεε  ᾠᾠήήθθηηνν                  
δδεεῖῖνν  ἕἕννεεκκαα  ττοοῦῦ  κκιιννδδύύννοουυ  ππρρᾶᾶξξααιι  οοὐὐδδὲὲνν  ἀἀννεελλεεύύθθεερροονν,,  οοὔὔττεε  ννῦῦνν          
μμοοιι  μμεεττααμμέέλλεειι  οοὕὕττωωςς  ἀἀπποολλοογγηησσααμμέέννῳῳ,,  ἀἀλλλλὰὰ  πποολλὺὺ  μμᾶᾶλλλλοονν  
  

 

5 
 
 
 
 
 
 
 

e 

  

ἁἁλλίίσσκκοοµµααιι: be taken/caught; be convicted, 4 
ἀἀνν-ααιισσχχυυννττίίαα,,  ἡἡ: shamelessness 
ἀἀνν-άάξξιιοοςς,,  -οονν: unworthy/undeserving (gen) 
ἀἀνν-εελλεεύύθθεερροοςς,,  -οονν: unworthy of a free man 
ἅἅππααςς,,  ἅἅππαασσαα,,  ἅἅππαανν: every, all, quite all, 8 
ἀἀ-πποορρίίαα,,  ἡἡ: being at a loss; confusion, 2 
ἀἀπποο-φφεεύύγγωω: to be acquited; flee, escape, 6 
δδίίκκηη,,  ἡἡ: charge, case, trial; penalty; justice, 5 
ἐἐθθέέλλωω: to be willing, wish, want, 6 

ἐἐθθίίζζωω: to accustom; be accustomed, 4 
ἕἕννεεκκαα: for the sake of, for (+gen.), 5 
ἥἥδδιισσττοοςς,,  -αα,,  -οονν: most pleasant, sweetest 
θθρρηηννέέωω: to wail, bewail; sing a dirge, 
κκίίννδδυυννοοςς,,  ὁὁ: risk, danger, venture, 7 
µµεεττααµµέέλλεειι: it makes (dat) feel regreat 
ὀὀδδύύρροοµµααιι: lament, bewail 
ττόόλλµµηη,,  ἡἡ: daring, boldness, recklessness 
ττόόττεε: at that time, then, 6 

 
4 µµεε……ἑἑααλλωωκκέέννααιι: that…; pf. ἁλίσκοµαι, ‘be  
 convicted,’ This verb is often used as the  
 passive of αἱρέω, which often means  
 ‘convict’ in the speech. 
 ττοοιιοούύττωωνν: modifying λόγων 
 οοἷἷςς: by which…; relative and dat. of means,  
 λόγων is antecedent 
 ἂἂνν……ἔἔππεειισσαα,,  εεἰἰ  ᾤᾤµµηηνν: would have…if…;  
 contrary to fact (εἰ impf., ἂν aor.); πείθω,  
 οἴοµαι 
 δδεεῖῖνν  ἅἅππαανντταα  πποοιιεεῖῖνν……: that it was…; ind.  
 disc. with impersonal δεῖ  
5 ὥὥσσττεε: so as to…; result 
6 πποολλλλοοῦῦ  γγεε  δδεεῖῖ: Far from it!; idiom, ‘it is  
 lacking from much’ gen. of separation 
 ἀἀπποορρίίᾳᾳ: because of…; dat. of cause,  
 clarified in the next clause 
 ἑἑάάλλωωκκαα: 1s pf., see note for line 4 above  
 λλόόγγωωνν,,  ττόόλλµµηηςς,,  ἀἀννααιισσχχυυννττίίααςς:  all gen. of  
 separation with ἀπορίᾳ 
7 ττοοῦῦ  µµὴὴ  ἐἐθθέέλλεειινν: of…; articular inf. and gen.  
 of separation; translate as a gerund (-ing) 
8 ττοοιιααῦῦτταα  οοἷἷ((αα)): such things as…; ‘these  

 sort of things… which sort…’ correlatives  
 ἂἂνν……ἦἦνν: would be…; ἂν + impf. is contrary  
 to fact (unreal potential)  
 ἀἀκκοούύεειινν: to…; explanatory (epexegetical)  
 inf. qualifying ἥδιστα 
9 θθρρηηννοοῦῦννττόόςς  ττέέ  µµοουυ……: me…; not gen. abs.  
 but obj. (gen of source) of ἀκούειν and  
 complementary pples 
e1 πποολλλλὰὰ  κκααὶὶ  ἀἀννάάξξιιαα: omit καὶ; the two  
 adjs. describe one and the same object 
 ὡὡςς  ἐἐγγώώ  φφηηµµιι: parenthentical 
 δδὴὴ: just, precisely; intensive with pronoun 
 κκααὶὶ: also 
2 εεἴἴθθιισσθθεε: 2p pf. mid. ἐθίζω 
 ττῶῶνν  ἄἄλλλλωωνν: from…; gen. source 
 ᾠᾠήήθθηηνν: 1s aor. pass. dep. οἶοµαι 
3 δδεεῖῖνν……ἀἀννεελλεεύύθθεερροονν: that it…; ind. disc.  
 with impers. δεῖ 
 ππρρᾶᾶξξααιι: aor. inf. 
4 πποολλὺὺ: far; ‘much,’ adv. acc. (acc. of extent  
 in degree, i.e. ‘more by much’) 
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ααἱἱρροοῦῦμμααιι  ὧὧδδεε  ἀἀπποολλοογγηησσάάμμεεννοοςς  ττεεθθννάάννααιι  ἢἢ  ἐἐκκεείίννωωςς  ζζῆῆνν..  οοὔὔττεε      
γγὰὰρρ  ἐἐνν  δδίίκκῃῃ  οοὔὔττ᾽̓  ἐἐνν  πποολλέέμμῳῳ  οοὔὔττ᾽̓  ἐἐμμὲὲ  οοὔὔττ᾽̓  ἄἄλλλλοονν  οοὐὐδδέένναα  δδεεῖῖ      
ττοοῦῦττοο  μμηηχχααννᾶᾶσσθθααιι,,  ὅὅππωωςς  ἀἀπποοφφεεύύξξεεττααιι  ππᾶᾶνν  πποοιιῶῶνν  θθάάννααττοονν..          
κκααὶὶ  γγὰὰρρ  ἐἐνν  ττααῖῖςς  μμάάχχααιιςς  πποολλλλάάκκιιςς  δδῆῆλλοονν  γγίίγγννεεττααιι  ὅὅττιι  ττόό  γγεε  
ἀἀπποοθθααννεεῖῖνν  ἄἄνν  ττιιςς  ἐἐκκφφύύγγοοιι  κκααὶὶ  ὅὅππλλαα  ἀἀφφεεὶὶςς  κκααὶὶ  ἐἐφφ᾽̓  ἱἱκκεεττεείίαανν  
ττρρααππόόμμεεννοοςς  ττῶῶνν  δδιιωωκκόόννττωωνν··  κκααὶὶ  ἄἄλλλλααιι  μμηηχχααννααὶὶ  πποολλλλααίί  εεἰἰσσιινν        
ἐἐνν  ἑἑκκάάσσττοοιιςς  ττοοῖῖςς  κκιιννδδύύννοοιιςς  ὥὥσσττεε  δδιιααφφεεύύγγεειινν  θθάάννααττοονν,,  ἐἐάάνν  ττιιςς  
ττοολλμμᾷᾷ  ππᾶᾶνν  πποοιιεεῖῖνν  κκααὶὶ  λλέέγγεειινν..  ἀἀλλλλὰὰ  μμὴὴ  οοὐὐ  ττοοῦῦττ᾽̓  ᾖᾖ  χχααλλεεππόόνν,,                
ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς,,  θθάάννααττοονν  ἐἐκκφφυυγγεεῖῖνν,,  ἀἀλλλλὰὰ  πποολλὺὺ  χχααλλεεππώώττεερροονν  πποοννηη--
ρρίίαανν··  θθᾶᾶττττοονν  γγὰὰρρ  θθααννάάττοουυ  θθεεῖῖ..  κκααὶὶ  ννῦῦνν  ἐἐγγὼὼ  μμὲὲνν  ἅἅττεε  ββρρααδδὺὺςς  
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b 
  

ααἱἱρρέέωω: seize, take, convict; mid. choose, 7 
ἀἀπποο-φφεεύύγγωω: to be acquited; flee, escape, 6 
ἅἅττεε: inasmuch as, since (+ pple.), 3 
ἀἀφφ-ίίηηµµιι: let go, release, acquit, send forth, 6 
ββρρααδδύύςς,,  -εεῖῖαα,,  -ύύ: slow, 2 
δδῆῆλλοοςς,,  -ηη,,  -οονν: clear, evident, 8 
δδιιαα-φφεεύύγγωω: to slip through, flee away, 2 
δδίίκκηη,,  ἡἡ: charge, case, trial; penalty; justice, 5 
δδιιώώκκωω: to pursue, follow; prosecute 
ἐἐκκεείίννωωςς: in that way, in that case 
ἐἐκκ-φφεεύύγγωω: to flee out away, escape, 2 
ζζάάωω: to live, 9 
θθάάττττωωνν,,  θθᾶᾶττττοονν: faster, quicker, swifter, 2 
θθέέωω: to run 

ἱἱκκεεττεείίαα,,  ἡἡ: supplication, begging mercy 
κκίίννδδυυννοοςς,,  ὁὁ: risk, danger, venture, 7 
µµάάχχηη,,  ἡἡ: battle, fight, combat 
µµηηχχααννάάοοµµααιι: to devise, contrive 
µµηηχχααννήή,,  ἡἡ: means, way; contrivance, 2 
ὅὅππλλοονν,,  ττόό: arms; shield 
ππόόλλεεµµοοςς,,  ὁὁ: war 
πποολλλλάάκκιιςς: many times, often, frequently, 6 
πποοννηηρρίίαα,,  ἡἡ: wickedness, vice 
ττοολλµµάάωω: to dare, venture, endure, 3 
ττρρέέππωω: to turn, 2 
χχααλλεεππόόςς,,  -άά,,  -όόνν: difficult, hard, harsh, 8 
ὧὧδδεε: in this way, in the following way, 2 

 
5 ααἱἱρροοῦῦµµααιι: mid. 
 ττεεθθννάάννααιι: pf. inf. ἀποθνᾐσκω 
 ἐἐκκεείίννωωςς  ((ἀἀπποολλοογγηησσάάµµεεννοοςς)) 
 ζζῆῆνν: inf. ζάω 
 οοὔὔττεε……οοὔὔττεε……οοὔὔττεε……οοὔὔττεε……οοὐὐδδέένναα:  
 neither…nor…(that) either…or…anyone…;  
 ἐµὲ, ἄλλον οὐδένα are acc. subj. of inf. 
6 ἐἐνν  δδίίκκῃῃ: in court 
a1 ὅὅππωωςς  ἀἀπποοφφεεύύξξεεττααιι: so that…; object  
 clause with fut. mid. 
 ππᾶᾶνν  πποοιιῶῶνν: doing any and everything;  this  
 phrase, just as the term παν-οῦργος,  
 ‘rascal,’ refers to people who are willing to  
 do anything shameless to achieve their goal 
2 κκααὶὶ  γγὰὰρρ: for in fact; καί is adv.  
 δδῆῆλλοονν  γγίίγγννεεττααιι: it…; impersonal 
 ττόό  γγεε  ἀἀπποοθθααννεεῖῖνν: articular aor. inf.:  
 translate as a gerund (-ing) 
 ἄἄνν……ἐἐκκφφύύγγοοιι: might…; potential aor. opt. 
3 κκααὶὶ……  κκααὶὶ……: both by…and by…; aor. pples  
 causal in sense: aor. act. ἀφ-ίηµι and aor.  
 mid. τρέπω; It was considered shameful to  
 drop one’s shield and turn to run in retreat.  

 Socrates modifies this imagery to fit his  
 current situation by having the shameful  
 one turn to the enemy and plead for mercy. 
 ἐἐππ((ὶὶ))  ἱἱκκεεττεείίαανν……ττῶῶνν  δδιιωωκκόόννττωωνν: for…, for  
 the purpose of…; here with objective gen. 
4 εεἰἰσσιινν: there are 
5 ἐἐνν  ἑἑκκάάσσττοοιιςς  ττοοῖῖςς  κκιιννδδύύννοοιιςς: in each and all  
 dangers, in individual dangers 
 ὥὥσσττεε: so as to..; + inf. result clause 
6 ἐἐάάνν……ττοολλµµᾷᾷ: if ever…; 3s pres. subj. in a  
 present general condition (ἐάν subj. pres.) 
 ππᾶᾶνν  πποοιιεεῖῖνν  κκααὶὶ  λλέέγγεειινν: see note for 39a1 
 µµὴὴ  οοὐὐ  ττοοῦῦττ᾽̓  ᾖᾖ  χχααλλεεππόόνν: Surely this is not  
 difficult,’ µὴ οὐ  + pres. subj. (3s εἰµί)  
 expressing a doubtful denial (S1801) 
7 θθάάννααττοονν  ἐἐκκφφυυγγεεῖῖνν: (namely)…; apposition 
 πποολλὺὺ  χχααλλεεππώώττεερροονν  ((έέσσττίίνν  ἐἐκκφφυυγγεεῖῖνν))    
  πποοννηηρρίίαανν: (it is)…; impersonal; πολὺ  is  
 adv. acc. (acc. of extent in degree: ‘far’) 
b1 θθᾶᾶττττοονν: comparative adv. 
 θθααννάάττοουυ: gen. of comparison 
 ἅἅττεε: inasmuch as…; see note on next page  
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ὢὢνν  κκααὶὶ  ππρρεεσσββύύττηηςς  ὑὑππὸὸ  ττοοῦῦ  ββρρααδδυυττέέρροουυ  ἑἑάάλλωωνν,,  οοἱἱ  δδ᾽̓  ἐἐμμοοὶὶ  
κκααττήήγγοορροοιι  ἅἅττεε  δδεειιννοοὶὶ  κκααὶὶ  ὀὀξξεεῖῖςς  ὄὄννττεεςς  ὑὑππὸὸ  ττοοῦῦ  θθάάττττοοννοοςς,,  ττῆῆςς  
κκαακκίίααςς..  κκααὶὶ  ννῦῦνν  ἐἐγγὼὼ  μμὲὲνν  ἄἄππεειιμμιι  ὑὑφφ᾽̓  ὑὑμμῶῶνν  θθααννάάττοουυ  δδίίκκηηνν        
ὀὀφφλλώώνν,,  οοὗὗττοοιι  δδ᾽̓  ὑὑππὸὸ  ττῆῆςς  ἀἀλληηθθεείίααςς  ὠὠφφλληηκκόόττεεςς  μμοοχχθθηηρρίίαανν                
κκααὶὶ  ἀἀδδιικκίίαανν..  κκααὶὶ  ἐἐγγώώ  ττεε  ττῷῷ  ττιιμμήήμμααττιι  ἐἐμμμμέέννωω  κκααὶὶ  οοὗὗττοοιι..              
ττααῦῦτταα  μμέένν  πποουυ  ἴἴσσωωςς  οοὕὕττωωςς  κκααὶὶ  ἔἔδδεειι  σσχχεεῖῖνν,,  κκααὶὶ  οοἶἶμμααιι  ααὐὐττὰὰ  
μμεεττρρίίωωςς  ἔἔχχεειινν..    
        ττὸὸ  δδὲὲ  δδὴὴ  μμεεττὰὰ  ττοοῦῦττοο  ἐἐππιιθθυυμμῶῶ  ὑὑμμῖῖνν  χχρρηησσμμῳῳδδῆῆσσααιι,,  ὦὦ  κκαατταα--
ψψηηφφιισσάάμμεεννοοίί  μμοουυ··  κκααὶὶ  γγάάρρ  εεἰἰμμιι  ἤἤδδηη  ἐἐννττααῦῦθθαα  ἐἐνν  ᾧᾧ  μμάάλλιισστταα  
  

 
 
 
 

5 
 
 
 
 
 

c 

 

ἀ-δικία, ἡ: wrong-doing, injustice 
ἀλήθεια, ἡ: truth, 8 
ἁλίσκομαι: be taken/caught; be convicted, 4 
ἀπ-έρχομαι: to go away, depart, 5 
ἅτε: inasmuch as, since (+ pple.), 3 
βραδύς, -εῖα, -ύ: slow, 2 
δίκη, ἡ: charge, case, trial; penalty; justice, 5 
ἐμ-μένω: to abide by or in; remain fixed 
ἐπι-θυμέω: to desire, long for, 2 
θάττων, θᾶττον: faster, quicker, swifter, 2 

κακία, ἡ: vice, wickedness, cowardice 
κατα-ψηφίζομαι: to vote against (gen.), 8 
μετρίος, -α, -ον: fair, moderately, reasonable 
μοχθηρία, ἡ: depravity, badness 
ὀξύς, -εῖα, -υ: sharp, keen 
ὀφλισκάνω: owe, be liable for (acc), 3 
που: anywhere, somewhere; I suppose, 7 
πρεσβύτης (πρέσβυς), ὁ: old (man), elder, 8 
τίμημα, -ατος, τό: penalty, punishment 
χρησμῳδέω: to deliver an oracle/prophecy, 2 

 
2 ἅτε……ὢν...: inasmuch as…; ‘since,’ ἅτε +  
 pple εἰμί, expressing cause from the  
 narrator’s point of view (cf. ὡς + pple of  
 alleged cause) 
 ὑπὸ τοῦ βραδυτέρου: by (someone)…; i.e.  
 θάνατος; expressing agency with a verb  
 act. in form but passive in meaning 
 ἑάλων: 1s aor. ἁλίσκομαι, often used as  
 the passive of αἱρέω, which means  
 ‘convict’ in the speech.  
 ἐμοὶ: dat. of possession 
3 ἅτε…ὄντες: inasmuch as…; ‘since,’ ἅτε +  
 pple εἰμί expressing cause from the  
 narrator’s point of view 
 ὑπὸ τοῦ θάττονος (ἑάλων): (are caught)  
 by (someone)…; ellipsis; see b2; ἑάλα-ον,  
 1s and 3p aor. ἁλίσκομαι are the same form 
 τῆς κακίας: in apposition 
4 ἄπειμι: fut. ἀπ-έρχομαι 
 ὑπ(ὸ) ὑμῶν: because of…, by…; expressing  
 cause or agency 
5 ὀφλών: nom. sg. aor. pple ὀφλισκάνω  

 a verb often used to describe one who has 
 lost a suit; δίκην here means ‘penalty’ 
 ὑπὸ: because of…, by…; expressing cause 
 ὠφληκότες: pf. act. pple ὀφλισκάνω 
6 τῷ τιμήματι: in…; dat. of compound verb 
 καὶ οὗτοι: and those (do in theirs); ellipsis,  
 τῷ τιμήματι ἐμμένουσι is understood 
7 ταῦτα οὕτως...σχεῖν: that…; ind. disc.  
 governed by ἔδει;  aor. inf. ἔχω (‘holds’ or  
 ‘is disposed’)+ adv. is equiv. to εἰμί +  adj. 
 αὐτὰ μετρίως ἔχειν: that they…; see above 
c1 τὸ μετὰ τοῦτο: as for the next thing; ‘in  
 respect to that after this’ acc. of respect 
 δὲ δὴ: and now; δὴ is temporal, resumptive 
 ὦ καταψηφισάμενοί: O (you)…; vocative,  
 direct address; aor. mid. pple 
2 καὶ γὰρ: for in fact; καί is adv.  
 ἐνταῦθα: at that time; here indicating time  
 rather than place 
 ἐν ᾧ: in…; relative 
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ἄἄννθθρρωωπποοιι  χχρρηησσμμῳῳδδοοῦῦσσιινν,,  ὅὅτταανν  μμέέλλλλωωσσιινν  ἀἀπποοθθααννεεῖῖσσθθααιι..  φφηημμὶὶ  
γγάάρρ,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  οοἳἳ  ἐἐμμὲὲ  ἀἀππεεκκττόόννααττεε,,  ττιιμμωωρρίίαανν  ὑὑμμῖῖνν  ἥἥξξεειινν  εεὐὐθθὺὺςς  
μμεεττὰὰ  ττὸὸνν  ἐἐμμὸὸνν  θθάάννααττοονν  πποολλὺὺ  χχααλλεεππωωττέέρραανν  ννὴὴ  ΔΔίίαα  ἢἢ  οοἵἵαανν                
ἐἐμμὲὲ  ἀἀππεεκκττόόννααττεε··  ννῦῦνν  γγὰὰρρ  ττοοῦῦττοο  εεἴἴρργγαασσθθεε  οοἰἰόόμμεεννοοιι  μμὲὲνν  ἀἀππααλλ--
λλάάξξεεσσθθααιι  ττοοῦῦ  δδιιδδόόννααιι  ἔἔλλεεγγχχοονν  ττοοῦῦ  ββίίοουυ,,  ττὸὸ  δδὲὲ  ὑὑμμῖῖνν  πποολλὺὺ    
ἐἐννααννττίίοονν  ἀἀπποοββήήσσεεττααιι,,  ὡὡςς  ἐἐγγώώ  φφηημμιι..  ππλλεείίοουυςς  ἔἔσσοοννττααιι  ὑὑμμᾶᾶςς                  
οοἱἱ  ἐἐλλέέγγχχοοννττεεςς,,  οοὓὓςς  ννῦῦνν  ἐἐγγὼὼ  κκααττεεῖῖχχοονν,,  ὑὑμμεεῖῖςς  δδὲὲ  οοὐὐκκ  ᾐᾐσσθθάά--        
ννεεσσθθεε··  κκααὶὶ  χχααλλεεππώώττεερροοιι  ἔἔσσοοννττααιι  ὅὅσσῳῳ  ννεεώώττεερροοίί  εεἰἰσσιινν,,  κκααὶὶ            
ὑὑμμεεῖῖςς  μμᾶᾶλλλλοονν  ἀἀγγαανναακκττήήσσεεττεε..  εεἰἰ  γγὰὰρρ  οοἴἴεεσσθθεε  ἀἀπποοκκττεείίννοοννττεεςς  
ἀἀννθθρρώώπποουυςς  ἐἐππιισσχχήήσσεειινν  ττοοῦῦ  ὀὀννεειιδδίίζζεειινν  ττιιννὰὰ  ὑὑμμῖῖνν  ὅὅττιι  οοὐὐκκ  
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d 
 
 
 
 

  

ἀἀγγαανναακκττέέωω: be annoyed, troubled, vexed, 3 
ααἰἰσσθθάάννοοµµααιι: to perceive, feel, learn, realize, 3 
ἀἀππ--ααλλλλάάττττωω: to set free, release from, 5 
ἀἀπποο-ββααίίννωω: to turn out, result; disembark 
δδίίδδωωµµιι: to give, offer, grant, provide, 3 
ἔἔλλεεγγχχοοςς,,  ὁὁ: account, examination, scrutiny 
ἐἐλλέέγγχχωω: cross-examine, question; refute, 6 
ἐἐννααννττίίοοςς,,  -αα,,  -οονν: opposite, contrary (dat.), 6 
ἐἐππίί-σσχχωω  ((ἐἐππ-έέχχωω)): to keep, prevent from 
ἐἐρργγάάζζοοµµααιι: to do, work, accomplish, 8 
εεὐὐθθύύςς  --εεῖῖαα,,  --ύύ: straight; adv. straight away, 2 

ΖΖεεύύςς,,  ΔΔιιόόςς,,  ὁὁ: Zeus, 5 
ἥἥκκωω: to have come, be present, 2 
κκααττ-έέχχωω: hold back, hold fast; possess 
ννήή: (yes) by + acc. (in an oath), 4 
ὀὀννεειιδδίίζζωω: to object, reproach, rebuke (dat), 5 
ὅὅτταανν: ὅτε ἄν, whenever, 4 
ππλλεείίωωνν,,  ππλλέέωωνν  ((-οοννοοςς))  ὁὁ,,  ἡἡ: more, 5 
ττιιµµωωρρίίαα,,  ἡἡ: retribution, vengeance 
χχααλλεεππόόςς,,  -άά,,  -όόνν: difficult, hard, harsh, 8 
χχρρηησσµµ-ῳῳδδέέωω: deliver an oracle/prophecy, 2 

 
3 ὅὅτταανν  µµέέλλλλωωσσιινν: general temporal clause  
 with 3p pres. subj. 
 ἀἀπποοθθααννεεῖῖσσθθααιι: fut. mid. ἀποθνῄσκω (fut.  
 stem θανε-) 
4 ἀἀππεεκκττόόννααττεε: pf. ἀποκτείνω,‘condemn’ or  
 ‘kill;’ 2p because the antecedent of the  
 relative is voc. direct address 
 ττιιµµωωρρίίαανν  ὑὑµµῖῖνν  ἥἥξξεειινν: that…; fut. ἥκω 
5 πποολλὺὺ: far; ‘much,’ adv. acc. (acc. of extent  
 in degree, i.e. ‘more by much’) 
 χχααλλεεππωωττέέρραανν: modifying τιµωρίαν 
 ΔΔίίαα: acc. Ζεύς 
 οοἵἵαανν  ἐἐµµὲὲ  ἀἀππεεκκττόόννααττεε··: which you have  
 condemned me…; the antecedent is  
 τιµωρίαν 
6 εεἴἴρργγαασσθθεε: pf. ἐργάζοµαι 
7 ττοοῦῦ  δδιιδδόόννααιι: from…; gen. separation and  
 articular inf.: translate as gerund (-ing) 
 ττὸὸ  δδὲὲ: but this…; τό  is a demonstrative  
 (very common in epic, for example) and  

 subject (cf. 37a4) 
8 ἀἀπποοββήήσσεεττααιι: fut. mid.; ἐναντίον is the  
 nom. pred. 
 ὡὡςς  ἐἐγγώώ  φφηηµµιι: as…; parenthetical 
 ππλλεείίοο((νν))εεςς: nom. pl 
 ἔἔσσοοννττααιι: fut. mid. εἰµί 
d1 κκααττεεῖῖχχοονν: impf. 
 ᾐᾐσσθθάάννεεσσθθεε: impf. 
2 ὅὅσσῳῳ  ννεεώώττεερροοίί  εεἰἰσσιινν: the younger…; ‘by  
 how much younger…,’ dat. of degree of  
 difference 
3 οοἴἴεεσσθθεε: 2p οἴοµαι 
 ἀἀπποοκκττεείίννοοννττεεςς……: by…; pple, causal 
 ((ὑὑµµᾶᾶςς))  ἐἐππιισσχχήήσσεειινν  ……ττιιννὰὰ: that (you)…;  
 ind. disc. with fut. inf.; τινὰ is acc. obj. 
 ττοοῦῦ  ὀὀννεειιδδίίζζεειινν: from…; gen. separation and  
 articular inf.: translate as gerund (-ing) 
 ὅὅττιι: because 
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ὀὀρρθθῶῶςς  ζζῆῆττεε,,  οοὐὐ  κκααλλῶῶςς  δδιιααννοοεεῖῖσσθθεε··  οοὐὐ  γγάάρρ  ἐἐσσθθ᾽̓  ααὕὕττηη  ἡἡ  ἀἀππααλλ--
λλααγγὴὴ  οοὔὔττεε  ππάάννυυ  δδυυννααττὴὴ  οοὔὔττεε  κκααλλήή,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ἐἐκκεείίννηη  κκααὶὶ  κκααλλλλίίσσττηη        
κκααὶὶ  ῥῥᾴᾴσσττηη,,  μμὴὴ  ττοοὺὺςς  ἄἄλλλλοουυςς  κκοολλοούύεειινν  ἀἀλλλλ᾽̓  ἑἑααυυττὸὸνν  ππααρραασσκκεευυάά--
ζζεειινν  ὅὅππωωςς  ἔἔσσττααιι  ὡὡςς  ββέέλλττιισσττοοςς..  ττααῦῦτταα  μμὲὲνν  οοὖὖνν  ὑὑμμῖῖνν  ττοοῖῖςς  
κκααττααψψηηφφιισσααμμέέννοοιιςς  μμααννττεευυσσάάμμεεννοοςς  ἀἀππααλλλλάάττττοομμααιι..    
        ττοοῖῖςς  δδὲὲ  ἀἀπποοψψηηφφιισσααμμέέννοοιιςς  ἡἡδδέέωωςς  ἂἂνν  δδιιααλλεεχχθθεείίηηνν  ὑὑππὲὲρρ  ττοοῦῦ  
γγεεγγοοννόόττοοςς  ττοουυττοουυῒῒ  ππρράάγγμμααττοοςς,,  ἐἐνν  ᾧᾧ  οοἱἱ  ἄἄρρχχοοννττεεςς  ἀἀσσχχοολλίίαανν  
ἄἄγγοουυσσιι  κκααὶὶ  οοὔὔππωω  ἔἔρρχχοομμααιι  οοἷἷ  ἐἐλλθθόόνντταα  μμεε  δδεεῖῖ  ττεεθθννάάννααιι..  ἀἀλλλλάά        
μμοοιι,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς,,  ππααρρααμμεείίννααττεε  ττοοσσοοῦῦττοονν  χχρρόόννοονν··  οοὐὐδδὲὲνν  γγὰὰρρ      
κκωωλλύύεειι  δδιιααμμυυθθοολλοογγῆῆσσααιι  ππρρὸὸςς  ἀἀλλλλήήλλοουυςς  ἕἕωωςς  ἔἔξξεεσσττιινν..  ὑὑμμῖῖνν  
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ἄἄγγωω: to lead, bring, carry, convey, 9 
ἀἀλλλλήήλλωωνν: one another, 4 
ἀἀππ-ααλλλλααγγήή,,  ἡἡ: escape; relief, release 
ἀἀππ--ααλλλλάάττττωω: to set free, release from, 5 
ἀἀπποο-ψψηηφφίίζζοοµµααιι: vote (away) to acquit, 2 
ἄἄρρχχωω: to begin; rule, be leader of (gen), 7 
ἀἀ-σσχχοολλίίαα,,  ἡἡ: business, occupation, 2 
ββέέλλττιισσττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: best, very good,  6 
δδιιαα-λλέέγγοοµµααιι: to converse with, discuss, 8 
δδιιαα-µµυυθθοολλοογγέέωω: converse 
δδιιαα-ννοοέέοοµµααιι: to think, consider, 2 
δδυυννααττόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: possible; capable, strong 
ἔἔξξ-εεσσττιι: it is allowed, is possible, 3 
ἕἕωωςς: until, as long as, 2 
ζζάάωω: to live, 9 

ἡἡδδέέωωςς: pleasantly, gladly, sweetly 
κκάάλλλλιισσττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: most noble or beautiful 
κκααλλῶῶςς: well, nobly, 3 
κκαατταα-ψψηηφφίίζζοοµµααιι: to vote against (gen.), 8 
κκοολλοούύωω: cut short, curtail, suppress 
κκωωλλύύωω: to hinder, prevent 
µµααννττεεὐὐοοµµααιι: to prophesy, consult an oracle, 2 
οοἷἷ: to where, 3 
ὀὀρρθθῶῶςς: rightly, correctly, 4 
οοὔὔ-ππωω: not yet 
ππααρραα--µµέέννωω: to abide, stay near 
ππααρραα-σσκκεευυάάζζωω: to get ready, prepare 
ῥῥᾷᾷσσττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: easiest, very easy 
ὑὑππέέρρ: on behalf of, about (gen.); beyond, 8 

 
5 ἐἐσσττ((ίίνν)) 
 ααὕὕττηη  ἡἡ  ἀἀππααλλλλααγγὴὴ: this (mode) of escape,  
 this (kind) of relief; i.e. what was just  
 explained, the former 
6 ἐἐκκεείίννηη  ((ἡἡ  ἀἀππααλλλλααγγὴὴ  έέσσττίίνν)): that (mode of  
 escape is); i.e. the latter, explained below 
7 µµὴὴ  ττοοὺὺςς  ἄἄλλλλοουυςς  κκοολλοούύεειινν: (namely) not  
 to…; in apposition to ἐκείνη 
8 ὅὅππωωςς  ἔἔσσττααιι  ὡὡςς  ββέέλλττιισσττοοςς: so that (one)…;  
 obj. clause with fut.  
 ὡὡςς  ββέέλλττιισσττοοςς……: ὡς + superlative is  
 translated ‘as…as possible’ 
 οοὖὖνν: and so, accordingly 
9 µµααννττεευυσσάάµµεεννοοςς: governs an acc. obj. and  
 dat. ind. obj. 
 ἀἀππααλλλλάάττττοοµµααιι: I am leaving; ‘I release  
 myself’ a common translation for the mid.  
 voice, which is reflexive in sense 
e1 ττοοῖῖςς  δδὲὲ  ἀἀπποοψψηηφφιισσααµµέέννοοιιςς: with (those)…;  
 dat. of association with main verb 
 ἂἂνν  δδιιααλλεεχχθθεείίηηνν: would…; potential opt., 1s  

 aor. pass. dep. 
 ὑὑππὲὲρρ: about…; here equiv. to περί 
2 γγεεγγοοννόόττοοςς: gen. pf. act. pple γίγνοµαι,  
 ‘happen’ 
 ἐἐνν  ᾧᾧ: while…; ‘in which (time)’ 
 οοἱἱ  ἄἄρρχχοοννττεεςς: leaders; i.e. the Eleven,  
 mentioned in 37c2, who will oversee the  
 detention and execution 
 ἄἄγγοουυσσιι: manage, carry out 
3 οοἷἷ  ἐἐλλθθόόνντταα  µµεε  δδεεῖῖ  ττεεθθννάάννααιι: to where….;  
 relative adv. with the aor. pple ἔρχοµαι 
 ττεεθθννάάννααιι: pf. inf. ἀποθνᾐσκω 
4 µµοοιι: with…; or ‘along with…’  dat. of  
 compound verb  
 ττοοσσοοῦῦττοονν  χχρρόόννοονν: for…; acc. duration 
5 κκωωλλύύεειι  ((ἡἡµµᾶᾶςς)): verb governs acc. obj. and  
 inf., supply the obj. 
 δδιιααµµυυθθοολλοογγῆῆσσααιι: from…; complementary  
 inf. (aor.) after a verb of hindering is often  
 translated as a gerund (-ing) 
 ὑὑµµῖῖνν: to…; dat. ind. obj. 
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γγὰὰρρ  ὡὡςς  φφίίλλοοιιςς  οοὖὖσσιινν  ἐἐππιιδδεεῖῖξξααιι  ἐἐθθέέλλωω  ττὸὸ  ννυυννίί  μμοοιι  σσυυμμββεεββηη--            
κκὸὸςς  ττίί  πποοττεε  ννοοεεῖῖ..  ἐἐμμοοὶὶ  γγάάρρ,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  δδιικκαασσττααίί——ὑὑμμᾶᾶςς  γγὰὰρρ  
δδιικκαασσττὰὰςς  κκααλλῶῶνν  ὀὀρρθθῶῶςς  ἂἂνν  κκααλλοοίίηηνν——θθααυυμμάάσσιιόόνν  ττιι  γγέέγγοοννεενν..              
ἡἡ  γγὰὰρρ  εεἰἰωωθθυυῖῖάά  μμοοιι  μμααννττιικκὴὴ  ἡἡ  ττοοῦῦ  δδααιιμμοοννίίοουυ  ἐἐνν  μμὲὲνν  ττῷῷ                  
ππρρόόσσθθεενν  χχρρόόννῳῳ  ππααννττὶὶ  ππάάννυυ  ππυυκκννὴὴ  ἀἀεεὶὶ  ἦἦνν  κκααὶὶ  ππάάννυυ  ἐἐππὶὶ          
σσμμιικκρροοῖῖςς  ἐἐννααννττιιοουυμμέέννηη,,  εεἴἴ  ττιι  μμέέλλλλοοιιμμιι  μμὴὴ  ὀὀρρθθῶῶςς  ππρράάξξεειινν..                
ννυυννὶὶ  δδὲὲ  σσυυμμββέέββηηκκέέ  μμοοιι  ἅἅππεερρ  ὁὁρρᾶᾶττεε  κκααὶὶ  ααὐὐττοοίί,,  ττααυυττὶὶ  ἅἅ  γγεε  δδὴὴ  
οοἰἰηηθθεείίηη  ἄἄνν  ττιιςς  κκααὶὶ  ννοομμίίζζεεττααιι  ἔἔσσχχαατταα  κκαακκῶῶνν  εεἶἶννααιι··  ἐἐμμοοὶὶ  δδὲὲ            
οοὔὔττεε  ἐἐξξιιόόννττιι  ἕἕωωθθεενν  οοἴἴκκοοθθεενν  ἠἠννααννττιιώώθθηη  ττὸὸ  ττοοῦῦ  θθεεοοῦῦ  σσηημμεεῖῖοονν,,  
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ἀεί: always, forever; for the time being, 7 
δαιμόνιος, α, ον: divine; neut. divine being, 9 
ἐθέλω: to be willing, wish, want, 6 
εἴωθα: to be accustomed, 5 
ἐναντιόομαι: to oppose, contradict (dat.), 9 
ἐξ-έρχομαι: to go out, come out, 4 
ἐπι-δείκνυμι: show, demonstrate, point out 4 
ἔσχατος, -η, -ον: extreme, last, utmost, 2 
ἕω-θεν: from dawn, at dawn 
θαυμάσιος, -α, -ον: strange, wonderful, 4 
καλέω: to call, summon, invite, 2 
μαντική (τέχνη), ἡ: prophetic art, prophecy 

νοέω: mean, signify 
νυν-ί: just now; as it is, 5 
οἴκο-θεν: from home 
ὁράω: to see, look, behold, 9 
ὀρθῶς: rightly, correctly, 4 
πρόσ-θεν:	before, previous 
πυκνός ή, όν: frequent; crowded 
σημεῖον, τό: sign, 3 
σμικρός, -ά, -όν: small, little, 5 
συμ-βαίνω: to happen, occur, result, 4 
φίλος -η -ον: dear, friendly; friend, kin 5 

 
a1 ὡς φίλοις οὖσιν: on the grounds that…,  
 in the belief that…; ‘since;’ ὡς + pple εἰμί 
 τὸ…συμβεβηκὸς: what happened; ‘the  
 thing having happened,’ a proleptic acc. 
 (anticipatory) best translated as subject of  
 the following clause; a substantive formed  
 from the neut. pf. act. of συμβαίνω 
2 τί ποτε: what in the world…?; common  
 idiom in an ind. question where one expects  
 the ind. interrogative pronoun ὅ τι 
 ὦ ἄνδρες δικασταί: Socrates has not  
 addresses the jurors as δικασταί up to this  
 point 
3 καλῶν: (if)…; pple governing a double acc.  
 (obj. and pred.), conditional in sense 
 ἂν καλοίην: would…; potential opt. 
 γέγονεν: pf. γίγνομαι 
4 εἰωθυῖά: fem. nom. pf. act. pple 
 ἡ τοῦ δαιμονίου: in the attibutive position  
 modifying μαντική 
5 ἦν: impf. εἰμί 
 καὶ πάνυ ἐπὶ σμικροῖς: even in quite small  

 matters 
6 ἐναντιουμένη (μοι): object is assumed 
 εἴ τι μέλλοιμι: if ever…; a past general  
 condition (εἴ opt., impf.); translate the opt.  
 as simple past; μέλλω governs fut. inf. 
 μὴ: modifies ὀρθῶς 
7 συμβέβηκέ: pf. συμβαίνω; ταυτὶ subject 
 ἅπερ ὁρᾶτε καὶ αὐτοί: the very things  
 which…; ταυτὶ is antecedent; αὐτοὶ is 2p  
 intensive and καί is an adv. 
 ταυτὶ: these here things; ταῦτα-ι, with  
 deictic iota; neut. pl. subject of 3s main verb 
 ἅ γε δὴ…εἶναι: which certainly in fact; γε  
 δή together are strongly emphatic (S2828,  
 D245) 
8 οἰηθείη ἄν: would…; potential opt. aor.  
 pass. dep. οἴομαι 
 νομίζεται: is…; pres. pass. 
b1 οὔτε ἐξιόντι ἕωθεν οἴκοθεν: neither  
 (while)…; dat. pple ἐξ-έρχομαι 
 ἠναντιώθη: 3s aor. pass. dep.: translate act. 
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οοὔὔττεε  ἡἡννίίκκαα  ἀἀννέέββααιιννοονν  ἐἐννττααυυθθοοῖῖ  ἐἐππὶὶ  ττὸὸ  δδιικκαασσττήήρριιοονν,,  οοὔὔττεε  ἐἐνν            
ττῷῷ  λλόόγγῳῳ  οοὐὐδδααμμοοῦῦ  μμέέλλλλοοννττίί  ττιι  ἐἐρρεεῖῖνν..  κκααίίττοοιι  ἐἐνν  ἄἄλλλλοοιιςς  λλόόγγοοιιςς  
πποολλλλααχχοοῦῦ  δδήή  μμεε  ἐἐππέέσσχχεε  λλέέγγοονντταα  μμεεττααξξύύ··  ννῦῦνν  δδὲὲ  οοὐὐδδααμμοοῦῦ              
ππεερρὶὶ  ττααύύττηηνν  ττὴὴνν  ππρρᾶᾶξξιινν  οοὔὔττ᾽̓  ἐἐνν  ἔἔρργγῳῳ  οοὐὐδδεεννὶὶ  οοὔὔττ᾽̓  ἐἐνν  λλόόγγῳῳ  
ἠἠννααννττίίωωττααίί  μμοοιι..  ττίί  οοὖὖνν  ααἴἴττιιοονν  εεἶἶννααιι  ὑὑπποολλααμμββάάννωω;;  ἐἐγγὼὼ                      
ὑὑμμῖῖνν  ἐἐρρῶῶ··  κκιιννδδυυννεεύύεειι  γγάάρρ  μμοοιι  ττὸὸ  σσυυμμββεεββηηκκὸὸςς  ττοοῦῦττοο  ἀἀγγααθθὸὸνν  
γγεεγγοοννέέννααιι,,  κκααὶὶ  οοὐὐκκ  ἔἔσσθθ᾽̓  ὅὅππωωςς  ἡἡμμεεῖῖςς  ὀὀρρθθῶῶςς  ὑὑπποολλααμμββάάννοομμεενν,,      
ὅὅσσοοιι  οοἰἰόόμμεεθθαα  κκαακκὸὸνν  εεἶἶννααιι  ττὸὸ  ττεεθθννάάννααιι..  μμέέγγαα  μμοοιι  ττεεκκμμήήρριιοονν  
ττοούύττοουυ  γγέέγγοοννεενν··  οοὐὐ  γγὰὰρρ  ἔἔσσθθ᾽̓  ὅὅππωωςς  οοὐὐκκ  ἠἠννααννττιιώώθθηη  ἄἄνν  μμοοιι  ττὸὸ  
εεἰἰωωθθὸὸςς  σσηημμεεῖῖοονν,,  εεἰἰ  μμήή  ττιι  ἔἔμμεελλλλοονν  ἐἐγγὼὼ  ἀἀγγααθθὸὸνν  ππρράάξξεειινν..  
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ααἴἴττιιοονν,,  ττόό: cause, reason, 3 
ἀἀνναα-ββααίίννωω: to come up, climb, mount, 5 
δδιικκαασσττήήρριιοονν,,  ττόό: court, 3 
εεἴἴωωθθαα: to be accustomed, 5 
ἐἐννααννττιιόόοοµµααιι: to oppose, contradict, 9 
ἐἐννττααυυθθοοῖῖ: here, to here, hither, 3 
ἐἐππ-έέχχωω  ((ἐἐππίί-σσχχωω)): to keep, prevent from 
ἔἔρργγοονν,,  ττόό: deed, act; work; result, effect, 5 
ἡἡννίίκκαα: at which time, when, since 
κκααίί--ττοοιι: and yet, and indeed, and further, 7 

κκιιννδδυυννεεύύωω: run the risk of, be likely to (inf), 9 
µµεεττααξξύύ: between, inbetween 
ὀὀρρθθῶῶςς: rightly, correctly, 4 
οοὐὐδδααµµοοῦῦ: nowhere, in no way, 3 
πποολλλλαα-χχοοῦῦ: in many places, 2 
ππρρᾶᾶξξιιςς,,  -εεωωςς,,  ἡἡ: a action, deed, transaction 
σσηηµµεεῖῖοονν,,  ττόό: sign, 3 
σσυυµµ-ββααίίννωω: to happen, occur, result, 4 
ττεεκκµµήήρριιοονν,,  ττόό: indication, evidence, sign, 4 
ὑὑπποο-λλααµµββάάννωω: to take up, reply; suppose, 5 

 
2 ἐἐνν  ττῷῷ  λλόόγγῳῳ  οοὐὐδδααµµοοῦῦ: i.e. during the  
 speech 
3 µµέέλλλλοοννττίί  ττιι  ἐἐρρεεῖῖνν: pple modifying ἐµοὶ  with  
 fut. inf. λέγω´ 
 ἐἐνν  ἄἄλλλλοοιιςς  λλόόγγοοιιςς: i.e. previous  
 conversations 
4 δδήή: quite; intensive with adv.  
 λλέέγγοονντταα  µµεεττααξξύύ: i.e. in the middle of 
5 ππεερρὶὶ  ττααύύττηηνν  ττὴὴνν  ππρρᾶᾶξξιινν: concerning… ;  
 i.e. the trial and speeches 
 οοὔὔττ((εε))……οοὐὐδδεεννὶὶ  οοὔὔττ((εε)): either…any…or…;  
 positive following οὐδαµοῦ               
6 ἠἠννααννττίίωωττααίί: 3s pf. mid., τὸ σηµεῖον  
 above is understood subject 
 ττίί  οοὖὖνν;;: What then...; resumptive; acc.  
 subject; αἴτιον  is pred. 
7 ἐἐρρῶῶ: fut. λἐγω 
 ττὸὸ……σσυυµµββεεββηηκκὸὸςς  ττοοῦῦττοο: what happened  

 here; neut. pf. act. of συµβαίνω  
8 γγεεγγοοννέέννααιι: pf. inf. γίγνοµαι 
 οοὐὐ  ἔἔσσττ((ιι))  ὅὅππωωςς: it is not possible that;  
 ‘there is no way how’ 
c1 ὅὅσσοοιι: all of us who...; relative, the  
 antecedent is the 1p subject 
 κκαακκὸὸνν  εεἶἶννααιι  ττὸὸ  ττεεθθννάάννααιι: that…; ind. disc.  
 articular inf. pf.  ἀποθνᾐσκω: translate as a  
 gerund (-ing) 
 µµοοιι……γγέέγγοοννεενν: I come to have; ‘there has  
 come to be to me,’ dat. of possession 
2 οοὐὐ……ἔἔσσττ((ιι))  ὅὅππωωςς: it is not possible that;  
 ‘there is no way how’ 
 ἠἠννααννττιιώώθθηη: 3s aor. pass. dep.: translate act. 
3 εεἰἰωωθθὸὸςς: neut. sg. pf. pple εἴωθα 
 εεἰἰ  µµὴὴ……: unless…; µέλλω governs fut. inf.;  
 the object is τι ἀγαθὸν 
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        ἐἐννννοοήήσσωωμμεενν  δδὲὲ  κκααὶὶ  ττῇῇδδεε  ὡὡςς  πποολλλλὴὴ  ἐἐλλππίίςς  ἐἐσσττιινν  ἀἀγγααθθὸὸνν            
ααὐὐττὸὸ  εεἶἶννααιι..  δδυυοοῖῖνν  γγὰὰρρ  θθάάττεερρόόνν  ἐἐσσττιινν  ττὸὸ  ττεεθθννάάννααιι··  ἢἢ  γγὰὰρρ                  
οοἷἷοονν  μμηηδδὲὲνν  εεἶἶννααιι  μμηηδδὲὲ  ααἴἴσσθθηησσιινν  μμηηδδεεμμίίαανν  μμηηδδεεννὸὸςς  ἔἔχχεειινν  ττὸὸνν  
ττεεθθννεεῶῶτταα,,  ἢἢ  κκααττὰὰ  ττὰὰ  λλεεγγόόμμεενναα  μμεεττααββοολλήή  ττιιςς  ττυυγγχχάάννεειι                  
οοὖὖσσαα  κκααὶὶ  μμεεττοοίίκκηησσιιςς  ττῇῇ  ψψυυχχῇῇ  ττοοῦῦ  ττόόπποουυ  ττοοῦῦ  ἐἐννθθέέννδδεε  εεἰἰςς            
ἄἄλλλλοονν  ττόόπποονν..  κκααὶὶ  εεἴἴττεε  δδὴὴ  μμηηδδεεμμίίαα  ααἴἴσσθθηησσίίςς  ἐἐσσττιινν  ἀἀλλλλ᾽̓                        
οοἷἷοονν  ὕὕππννοοςς  ἐἐππεειιδδάάνν  ττιιςς  κκααθθεεύύδδωωνν  μμηηδδ᾽̓  ὄὄννααρρ  μμηηδδὲὲνν  ὁὁρρᾷᾷ,,  θθααυυ--
μμάάσσιιοονν  κκέέρρδδοοςς  ἂἂνν  εεἴἴηη  ὁὁ  θθάάννααττοοςς----ἐἐγγὼὼ  γγὰὰρρ  ἂἂνν  οοἶἶμμααιι,,  εεἴἴ  ττιινναα  
ἐἐκκλλεεξξάάμμεεννοονν  δδέέοοιι  ττααύύττηηνν  ττὴὴνν  ννύύκκτταα  ἐἐνν  ᾗᾗ  οοὕὕττωω  κκααττέέδδααρρθθεενν          
ὥὥσσττεε  μμηηδδὲὲ  ὄὄννααρρ  ἰἰδδεεῖῖνν,,  κκααὶὶ  ττὰὰςς  ἄἄλλλλααςς  ννύύκκττααςς  ττεε  κκααὶὶ  ἡἡμμέέρρααςς  
  

 
5 
 
 

 
 
 
 

d 
 
 

 

αἴσθησις, -εως, ἡ: perception, 2 
δύο: two, 3 
ἐκ-λέγω: to pick out, select, choose 
ἐλπίς, -ίδος, ἡ: hope, expectation 
ἐνθένδε: from here, from this place, 3 
ἐν-νοέω: to have in mind, notice, 2 
ἐπειδάν: whenever, 5 
ἕτερος, -α, -ον: other, one…other, different, 8 
ἡμέρα, ἡ: day, 6 
θαυμάσιος, -α, -ον: strange, wonderful, 4 
καθ-εύδω: to lie down to sleep, sleep, 2 
κατα-δαρθάνω: to fall asleep 

κέρδος, -εος, τό: gain; advantage, profit, 2 
μετα-βολή, ἡ: change 
μετ-οίκησις, -εως, ἡ: migration 
μη-δέ: not even, nor; but not, 8 
νύξ, νυκτός, ἡ: a night, 7 
ὄναρ, τό: a dream, vision in sleep, 2 
ὁράω: to see, look, behold, 9 
τόπος, ὁ: place, region, 3 
τυγχάνω: to chance upon, happen; attain; 9 
ὕπνος, ὁ: sleep, slumber 
ψυχή, ἡ: soul, spirit; breath, life, 3 

 

4 ἐννοήσωμεν: let…; hortatory aor. subj.  
 τῇδε: in the following way; ‘in this way’ 
 ὡς…: that… 
 ἀγαθὸν αὐτὸ εἶναι: in apposition to ἐλπίς 
5 δυοῖν: dual. partitive gen. 
 θάτερόν: τὸ ἕτερον; crasis, nom. pred. 
 τὸ τεθνάναι: articular inf. pf. ἀποθνῄσκω;  
 the pf. denotes a state: ‘being Xed’ 
 ἢ… ἢ…: either…or… 
 (ἐστίν) οἷον μηδὲν εἶναι: (it is) such as to  
 be nothing…; acc. of respect (‘in respect to  
 such’) + inf. is a result clause (S2497), 
 some make τὸν τεθνεῶτα the acc. subject 
 μηδὲ…μηδεμίαν μηδενὸς…ἔχειν τὸν  
 τεθνεῶτα: and such that…not… any…of 
 anything…; a second inf. with acc. subject  
 governed by οἷον expressing result (S2497) 
 τὸν τεθνεῶτα: the one…; pf. ἀποθνῄσκω 
7 κατὰ: according to… 
 τυγχάνει οὖσα: happens to...; + pple εἰμί 
8 καὶ μετοίκησις: the addition of a second  
 subject with a 3s verb suggests that the  
 subjects are one and the same in Socrates’  

 mind and the second clarifies the first 
 τῇ ψυχῇ: dat. of interest 
 τοῦ τόπου τοῦ ἐνθένδε: from…; gen.  
 separation; ἐνθένδε modifies τόπου  
 εἴτε δὴ: if indeed…; emphatic; instead of  
 a correponding εἴτε , there is εἰ δ᾽ αὖ in e4 
d1 οἷον: such as, like; ‘in respect to such,’ 
 often used as ‘for example’ or ‘for instance’ 
 ἐπειδάν…ὁρᾷ: whenever…; general   
 temporal clause with 3s pres. subj. 
 μηδ(ὲ)...μηδὲν: not even any… 
2 ἂν εἴη: would…; potential opt. εἰμί 
 ἐγὼ γὰρ…οἶμαι: for as I suppose; 
 parenthetical, do not translate the duplicated  
 ἂν which looks forward to ἂν εὑρεῖν in e1  
 εἴ…δέοι…ἂν εὑρεῖν: if it should be…;  
 impers. opt. δεῖ in extended fut. less vivid 
 τινα ἐκλεξάμενον…εἰπεῖν: that someone…; 
 ind. disc. governed by δέοι 
3 ταύτην τὴν νύκτα: for…; acc. of duration 
4 ὥστε  μηδὲ…,: so as not even…; result with  
 aor. inf. ὁράω, a dreamless sleep 
 τὰς ἄλλας νύκτας: for…; acc. duration 
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ττὰὰςς  ττοοῦῦ  ββίίοουυ  ττοοῦῦ  ἑἑααυυττοοῦῦ  ἀἀννττιιππααρρααθθέένντταα  ττααύύττῃῃ  ττῇῇ  ννυυκκττὶὶ  δδέέοοιι  
σσκκεεψψάάμμεεννοονν  εεἰἰππεεῖῖνν  ππόόσσααςς  ἄἄμμεειιννοονν  κκααὶὶ  ἥἥδδιιοονν  ἡἡμμέέρρααςς  κκααὶὶ          
ννύύκκττααςς  ττααύύττηηςς  ττῆῆςς  ννυυκκττὸὸςς  ββεεββίίωωκκεενν  ἐἐνν  ττῷῷ  ἑἑααυυττοοῦῦ  ββίίῳῳ,,  οοἶἶμμααιι        
ἂἂνν  μμὴὴ  ὅὅττιι  ἰἰδδιιώώττηηνν  ττιιννάά,,  ἀἀλλλλὰὰ  ττὸὸνν  μμέέγγαανν  ββαασσιιλλέέαα  εεὐὐααρριιθθμμήή--      
ττοουυςς  ἂἂνν  εεὑὑρρεεῖῖνν  ααὐὐττὸὸνν  ττααύύττααςς  ππρρὸὸςς  ττὰὰςς  ἄἄλλλλααςς  ἡἡμμέέρρααςς  κκααὶὶ  
ννύύκκττααςς----εεἰἰ  οοὖὖνν  ττοοιιοοῦῦττοονν  ὁὁ  θθάάννααττόόςς  ἐἐσσττιινν,,  κκέέρρδδοοςς  ἔἔγγωωγγεε          
λλέέγγωω··  κκααὶὶ  γγὰὰρρ  οοὐὐδδὲὲνν  ππλλεείίωωνν  ὁὁ  ππᾶᾶςς  χχρρόόννοοςς  φφααίίννεεττααιι  οοὕὕττωω                
δδὴὴ  εεἶἶννααιι  ἢἢ  μμίίαα  ννύύξξ..  εεἰἰ  δδ᾽̓  ααὖὖ  οοἷἷοονν  ἀἀπποοδδηημμῆῆσσααίί  ἐἐσσττιινν  ὁὁ                  
θθάάννααττοοςς  ἐἐννθθέέννδδεε  εεἰἰςς  ἄἄλλλλοονν  ττόόπποονν,,  κκααὶὶ  ἀἀλληηθθῆῆ  ἐἐσσττιινν  ττὰὰ  
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e 
 
 
 
 
 

5 
  

ἀἀµµεείίννωωνν,,  -οονν  ((-οοννοοςς)): better, 6 
ἀἀννττιι-ππααρραα-ττίίθθηηµµιι: compare (acc) with (dat), 
place over and against 
ἀἀπποο-δδηηµµέέωω: to go abroad; be away 
ββαασσιιλλεεύύςς,,  --έέωωςς  ὁὁ: king, chief 
ββιιόόωω: to live, 2 
ἐἐννθθέέννδδεε: from here, from this place, 3 
εεὐὐ-ααρριιθθµµήήττοοςς,,  -οονν: easy to count (i.e. few) 
εεὑὑρρίίσσκκωω: to find, discover, devise, invent, 7 
ἡἡδδίίωωνν,,  ἥἥδδιιοονν: more pleasant, sweeter 

ἡἡµµέέρραα,,  ἡἡ: day, 6 
ἰἰδδιιώώττηηςς,,  -οουυ  ὁὁ: private citizen (non-political) 
κκέέρρδδοοςς,,  -εεοοςς,,  ττόό: gain; advantage, profit, 2 
ννύύξξ,,  ννυυκκττόόςς,,  ἡἡ: a night, 7 
ππλλεείίωωνν,,  ππλλέέωωνν  ((-οοννοοςς))  ὁὁ,,  ἡἡ: more, 5 
ππόόσσοοςς,,  -αα,,  -οονν: how much, many or great, 4 
σσκκέέππττοοµµααιι: to examine, consider, look at, 3 
ττόόπποοςς,,  ὁὁ: place, region, 3 
φφααίίννωω: show; mid. appear, seem, 7 

 
5 ττὰὰςς  ττοοῦῦ  ββίίοουυ  ττοοῦῦ  ἑἑααυυττοοῦῦ: of his own life;  
 i.e. while awake; in the attributive position  
 modifying νύκτας and ἡµέρας 
 ἀἀννττιιππααρρααθθέένντταα: aor. act. pple modifying  
 acc. subj. τινα; the acc. object is τὰς ἄλλας  
 νύκτας τε καὶ ἡµέρας…τοῦ ἑαυτοῦ 
 ττααύύττῃῃ  ττῇῇ  ννυυκκττὶὶ: with…; dat. of compound 
 i.e. the night of dreamless sleep 
 δδέέοοιι: leave untranslated, the verb is repeated  
 from d3 because it is so far removed from  
 the inf.  
6 σσκκεεψψάάµµεεννοονν: (after)…; aor. mid. modifying 
 acc. subj. τινα in d2 
 εεἰἰππεεῖῖνν: aor. inf. λέγω governed by δέοι  
 ππόόσσααςς  ἡἡµµέέρρααςς  κκααὶὶ  ννύύκκττααςς: for how  
 many…; ind. question with acc. of duration 
 ἄἄµµεειιννοονν  κκααὶὶ  ἥἥδδιιοονν……ββεεββίίωωκκεενν: comparative  
 advs. with 3s pf. 
7 ττααύύττηηςς  ττῆῆςς  ννυυκκττὸὸςς: gen. of comparison 
 οοἴἴ((οο))µµααιι  ἂἂνν  ……ἰἰδδιιώώττηηνν……ἂἂνν  εεὑὑρρεεῖῖνν: I  
 believe that…a private citizen…would  
 find…; the apodosis of the lengthy protasis  
 above (c9-d7) is in ind. disc. governed by  
 οἴοµαι; this second duplicated ἂν    
  anticipates ἂν εὑρεῖν  and should be left  

 untranslated; ἂν  + aor. inf. is equiv. to ἂν  +  
 opt. in a fut. less. vivid 
8 µµὴὴ  ὅὅττιι……ἀἀλλλλὰὰ: not only…but (even)…; or  
 ‘not to mention…but’  µὴ ὅτι is likely  
 elliptical expression with omitted verb  
 equiv. to µὴ (λέγωµεν) ὅτι, ‘let us not  
 mention that’ 
 ττὸὸνν  µµέέγγαανν  ββαασσιιλλέέαα……ααὐὐττὸὸνν: the Great  
 King of Persia himself, acc. subject 
 εεὐὐααρριιθθµµήήττοουυςς  ἂἂνν  εεὑὑρρεεῖῖνν……ττααύύττααςς: would  
 find  (x) (y); aor. inf. εὑρισκω governs a  
 double acc. (obj. and pred.) 
e1 ππρρὸὸςς……: compared to…; ‘in regard to…’ 
2 ((θθάάννααττοονν  εεἶἶννααιι))  κκέέρρδδοοςς: ellipsis 
 κκααὶὶ  γγὰὰρρ: for in fact; καί is adv.  
 ὁὁ  ππᾶᾶςς  χχρρόόννοοςς: all of time 
4 δδὴὴ: just, precisely; intensive with  οὕτω ;  
 ἢἢ: than…; clause of comparison 
 εεἰἰ  δδ᾽̓  ααὖὖ: if again on the other hand…;  
 corresponding to εἴτε in c9 
 οοἷἷοονν: such as, like; an acc. of respect (‘in  
 respect to such’) 
 ἀἀπποοδδηηµµῆῆσσααίί: aor. inf. 
5 ἀἀλληηθθῆῆ: ἀληθέ-α, neut. nom. pl. 
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λλεεγγόόμμεενναα,,  ὡὡςς  ἄἄρραα  ἐἐκκεεῖῖ  εεἰἰσσιι  ππάάννττεεςς  οοἱἱ  ττεεθθννεεῶῶττεεςς,,  ττίί  μμεεῖῖζζοονν  
ἀἀγγααθθὸὸνν  ττοούύττοουυ  εεἴἴηη  ἄἄνν,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  δδιικκαασσττααίί;;  εεἰἰ  γγάάρρ  ττιιςς      
ἀἀφφιικκόόμμεεννοοςς  εεἰἰςς  ἍἍιιδδοουυ,,  ἀἀππααλλλλααγγεεὶὶςς  ττοουυττωωννὶὶ  ττῶῶνν  φφαασσκκόόννττωωνν  
δδιικκαασσττῶῶνν  εεἶἶννααιι,,  εεὑὑρρήήσσεειι  ττοοὺὺςς  ὡὡςς  ἀἀλληηθθῶῶςς  δδιικκαασσττάάςς,,  οοἵἵππεερρ                
κκααὶὶ  λλέέγγοοννττααιι  ἐἐκκεεῖῖ  δδιικκάάζζεειινν,,  ΜΜίίννωωςς  ττεε  κκααὶὶ  ῾̔ΡΡααδδάάμμααννθθυυςς  κκααὶὶ  
ΑΑἰἰαακκὸὸςς  κκααὶὶ  ΤΤρριιππττόόλλεεμμοοςς  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοοιι  ὅὅσσοοιι  ττῶῶνν  ἡἡμμιιθθέέωωνν  δδίίκκααιιοοιι  

ἐἐγγέέννοοννττοο  ἐἐνν  ττῷῷ  ἑἑααυυττῶῶνν  ββίίῳῳ,,  ἆἆρραα  φφααύύλληη  ἂἂνν  εεἴἴηη  ἡἡ  ἀἀπποοδδηημμίίαα;              
ἢἢ  ααὖὖ  ὈὈρρφφεεῖῖ  σσυυγγγγεεννέέσσθθααιι  κκααὶὶ  ΜΜοουυσσααίίῳῳ  κκααὶὶ  ἩἩσσιιόόδδῳῳ  κκααὶὶ            
ὉὉμμήήρρῳῳ  ἐἐππὶὶ  ππόόσσῳῳ  ἄἄνν  ττιιςς  δδέέξξααιιττ᾽̓  ἂἂνν  ὑὑμμῶῶνν;;  ἐἐγγὼὼ  μμὲὲνν  γγὰὰρρ        
πποολλλλάάκκιιςς  ἐἐθθέέλλωω  ττεεθθννάάννααιι  εεἰἰ  ττααῦῦττ᾽̓  ἔἔσσττιινν  ἀἀλληηθθῆῆ..  ἐἐππεεὶὶ  
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Αἰακός,ὁ: Aeacus 
Ἅιδης, Ἄιδου, ὁ: Hades, 2 
ἀληθῶς: truly, 3 
ἀπ-αλλάττω: to set free, release from, 5 
ἀπο-δημία, ἡ: being abroad, going abroad 
ἆρα: introduces a yes/no question, 3 
ἄρα: it turns out, it seems; then, therefore, 9 
ἀφ-ικνέομαι: to come, arrive, 5 
δέχομαι: to accept, take, receive, 3 
δικάζω: to pass judgment, decide, judge, 2 
ἐθέλω: to be willing, wish, want, 6 
ἐκεῖ: there, in that place, 7 
ἐπεί: when, after; since, because, 5 
εὑρίσκω: to find, discover, devise, invent, 7 

ἡμί-θεος, -ου, ὁ: half-god, demigod, hero, 2 
Ἡσίοδος, ὁ: Hesiod 
μείζων, μεῖζον: larger, greater, 4 
Μίνως, ὁ: Minos 
Μούσαιος, -ου, ὁ: Musaeus 
Ὅμηρος, ὁ: Homer, 2 
Ὀρφεύς, ὁ: Orpheus 
πολλάκις: many times, often, frequently, 6 
πόσος, -α, -ον: how much, many or great, 4 
Ῥαδάμανυς, ὁ: Rhadamanthus 
συγ-γίγνομαι: to be with, associate with, 2 
Τριπτόλεμος, ὁ: Triptolemus 
φάσκω: to claim, say, affirm, 3 
φαῦλος, -η, -ον: worthless, of low rank, 4 

 
6 τὰ λεγόμενα: the things said 
 ὡς…εἰσι: (namely) that…; in apposition 
 οἱ τεθνεῶτες: those…; pf. ἀποθνᾐσκω; pf.  
 denotes a state: ‘being Xed’  
7 τούτου: gen. of comparison 
 εἴη ἄν: would…; potential opt. είμί 
a1 εἰς Ἅιδου: at (the house) of Hades; ‘at  
 Hades’’ this gen. is common after εἰς 
 ἀπαλλαγεὶς: nom. sg. aor. pass. pple  
 τουτωνὶ τῶν φασκόντων: from…; i.e. the  
 jurors, gen. of separation 
 δικαστῶν εἶναι: that…; the pred. is  
 attracted into the case of τουτωνὶ  
2 εὑρήσει: fut. 
 ὡς ἀληθῶς: truly; lit. ‘thus truly’ 
5 ἆρα…ἂν εἴη: would…?; potential opt. εἰμί; 

 ἆρα, untranslated, introduces a yes/no  
 question 
6 συγγενέσθαι: to associate with…+ dat.  
 of compound verbs; inf. of purpose (S2009)  
 with a verb of receiving: δέξαιτο 
 ἐπὶ πόσῳ: for how much...?; ‘on how great  
 a condition,’ an interrogative introducing a  
 question; this use of ἐπί  is used elsewhere  
 in the speech (e.g.  ἐπὶ τούτῳ: ‘on this  
 condition,’ 29c6) and is equiv. to gen. of  
 price πόσου (cf. 20b8) 
7 ἄν δέξαιτ(ο): would receive (in exchange);  
 aor. potential opt.  
 τεθνάναι: pf. inf. ἀποθνᾐσκω 
8 ἀληθῆ: ἀληθέ-α, neut. pl. 
 ἐπεὶ: (I say this) since… 
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ἔἔμμοοιιγγεε  κκααὶὶ  ααὐὐττῷῷ  θθααυυμμαασσττὴὴ  ἂἂνν  εεἴἴηη  ἡἡ  δδιιααττρριιββὴὴ  ααὐὐττόόθθιι,,  ὁὁππόόττεε  
ἐἐννττύύχχοοιιμμιι  ΠΠααλλααμμήήδδεειι  κκααὶὶ  ΑΑἴἴααννττιι  ττῷῷ  ΤΤεελλααμμῶῶννοοςς  κκααὶὶ  εεἴἴ  ττιιςς        
ἄἄλλλλοοςς  ττῶῶνν  ππααλλααιιῶῶνν  δδιιὰὰ  κκρρίίσσιινν  ἄἄδδιικκοονν  ττέέθθννηηκκεενν,,  ἀἀννττιιππααρραα--
ββάάλλλλοοννττιι  ττὰὰ  ἐἐμμααυυττοοῦῦ  ππάάθθηη  ππρρὸὸςς  ττὰὰ  ἐἐκκεείίννωωνν——ὡὡςς  ἐἐγγὼὼ  οοἶἶμμααιι,,        
οοὐὐκκ  ἂἂνν  ἀἀηηδδὲὲςς  εεἴἴηη——κκααὶὶ  δδὴὴ  ττὸὸ  μμέέγγιισσττοονν,,  ττοοὺὺςς  ἐἐκκεεῖῖ  ἐἐξξεεττάάζζοονντταα        
κκααὶὶ  ἐἐρρεευυννῶῶνντταα  ὥὥσσππεερρ  ττοοὺὺςς  ἐἐννττααῦῦθθαα  δδιιάάγγεειινν,,  ττίίςς  ααὐὐττῶῶνν  σσοοφφόόςς  
ἐἐσσττιινν  κκααὶὶ  ττίίςς  οοἴἴεεττααιι  μμέένν,,  ἔἔσσττιινν  δδ᾽̓  οοὔὔ..  ἐἐππὶὶ  ππόόσσῳῳ  δδ᾽̓  ἄἄνν  ττιιςς,,                          
ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  δδιικκαασσττααίί,,  δδέέξξααιιττοο  ἐἐξξεεττάάσσααιι  ττὸὸνν  ἐἐππὶὶ  ΤΤρροοίίαανν  ἀἀγγααγγόόνντταα  
ττὴὴνν  πποολλλλὴὴνν  σσττρρααττιιὰὰνν  ἢἢ  ὈὈδδυυσσσσέέαα  ἢἢ  ΣΣίίσσυυφφοονν  ἢἢ  ἄἄλλλλοουυςς            
μμυυρρίίοουυςς  ἄἄνν  ττιιςς  εεἴἴπποοιι  κκααὶὶ  ἄἄννδδρρααςς  κκααὶὶ  γγυυννααῖῖκκααςς,,  οοἷἷςς  ἐἐκκεεῖῖ  
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ἄγω: to lead, bring, carry, convey, 9 
ἄ-δικος, -ον: unjust, wrong, 5 
ἀ-ηδής, -ἐς: unpleasant, disagreeable, 2 
Αἴας, -αντος, ὁ: Ajax 
ἀντι-παρα-βάλλω: compare (acc) to (acc), 
compare, place over and against 
αὐτό-θι: there, in that very spot 
γυνή, γυναικός ἡ: woman, wife, 2 
δέχομαι: to accept, take, receive, 3 
δι-άγω: to live, pass time, keep on (+ pple) 
δια-τριβή, ἡ: pastime; pursuit, 3 
ἐκεῖ: there, in that place, 7 
ἐν-τυγχάνω: to chance upon, meet (dat.), 3 
ἐρευνάω: to seek for, search for, track, 2 

θαυμαστός, -ή, -όν: wonderful, marvelous 
κρίσις, -εως, ἡ: judgment, decision 
μέγιστος, -η, -ον: greatest, most important, 7 
μυρίος, -η, -ον: countless, infinite, vast, 2 
Ὀδυσσεύς, ὁ: Odysseus 
ὁπότε: when, at what time 1 
πάθος, -εος, τό: experience, suffering, 2 
παλαιός, -ά, -όν: old, aged, ancient, 2 
Παλαμήδης, ὁ: Palamedes 
πόσος, -α, -ον: how much, many or great, 4 
Σίσυφος, ὁ: Sisyphus 
στρατιά, ἡ: army 
Τελαμών, Τελαμῶνος, ὁ: Telamon 
Τροία, ἡ: Troy, 2 

 

b1 ἔμοι-γε καὶ αὐτῷ: dat. of reference (point  
 of view), καί is adverbial, and intensive  
 αὐτῷ modifies ἔμοιγε 
 ἂν εἴη: would…; potential opt. εἰμί 
 ὁπότε ἐντύχοιμι…: whenever I should…;  
 otherwise a past general temporal clause  
 with aor. opt. (translate as simple past) but  
 here equiv. to a protasis in a fut. less vivid:  
 ‘if ever I should…’ 
2 τῷ Τελαμῶνος: (son) of Telamon; gen. in  
 the attributive position 
 εἴ τις ἄλλος: i.e. whosoever else 
3 τέθνηκεν: 3s pf. ἀποθνᾐσκω 
 ἀντιπαραβάλλοντι: pple agrees with dat. 
 ἔμοι-γε 
4 πρὸς τὰ ἐκείνων (πάθη): ellipsis, πάθε-α   
 ὡς ἐγὼ οἶμαι: parenthetical 
5 οὐκ ἂν ἀηδὲς εἴη: it would… impersonal  
 potential opt.; ἀηδὲς is neut. nom. pred. 
 καὶ δὴ: and indeed; ‘and above all,’ setting  
 up a climax (S2847); compare καὶ δὴ καὶ,  
 ‘and in particular’ (‘and indeed also’) 

 τὸ μέγιστον (ἐστίν) διάγειν: the greatest  
 thing (is) to…  
 τοὺς ἐκεῖ: those…; adv. in the attributive  
 position; obj. of pple 
 ἐξετάζοντα, ἐρευνῶντα complementary  
 pples of διάγειν (‘keep on/pass time’ +  
 pple) modifying the missing acc. subj. ἐμέ 
6 τοὺς ἐνταῦθα: those...; attributive position 
 τίς…τίς…: ind. questions governed by both  
 pples above  
7 τίς οἴεται μέν (σοφός εἶναι), ἔστιν δ᾽ οὔ  
 (σοφός): ellipsis 
 ἐπὶ πόσῳ…ἄν δέξαιτο: for how much… 
 would…?; a repeated question from 41a6-7 
8 ἐξετάσαι: to…; aor. inf. 
 τὸν...ἀγαγόντα: the one…; aor. pple ἄγω 
 i.e. Agamemnon 
 ἐπὶ: against… 
c2 (ἐ)άν τις εἴποι: if one might mention;  
 crasis, parenthetical 
 καὶ…καὶ: both…and; appositive to μυρίους 
 οἷς: with whom;  relative, dat. of association 
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δδιιααλλέέγγεεσσθθααιι  κκααὶὶ  σσυυννεεῖῖννααιι  κκααὶὶ  ἐἐξξεεττάάζζεειινν  ἀἀμμήήχχααννοονν  ἂἂνν  εεἴἴηη  
εεὐὐδδααιιμμοοννίίααςς;;  ππάάννττωωςς  οοὐὐ  δδήήπποουυ  ττοούύττοουυ  γγεε  ἕἕννεεκκαα  οοἱἱ  ἐἐκκεεῖῖ  
ἀἀπποοκκττεείίννοουυσσιι··  ττάά  ττεε  γγὰὰρρ  ἄἄλλλλαα  εεὐὐδδααιιμμοοννέέσσττεερροοίί  εεἰἰσσιινν  οοἱἱ  ἐἐκκεεῖῖ          
ττῶῶνν  ἐἐννθθάάδδεε,,  κκααὶὶ  ἤἤδδηη  ττὸὸνν  λλοοιιππὸὸνν  χχρρόόννοονν  ἀἀθθάάννααττοοίί  εεἰἰσσιινν,,  εεἴἴππεερρ          
γγεε  ττὰὰ  λλεεγγόόμμεενναα  ἀἀλληηθθῆῆ..  
        ἀἀλλλλὰὰ  κκααὶὶ  ὑὑμμᾶᾶςς  χχρρήή,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  δδιικκαασσττααίί,,  εεὐὐέέλλππιιδδααςς  εεἶἶννααιι          
ππρρὸὸςς  ττὸὸνν  θθάάννααττοονν,,  κκααὶὶ  ἕἕνν  ττιι  ττοοῦῦττοο  δδιιααννοοεεῖῖσσθθααιι  ἀἀλληηθθέέςς,,  ὅὅττιι            
οοὐὐκκ  ἔἔσσττιινν  ἀἀννδδρρὶὶ  ἀἀγγααθθῷῷ  κκαακκὸὸνν  οοὐὐδδὲὲνν  οοὔὔττεε  ζζῶῶννττιι  οοὔὔττεε  ττεελλεευυ--
ττήήσσααννττιι,,  οοὐὐδδὲὲ  ἀἀμμεελλεεῖῖττααιι  ὑὑππὸὸ  θθεεῶῶνν  ττὰὰ  ττοούύττοουυ  ππρράάγγμμαατταα··  
  

 
 

5 
 
 
 
 
 
 
 

d 
 

  

ἀἀ-θθάάννααττοοςς,,  -οονν: undying, immortal, 2 
ἀἀ-µµεελλέέωω: have no concern for, neglect (gen) 4 
ἀἀ-µµήήχχααννοοςς,,  -οονν: impossible, inconceivable 
δδήή-πποουυ: perhaps, I suppose, surely, 8 
δδιιαα-λλέέγγοοµµααιι: to converse with, discuss, 8 
δδιιαα-ννοοέέοοµµααιι: to think, consider, 2 
ἐἐκκεεῖῖ: there, in that place, 7 
ἕἕννεεκκαα: for the sake of, for (+gen.), 5 
ἐἐννθθάάδδεε: hither, here; thither, there, 5 

εεὐὐ-δδααιιµµοοννίίαα,,  ἡἡ: happiness, good fortune, 2 
εεὐὐ-δδααίίµµωωνν,,  -οονν: happy, fortunate, blessed, 2 
εεὐὐ-έέλλππιιςς,,  -ιιδδοοςς,,  ὁὁ,,  ἡἡ: hopeful, cheerful 
ζζάάωω: to live, 9 
λλοοιιππόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: remaining, the rest,  
ππάάννττωωςς: entirely, absolutely 4 
σσύύνν-εειιµµιι: to be with, associate with (dat.), 6 
ττεελλεευυττάάωω: to end, complete, finish; die, 5 
χχρρήή: it is necessary, fitting; must, ought, 6 

 
3 ἀἀµµήήχχααννοονν  ἂἂνν  εεἴἴηη  εεὐὐδδααιιµµοοννίίααςς: it would  
 be an inconceivable (amount) of happiness;  
 impersonal with partitive gen. 
4 οοὐὐ  δδήήπποουυ: surely…not; ‘not…I suppose,’ as  
 on early occasions, expressing surprise or  
 incredulity  
 ττοούύττοουυ  γγεε  ἕἕννεεκκαα: i.e. philosophical  
 conversations outlined in c3 above 
 οοἱἱ  ἐἐκκεεῖῖ: those…; adv. in attributive position 
5 ττάά……ἄἄλλλλαα: in other respects; acc. respect 
 εεἰἰσσιινν: 3p εἰµί 
6 ττῶῶνν  ἐἐννθθάάδδεε: those…; gen. of comparison, 
 as above, adv. in the attributive position 
 ττὸὸνν  λλοοιιππὸὸνν  χχρρόόννοονν: for…; i.e. the future,  
 acc. of duration 
 εεἴἴππεερρ  γγεε: if really indeed… 

7 ττὰὰ  λλεεγγόόµµεενναα  ((ἐἐσσττίίνν)): the things…; neut.  
 substantive, supply verb 
8 κκααὶὶ: also; adv. with ὑµᾶς 
 ὑὑµµᾶᾶςς……εεἶἶννααιι……κκααὶὶ……δδιιααννοοεεῖῖσσθθααιι: that…;  
 ind. disc. governed by χρή;  διανοεῖσθαι  
 governs a double acc. (obj. and pred.)  
9 ππρρὸὸςς: in regard to… 
 ἕἕνν  ττιι  ττοοῦῦττοο: neut. εἷς; first of double acc. 
 ὅὅττιι……ἔἔσσττιινν: (namely) that there is… 
d1 οοὐὐκκ……οοὐὐδδὲὲνν  οοὔὔττεε……οοὔὔττεε: not…any…  
 either…or…; the series of negatives adds  
 emphasis that is difficult to replicate 
 ἀἀννδδρρὶὶ  ἀἀγγααθθῷῷ: dat. interest 
2 ὑὑππὸὸ  θθεεῶῶνν: by…; expressing agency 
 ττὰὰ  ττοούύττοουυ  ππρράάγγµµαατταα: i.e. of a good man,  
 nom. subj. 
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οοὐὐδδὲὲ  ττὰὰ  ἐἐμμὰὰ  ννῦῦνν  ἀἀππὸὸ  ττοοῦῦ  ααὐὐττοομμάάττοουυ  γγέέγγοοννεενν,,  ἀἀλλλλάά  μμοοιι              
δδῆῆλλόόνν  ἐἐσσττιι  ττοοῦῦττοο,,  ὅὅττιι  ἤἤδδηη  ττεεθθννάάννααιι  κκααὶὶ  ἀἀππηηλλλλάάχχθθααιι  ππρραα--                  
γγμμάάττωωνν  ββέέλλττιιοονν  ἦἦνν  μμοοιι..  δδιιὰὰ  ττοοῦῦττοο  κκααὶὶ  ἐἐμμὲὲ  οοὐὐδδααμμοοῦῦ  ἀἀππέέττρρεεψψεενν  
ττὸὸ  σσηημμεεῖῖοονν,,  κκααὶὶ  ἔἔγγωωγγεε  ττοοῖῖςς  κκααττααψψηηφφιισσααμμέέννοοιιςς  μμοουυ  κκααὶὶ  ττοοῖῖςς  
κκααττηηγγόόρροοιιςς  οοὐὐ  ππάάννυυ  χχααλλεεππααίίννωω..  κκααίίττοοιι  οοὐὐ  ττααύύττῃῃ  ττῇῇ  δδιιααννοοίίᾳᾳ  
κκααττεεψψηηφφίίζζοοννττόό  μμοουυ  κκααὶὶ  κκααττηηγγόόρροουυνν,,  ἀἀλλλλ᾽̓  οοἰἰόόμμεεννοοιι  ββλλάάππττεειινν··  
ττοοῦῦττοο  ααὐὐττοοῖῖςς  ἄἄξξιιοονν  μμέέμμφφεεσσθθααιι..  ττοοσσόόννδδεε  μμέέννττοοιι  ααὐὐττῶῶνν              
δδέέοομμααιι··  ττοοὺὺςς  ὑὑεεῖῖςς  μμοουυ,,  ἐἐππεειιδδὰὰνν  ἡἡββήήσσωωσσιι,,  ττιιμμωωρρήήσσαασσθθεε,,  ὦὦ  
ἄἄννδδρρεεςς,,  ττααὐὐττὰὰ  ττααῦῦτταα  λλυυπποοῦῦννττεεςς  ἅἅππεερρ  ἐἐγγὼὼ  ὑὑμμᾶᾶςς  ἐἐλλύύπποουυνν,,  ἐἐὰὰνν  
ὑὑμμῖῖνν  δδοοκκῶῶσσιινν  ἢἢ  χχρρηημμάάττωωνν  ἢἢ  ἄἄλλλλοουυ  ττοουυ  ππρρόόττεερροονν  ἐἐππιι--    
  

 
 

5 
 
 
 
 
 

e 

 

ἀπ-αλλάττω: to set free, release from, 5 
ἀπο-τρέπω: to turn away, avert, deter, 2 
ἀπό: from, away from (+ gen.), 6 
αὐτομάτον, τό: mere chance; on its own, 2 
βελτίων, -ον (-ονος): better, 8 
βλάπτω: to harm, hurt, 7 
δῆλος, -η, -ον: clear, evident, 8 
διάνοια, ἡ: thought, intention, purpose 
ἐπειδάν: whenever, 5 
ἡβάω: to grow up, attain puberty; be young 
καί-τοι: and yet, and indeed, and further, 7 

κατα-ψηφίζομαι: to vote against (gen.), 8 
λυπέω: cause pain or grief; mid. grieve, 3 
μέμφομαι: to blame (acc) on (dat), blame 
οὐδαμοῦ: nowhere, in no way, 3 
πρότερος, -α, -ον: previous, earlier, 4 
σημεῖον, τό: sign, 3 
τιμωρέω: to avenge, exact vengeance, 5 
τοσόσδε, -ήδε, -όνδε: so great, much, many 
υἱός (ὑός), -οῦ ὁ: son, 8 
χαλεπαίνω: be difficult, sore, angry at (dat) 

 
3 τὰ ἐμὰ (πράγματα): my own affairs 
 ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου: by chance, on their  
 own; an idiom 
 γέγονεν: pf. γίγνομαι 
4 ὅτι…βέλτιον ἦν: (namely) that it…; in  
 apposition to τοῦτο 
 τεθνάναι: inf. pf. άποθνᾐσκω; denoting a  
 state rather than activity: ‘to be Xed’ 
 ἀπηλλάχθαι: pf. pass. with gen. of 
 separation 
5 καὶ: in fact, actually; adv. 
6 τοῖς καταψηφισαμένοις μου: at those…;  
 verbs of feeling often govern a dat. of  
 cause 
7 ταύτῃ τῇ διανοίᾳ: with…; dat. of cause in  
 contrast with οἰόμενοι βλάπτειν 
8 οἰόμενοι βλάπτειν (ἐμέ): by…; pple is  
 cause in sense;  add obj. 
e1 τοῦτο αὐτοῖς…μέμφεσθαι: to…; logical  
 subject inf. governing an acc. and dat.;  
 τοῦτο refers to οἰόμενοι βλάπτειν (ἐμέ) 

 ἄξιον (ἐστίν): (it is)…; impersonal 
 τοσόνδε: this much; i.e. what follows 
 αὐτῶν: from…; abl. of source, i.e. those  
 who voted against him 
2 ἐπειδὰν ἡβήσωσι: general temporal clause,  
 3p aor. subj. 
 τιμωρήσασθε: aor. imperative 
3 τ(ὰ) αὐτὰ ταῦτα: these same pains; inner  
 acc., αὐτός in the attributive position  
 means ‘same’ 
 ἅπερ…: relative and inner acc. of ἐλύπουν 
 ἐλύπουν: would…, used to…; customary  
 impf. 
 ἐὰν…δοκῶσιν: if…; 3p subj. in the equiv.  
 of a fut. more vivid with the apodosis  
 replaced by an imperative 
4 ἢ…ῆ…: either…or…; gen. obj. of the inf. 
 του: something; τινος, neut. gen. sg. τις 
 πρότερον…ἢ: before, earlier than…; i.e in  
 preference to…; comparative adv. 
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μμεελλεεῖῖσσθθααιι  ἢἢ  ἀἀρρεεττῆῆςς,,  κκααὶὶ  ἐἐὰὰνν  δδοοκκῶῶσσίί  ττιι  εεἶἶννααιι  μμηηδδὲὲνν  ὄὄννττεεςς,,  
ὀὀννεειιδδίίζζεεττεε  ααὐὐττοοῖῖςς  ὥὥσσππεερρ  ἐἐγγὼὼ  ὑὑμμῖῖνν,,  ὅὅττιι  οοὐὐκκ  ἐἐππιιμμεελλοοῦῦννττααιι  ὧὧνν          
δδεεῖῖ,,  κκααὶὶ  οοἴἴοοννττααίί  ττιι  εεἶἶννααιι  ὄὄννττεεςς  οοὐὐδδεεννὸὸςς  ἄἄξξιιοοιι..  κκααὶὶ  ἐἐὰὰνν                        
ττααῦῦτταα  πποοιιῆῆττεε,,  δδίίκκααιιαα  ππεεπποοννθθὼὼςς  ἐἐγγὼὼ  ἔἔσσοομμααιι  ὑὑφφ᾽̓  ὑὑμμῶῶνν  ααὐὐττόόςς        
ττεε  κκααὶὶ  οοἱἱ  ὑὑεεῖῖςς..  ἀἀλλλλὰὰ  γγὰὰρρ  ἤἤδδηη  ὥὥρραα  ἀἀππιιέέννααιι,,  ἐἐμμοοὶὶ  μμὲὲνν  
ἀἀπποοθθααννοουυμμέέννῳῳ,,  ὑὑμμῖῖνν  δδὲὲ  ββιιωωσσοομμέέννοοιιςς··  ὁὁππόόττεερροοιι  δδὲὲ  ἡἡμμῶῶνν  
ἔἔρρχχοοννττααιι  ἐἐππὶὶ  ἄἄμμεειιννοονν  ππρρᾶᾶγγμμαα,,  ἄἄδδηηλλοονν  ππααννττὶὶ  ππλλὴὴνν  ἢἢ                            
ττῷῷ  θθεεῷῷ..   
  

5 
 
 
 
42 
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ἄἄ-δδηηλλοοςς,,  -οονν: unclear, unknown, obscure 
ἀἀµµεείίννωωνν,,  -οονν  ((-οοννοοςς)): better, 6 
ἀἀππ-έέρρχχοοµµααιι: to go away, depart, 5 
ββιιόόωω: to live, 2 
ὀὀννεειιδδίίζζωω: to object, reproach, rebuke (dat), 5 

ὁὁππόόττεερροοςς,,  -αα,,  -οονν: which (of two) 
ππλλήήνν: except, but (gen.), 3 
υυἱἱόόςς  ((ὑὑόόςς)),,  -οοῦῦ  ὁὁ: son, 8 
ὥὥρραα,,  ἡἡ: season, time, period of time 

 
5 ἐἐὰὰνν  δδοοκκῶῶσσιινν: if…; i.e. the sons, as before,  
 equiv. of a fut. more vivid with the fut.  
 apodosis replaced by an imperative 
 ττιι: something; i.e. worth something,  
 something important or worthwhile; again  
 the contrast between being and seeming 
 µµηηδδὲὲνν  ὄὄννττεεςς: (while)…; pple εἰµί concessive  
 in sense; i.e. worth nothing, nothing  
 important 
6 ὥὥσσππεερρ  ἐἐγγὼὼ  ((ὀὀννεειιδδίίζζωω))  ὑὑµµῖῖνν: as often in  
 clauses of comparison,  the repeated verb is  
 omittted 
 ὅὅττιι: because… 
 ὧὧνν  δδεεῖῖ: what…; ‘(those things) which,’  
 (τούτων) ὧν; the missing antecedent is  
 gen.obj. of ἐπιµελοῦνται while the relative  
 is gen. obj. of the missing inf. ἐπιµελεῖσθαι  
 in the relative clause 
7 ττιι: see note for e5 above 
 ὄὄννττεεςς  οοὐὐδδεεννὸὸςς  ἄἄξξιιοοιι: (while)…; concessive  

 pple, see note for e5 
 ἐἐὰὰνν  πποοιιῆῆττεε,,……  ππεεπποοννθθὼὼςς  ἔἔσσοοµµααιι: if…; fut.  
 more vivid (εἰ subj., fut. pf.) 
a1 ππεεπποοννθθὼὼςς  ἔἔσσοοµµααιι: I will have…;  
 periphrastic fut. pf. act., πάσχω (pf. act.  
 pple + fut. εἰµί) (S600) 
 ὑὑππ((ὸὸ))  ὑὑµµῶῶνν: by…, at the hands of…;  
 expressing agency 
 ααὐὐττόόςς: I myself; note that the subject is 1p  
 while the verb is 1s, as if the sons are an  
 afterthought: ‘and my sons as well’ 
2 ἀἀλλλλὰὰ  γγάάρρ: but since…; anticipatory γάρ 
 ὥὥρραα  ((ἐἐσσττίίνν)): (it is)…; impersonal 
 ἐἐµµοοὶὶ  µµὲὲνν……ὑὑµµῖῖνν  δδ: for…; both dat. interest, 
 both participles are fut. expressing purpose 
4 ἐἐππὶὶ  ἄἄµµεειιννοονν  ππρρᾶᾶγγµµαα:, to a better situation,  
 to better circumstances, to a better lot 
 ἄἄδδηηλλοονν  ((ἐἐσσττίί)): it is…; impersonal  
 ππααννττὶὶ: i.e. to people  
 ππλλὴὴνν  ἢἢ: except; ἢ adds nothing to the sense 
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ΑΑΠΠΟΟΛΛΟΟΓΓΙΙΑΑ  ΣΣΩΩΚΚΡΡΑΑΤΤΟΟΥΥΣΣ  
  
  

        ὅὅ  ττιι  μμὲὲνν  ὑὑμμεεῖῖςς,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  ππεεππόόννθθααττεε  ὑὑππὸὸ  ττῶῶνν        
ἐἐμμῶῶνν  κκααττηηγγόόρρωωνν,,  οοὐὐκκ  οοἶἶδδαα··  ἐἐγγὼὼ  δδ᾽̓  οοὖὖνν  κκααὶὶ  ααὐὐττὸὸςς  ὑὑππ᾽̓  ααὐὐττῶῶνν  
ὀὀλλίίγγοουυ  ἐἐμμααυυττοοῦῦ  ἐἐππεελλααθθόόμμηηνν,,  οοὕὕττωω  ππιιθθααννῶῶςς  ἔἔλλεεγγοονν..  κκααίίττοοιι  
ἀἀλληηθθέέςς  γγεε  ὡὡςς  ἔἔπποοςς  εεἰἰππεεῖῖνν  οοὐὐδδὲὲνν  εεἰἰρρήήκκαασσιινν..  μμάάλλιισστταα  δδὲὲ                
ααὐὐττῶῶνν  ἓἓνν  ἐἐθθααύύμμαασσαα  ττῶῶνν  πποολλλλῶῶνν  ὧὧνν  ἐἐψψεεύύσσααννττοο,,  ττοοῦῦττοο  ἐἐνν  ᾧᾧ  
ἔἔλλεεγγοονν  ὡὡςς  χχρρῆῆνν  ὑὑμμᾶᾶςς  εεὐὐλλααββεεῖῖσσθθααιι  μμὴὴ  ὑὑππ᾽̓  ἐἐμμοοῦῦ  ἐἐξξααππααττηηθθῆῆττεε          
ὡὡςς  δδεειιννοοῦῦ  ὄὄννττοοςς  λλέέγγεειινν..  ττὸὸ  γγὰὰρρ  μμὴὴ  ααἰἰσσχχυυννθθῆῆννααιι  ὅὅττιι  ααὐὐττίίκκαα              
ὑὑππ᾽̓  ἐἐμμοοῦῦ  ἐἐξξεελλεεγγχχθθήήσσοοννττααιι  ἔἔρργγῳῳ,,  ἐἐππεειιδδὰὰνν  μμηηδδ᾽̓  ὁὁππωωσσττιιοοῦῦνν  
φφααίίννωωμμααιι  δδεειιννὸὸςς  λλέέγγεειινν,,  ττοοῦῦττόό  μμοοιι  ἔἔδδοοξξεενν  ααὐὐττῶῶνν  ἀἀννααιισσχχυυνν--
ττόόττααττοονν  εεἶἶννααιι,,  εεἰἰ  μμὴὴ  ἄἄρραα  δδεειιννὸὸνν  κκααλλοοῦῦσσιινν  οοὗὗττοοιι  λλέέγγεειινν  ττὸὸνν  
ττἀἀλληηθθῆῆ  λλέέγγοονντταα··  εεἰἰ  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  ττοοῦῦττοο  λλέέγγοουυσσιινν,,  ὁὁμμοολλοογγοοίίηηνν  ἂἂνν  
ἔἔγγωωγγεε  οοὐὐ  κκααττὰὰ  ττοούύττοουυςς  εεἶἶννααιι  ῥῥήήττωωρρ..  οοὗὗττοοιι  μμὲὲνν  οοὖὖνν,,  ὥὥσσππεερρ          
ἐἐγγὼὼ  λλέέγγωω,,  ἤἤ  ττιι  ἢἢ  οοὐὐδδὲὲνν  ἀἀλληηθθὲὲςς  εεἰἰρρήήκκαασσιινν,,  ὑὑμμεεῖῖςς  δδέέ  μμοουυ  ἀἀκκοούύ--
σσεεσσθθεε  ππᾶᾶσσαανν  ττὴὴνν  ἀἀλλήήθθεειιαανν——οοὐὐ  μμέέννττοοιι  μμὰὰ  ΔΔίίαα,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  
ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  κκεεκκααλλλλιιεεππηημμέέννοουυςς  γγεε  λλόόγγοουυςς,,  ὥὥσσππεερρ  οοἱἱ  ττοούύττωωνν,,  
ῥῥήήμμαασσίί  ττεε  κκααὶὶ  ὀὀννόόμμαασσιινν  οοὐὐδδὲὲ  κκεεκκοοσσμμηημμέέννοουυςς,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ἀἀκκοούύ--          
σσεεσσθθεε  εεἰἰκκῇῇ  λλεεγγόόμμεενναα  ττοοῖῖςς  ἐἐππιιττυυχχοοῦῦσσιινν  ὀὀννόόμμαασσιινν——ππιισσττεεύύωω              
γγὰὰρρ  δδίίκκααιιαα  εεἶἶννααιι  ἃἃ  λλέέγγωω——κκααὶὶ  μμηηδδεεὶὶςς  ὑὑμμῶῶνν  ππρροοσσδδοοκκηησσάάττωω  
ἄἄλλλλωωςς··  οοὐὐδδὲὲ  γγὰὰρρ  ἂἂνν  δδήήπποουυ  ππρρέέπποοιι,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς,,  ττῇῇδδεε  ττῇῇ                
ἡἡλλιικκίίᾳᾳ  ὥὥσσππεερρ  μμεειιρραακκίίῳῳ  ππλλάάττττοοννττιι  λλόόγγοουυςς  εεἰἰςς  ὑὑμμᾶᾶςς  εεἰἰσσιιέέννααιι..        
κκααὶὶ  μμέέννττοοιι  κκααὶὶ  ππάάννυυ,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  ττοοῦῦττοο  ὑὑμμῶῶνν  δδέέοομμααιι  
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κκααὶὶ  ππααρρίίεεμμααιι··  ἐἐὰὰνν  δδιιὰὰ  ττῶῶνν  ααὐὐττῶῶνν  λλόόγγωωνν  ἀἀκκοούύηηττέέ  μμοουυ  ἀἀπποο--
λλοογγοουυμμέέννοουυ  δδιι᾽̓  ὧὧννππεερρ  εεἴἴωωθθαα  λλέέγγεειινν  κκααὶὶ  ἐἐνν  ἀἀγγοορρᾷᾷ  ἐἐππὶὶ  ττῶῶνν  
ττρρααππεεζζῶῶνν,,  ἵἵνναα  ὑὑμμῶῶνν  πποολλλλοοὶὶ  ἀἀκκηηκκόόαασσιι,,  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοοθθιι,,  μμήήττεε  
θθααυυμμάάζζεειινν  μμήήττεε  θθοορρυυββεεῖῖνν  ττοούύττοουυ  ἕἕννεεκκαα..  ἔἔχχεειι  γγὰὰρρ  οοὑὑττωωσσίί..                  
ννῦῦνν  ἐἐγγὼὼ  ππρρῶῶττοονν  ἐἐππὶὶ  δδιικκαασσττήήρριιοονν  ἀἀννααββέέββηηκκαα,,  ἔἔττηη  γγεεγγοοννὼὼςς  
ἑἑββδδοομμήήκκοονντταα··  ἀἀττεεχχννῶῶςς  οοὖὖνν  ξξέέννωωςς  ἔἔχχωω  ττῆῆςς  ἐἐννθθάάδδεε  λλέέξξεεωωςς..  
ὥὥσσππεερρ  οοὖὖνν  ἄἄνν,,  εεἰἰ  ττῷῷ  ὄὄννττιι  ξξέέννοοςς  ἐἐττύύγγχχααννοονν  ὤὤνν,,  σσυυννεεγγιιγγννώώ--      
σσκκεεττεε  δδήήπποουυ  ἄἄνν  μμοοιι  εεἰἰ  ἐἐνν  ἐἐκκεείίννῃῃ  ττῇῇ  φφωωννῇῇ  ττεε  κκααὶὶ  ττῷῷ  ττρρόόππῳῳ  
ἔἔλλεεγγοονν  ἐἐνν  οοἷἷσσππεερρ  ἐἐττεεθθρράάμμμμηηνν,,  κκααὶὶ  δδὴὴ  κκααὶὶ  ννῦῦνν  ττοοῦῦττοο  ὑὑμμῶῶνν  
δδέέοομμααιι  δδίίκκααιιοονν,,  ὥὥςς  γγέέ  μμοοιι  δδοοκκῶῶ,,  ττὸὸνν  μμὲὲνν  ττρρόόπποονν  ττῆῆςς  λλέέξξεεωωςς                      
ἐἐᾶᾶνν——ἴἴσσωωςς  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  χχεείίρρωωνν,,  ἴἴσσωωςς  δδὲὲ  ββεελλττίίωωνν  ἂἂνν  εεἴἴηη——ααὐὐττὸὸ              
δδὲὲ  ττοοῦῦττοο  σσκκοοππεεῖῖνν  κκααὶὶ  ττοούύττῳῳ  ττὸὸνν  ννοοῦῦνν  ππρροοσσέέχχεειινν,,  εεἰἰ  δδίίκκααιιαα        
λλέέγγωω  ἢἢ  μμήή··  δδιικκαασσττοοῦῦ  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  ααὕὕττηη  ἀἀρρεεττήή,,  ῥῥήήττοορροοςς  δδὲὲ            
ττἀἀλληηθθῆῆ  λλέέγγεειινν..    
      ππρρῶῶττοονν  μμὲὲνν  οοὖὖνν  δδίίκκααιιόόςς  εεἰἰμμιι  ἀἀπποολλοογγήήσσαασσθθααιι,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  
ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  ππρρὸὸςς  ττὰὰ  ππρρῶῶττάά  μμοουυ  ψψεευυδδῆῆ  κκααττηηγγοορρηημμέένναα  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  
ππρρώώττοουυςς  κκααττηηγγόόρροουυςς,,  ἔἔππεειιτταα  δδὲὲ  ππρρὸὸςς  ττὰὰ  ὕὕσσττεερροονν  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  
ὑὑσσττέέρροουυςς..  ἐἐμμοοῦῦ  γγὰὰρρ  πποολλλλοοὶὶ  κκααττήήγγοορροοιι  γγεεγγόόνναασσιι  ππρρὸὸςς  ὑὑμμᾶᾶςς            
κκααὶὶ  ππάάλλααιι  πποολλλλὰὰ  ἤἤδδηη  ἔἔττηη  κκααὶὶ  οοὐὐδδὲὲνν  ἀἀλληηθθὲὲςς  λλέέγγοοννττεεςς,,  οοὓὓςς                
ἐἐγγὼὼ  μμᾶᾶλλλλοονν  φφοοββοοῦῦμμααιι  ἢἢ  ττοοὺὺςς  ἀἀμμφφὶὶ  ἌἌννυυττοονν,,  κκααίίππεερρ  ὄὄννττααςς                          
κκααὶὶ  ττοούύττοουυςς  δδεειιννοούύςς··  ἀἀλλλλ᾽̓  ἐἐκκεεῖῖννοοιι  δδεειιννόόττεερροοιι,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς,,  οοἳἳ          
ὑὑμμῶῶνν  ττοοὺὺςς  πποολλλλοοὺὺςς  ἐἐκκ  ππααίίδδωωνν  ππααρρααλλααμμββάάννοοννττεεςς  ἔἔππεειιθθόόνν                  
ττεε  κκααὶὶ  κκααττηηγγόόρροουυνν  ἐἐμμοοῦῦ  μμᾶᾶλλλλοονν  οοὐὐδδὲὲνν  ἀἀλληηθθέέςς,,  ὡὡςς  ἔἔσσττιινν  ττιιςς  
ΣΣωωκκρράάττηηςς  σσοοφφὸὸςς  ἀἀννήήρρ,,  ττάά  ττεε  μμεεττέέωωρραα  φφρροοννττιισσττὴὴςς  κκααὶὶ  ττὰὰ          
ὑὑππὸὸ  γγῆῆςς  ππάάνντταα  ἀἀννεεζζηηττηηκκὼὼςς  κκααὶὶ  ττὸὸνν  ἥἥττττωω  λλόόγγοονν  κκρρεείίττττωω      
πποοιιῶῶνν..  οοὗὗττοοιι,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  <<οοἱἱ>>  ττααύύττηηνν  ττὴὴνν  φφήήμμηηνν  
κκαατταασσκκεεδδάάσσααννττεεςς,,  οοἱἱ  δδεειιννοοίί  εεἰἰσσίίνν  μμοουυ  κκααττήήγγοορροοιι··  οοἱἱ  γγὰὰρρ  
ἀἀκκοούύοοννττεεςς  ἡἡγγοοῦῦννττααιι  ττοοὺὺςς  ττααῦῦτταα  ζζηηττοοῦῦννττααςς  οοὐὐδδὲὲ  θθεεοοὺὺςς  ννοομμίίζζεειινν..  
ἔἔππεειιττάά  εεἰἰσσιινν  οοὗὗττοοιι  οοἱἱ  κκααττήήγγοορροοιι  πποολλλλοοὶὶ  κκααὶὶ  πποολλὺὺνν  χχρρόόννοονν  
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ἤἤδδηη  κκααττηηγγοορρηηκκόόττεεςς,,  ἔἔττιι  δδὲὲ  κκααὶὶ  ἐἐνν  ττααύύττῃῃ  ττῇῇ  ἡἡλλιικκίίᾳᾳ  λλέέγγοοννττεεςς  
ππρρὸὸςς  ὑὑμμᾶᾶςς  ἐἐνν  ᾗᾗ  ἂἂνν  μμάάλλιισστταα  ἐἐππιισσττεεύύσσααττεε,,  ππααῖῖδδεεςς  ὄὄννττεεςς  ἔἔννιιοοιι  
ὑὑμμῶῶνν  κκααὶὶ  μμεειιρράάκκιιαα,,  ἀἀττεεχχννῶῶςς  ἐἐρρήήμμηηνν  κκααττηηγγοορροοῦῦννττεεςς  ἀἀπποολλοο--
γγοουυμμέέννοουυ  οοὐὐδδεεννόόςς..  ὃὃ  δδὲὲ  ππάάννττωωνν  ἀἀλλοογγώώττααττοονν,,  ὅὅττιι  οοὐὐδδὲὲ  ττὰὰ  
ὀὀννόόμμαατταα  οοἷἷόόνν  ττεε  ααὐὐττῶῶνν  εεἰἰδδέέννααιι  κκααὶὶ  εεἰἰππεεῖῖνν,,  ππλλὴὴνν  εεἴἴ  ττιιςς  
κκωωμμῳῳδδοοπποοιιὸὸςς  ττυυγγχχάάννεειι  ὤὤνν..  ὅὅσσοοιι  δδὲὲ  φφθθόόννῳῳ  κκααὶὶ  δδιιααββοολλῇῇ  
χχρρώώμμεεννοοιι  ὑὑμμᾶᾶςς  ἀἀννέέππεειιθθοονν——οοἱἱ  δδὲὲ  κκααὶὶ  ααὐὐττοοὶὶ  ππεεππεειισσμμέέννοοιι        
ἄἄλλλλοουυςς  ππεείίθθοοννττεεςς——οοὗὗττοοιι  ππάάννττεεςς  ἀἀπποορρώώττααττοοίί  εεἰἰσσιινν··  οοὐὐδδὲὲ  γγὰὰρρ  
ἀἀννααββιιββάάσσαασσθθααιι  οοἷἷόόνν  ττ᾽̓  ἐἐσσττὶὶνν  ααὐὐττῶῶνν  ἐἐννττααυυθθοοῖῖ  οοὐὐδδ᾽̓  ἐἐλλέέγγξξααιι  
οοὐὐδδέένναα,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ἀἀννάάγγκκηη  ἀἀττεεχχννῶῶςς  ὥὥσσππεερρ  σσκκιιααμμααχχεεῖῖνν  ἀἀπποολλοογγοούύ--  
μμεεννόόνν  ττεε  κκααὶὶ  ἐἐλλέέγγχχεειινν  μμηηδδεεννὸὸςς  ἀἀπποοκκρριιννοομμέέννοουυ..  ἀἀξξιιώώσσααττεε                  
οοὖὖνν  κκααὶὶ  ὑὑμμεεῖῖςς,,  ὥὥσσππεερρ  ἐἐγγὼὼ  λλέέγγωω,,  δδιιττττοούύςς  μμοουυ  ττοοὺὺςς  κκααττηηγγόόρροουυςς  
γγεεγγοοννέέννααιι,,  ἑἑττέέρροουυςς  μμὲὲνν  ττοοὺὺςς  ἄἄρρττιι  κκααττηηγγοορρήήσσααννττααςς,,  ἑἑττέέρροουυςς  δδὲὲ  
ττοοὺὺςς  ππάάλλααιι  οοὓὓςς  ἐἐγγὼὼ  λλέέγγωω,,  κκααὶὶ  οοἰἰήήθθηηττεε  δδεεῖῖνν  ππρρὸὸςς  ἐἐκκεείίννοουυςς  
ππρρῶῶττόόνν  μμεε  ἀἀπποολλοογγήήσσαασσθθααιι··  κκααὶὶ  γγὰὰρρ  ὑὑμμεεῖῖςς  ἐἐκκεείίννωωνν  ππρρόόττεερροονν  
ἠἠκκοούύσσααττεε  κκααττηηγγοορροούύννττωωνν  κκααὶὶ  πποολλὺὺ  μμᾶᾶλλλλοονν  ἢἢ  ττῶῶννδδεε  ττῶῶνν  
ὕὕσσττεερροονν..  
      εεἶἶεενν··  ἀἀπποολλοογγηηττέέοονν  δδήή,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  κκααὶὶ  ἐἐππιιχχεειιρρηη--              
ττέέοονν  ὑὑμμῶῶνν  ἐἐξξεελλέέσσθθααιι  ττὴὴνν  δδιιααββοολλὴὴνν  ἣἣνν  ὑὑμμεεῖῖςς  ἐἐνν  πποολλλλῷῷ  χχρρόόννῳῳ  
ἔἔσσχχεεττεε  ττααύύττηηνν  ἐἐνν  οοὕὕττωωςς  ὀὀλλίίγγῳῳ  χχρρόόννῳῳ..  ββοουυλλοοίίμμηηνν  μμὲὲνν  οοὖὖνν                
ἂἂνν  ττοοῦῦττοο  οοὕὕττωωςς  γγεεννέέσσθθααιι,,  εεἴἴ  ττιι  ἄἄμμεειιννοονν  κκααὶὶ  ὑὑμμῖῖνν  κκααὶὶ  ἐἐμμοοίί,,                
κκααὶὶ  ππλλέέοονν  ττίί  μμεε  πποοιιῆῆσσααιι  ἀἀπποολλοογγοούύμμεεννοονν··  οοἶἶμμααιι  δδὲὲ  ααὐὐττὸὸ        
χχααλλεεππὸὸνν  εεἶἶννααιι,,  κκααὶὶ  οοὐὐ  ππάάννυυ  μμεε  λλααννθθάάννεειι  οοἷἷόόνν  ἐἐσσττιινν..  ὅὅμμωωςς          
ττοοῦῦττοο  μμὲὲνν  ἴἴττωω  ὅὅππῃῃ  ττῷῷ  θθεεῷῷ  φφίίλλοονν,,  ττῷῷ  δδὲὲ  ννόόμμῳῳ  ππεειισσττέέοονν  κκααὶὶ  
ἀἀπποολλοογγηηττέέοονν..  
      ἀἀννααλλάάββωωμμεενν  οοὖὖνν  ἐἐξξ  ἀἀρρχχῆῆςς  ττίίςς  ἡἡ  κκααττηηγγοορρίίαα  ἐἐσσττὶὶνν  ἐἐξξ  ἧἧςς                          
ἡἡ  ἐἐμμὴὴ  δδιιααββοολλὴὴ  γγέέγγοοννεενν,,  ᾗᾗ  δδὴὴ  κκααὶὶ  ππιισσττεεύύωωνν  ΜΜέέλληηττόόςς  μμεε  ἐἐγγρράά--
ψψααττοο  ττὴὴνν  γγρρααφφὴὴνν  ττααύύττηηνν..  εεἶἶεενν··  ττίί  δδὴὴ  λλέέγγοοννττεεςς  δδιιέέββααλλλλοονν                    
οοἱἱ  δδιιααββάάλλλλοοννττεεςς;;  ὥὥσσππεερρ  οοὖὖνν  κκααττηηγγόόρρωωνν  ττὴὴνν  ἀἀννττωωμμοοσσίίαανν                  
δδεεῖῖ  ἀἀννααγγννῶῶννααιι  ααὐὐττῶῶνν··  ““ΣΣωωκκρράάττηηςς  ἀἀδδιικκεεῖῖ  κκααὶὶ  ππεερριιεερργγάάζζεεττααιι  
ζζηηττῶῶνν  ττάά  ττεε  ὑὑππὸὸ  γγῆῆςς  κκααὶὶ  οοὐὐρράάννιιαα  κκααὶὶ  ττὸὸνν  ἥἥττττωω  λλόόγγοονν  κκρρεείίττττωω  
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πποοιιῶῶνν  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοουυςς  ττααὐὐττὰὰ  ττααῦῦτταα  δδιιδδάάσσκκωωνν..””  ττοοιιααύύττηη  ττίίςς  ἐἐσσττιινν··  
ττααῦῦτταα  γγὰὰρρ  ἑἑωωρρᾶᾶττεε  κκααὶὶ  ααὐὐττοοὶὶ  ἐἐνν  ττῇῇ  ἈἈρριισσττοοφφάάννοουυςς  κκωωμμῳῳδδίίᾳᾳ,,  
ΣΣωωκκρράάττηη  ττιιννὰὰ  ἐἐκκεεῖῖ  ππεερριιφφεερρόόμμεεννοονν,,  φφάάσσκκοοννττάά  ττεε  ἀἀεερροοββααττεεῖῖνν        
κκααὶὶ  ἄἄλλλληηνν  πποολλλλὴὴνν  φφλλυυααρρίίαανν  φφλλυυααρροοῦῦνντταα,,  ὧὧνν  ἐἐγγὼὼ  οοὐὐδδὲὲνν  οοὔὔττεε  
μμέέγγαα  οοὔὔττεε  μμιικκρρὸὸνν  ππέέρριι  ἐἐππααΐΐωω..  κκααὶὶ  οοὐὐχχ  ὡὡςς  ἀἀττιιμμάάζζωωνν  λλέέγγωω              
ττὴὴνν  ττοοιιααύύττηηνν  ἐἐππιισσττήήμμηηνν,,  εεἴἴ  ττιιςς  ππεερρὶὶ  ττῶῶνν  ττοοιιοούύττωωνν  σσοοφφόόςς        
ἐἐσσττιινν——μμήή  ππωωςς  ἐἐγγὼὼ  ὑὑππὸὸ  ΜΜεελλήήττοουυ  ττοοσσααύύττααςς  δδίίκκααςς  φφεεύύγγοοιιμμιι——  
ἀἀλλλλὰὰ  γγὰὰρρ  ἐἐμμοοὶὶ  ττοούύττωωνν,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  οοὐὐδδὲὲνν  μμέέττεεσσττιινν..  
μμάάρρττυυρρααςς  δδὲὲ  ααὖὖ  ὑὑμμῶῶνν  ττοοὺὺςς  πποολλλλοοὺὺςς  ππααρρέέχχοομμααιι,,  κκααὶὶ  ἀἀξξιιῶῶ        
ὑὑμμᾶᾶςς  ἀἀλλλλήήλλοουυςς  δδιιδδάάσσκκεειινν  ττεε  κκααὶὶ  φφρράάζζεειινν,,  ὅὅσσοοιι  ἐἐμμοοῦῦ  ππώώπποοττεε  
ἀἀκκηηκκόόααττεε  δδιιααλλεεγγοομμέέννοουυ——πποολλλλοοὶὶ  δδὲὲ  ὑὑμμῶῶνν  οοἱἱ  ττοοιιοοῦῦττοοίί  εεἰἰσσιινν——
φφρράάζζεεττεε  οοὖὖνν  ἀἀλλλλήήλλοοιιςς  εεἰἰ  ππώώπποοττεε  ἢἢ  μμιικκρρὸὸνν  ἢἢ  μμέέγγαα  ἤἤκκοουυσσέέ              
ττιιςς  ὑὑμμῶῶνν  ἐἐμμοοῦῦ  ππεερρὶὶ  ττῶῶνν  ττοοιιοούύττωωνν  δδιιααλλεεγγοομμέέννοουυ,,  κκααὶὶ  ἐἐκκ            
ττοούύττοουυ  γγννώώσσεεσσθθεε  ὅὅττιι  ττοοιιααῦῦττ᾽̓  ἐἐσσττὶὶ  κκααὶὶ  ττἆἆλλλλαα  ππεερρὶὶ  ἐἐμμοοῦῦ  ἃἃ  οοἱἱ  
πποολλλλοοὶὶ  λλέέγγοουυσσιινν..  
        ἀἀλλλλὰὰ  γγὰὰρρ  οοὔὔττεε  ττοούύττωωνν  οοὐὐδδέένν  ἐἐσσττιινν,,  οοὐὐδδέέ  γγ᾽̓  εεἴἴ  ττιιννοοςς        
ἀἀκκηηκκόόααττεε  ὡὡςς  ἐἐγγὼὼ  ππααιιδδεεύύεειινν  ἐἐππιιχχεειιρρῶῶ  ἀἀννθθρρώώπποουυςς  κκααὶὶ  χχρρήήμμαατταα  
ππρράάττττοομμααιι,,  οοὐὐδδὲὲ  ττοοῦῦττοο  ἀἀλληηθθέέςς..  ἐἐππεεὶὶ  κκααὶὶ  ττοοῦῦττόό  γγέέ  μμοοιι  δδοοκκεεῖῖ  
κκααλλὸὸνν  εεἶἶννααιι,,  εεἴἴ  ττιιςς  οοἷἷόόςς  ττ᾽̓  εεἴἴηη  ππααιιδδεεύύεειινν  ἀἀννθθρρώώπποουυςς  ὥὥσσππεερρ  
ΓΓοορργγίίααςς  ττεε  ὁὁ  ΛΛεεοοννττῖῖννοοςς  κκααὶὶ  ΠΠρρόόδδιικκοοςς  ὁὁ  ΚΚεεῖῖοοςς  κκααὶὶ  ἹἹππππίίααςς  ὁὁ  
ἨἨλλεεῖῖοοςς..  ττοούύττωωνν  γγὰὰρρ  ἕἕκκαασσττοοςς,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς,,  οοἷἷόόςς  ττ᾽̓  ἐἐσσττὶὶνν  ἰἰὼὼνν                
εεἰἰςς  ἑἑκκάάσσττηηνν  ττῶῶνν  ππόόλλεεωωνν  ττοοὺὺςς  ννέέοουυςς——οοἷἷςς  ἔἔξξεεσσττιι  ττῶῶνν  ἑἑααυυττῶῶνν  
πποολλιιττῶῶνν  ππρροοῖῖκκαα  σσυυννεεῖῖννααιι  ᾧᾧ  ἂἂνν  ββοούύλλωωννττααιι——ττοούύττοουυςς  ππεείίθθοουυσσιι  
ττὰὰςς  ἐἐκκεείίννωωνν  σσυυννοουυσσίίααςς  ἀἀπποολλιιππόόννττααςς  σσφφίίσσιινν  σσυυννεεῖῖννααιι  χχρρήή--        
μμαατταα  δδιιδδόόννττααςς  κκααὶὶ  χχάάρριινν  ππρροοσσεειιδδέέννααιι..  ἐἐππεεὶὶ  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοοςς  ἀἀννήήρρ        
ἐἐσσττιι  ΠΠάάρριιοοςς  ἐἐννθθάάδδεε  σσοοφφὸὸςς  ὃὃνν  ἐἐγγὼὼ  ᾐᾐσσθθόόμμηηνν  ἐἐππιιδδηημμοοῦῦνντταα··    
ἔἔττυυχχοονν  γγὰὰρρ  ππρροοσσεελλθθὼὼνν  ἀἀννδδρρὶὶ  ὃὃςς  ττεεττέέλλεεκκεε  χχρρήήμμαατταα  σσοοφφιισσττααῖῖςς  
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ππλλεείίωω  ἢἢ  σσύύμμππααννττεεςς  οοἱἱ  ἄἄλλλλοοιι,,  ΚΚααλλλλίίᾳᾳ  ττῷῷ  ἹἹπππποοννίίκκοουυ··  ττοοῦῦττοονν    
οοὖὖνν  ἀἀννηηρρόόμμηηνν——ἐἐσσττὸὸνν  γγὰὰρρ  ααὐὐττῷῷ  δδύύοο  ὑὑεεῖῖ——““ὦὦ  ΚΚααλλλλίίαα,,””  ἦἦνν                
δδ᾽̓  ἐἐγγώώ,,  ““εεἰἰ  μμέένν  σσοουυ  ττὼὼ  ὑὑεεῖῖ  ππώώλλωω  ἢἢ  μμόόσσχχωω  ἐἐγγεεννέέσσθθηηνν,,              
εεἴἴχχοομμεενν  ἂἂνν  ααὐὐττοοῖῖνν  ἐἐππιισσττάάττηηνν  λλααββεεῖῖνν  κκααὶὶ  μμιισσθθώώσσαασσθθααιι  ὃὃςς  
ἔἔμμεελλλλεενν  ααὐὐττὼὼ  κκααλλώώ  ττεε  κκἀἀγγααθθὼὼ  πποοιιήήσσεειινν  ττὴὴνν  ππρροοσσήήκκοουυσσαανν  
ἀἀρρεεττήήνν,,  ἦἦνν  δδ᾽̓  ἂἂνν  οοὗὗττοοςς  ἢἢ  ττῶῶνν  ἱἱππππιικκῶῶνν  ττιιςς  ἢἢ  ττῶῶνν  γγεεωωρργγιικκῶῶνν··      
ννῦῦνν  δδ᾽̓  ἐἐππεειιδδὴὴ  ἀἀννθθρρώώππωω  ἐἐσσττόόνν,,  ττίίνναα  ααὐὐττοοῖῖνν  ἐἐνν  ννῷῷ  ἔἔχχεειιςς        
ἐἐππιισσττάάττηηνν  λλααββεεῖῖνν;;  ττίίςς  ττῆῆςς  ττοοιιααύύττηηςς  ἀἀρρεεττῆῆςς,,  ττῆῆςς  ἀἀννθθρρωωππίίννηηςς            
ττεε  κκααὶὶ  πποολλιιττιικκῆῆςς,,  ἐἐππιισσττήήμμωωνν  ἐἐσσττίίνν;;  οοἶἶμμααιι  γγάάρρ  σσεε  ἐἐσσκκέέφφθθααιι            
δδιιὰὰ  ττὴὴνν  ττῶῶνν  ὑὑέέωωνν  κκττῆῆσσιινν..  ἔἔσσττιινν  ττιιςς,,””  ἔἔφφηηνν  ἐἐγγώώ,,  ““ἢἢ  οοὔὔ;;””              
““ππάάννυυ  γγεε,,””  ἦἦ  δδ᾽̓  ὅὅςς..  ““ττίίςς,,””  ἦἦνν  δδ᾽̓  ἐἐγγώώ,,  ““κκααὶὶ  πποοδδααππόόςς,,  κκααὶὶ            
ππόόσσοουυ  δδιιδδάάσσκκεειι;;””  ““ΕΕὔὔηηννοοςς,,””  ἔἔφφηη,,  ““ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  ΠΠάάρριιοοςς,,        
ππέέννττεε  μμννῶῶνν..””  κκααὶὶ  ἐἐγγὼὼ  ττὸὸνν  ΕΕὔὔηηννοονν  ἐἐμμαακκάάρριισσαα  εεἰἰ  ὡὡςς  ἀἀλληηθθῶῶςς        
ἔἔχχοοιι  ττααύύττηηνν  ττὴὴνν  ττέέχχννηηνν  κκααὶὶ  οοὕὕττωωςς  ἐἐμμμμεελλῶῶςς  δδιιδδάάσσκκεειι..  ἐἐγγὼὼ          
γγοοῦῦνν  κκααὶὶ  ααὐὐττὸὸςς  ἐἐκκααλλλλυυννόόμμηηνν  ττεε  κκααὶὶ  ἡἡββρρυυννόόμμηηνν  ἂἂνν  εεἰἰ  ἠἠππιισσττάάμμηηνν  
ττααῦῦτταα··  ἀἀλλλλ᾽̓  οοὐὐ  γγὰὰρρ  ἐἐππίίσσττααμμααιι,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι..  
        ὑὑπποολλάάββοοιι  ἂἂνν  οοὖὖνν  ττιιςς  ὑὑμμῶῶνν  ἴἴσσωωςς··  ““ἀἀλλλλ᾽̓,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,                  
ττὸὸ  σσὸὸνν  ττίί  ἐἐσσττιι  ππρρᾶᾶγγμμαα;;  ππόόθθεενν  ααἱἱ  δδιιααββοολλααίί  σσοοιι  ααὗὗττααιι  γγεεγγόό--    
νναασσιινν;;  οοὐὐ  γγὰὰρρ  δδήήπποουυ  σσοοῦῦ  γγεε  οοὐὐδδὲὲνν  ττῶῶνν  ἄἄλλλλωωνν  ππεερριιττττόόττεερροονν  
ππρρααγγμμααττεευυοομμέέννοουυ  ἔἔππεειιτταα  ττοοσσααύύττηη  φφήήμμηη  ττεε  κκααὶὶ  λλόόγγοοςς  γγέέγγοοννεενν,,        
εεἰἰ  μμήή  ττιι  ἔἔππρρααττττεεςς  ἀἀλλλλοοῖῖοονν  ἢἢ  οοἱἱ  πποολλλλοοίί..  λλέέγγεε  οοὖὖνν  ἡἡμμῖῖνν  ττίί              
ἐἐσσττιινν,,  ἵἵνναα  μμὴὴ  ἡἡμμεεῖῖςς  ππεερρὶὶ  σσοοῦῦ  ααὐὐττοοσσχχεεδδιιάάζζωωμμεενν””..  ττααυυττίί  μμοοιι        
δδοοκκεεῖῖ  δδίίκκααιιαα  λλέέγγεειινν  ὁὁ  λλέέγγωωνν,,  κκἀἀγγὼὼ  ὑὑμμῖῖνν  ππεειιρράάσσοομμααιι  ἀἀπποο--        
δδεεῖῖξξααιι  ττίί  πποοττ᾽̓  ἐἐσσττὶὶνν  ττοοῦῦττοο  ὃὃ  ἐἐμμοοὶὶ  ππεεπποοίίηηκκεενν  ττόό  ττεε  ὄὄννοομμαα                      
κκααὶὶ  ττὴὴνν  δδιιααββοολλήήνν..  ἀἀκκοούύεεττεε  δδήή..  κκααὶὶ  ἴἴσσωωςς  μμὲὲνν  δδόόξξωω  ττιισσὶὶνν                
ὑὑμμῶῶνν  ππααίίζζεειινν··  εεὖὖ  μμέέννττοοιι  ἴἴσσττεε,,  ππᾶᾶσσαανν  ὑὑμμῖῖνν  ττὴὴνν  ἀἀλλήήθθεειιαανν                  
ἐἐρρῶῶ..  ἐἐγγὼὼ  γγάάρρ,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  δδιι᾽̓  οοὐὐδδὲὲνν  ἀἀλλλλ᾽̓  ἢἢ  δδιιὰὰ              
σσοοφφίίαανν  ττιιννὰὰ  ττοοῦῦττοο  ττὸὸ  ὄὄννοομμαα  ἔἔσσχχηηκκαα..  πποοίίαανν  δδὴὴ  σσοοφφίίαανν            
ττααύύττηηνν;;  ἥἥππεερρ  ἐἐσσττὶὶνν  ἴἴσσωωςς  ἀἀννθθρρωωππίίννηη  σσοοφφίίαα··  ττῷῷ  ὄὄννττιι  γγὰὰρρ  
κκιιννδδυυννεεύύωω  ττααύύττηηνν  εεἶἶννααιι  σσοοφφόόςς..  οοὗὗττοοιι  δδὲὲ  ττάάχχ᾽̓  ἄἄνν,,  οοὓὓςς  ἄἄρρττιι  
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ἔἔλλεεγγοονν,,  μμεείίζζωω  ττιιννὰὰ  ἢἢ  κκααττ᾽̓  ἄἄννθθρρωωπποονν  σσοοφφίίαανν  σσοοφφοοὶὶ  εεἶἶεενν,,  ἢἢ                
οοὐὐκκ  ἔἔχχωω  ττίί  λλέέγγωω··  οοὐὐ  γγὰὰρρ  δδὴὴ  ἔἔγγωωγγεε  ααὐὐττὴὴνν  ἐἐππίίσσττααμμααιι,,  ἀἀλλλλ᾽̓          
ὅὅσσττιιςς  φφηησσὶὶ  ψψεεύύδδεεττααίί  ττεε  κκααὶὶ  ἐἐππὶὶ  δδιιααββοολλῇῇ  ττῇῇ  ἐἐμμῇῇ  λλέέγγεειι..  κκααίί              
μμοοιι,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  μμὴὴ  θθοορρυυββήήσσηηττεε,,  μμηηδδ᾽̓  ἐἐὰὰνν  δδόόξξωω  ττιι            
ὑὑμμῖῖνν  μμέέγγαα  λλέέγγεειινν··  οοὐὐ  γγὰὰρρ  ἐἐμμὸὸνν  ἐἐρρῶῶ  ττὸὸνν  λλόόγγοονν  ὃὃνν  ἂἂνν  λλέέγγωω,,            
ἀἀλλλλ᾽̓  εεἰἰςς  ἀἀξξιιόόχχρρεεωωνν  ὑὑμμῖῖνν  ττὸὸνν  λλέέγγοονντταα  ἀἀννοοίίσσωω..  ττῆῆςς  γγὰὰρρ                      
ἐἐμμῆῆςς,,  εεἰἰ  δδήή  ττίίςς  ἐἐσσττιινν  σσοοφφίίαα  κκααὶὶ  οοἵἵαα,,  μμάάρρττυυρραα  ὑὑμμῖῖνν  ππααρρέέξξοομμααιι        
ττὸὸνν  θθεεὸὸνν  ττὸὸνν  ἐἐνν  ΔΔεελλφφοοῖῖςς..  ΧΧααιιρρεεφφῶῶνντταα  γγὰὰρρ  ἴἴσσττεε  πποουυ..  οοὗὗττοοςς        
ἐἐμμόόςς  ττεε  ἑἑττααῖῖρροοςς  ἦἦνν  ἐἐκκ  ννέέοουυ  κκααὶὶ  ὑὑμμῶῶνν  ττῷῷ  ππλλήήθθεειι  ἑἑττααῖῖρρόόςς  ττεε            
κκααὶὶ  σσυυννέέφφυυγγεε  ττὴὴνν  φφυυγγὴὴνν  ττααύύττηηνν  κκααὶὶ  μμεεθθ᾽̓  ὑὑμμῶῶνν  κκααττῆῆλλθθεε..                      
κκααὶὶ  ἴἴσσττεε  δδὴὴ  οοἷἷοοςς  ἦἦνν  ΧΧααιιρρεεφφῶῶνν,,  ὡὡςς  σσφφοοδδρρὸὸςς  ἐἐφφ᾽̓  ὅὅ  ττιι  ὁὁρρμμήήσσεειιεενν..  
κκααὶὶ  δδήή  πποοττεε  κκααὶὶ  εεἰἰςς  ΔΔεελλφφοοὺὺςς  ἐἐλλθθὼὼνν  ἐἐττόόλλμμηησσεε  ττοοῦῦττοο  μμααννττεεύύ--
σσαασσθθααιι——κκααίί,,  ὅὅππεερρ  λλέέγγωω,,  μμὴὴ  θθοορρυυββεεῖῖττεε,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς——ἤἤρρεεττοο  γγὰὰρρ  
δδὴὴ  εεἴἴ  ττιιςς  ἐἐμμοοῦῦ  εεἴἴηη  σσοοφφώώττεερροοςς..  ἀἀννεεῖῖλλεενν  οοὖὖνν  ἡἡ  ΠΠυυθθίίαα  μμηηδδέένναα  
σσοοφφώώττεερροονν  εεἶἶννααιι..  κκααὶὶ  ττοούύττωωνν  ππέέρριι  ὁὁ  ἀἀδδεελλφφὸὸςς  ὑὑμμῖῖνν  ααὐὐττοοῦῦ        
οοὑὑττοοσσὶὶ  μμααρρττυυρρήήσσεειι,,  ἐἐππεειιδδὴὴ  ἐἐκκεεῖῖννοοςς  ττεεττεελλεεύύττηηκκεενν..    
        σσκκέέψψαασσθθεε  δδὴὴ  ὧὧνν  ἕἕννεεκκαα  ττααῦῦτταα  λλέέγγωω··  μμέέλλλλωω  γγὰὰρρ  ὑὑμμᾶᾶςς  δδιιδδάά--
ξξεειινν  ὅὅθθεενν  μμοοιι  ἡἡ  δδιιααββοολλὴὴ  γγέέγγοοννεενν..  ττααῦῦτταα  γγὰὰρρ  ἐἐγγὼὼ  ἀἀκκοούύσσααςς  
ἐἐννεεθθυυμμοούύμμηηνν  οοὑὑττωωσσίί··  ““ττίί  πποοττεε  λλέέγγεειι  ὁὁ  θθεεόόςς,,  κκααὶὶ  ττίί  πποοττεε  
ααἰἰννίίττττεεττααιι;;  ἐἐγγὼὼ  γγὰὰρρ  δδὴὴ  οοὔὔττεε  μμέέγγαα  οοὔὔττεε  σσμμιικκρρὸὸνν  σσύύννοοιιδδαα        
ἐἐμμααυυττῷῷ  σσοοφφὸὸςς  ὤὤνν··  ττίί  οοὖὖνν  πποοττεε  λλέέγγεειι  φφάάσσκκωωνν  ἐἐμμὲὲ  σσοοφφώώ--        
ττααττοονν  εεἶἶννααιι  οοὐὐ  γγὰὰρρ  δδήήπποουυ  ψψεεύύδδεεττααίί  γγεε··  οοὐὐ  γγὰὰρρ  θθέέμμιιςς                  
ααὐὐττῷῷ..””  κκααὶὶ  πποολλὺὺνν  μμὲὲνν  χχρρόόννοονν  ἠἠππόόρροουυνν  ττίί  πποοττεε  λλέέγγεειι··                  
ἔἔππεειιτταα  μμόόγγιιςς  ππάάννυυ  ἐἐππὶὶ  ζζήήττηησσιινν  ααὐὐττοοῦῦ  ττοοιιααύύττηηνν  ττιιννὰὰ  ἐἐττρρααππόό--    
μμηηνν..  ἦἦλλθθοονν  ἐἐππίί  ττιινναα  ττῶῶνν  δδοοκκοούύννττωωνν  σσοοφφῶῶνν  εεἶἶννααιι,,  ὡὡςς              
ἐἐννττααῦῦθθαα  εεἴἴππεερρ  πποουυ  ἐἐλλέέγγξξωωνν  ττὸὸ  μμααννττεεῖῖοονν  κκααὶὶ  ἀἀπποοφφααννῶῶνν  ττῷῷ  
χχρρηησσμμῷῷ  ὅὅττιι  ““οοὑὑττοοσσὶὶ  ἐἐμμοοῦῦ  σσοοφφώώττεερρόόςς  ἐἐσσττιι,,  σσὺὺ  δδ᾽̓  ἐἐμμὲὲ  ἔἔφφηησσθθαα..””  
δδιιαασσκκοοππῶῶνν  οοὖὖνν  ττοοῦῦττοονν——ὀὀννόόμμααττιι  γγὰὰρρ  οοὐὐδδὲὲνν  δδέέοομμααιι  λλέέγγεειινν,,              
ἦἦνν  δδέέ  ττιιςς  ττῶῶνν  πποολλιιττιικκῶῶνν  ππρρὸὸςς  ὃὃνν  ἐἐγγὼὼ  σσκκοοππῶῶνν  ττοοιιοοῦῦττόόνν  ττιι  
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ἔἔππααθθοονν,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  κκααὶὶ  δδιιααλλεεγγόόμμεεννοοςς  ααὐὐττῷῷ——ἔἔδδοοξξέέ            
μμοοιι  οοὗὗττοοςς  ὁὁ  ἀἀννὴὴρρ  δδοοκκεεῖῖνν  μμὲὲνν  εεἶἶννααιι  σσοοφφὸὸςς  ἄἄλλλλοοιιςς  ττεε  πποολλλλοοῖῖςς  
ἀἀννθθρρώώπποοιιςς  κκααὶὶ  μμάάλλιισστταα  ἑἑααυυττῷῷ,,  εεἶἶννααιι  δδ᾽̓  οοὔὔ··  κκἄἄππεειιτταα  ἐἐππεειιρρώώ--      
μμηηνν  ααὐὐττῷῷ  δδεειικκννύύννααιι  ὅὅττιι  οοἴἴοοιιττοο  μμὲὲνν  εεἶἶννααιι  σσοοφφόόςς,,  εεἴἴηη  δδ᾽̓  οοὔὔ..  
ἐἐννττεεῦῦθθεενν  οοὖὖνν  ττοούύττῳῳ  ττεε  ἀἀππηηχχθθόόμμηηνν  κκααὶὶ  πποολλλλοοῖῖςς  ττῶῶνν  ππααρρόόννττωωνν··  
ππρρὸὸςς  ἐἐμμααυυττὸὸνν  δδ᾽̓  οοὖὖνν  ἀἀππιιὼὼνν  ἐἐλλοογγιιζζόόμμηηνν  ὅὅττιι  ττοούύττοουυ  μμὲὲνν  ττοοῦῦ  
ἀἀννθθρρώώπποουυ  ἐἐγγὼὼ  σσοοφφώώττεερρόόςς  εεἰἰμμιι··  κκιιννδδυυννεεύύεειι  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  ἡἡμμῶῶνν  
οοὐὐδδέέττεερροοςς  οοὐὐδδὲὲνν  κκααλλὸὸνν  κκἀἀγγααθθὸὸνν  εεἰἰδδέέννααιι,,  ἀἀλλλλ᾽̓  οοὗὗττοοςς  μμὲὲνν              
οοἴἴεεττααίί  ττιι  εεἰἰδδέέννααιι  οοὐὐκκ  εεἰἰδδώώςς,,  ἐἐγγὼὼ  δδέέ,,  ὥὥσσππεερρ  οοὖὖνν  οοὐὐκκ  οοἶἶδδαα,,                
οοὐὐδδὲὲ  οοἴἴοομμααιι··  ἔἔοοιικκαα  γγοοῦῦνν  ττοούύττοουυ  γγεε  σσμμιικκρρῷῷ  ττιιννιι  ααὐὐττῷῷ  ττοούύττῳῳ  
σσοοφφώώττεερροοςς  εεἶἶννααιι,,  ὅὅττιι  ἃἃ  μμὴὴ  οοἶἶδδαα  οοὐὐδδὲὲ  οοἴἴοομμααιι  εεἰἰδδέέννααιι..  ἐἐννττεεῦῦθθεενν        
ἐἐππ᾽̓  ἄἄλλλλοονν  ᾖᾖαα  ττῶῶνν  ἐἐκκεείίννοουυ  δδοοκκοούύννττωωνν  σσοοφφωωττέέρρωωνν  εεἶἶννααιι  κκααίί          
μμοοιι  ττααὐὐττὰὰ  ττααῦῦτταα  ἔἔδδοοξξεε,,  κκααὶὶ  ἐἐννττααῦῦθθαα  κκἀἀκκεείίννῳῳ  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοοιιςς      
πποολλλλοοῖῖςς  ἀἀππηηχχθθόόμμηηνν..  
        μμεεττὰὰ  ττααῦῦττ᾽̓  οοὖὖνν  ἤἤδδηη  ἐἐφφεεξξῆῆςς  ᾖᾖαα,,  ααἰἰσσθθααννόόμμεεννοοςς  μμὲὲνν  [[κκααὶὶ]]  
λλυυπποούύμμεεννοοςς  κκααὶὶ  δδεεδδιιὼὼςς  ὅὅττιι  ἀἀππηηχχθθααννόόμμηηνν,,  ὅὅμμωωςς  δδὲὲ  ἀἀννααγγκκααῖῖοονν  
ἐἐδδόόκκεειι  εεἶἶννααιι  ττὸὸ  ττοοῦῦ  θθεεοοῦῦ  ππεερρὶὶ  ππλλεείίσσττοουυ  πποοιιεεῖῖσσθθααιι——ἰἰττέέοονν                
οοὖὖνν,,  σσκκοοπποοῦῦννττιι  ττὸὸνν  χχρρηησσμμὸὸνν  ττίί  λλέέγγεειι,,  ἐἐππὶὶ  ἅἅππααννττααςς  ττοούύςς  ττιι  
δδοοκκοοῦῦννττααςς  εεἰἰδδέέννααιι..  κκααὶὶ  ννὴὴ  ττὸὸνν  κκύύνναα,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι——                
δδεεῖῖ  γγὰὰρρ  ππρρὸὸςς  ὑὑμμᾶᾶςς  ττἀἀλληηθθῆῆ  λλέέγγεειινν——ἦἦ  μμὴὴνν  ἐἐγγὼὼ  ἔἔππααθθόόνν  ττιι  
ττοοιιοοῦῦττοονν··  οοἱἱ  μμὲὲνν  μμάάλλιισστταα  εεὐὐδδοοκκιιμμοοῦῦννττεεςς  ἔἔδδοοξξάάνν  μμοοιι  ὀὀλλίίγγοουυ          
δδεεῖῖνν  ττοοῦῦ  ππλλεείίσσττοουυ  ἐἐννδδεεεεῖῖςς  εεἶἶννααιι  ζζηηττοοῦῦννττιι  κκααττὰὰ  ττὸὸνν  θθεεόόνν,,                
ἄἄλλλλοοιι  δδὲὲ  δδοοκκοοῦῦννττεεςς  φφααυυλλόόττεερροοιι  ἐἐππιιεειικκέέσσττεερροοιι  εεἶἶννααιι  ἄἄννδδρρεεςς            
ππρρὸὸςς  ττὸὸ  φφρροοννίίμμωωςς  ἔἔχχεειινν..  δδεεῖῖ  δδὴὴ  ὑὑμμῖῖνν  ττὴὴνν  ἐἐμμὴὴνν  ππλλάάννηηνν          
ἐἐππιιδδεεῖῖξξααιι  ὥὥσσππεερρ  ππόόννοουυςς  ττιιννὰὰςς  πποοννοοῦῦννττοοςς  ἵἵνναα  μμοοιι  κκααὶὶ  ἀἀνν--
έέλλεεγγκκττοοςς  ἡἡ  μμααννττεείίαα  γγέέννοοιιττοο..  μμεεττὰὰ  γγὰὰρρ  ττοοὺὺςς  πποολλιιττιικκοοὺὺςς  ᾖᾖαα              
ἐἐππὶὶ  ττοοὺὺςς  πποοιιηηττὰὰςς  ττοούύςς  ττεε  ττῶῶνν  ττρρααγγῳῳδδιιῶῶνν  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  ττῶῶνν  
δδιιθθυυρράάμμββωωνν  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  ἄἄλλλλοουυςς,,  ὡὡςς  ἐἐννττααῦῦθθαα  ἐἐππ᾽̓  ααὐὐττοοφφώώρρῳῳ  
κκααττααλληηψψόόμμεεννοοςς  ἐἐμμααυυττὸὸνν  ἀἀμμααθθέέσσττεερροονν  ἐἐκκεείίννωωνν  ὄὄνντταα..  ἀἀνναα--
λλααμμββάάννωωνν  οοὖὖνν  ααὐὐττῶῶνν  ττὰὰ  πποοιιήήμμαατταα  ἅἅ  μμοοιι  ἐἐδδόόκκεειι  μμάάλλιισστταα  
ππεεππρρααγγμμααττεεῦῦσσθθααιι  ααὐὐττοοῖῖςς,,  δδιιηηρρώώττωωνν  ἂἂνν  ααὐὐττοοὺὺςς  ττίί  λλέέγγοοιιεενν,,  
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ἵἵνν᾽̓  ἅἅμμαα  ττιι  κκααὶὶ  μμααννθθάάννοοιιμμιι  ππααρρ᾽̓  ααὐὐττῶῶνν..  ααἰἰσσχχύύννοομμααιι  οοὖὖνν                      
ὑὑμμῖῖνν  εεἰἰππεεῖῖνν,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς,,  ττἀἀλληηθθῆῆ··  ὅὅμμωωςς  δδὲὲ  ῥῥηηττέέοονν..  ὡὡςς  ἔἔπποοςς                
γγὰὰρρ  εεἰἰππεεῖῖνν  ὀὀλλίίγγοουυ  ααὐὐττῶῶνν  ἅἅππααννττεεςς  οοἱἱ  ππααρρόόννττεεςς  ἂἂνν  ββέέλλττιιοονν      
ἔἔλλεεγγοονν  ππεερρὶὶ  ὧὧνν  ααὐὐττοοὶὶ  ἐἐππεεπποοιιήήκκεεσσαανν..  ἔἔγγννωωνν  οοὖὖνν  ααὖὖ  κκααὶὶ                      
ππεερρὶὶ  ττῶῶνν  πποοιιηηττῶῶνν  ἐἐνν  ὀὀλλίίγγῳῳ  ττοοῦῦττοο,,  ὅὅττιι  οοὐὐ  σσοοφφίίᾳᾳ  πποοιιοοῖῖεενν                      
ἃἃ  πποοιιοοῖῖεενν,,  ἀἀλλλλὰὰ  φφύύσσεειι  ττιιννὶὶ  κκααὶὶ  ἐἐννθθοουυσσιιάάζζοοννττεεςς  ὥὥσσππεερρ  οοἱἱ  
θθεεοομμάάννττεειιςς  κκααὶὶ  οοἱἱ  χχρρηησσμμῳῳδδοοίί··  κκααὶὶ  γγὰὰρρ  οοὗὗττοοιι  λλέέγγοουυσσιι  μμὲὲνν        
πποολλλλὰὰ  κκααὶὶ  κκααλλάά,,  ἴἴσσαασσιινν  δδὲὲ  οοὐὐδδὲὲνν  ὧὧνν  λλέέγγοουυσσιι..  ττοοιιοοῦῦττόόνν                          
ττίί  μμοοιι  ἐἐφφάάννηησσαανν  ππάάθθοοςς  κκααὶὶ  οοἱἱ  πποοιιηηττααὶὶ  ππεεπποοννθθόόττεεςς,,  κκααὶὶ                    
ἅἅμμαα  ᾐᾐσσθθόόμμηηνν  ααὐὐττῶῶνν  δδιιὰὰ  ττὴὴνν  πποοίίηησσιινν  οοἰἰοομμέέννωωνν  κκααὶὶ  ττἆἆλλλλαα  
σσοοφφωωττάάττωωνν  εεἶἶννααιι  ἀἀννθθρρώώππωωνν  ἃἃ  οοὐὐκκ  ἦἦσσαανν..  ἀἀππῇῇαα  οοὖὖνν  κκααὶὶ        
ἐἐννττεεῦῦθθεενν  ττῷῷ  ααὐὐττῷῷ  οοἰἰόόμμεεννοοςς  ππεερριιγγεεγγοοννέέννααιι  ᾧᾧππεερρ  κκααὶὶ  ττῶῶνν  
πποολλιιττιικκῶῶνν..  
        ττεελλεευυττῶῶνν  οοὖὖνν  ἐἐππὶὶ  ττοοὺὺςς  χχεειιρροοττέέχχννααςς  ᾖᾖαα··  ἐἐμμααυυττῷῷ  γγὰὰρρ            
σσυυννῄῄδδηη  οοὐὐδδὲὲνν  ἐἐππιισσττααμμέέννῳῳ  ὡὡςς  ἔἔπποοςς  εεἰἰππεεῖῖνν,,  ττοούύττοουυςς  δδέέ  γγ᾽̓  ᾔᾔδδηη          
ὅὅττιι  εεὑὑρρήήσσοοιιμμιι  πποολλλλὰὰ  κκααὶὶ  κκααλλὰὰ  ἐἐππιισσττααμμέέννοουυςς..  κκααὶὶ  ττοούύττοουυ                  
μμὲὲνν  οοὐὐκκ  ἐἐψψεεύύσσθθηηνν,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ἠἠππίίσσττααννττοο  ἃἃ  ἐἐγγὼὼ  οοὐὐκκ  ἠἠππιισσττάάμμηηνν                
κκααίί  μμοουυ  ττααύύττῃῃ  σσοοφφώώττεερροοιι  ἦἦσσαανν..  ἀἀλλλλ᾽̓,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  
ττααὐὐττόόνν  μμοοιι  ἔἔδδοοξξαανν  ἔἔχχεειινν  ἁἁμμάάρρττηημμαα  ὅὅππεερρ  κκααὶὶ  οοἱἱ  πποοιιηηττααὶὶ  κκααὶὶ            
οοἱἱ  ἀἀγγααθθοοὶὶ  δδηημμιιοουυρργγοοίί——δδιιὰὰ  ττὸὸ  ττὴὴνν  ττέέχχννηηνν  κκααλλῶῶςς  ἐἐξξεερργγάά--        
ζζεεσσθθααιι  ἕἕκκαασσττοοςς  ἠἠξξίίοουυ  κκααὶὶ  ττἆἆλλλλαα  ττὰὰ  μμέέγγιισστταα  σσοοφφώώττααττοοςς        
εεἶἶννααιι——κκααὶὶ  ααὐὐττῶῶνν  ααὕὕττηη  ἡἡ  ππλληημμμμέέλλεειιαα  ἐἐκκεείίννηηνν  ττὴὴνν  σσοοφφίίαανν  
ἀἀπποοκκρρύύππττεειινν··  ὥὥσσττεε  μμεε  ἐἐμμααυυττὸὸνν  ἀἀννεερρωωττᾶᾶνν  ὑὑππὲὲρρ  ττοοῦῦ  χχρρηησσμμοοῦῦ  
ππόόττεερραα  δδεεξξααίίμμηηνν  ἂἂνν  οοὕὕττωωςς  ὥὥσσππεερρ  ἔἔχχωω  ἔἔχχεειινν,,  μμήήττεε  ττιι  σσοοφφὸὸςς          
ὢὢνν  ττὴὴνν  ἐἐκκεείίννωωνν  σσοοφφίίαανν  μμήήττεε  ἀἀμμααθθὴὴςς  ττὴὴνν  ἀἀμμααθθίίαανν,,  ἢἢ  ἀἀμμ--  
φφόόττεερραα  ἃἃ  ἐἐκκεεῖῖννοοιι  ἔἔχχοουυσσιινν  ἔἔχχεειινν..  ἀἀππεεκκρριιννάάμμηηνν  οοὖὖνν  ἐἐμμααυυττῷῷ                
κκααὶὶ  ττῷῷ  χχρρηησσμμῷῷ  ὅὅττιι  μμοοιι  λλυυσσιιττεελλοοῖῖ  ὥὥσσππεερρ  ἔἔχχωω  ἔἔχχεειινν..    
        ἐἐκκ  ττααυυττηησσὶὶ  δδὴὴ  ττῆῆςς  ἐἐξξεεττάάσσεεωωςς,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,                  
πποολλλλααὶὶ  μμὲὲνν  ἀἀππέέχχθθεειιααίί  μμοοιι  γγεεγγόόνναασσιι  κκααὶὶ  οοἷἷααιι  χχααλλεεππώώττααττααιι  
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κκααὶὶ  ββααρρύύττααττααιι,,  ὥὥσσττεε  πποολλλλὰὰςς  δδιιααββοολλὰὰςς  ἀἀππ᾽̓  ααὐὐττῶῶνν  γγεεγγοοννέέννααιι,,  
ὄὄννοομμαα  δδὲὲ  ττοοῦῦττοο  λλέέγγεεσσθθααιι,,  σσοοφφὸὸςς  εεἶἶννααιι··  οοἴἴοοννττααιι  γγάάρρ  μμεε          
ἑἑκκάάσσττοοττεε  οοἱἱ  ππααρρόόννττεεςς  ττααῦῦτταα  ααὐὐττὸὸνν  εεἶἶννααιι  σσοοφφὸὸνν  ἃἃ  ἂἂνν  ἄἄλλλλοονν  
ἐἐξξεελλέέγγξξωω..  ττὸὸ  δδὲὲ  κκιιννδδυυννεεύύεειι,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς,,  ττῷῷ  ὄὄννττιι  ὁὁ  θθεεὸὸςς                    
σσοοφφὸὸςς  εεἶἶννααιι,,  κκααὶὶ  ἐἐνν  ττῷῷ  χχρρηησσμμῷῷ  ττοούύττῳῳ  ττοοῦῦττοο  λλέέγγεειινν,,  ὅὅττιι  ἡἡ  
ἀἀννθθρρωωππίίννηη  σσοοφφίίαα  ὀὀλλίίγγοουυ  ττιιννὸὸςς  ἀἀξξίίαα  ἐἐσσττὶὶνν  κκααὶὶ  οοὐὐδδεεννόόςς..  κκααὶὶ  
φφααίίννεεττααιι  ττοοῦῦττοονν  λλέέγγεειινν  ττὸὸνν  ΣΣωωκκρράάττηη,,  ππρροοσσκκεεχχρρῆῆσσθθααιι  δδὲὲ                  
ττῷῷ  ἐἐμμῷῷ  ὀὀννόόμμααττιι,,  ἐἐμμὲὲ  ππααρράάδδεειιγγμμαα  πποοιιοούύμμεεννοοςς,,  ὥὥσσππεερρ  ἂἂνν                
<<εεἰἰ>>  εεἴἴπποοιι  ὅὅττιι  ““οοὗὗττοοςς  ὑὑμμῶῶνν,,  ὦὦ  ἄἄννθθρρωωπποοιι,,  σσοοφφώώττααττόόςς  ἐἐσσττιινν,,  
ὅὅσσττιιςς  ὥὥσσππεερρ  ΣΣωωκκρράάττηηςς  ἔἔγγννωωκκεενν  ὅὅττιι  οοὐὐδδεεννὸὸςς  ἄἄξξιιόόςς  ἐἐσσττιι  ττῇῇ  
ἀἀλληηθθεείίᾳᾳ  ππρρὸὸςς  σσοοφφίίαανν””..  ττααῦῦττ᾽̓  οοὖὖνν  ἐἐγγὼὼ  μμὲὲνν  ἔἔττιι  κκααὶὶ  ννῦῦνν              
ππεερριιιιὼὼνν  ζζηηττῶῶ  κκααὶὶ  ἐἐρρεευυννῶῶ  κκααττὰὰ  ττὸὸνν  θθεεὸὸνν  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ἀἀσσττῶῶνν  κκααὶὶ  
ξξέέννωωνν  ἄἄνν  ττιινναα  οοἴἴωωμμααιι  σσοοφφὸὸνν  εεἶἶννααιι··  κκααὶὶ  ἐἐππεειιδδάάνν  μμοοιι  μμὴὴ                  
δδοοκκῇῇ,,  ττῷῷ  θθεεῷῷ  ββοοηηθθῶῶνν  ἐἐννδδεείίκκννυυμμααιι  ὅὅττιι  οοὐὐκκ  ἔἔσσττιι  σσοοφφόόςς..  κκααὶὶ            
ὑὑππὸὸ  ττααύύττηηςς  ττῆῆςς  ἀἀσσχχοολλίίααςς  οοὔὔττεε  ττιι  ττῶῶνν  ττῆῆςς  ππόόλλεεωωςς  ππρρᾶᾶξξααίί            
μμοοιι  σσχχοολλὴὴ  γγέέγγοοννεενν  ἄἄξξιιοονν  λλόόγγοουυ  οοὔὔττεε  ττῶῶνν  οοἰἰκκεείίωωνν,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ἐἐνν          
ππεεννίίᾳᾳ  μμυυρρίίᾳᾳ  εεἰἰμμὶὶ  δδιιὰὰ  ττὴὴνν  ττοοῦῦ  θθεεοοῦῦ  λλααττρρεείίαανν..  
        ππρρὸὸςς  δδὲὲ  ττοούύττοοιιςς  οοἱἱ  ννέέοοιι  μμοοιι  ἐἐππαακκοολλοουυθθοοῦῦννττεεςς——οοἷἷςς  μμάά--          
λλιισστταα  σσχχοολλήή  ἐἐσσττιινν,,  οοἱἱ  ττῶῶνν  ππλλοουυσσιιωωττάάττωωνν——ααὐὐττόόμμααττοοιι,,  
χχααίίρροουυσσιινν  ἀἀκκοούύοοννττεεςς  ἐἐξξεεττααζζοομμέέννωωνν  ττῶῶνν  ἀἀννθθρρώώππωωνν,,  κκααὶὶ  ααὐὐττοοὶὶ                
πποολλλλάάκκιιςς  ἐἐμμὲὲ  μμιιμμοοῦῦννττααιι,,  εεἶἶτταα  ἐἐππιιχχεειιρροοῦῦσσιινν  ἄἄλλλλοουυςς  ἐἐξξεεττάάζζεειινν··  
κκἄἄππεειιτταα  οοἶἶμμααιι  εεὑὑρρίίσσκκοουυσσιι  πποολλλλὴὴνν  ἀἀφφθθοοννίίαανν  οοἰἰοομμέέννωωνν  μμὲὲνν        
εεἰἰδδέέννααιι  ττιι  ἀἀννθθρρώώππωωνν,,  εεἰἰδδόόττωωνν  δδὲὲ  ὀὀλλίίγγαα  ἢἢ  οοὐὐδδέένν..  ἐἐννττεεῦῦθθεενν                
οοὖὖνν  οοἱἱ  ὑὑππ᾽̓  ααὐὐττῶῶνν  ἐἐξξεεττααζζόόμμεεννοοιι  ἐἐμμοοὶὶ  ὀὀρργγίίζζοοννττααιι,,  οοὐὐχχ  ααὑὑττοοῖῖςς,,              
κκααὶὶ  λλέέγγοουυσσιινν  ὡὡςς  ΣΣωωκκρράάττηηςς  ττίίςς  ἐἐσσττιι  μμιιααρρώώττααττοοςς  κκααὶὶ  δδιιαα--    
φφθθεείίρρεειι  ττοοὺὺςς  ννέέοουυςς··  κκααὶὶ  ἐἐππεειιδδάάνν  ττιιςς  ααὐὐττοοὺὺςς  ἐἐρρωωττᾷᾷ  ὅὅ  ττιι  πποοιιῶῶνν          
κκααὶὶ  ὅὅ  ττιι  δδιιδδάάσσκκωωνν,,  ἔἔχχοουυσσιι  μμὲὲνν  οοὐὐδδὲὲνν  εεἰἰππεεῖῖνν  ἀἀλλλλ᾽̓  ἀἀγγννοοοοῦῦσσιινν,,  
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ἵἵνναα  δδὲὲ  μμὴὴ  δδοοκκῶῶσσιινν  ἀἀπποορρεεῖῖνν,,  ττὰὰ  κκααττὰὰ  ππάάννττωωνν  ττῶῶνν  φφιιλλοοσσοο--
φφοούύννττωωνν  ππρρόόχχεειιρραα  ττααῦῦτταα  λλέέγγοουυσσιινν,,  ὅὅττιι  ““ττὰὰ  μμεεττέέωωρραα  κκααὶὶ                  
ττὰὰ  ὑὑππὸὸ  γγῆῆςς””  κκααὶὶ  ““θθεεοοὺὺςς  μμὴὴ  ννοομμίίζζεειινν””  κκααὶὶ  ““ττὸὸνν  ἥἥττττωω                      
λλόόγγοονν  κκρρεείίττττωω  πποοιιεεῖῖνν””..  ττὰὰ  γγὰὰρρ  ἀἀλληηθθῆῆ  οοἴἴοομμααιι  οοὐὐκκ  ἂἂνν                  
ἐἐθθέέλλοοιιεενν  λλέέγγεειινν,,  ὅὅττιι  κκααττάάδδηηλλοοιι  γγίίγγννοοννττααιι  ππρροοσσπποοιιοούύμμεεννοοιι              
μμὲὲνν  εεἰἰδδέέννααιι,,  εεἰἰδδόόττεεςς  δδὲὲ  οοὐὐδδέένν..  ἅἅττεε  οοὖὖνν  οοἶἶμμααιι  φφιιλλόόττιιμμοοιι                      
ὄὄννττεεςς  κκααὶὶ  σσφφοοδδρροοὶὶ  κκααὶὶ  πποολλλλοοίί,,  κκααὶὶ  σσυυννττεεττααμμέέννωωςς  κκααὶὶ  ππιι--      
θθααννῶῶςς  λλέέγγοοννττεεςς  ππεερρὶὶ  ἐἐμμοοῦῦ,,  ἐἐμμππεεππλλήήκκαασσιινν  ὑὑμμῶῶνν  ττὰὰ  ὦὦτταα  κκααὶὶ  
ππάάλλααιι  κκααὶὶ  σσφφοοδδρρῶῶςς  δδιιααββάάλλλλοοννττεεςς..  ἐἐκκ  ττοούύττωωνν  κκααὶὶ  ΜΜέέλληηττόόςς          
μμοοιι  ἐἐππέέθθεεττοο  κκααὶὶ  ἌἌννυυττοοςς  κκααὶὶ  ΛΛύύκκωωνν,,  ΜΜέέλληηττοοςς  μμὲὲνν  ὑὑππὲὲρρ  ττῶῶνν  
πποοιιηηττῶῶνν  ἀἀχχθθόόμμεεννοοςς,,  ἌἌννυυττοοςς  δδὲὲ  ὑὑππὲὲρρ  ττῶῶνν  δδηημμιιοουυρργγῶῶνν  κκααὶὶ            
ττῶῶνν  πποολλιιττιικκῶῶνν,,  ΛΛύύκκωωνν  δδὲὲ  ὑὑππὲὲρρ  ττῶῶνν  ῥῥηηττόόρρωωνν··  ὥὥσσττεε,,  ὅὅππεερρ  
ἀἀρρχχόόμμεεννοοςς  ἐἐγγὼὼ  ἔἔλλεεγγοονν,,  θθααυυμμάάζζοοιιμμ᾽̓  ἂἂνν  εεἰἰ  οοἷἷόόςς  ττ᾽̓  εεἴἴηηνν  ἐἐγγὼὼ            
ὑὑμμῶῶνν  ττααύύττηηνν  ττὴὴνν  δδιιααββοολλὴὴνν  ἐἐξξεελλέέσσθθααιι  ἐἐνν  οοὕὕττωωςς  ὀὀλλίίγγῳῳ  χχρρόόννῳῳ  
οοὕὕττωω  πποολλλλὴὴνν  γγεεγγοοννυυῖῖαανν..  ττααῦῦττ᾽̓  ἔἔσσττιινν  ὑὑμμῖῖνν,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηη--        
ννααῖῖοοιι,,  ττἀἀλληηθθῆῆ,,  κκααὶὶ  ὑὑμμᾶᾶςς  οοὔὔττεε  μμέέγγαα  οοὔὔττεε  μμιικκρρὸὸνν  ἀἀπποοκκρρυυψψάά--  
μμεεννοοςς  ἐἐγγὼὼ  λλέέγγωω  οοὐὐδδ᾽̓  ὑὑπποοσσττεειιλλάάμμεεννοοςς..  κκααίίττοοιι  οοἶἶδδαα  σσχχεεδδὸὸνν                
ὅὅττιι  ααὐὐττοοῖῖςς  ττοούύττοοιιςς  ἀἀππεεχχθθάάννοομμααιι,,  ὃὃ  κκααὶὶ  ττεεκκμμήήρριιοονν  ὅὅττιι  ἀἀλληηθθῆῆ  
λλέέγγωω  κκααὶὶ  ὅὅττιι  ααὕὕττηη  ἐἐσσττὶὶνν  ἡἡ  δδιιααββοολλὴὴ  ἡἡ  ἐἐμμὴὴ  κκααὶὶ  ττὰὰ  ααἴἴττιιαα              
ττααῦῦττάά  ἐἐσσττιινν..  κκααὶὶ  ἐἐάάννττεε  ννῦῦνν  ἐἐάάννττεε  ααὖὖθθιιςς  ζζηηττήήσσηηττεε  ττααῦῦτταα,,            
οοὕὕττωωςς  εεὑὑρρήήσσεεττεε..  
   ππεερρὶὶ  μμὲὲνν  οοὖὖνν  ὧὧνν  οοἱἱ  ππρρῶῶττοοίί  μμοουυ  κκααττήήγγοορροοιι  κκααττηηγγόόρροουυνν            
ααὕὕττηη  ἔἔσσττωω  ἱἱκκααννὴὴ  ἀἀπποολλοογγίίαα  ππρρὸὸςς  ὑὑμμᾶᾶςς··  ππρρὸὸςς  δδὲὲ  ΜΜέέλληηττοονν              
ττὸὸνν  ἀἀγγααθθὸὸνν  κκααὶὶ  φφιιλλόόπποολλιινν,,  ὥὥςς  φφηησσιι,,  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  ὑὑσσττέέρροουυςς                  
μμεεττὰὰ  ττααῦῦτταα  ππεειιρράάσσοομμααιι  ἀἀπποολλοογγήήσσαασσθθααιι..  ααὖὖθθιιςς  γγὰὰρρ  δδήή,,            
ὥὥσσππεερρ  ἑἑττέέρρωωνν  ττοούύττωωνν  ὄὄννττωωνν  κκααττηηγγόόρρωωνν,,  λλάάββωωμμεενν  ααὖὖ  ττὴὴνν  
ττοούύττωωνν  ἀἀννττωωμμοοσσίίαανν..  ἔἔχχεειι  δδέέ  ππωωςς  ὧὧδδεε··  ΣΣωωκκρράάττηη  φφηησσὶὶνν  
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ἀἀδδιικκεεῖῖνν  ττοούύςς  ττεε  ννέέοουυςς  δδιιααφφθθεείίρροονντταα  κκααὶὶ  θθεεοοὺὺςς  οοὓὓςς  ἡἡ  ππόόλλιιςς        
ννοομμίίζζεειι  οοὐὐ  ννοομμίίζζοονντταα,,  ἕἕττεερραα  δδὲὲ  δδααιιμμόόννιιαα  κκααιιννάά..  ττὸὸ  μμὲὲνν  δδὴὴ  
ἔἔγγκκλληημμαα  ττοοιιοοῦῦττόόνν  ἐἐσσττιινν··  ττοούύττοουυ  δδὲὲ  ττοοῦῦ  ἐἐγγκκλλήήμμααττοοςς  ἓἓνν          
ἕἕκκαασσττοονν  ἐἐξξεεττάάσσωωμμεενν..  
  
        φφηησσὶὶ  γγὰὰρρ  δδὴὴ  ττοοὺὺςς  ννέέοουυςς  ἀἀδδιικκεεῖῖνν  μμεε  δδιιααφφθθεείίρροονντταα..  ἐἐγγὼὼ  δδέέ            
γγεε,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  ἀἀδδιικκεεῖῖνν  φφηημμιι  ΜΜέέλληηττοονν,,  ὅὅττιι  σσπποουυδδῇῇ  
χχααρριιεεννττίίζζεεττααιι,,  ῥῥᾳᾳδδίίωωςς  εεἰἰςς  ἀἀγγῶῶνναα  κκααθθιισσττὰὰςς  ἀἀννθθρρώώπποουυςς,,  ππεερρὶὶ  
ππρρααγγμμάάττωωνν  ππρροοσσπποοιιοούύμμεεννοοςς  σσπποουυδδάάζζεειινν  κκααὶὶ  κκήήδδεεσσθθααιι  ὧὧνν  οοὐὐδδὲὲνν  
ττοούύττῳῳ  ππώώπποοττεε  ἐἐμμέέλληησσεενν··  ὡὡςς  δδὲὲ  ττοοῦῦττοο  οοὕὕττωωςς  ἔἔχχεειι,,  ππεειιρράάσσοομμααιι  
κκααὶὶ  ὑὑμμῖῖνν  ἐἐππιιδδεεῖῖξξααιι..  κκααίί  μμοοιι  δδεεῦῦρροο,,  ὦὦ  ΜΜέέλληηττεε,,  εεἰἰππέέ··  ἄἄλλλλοο  ττιι  ἢἢ  
ππεερρὶὶ  ππλλεείίσσττοουυ  πποοιιῇῇ  ὅὅππωωςς  ὡὡςς  ββέέλλττιισσττοοιι  οοἱἱ  ννεεώώττεερροοιι  ἔἔσσοοννττααιι;;  
        ἔἔγγωωγγεε..  
        ἴἴθθιι  δδήή  ννυυνν  εεἰἰππὲὲ  ττοούύττοοιιςς,,  ττίίςς  ααὐὐττοοὺὺςς  ββεελλττίίοουυςς  πποοιιεεῖῖ;;                      
δδῆῆλλοονν  γγὰὰρρ  ὅὅττιι  οοἶἶσσθθαα,,  μμέέλλοονν  γγέέ  σσοοιι..  ττὸὸνν  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  δδιιαα--          
φφθθεείίρροονντταα  ἐἐξξεευυρρώώνν,,  ὡὡςς  φφῄῄςς,,  ἐἐμμέέ,,  εεἰἰσσάάγγεειιςς  ττοουυττοοιισσὶὶ  κκααὶὶ  κκααττηη--
γγοορρεεῖῖςς··  ττὸὸνν  δδὲὲ  δδὴὴ  ββεελλττίίοουυςς  πποοιιοοῦῦνντταα  ἴἴθθιι  εεἰἰππὲὲ  κκααὶὶ  μμήήννυυσσοονν        
ααὐὐττοοῖῖςς  ττίίςς  ἐἐσσττιινν..——ὁὁρρᾷᾷςς,,  ὦὦ  ΜΜέέλληηττεε,,  ὅὅττιι  σσιιγγᾷᾷςς  κκααὶὶ  οοὐὐκκ                  
ἔἔχχεειιςς  εεἰἰππεεῖῖνν;;  κκααίίττοοιι  οοὐὐκκ  ααἰἰσσχχρρόόνν  σσοοιι  δδοοκκεεῖῖ  εεἶἶννααιι  κκααὶὶ  ἱἱκκααννὸὸνν  
ττεεκκμμήήρριιοονν  οοὗὗ  δδὴὴ  ἐἐγγὼὼ  λλέέγγωω,,  ὅὅττιι  σσοοιι  οοὐὐδδὲὲνν  μμεεμμέέλληηκκεενν;;  ἀἀλλλλ᾽̓            
εεἰἰππέέ,,  ὠὠγγααθθέέ,,  ττίίςς  ααὐὐττοοὺὺςς  ἀἀμμεείίννοουυςς  πποοιιεεῖῖ;;  
        οοἱἱ  ννόόμμοοιι..    
        ἀἀλλλλ᾽̓  οοὐὐ  ττοοῦῦττοο  ἐἐρρωωττῶῶ,,  ὦὦ  ββέέλλττιισσττεε,,  ἀἀλλλλὰὰ  ττίίςς  ἄἄννθθρρωωπποοςς,,        
ὅὅσσττιιςς  ππρρῶῶττοονν  κκααὶὶ  ααὐὐττὸὸ  ττοοῦῦττοο  οοἶἶδδεε,,  ττοοὺὺςς  ννόόμμοουυςς;;  
        οοὗὗττοοιι,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  οοἱἱ  δδιικκαασσττααίί..  
        ππῶῶςς  λλέέγγεειιςς,,  ὦὦ  ΜΜέέλληηττεε;;  οοἵἵδδεε  ττοοὺὺςς  ννέέοουυςς  ππααιιδδεεύύεειινν  οοἷἷοοίί                      
ττέέ  εεἰἰσσιι  κκααὶὶ  ββεελλττίίοουυςς  πποοιιοοῦῦσσιινν;;  
        μμάάλλιισστταα..  
        ππόόττεερροονν  ἅἅππααννττεεςς,,  ἢἢ  οοἱἱ  μμὲὲνν  ααὐὐττῶῶνν,,  οοἱἱ  δδ᾽̓  οοὔὔ;;  
        ἅἅππααννττεεςς..  
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        εεὖὖ  γγεε  ννὴὴ  ττὴὴνν  ἭἭρραανν  λλέέγγεειιςς  κκααὶὶ  πποολλλλὴὴνν  ἀἀφφθθοοννίίαανν  ττῶῶνν  
ὠὠφφεελλοούύννττωωνν..  ττίί  δδὲὲ  δδήή;;  οοἱἱ  δδὲὲ  ἀἀκκρροοααττααὶὶ  ββεελλττίίοουυςς  πποοιιοοῦῦσσιινν                        
ἢἢ  οοὔὔ;;  
        κκααὶὶ  οοὗὗττοοιι..  
        ττίί  δδέέ,,  οοἱἱ  ββοουυλλεευυττααίί;;  
        κκααὶὶ  οοἱἱ  ββοουυλλεευυττααίί..  
        ἀἀλλλλ᾽̓  ἄἄρραα,,  ὦὦ  ΜΜέέλληηττεε,,  μμὴὴ  οοἱἱ  ἐἐνν  ττῇῇ  ἐἐκκκκλληησσίίᾳᾳ,,  οοἱἱ  ἐἐκκκκλληη--    
σσιιαασσττααίί,,  δδιιααφφθθεείίρροουυσσιι  ττοοὺὺςς  ννεεωωττέέρροουυςς;;  ἢἢ  κκἀἀκκεεῖῖννοοιι  ββεελλττίίοουυςς  
πποοιιοοῦῦσσιινν  ἅἅππααννττεεςς;;  
        κκἀἀκκεεῖῖννοοιι..  
        ππάάννττεεςς  ἄἄρραα,,  ὡὡςς  ἔἔοοιικκεενν,,  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  κκααλλοοὺὺςς  κκἀἀγγααθθοοὺὺςς                
πποοιιοοῦῦσσιι  ππλλὴὴνν  ἐἐμμοοῦῦ,,  ἐἐγγὼὼ  δδὲὲ  μμόόννοοςς  δδιιααφφθθεείίρρωω..  οοὕὕττωω  λλέέγγεειιςς;; 
        ππάάννυυ  σσφφόόδδρραα  ττααῦῦτταα  λλέέγγωω..  
        πποολλλλήήνν  γγέέ  μμοουυ  κκααττέέγγννωωκκααςς  δδυυσσττυυχχίίαανν..  κκααίί  μμοοιι  ἀἀππόό--          
κκρριιννααιι··  ἦἦ  κκααὶὶ  ππεερρὶὶ  ἵἵπππποουυςς  οοὕὕττωω  σσοοιι  δδοοκκεεῖῖ  ἔἔχχεειινν;;  οοἱἱ  μμὲὲνν          
ββεελλττίίοουυςς  πποοιιοοῦῦννττεεςς  ααὐὐττοοὺὺςς  ππάάννττεεςς  ἄἄννθθρρωωπποοιι  εεἶἶννααιι,,  εεἷἷςς  δδέέ                  
ττιιςς  ὁὁ  δδιιααφφθθεείίρρωωνν;;  ἢἢ  ττοοὐὐννααννττίίοονν  ττοούύττοουυ  ππᾶᾶνν  εεἷἷςς  μμέένν  ττιιςς  ὁὁ  
ββεελλττίίοουυςς  οοἷἷόόςς  ττ᾽̓  ὢὢνν  πποοιιεεῖῖνν  ἢἢ  ππάάννυυ  ὀὀλλίίγγοοιι,,  οοἱἱ  ἱἱππππιικκοοίί,,  οοἱἱ  δδὲὲ  
πποολλλλοοὶὶ  ἐἐάάννππεερρ  σσυυννῶῶσσιι  κκααὶὶ  χχρρῶῶννττααιι  ἵἵπππποοιιςς,,  δδιιααφφθθεείίρροουυσσιινν;;          
οοὐὐχχ  οοὕὕττωωςς  ἔἔχχεειι,,  ὦὦ  ΜΜέέλληηττεε,,  κκααὶὶ  ππεερρὶὶ  ἵἵππππωωνν  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ἄἄλλλλωωνν  
ἁἁππάάννττωωνν  ζζῴῴωωνν;;  ππάάννττωωςς  δδήήπποουυ,,  ἐἐάάννττεε  σσὺὺ  κκααὶὶ  ἌἌννυυττοοςς  οοὐὐ              
φφῆῆττεε  ἐἐάάννττεε  φφῆῆττεε··  πποολλλλὴὴ  γγὰὰρρ  ἄἄνν  ττιιςς  εεὐὐδδααιιμμοοννίίαα  εεἴἴηη  ππεερρὶὶ                
ττοοὺὺςς  ννέέοουυςς  εεἰἰ  εεἷἷςς  μμὲὲνν  μμόόννοοςς  ααὐὐττοοὺὺςς  δδιιααφφθθεείίρρεειι,,  οοἱἱ  δδ᾽̓  ἄἄλλλλοοιι  
ὠὠφφεελλοοῦῦσσιινν..  ἀἀλλλλὰὰ  γγάάρρ,,  ὦὦ  ΜΜέέλληηττεε,,  ἱἱκκααννῶῶςς  ἐἐππιιδδεείίκκννυυσσααιι                        
ὅὅττιι  οοὐὐδδεεππώώπποοττεε  ἐἐφφρρόόννττιισσααςς  ττῶῶνν  ννέέωωνν,,  κκααὶὶ  σσααφφῶῶςς  ἀἀπποοφφααίί--          
ννεειιςς  ττὴὴνν  σσααυυττοοῦῦ  ἀἀμμέέλλεειιαανν,,  ὅὅττιι  οοὐὐδδέένν  σσοοιι  μμεεμμέέλληηκκεενν  ππεερρὶὶ  ὧὧνν          
ἐἐμμὲὲ  εεἰἰσσάάγγεειιςς..  
        ἔἔττιι  δδὲὲ  ἡἡμμῖῖνν  εεἰἰππέέ,,  ὦὦ  ππρρὸὸςς  ΔΔιιὸὸςς  ΜΜέέλληηττεε,,  ππόόττεερρόόνν  ἐἐσσττιινν              
οοἰἰκκεεῖῖνν  ἄἄμμεειιννοονν  ἐἐνν  πποολλίίττααιιςς  χχρρηησσττοοῖῖςς  ἢἢ  πποοννηηρροοῖῖςς;;  ὦὦ  ττάάνν,,  ἀἀππόό--
κκρριιννααιι··  οοὐὐδδὲὲνν  γγάάρρ  ττοοιι  χχααλλεεππὸὸνν  ἐἐρρωωττῶῶ..  οοὐὐχχ  οοἱἱ  μμὲὲνν  πποοννηηρροοὶὶ  
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κκαακκόόνν  ττιι  ἐἐρργγάάζζοοννττααιι  ττοοὺὺςς  ἀἀεεὶὶ  ἐἐγγγγυυττάάττωω  ααὑὑττῶῶνν  ὄὄννττααςς,,  οοἱἱ  δδ᾽̓  
ἀἀγγααθθοοὶὶ  ἀἀγγααθθόόνν  ττιι;;  
        ππάάννυυ  γγεε..  
        ἔἔσσττιινν  οοὖὖνν  ὅὅσσττιιςς  ββοούύλλεεττααιι  ὑὑππὸὸ  ττῶῶνν  σσυυννόόννττωωνν  ββλλάάππττεεσσθθααιι  
μμᾶᾶλλλλοονν  ἢἢ  ὠὠφφεελλεεῖῖσσθθααιι;;  ἀἀπποοκκρρίίννοουυ,,  ὦὦ  ἀἀγγααθθέέ··  κκααὶὶ  γγὰὰρρ  ὁὁ  ννόόμμοοςς  
κκεελλεεύύεειι  ἀἀπποοκκρρίίννεεσσθθααιι..  ἔἔσσθθ᾽̓  ὅὅσσττιιςς  ββοούύλλεεττααιι  ββλλάάππττεεσσθθααιι;;  
        οοὐὐ  δδῆῆτταα..  
        φφέέρρεε  δδήή,,  ππόόττεερροονν  ἐἐμμὲὲ  εεἰἰσσάάγγεειιςς  δδεεῦῦρροο  ὡὡςς  δδιιααφφθθεείίρροονντταα  ττοοὺὺςς  
ννέέοουυςς  κκααὶὶ  πποοννηηρροοττέέρροουυςς  πποοιιοοῦῦνντταα  ἑἑκκόόνντταα  ἢἢ  ἄἄκκοονντταα;;  
        ἑἑκκόόνντταα  ἔἔγγωωγγεε..  
        ττίί  δδῆῆτταα,,  ὦὦ  ΜΜέέλληηττεε;;  ττοοσσοοῦῦττοονν  σσὺὺ  ἐἐμμοοῦῦ  σσοοφφώώττεερροοςς  εεἶἶ  ττηη--
λλιικκοούύττοουυ  ὄὄννττοοςς  ττηηλλιικκόόσσδδεε  ὤὤνν,,  ὥὥσσττεε  σσὺὺ  μμὲὲνν  ἔἔγγννωωκκααςς  ὅὅττιι  οοἱἱ            
μμὲὲνν  κκαακκοοὶὶ  κκαακκόόνν  ττιι  ἐἐρργγάάζζοοννττααιι  ἀἀεεὶὶ  ττοοὺὺςς  μμάάλλιισστταα  ππλληησσίίοονν  
ἑἑααυυττῶῶνν,,  οοἱἱ  δδὲὲ  ἀἀγγααθθοοὶὶ  ἀἀγγααθθόόνν,,  ἐἐγγὼὼ  δδὲὲ  δδὴὴ  εεἰἰςς  ττοοσσοοῦῦττοονν  ἀἀμμαα--        
θθίίααςς  ἥἥκκωω  ὥὥσσττεε  κκααὶὶ  ττοοῦῦττ᾽̓  ἀἀγγννοοῶῶ,,  ὅὅττιι  ἐἐάάνν  ττιινναα  μμοοχχθθηηρρὸὸνν          
πποοιιήήσσωω  ττῶῶνν  σσυυννόόννττωωνν,,  κκιιννδδυυννεεύύσσωω  κκαακκόόνν  ττιι  λλααββεεῖῖνν  ὑὑππ᾽̓  ααὐὐττοοῦῦ,,  
ὥὥσσττεε  ττοοῦῦττοο  <<ττὸὸ>>  ττοοσσοοῦῦττοονν  κκαακκὸὸνν  ἑἑκκὼὼνν  πποοιιῶῶ,,  ὡὡςς  φφῂῂςς  σσύύ;;        
ττααῦῦτταα  ἐἐγγώώ  σσοοιι  οοὐὐ  ππεείίθθοομμααιι,,  ὦὦ  ΜΜέέλληηττεε,,  οοἶἶμμααιι  δδὲὲ  οοὐὐδδὲὲ  ἄἄλλλλοονν  
ἀἀννθθρρώώππωωνν  οοὐὐδδέένναα··  ἀἀλλλλ᾽̓  ἢἢ  οοὐὐ  δδιιααφφθθεείίρρωω,,  ἢἢ  εεἰἰ  δδιιααφφθθεείίρρωω,,          
ἄἄκκωωνν,,  ὥὥσσττεε  σσύύ  γγεε  κκααττ᾽̓  ἀἀμμφφόόττεερραα  ψψεεύύδδῃῃ..  εεἰἰ  δδὲὲ  ἄἄκκωωνν  δδιιαα--      
φφθθεείίρρωω  ττῶῶνν  ττοοιιοούύττωωνν  [[κκααὶὶ  ἀἀκκοουυσσίίωωνν]]  ἁἁμμααρρττηημμάάττωωνν  οοὐὐ  δδεεῦῦρροο  
ννόόμμοοςς  εεἰἰσσάάγγεειινν  ἐἐσσττίίνν,,  ἀἀλλλλὰὰ  ἰἰδδίίᾳᾳ  λλααββόόνντταα  δδιιδδάάσσκκεειινν  κκααὶὶ  ννοουυ--
θθεεττεεῖῖνν··  δδῆῆλλοονν  γγὰὰρρ  ὅὅττιι  ἐἐὰὰνν  μμάάθθωω,,  ππααύύσσοομμααιι  ὅὅ  γγεε  ἄἄκκωωνν  πποοιιῶῶ..          
σσὺὺ  δδὲὲ  σσυυγγγγεεννέέσσθθααιι  μμέένν  μμοοιι  κκααὶὶ  δδιιδδάάξξααιι  ἔἔφφυυγγεεςς  κκααὶὶ  οοὐὐκκ          
ἠἠθθέέλληησσααςς,,  δδεεῦῦρροο  δδὲὲ  εεἰἰσσάάγγεειιςς,,  οοἷἷ  ννόόμμοοςς  ἐἐσσττὶὶνν  εεἰἰσσάάγγεειινν  ττοοὺὺςς  
κκοολλάάσσεεωωςς  δδεεοομμέέννοουυςς  ἀἀλλλλ᾽̓  οοὐὐ  μμααθθήήσσεεωωςς..  
        ἀἀλλλλὰὰ  γγάάρρ,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  ττοοῦῦττοο  μμὲὲνν  ἤἤδδηη  δδῆῆλλοονν              
οοὑὑγγὼὼ  ἔἔλλεεγγοονν,,  ὅὅττιι  ΜΜεελλήήττῳῳ  ττοούύττωωνν  οοὔὔττεε  μμέέγγαα  οοὔὔττεε  μμιικκρρὸὸνν  
ππώώπποοττεε  ἐἐμμέέλληησσεενν..  ὅὅμμωωςς  δδὲὲ  δδὴὴ  λλέέγγεε  ἡἡμμῖῖνν,,  ππῶῶςς  μμεε  φφῂῂςς  
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δδιιααφφθθεείίρρεειινν,,  ὦὦ  ΜΜέέλληηττεε,,  ττοοὺὺςς  ννεεωωττέέρροουυςς;;  ἢἢ  δδῆῆλλοονν  δδὴὴ  ὅὅττιι              
κκααττὰὰ  ττὴὴνν  γγρρααφφὴὴνν  ἣἣνν  ἐἐγγρράάψψωω  θθεεοοὺὺςς  δδιιδδάάσσκκοονντταα  μμὴὴ  ννοομμίίζζεειινν          
οοὓὓςς  ἡἡ  ππόόλλιιςς  ννοομμίίζζεειι,,  ἕἕττεερραα  δδὲὲ  δδααιιμμόόννιιαα  κκααιιννάά;;  οοὐὐ  ττααῦῦτταα              
λλέέγγεειιςς  ὅὅττιι  δδιιδδάάσσκκωωνν  δδιιααφφθθεείίρρωω;;  
        ππάάννυυ  μμὲὲνν  οοὖὖνν  σσφφόόδδρραα  ττααῦῦτταα  λλέέγγωω..  
        ππρρὸὸςς  ααὐὐττῶῶνν  ττοοίίννυυνν,,  ὦὦ  ΜΜέέλληηττεε,,  ττοούύττωωνν  ττῶῶνν  θθεεῶῶνν  ὧὧνν  ννῦῦνν              
ὁὁ  λλόόγγοοςς  ἐἐσσττίίνν,,  εεἰἰππὲὲ  ἔἔττιι  σσααφφέέσσττεερροονν  κκααὶὶ  ἐἐμμοοὶὶ  κκααὶὶ  ττοοῖῖςς  ἀἀνν--        
δδρράάσσιινν  ττοουυττοοιισσίί..  ἐἐγγὼὼ  γγὰὰρρ  οοὐὐ  δδύύννααμμααιι  μμααθθεεῖῖνν  ππόόττεερροονν  λλέέγγεειιςς  
δδιιδδάάσσκκεειινν  μμεε  ννοομμίίζζεειινν  εεἶἶννααίί  ττιιννααςς  θθεεοούύςς----κκααὶὶ  ααὐὐττὸὸςς  ἄἄρραα  ννοομμίίζζωω  
εεἶἶννααιι  θθεεοοὺὺςς  κκααὶὶ  οοὐὐκκ  εεἰἰμμὶὶ  ττὸὸ  ππααρράάππαανν  ἄἄθθεεοοςς  οοὐὐδδὲὲ  ττααύύττῃῃ  ἀἀδδιικκῶῶ          
——οοὐὐ  μμέέννττοοιι  οοὕὕσσππεερρ  γγεε  ἡἡ  ππόόλλιιςς  ἀἀλλλλὰὰ  ἑἑττέέρροουυςς,,  κκααὶὶ  ττοοῦῦττ᾽̓  ἔἔσσττιινν          
ὅὅ  μμοοιι  ἐἐγγκκααλλεεῖῖςς,,  ὅὅττιι  ἑἑττέέρροουυςς,,  ἢἢ  ππααννττάάππαασσίί  μμεε  φφῂῂςς  οοὔὔττεε                
ααὐὐττὸὸνν  ννοομμίίζζεειινν  θθεεοοὺὺςς  ττοούύςς  ττεε  ἄἄλλλλοουυςς  ττααῦῦτταα  δδιιδδάάσσκκεειινν..  
        ττααῦῦτταα  λλέέγγωω,,  ὡὡςς  ττὸὸ  ππααρράάππαανν  οοὐὐ  ννοομμίίζζεειιςς  θθεεοούύςς..    
        ὦὦ  θθααυυμμάάσσιιεε  ΜΜέέλληηττεε,,  ἵἵνναα  ττίί  ττααῦῦτταα  λλέέγγεειιςς;;  οοὐὐδδὲὲ  ἥἥλλιιοονν                  
οοὐὐδδὲὲ  σσεελλήήννηηνν  ἄἄρραα  ννοομμίίζζωω  θθεεοοὺὺςς  εεἶἶννααιι,,  ὥὥσσππεερρ  οοἱἱ  ἄἄλλλλοοιι  ἄἄνν--
θθρρωωπποοιι;;  
        μμὰὰ  ΔΔίί᾽̓,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  δδιικκαασσττααίί,,  ἐἐππεεὶὶ  ττὸὸνν  μμὲὲνν  ἥἥλλιιοονν  λλίίθθοονν                
φφηησσὶὶνν  εεἶἶννααιι,,  ττὴὴνν  δδὲὲ  σσεελλήήννηηνν  γγῆῆνν..  
        ἈἈννααξξααγγόόρροουυ  οοἴἴεειι  κκααττηηγγοορρεεῖῖνν,,  ὦὦ  φφίίλλεε  ΜΜέέλληηττεε;;  κκααὶὶ  οοὕὕττωω  
κκααττααφφρροοννεεῖῖςς  ττῶῶννδδεε  κκααὶὶ  οοἴἴεειι  ααὐὐττοοὺὺςς  ἀἀππεείίρροουυςς  γγρρααμμμμάάττωωνν  εεἶἶννααιι  
ὥὥσσττεε  οοὐὐκκ  εεἰἰδδέέννααιι  ὅὅττιι  ττὰὰ  ἈἈννααξξααγγόόρροουυ  ββιιββλλίίαα  ττοοῦῦ  ΚΚλλααζζοομμεε--          
ννίίοουυ  γγέέμμεειι  ττοούύττωωνν  ττῶῶνν  λλόόγγωωνν;;  κκααὶὶ  δδὴὴ  κκααὶὶ  οοἱἱ  ννέέοοιι  ττααῦῦτταα  ππααρρ᾽̓  
ἐἐμμοοῦῦ  μμααννθθάάννοουυσσιινν,,  ἃἃ  ἔἔξξεεσσττιινν  ἐἐννίίοοττεε  εεἰἰ  ππάάννυυ  πποολλλλοοῦῦ  δδρρααχχμμῆῆςς            
ἐἐκκ  ττῆῆςς  ὀὀρρχχήήσσττρρααςς  ππρριιααμμέέννοοιιςς  ΣΣωωκκρράάττοουυςς  κκααττααγγεελλᾶᾶνν,,  ἐἐὰὰνν  
ππρροοσσπποοιιῆῆττααιι  ἑἑααυυττοοῦῦ  εεἶἶννααιι,,  ἄἄλλλλωωςς  ττεε  κκααὶὶ  οοὕὕττωωςς  ἄἄττοοππαα  ὄὄνντταα;;  
ἀἀλλλλ᾽̓,,  ὦὦ  ππρρὸὸςς  ΔΔιιόόςς,,  οοὑὑττωωσσίί  σσοοιι  δδοοκκῶῶ;;  οοὐὐδδέένναα  ννοομμίίζζωω  θθεεὸὸνν          
εεἶἶννααιι;;  
        οοὐὐ  μμέέννττοοιι  μμὰὰ  ΔΔίίαα  οοὐὐδδ᾽̓  ὁὁππωωσσττιιοοῦῦνν..  
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        ἄἄππιισσττόόςς  γγ᾽̓  εεἶἶ,,  ὦὦ  ΜΜέέλληηττεε,,  κκααὶὶ  ττααῦῦτταα  μμέέννττοοιι,,  ὡὡςς  ἐἐμμοοὶὶ            
δδοοκκεεῖῖςς,,  σσααυυττῷῷ..  ἐἐμμοοὶὶ  γγὰὰρρ  δδοοκκεεῖῖ  οοὑὑττοοσσίί,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,          
ππάάννυυ  εεἶἶννααιι  ὑὑββρριισσττὴὴςς  κκααὶὶ  ἀἀκκόόλλαασσττοοςς,,  κκααὶὶ  ἀἀττεεχχννῶῶςς  ττὴὴνν  γγρραα--        
φφὴὴνν  ττααύύττηηνν  ὕὕββρρεειι  ττιιννὶὶ  κκααὶὶ  ἀἀκκοολλαασσίίᾳᾳ  κκααὶὶ  ννεεόόττηηττιι  γγρράάψψαασσθθααιι..  
ἔἔοοιικκεενν  γγὰὰρρ  ὥὥσσππεερρ  ααἴἴννιιγγμμαα  σσυυννττιιθθέέννττιι  δδιιααππεειιρρωωμμέέννῳῳ  ““ἆἆρραα  
γγννώώσσεεττααιι  ΣΣωωκκρράάττηηςς  ὁὁ  σσοοφφὸὸςς  δδὴὴ  ἐἐμμοοῦῦ  χχααρριιεεννττιιζζοομμέέννοουυ  κκααὶὶ  
ἐἐννααννττίί᾽̓  ἐἐμμααυυττῷῷ  λλέέγγοοννττοοςς,,  ἢἢ  ἐἐξξααππααττήήσσωω  ααὐὐττὸὸνν  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  ἄἄλλ--      
λλοουυςς  ττοοὺὺςς  ἀἀκκοούύοοννττααςς;;””  οοὗὗττοοςς  γγὰὰρρ  ἐἐμμοοὶὶ  φφααίίννεεττααιι  ττὰὰ  ἐἐννααννττίίαα  
λλέέγγεειινν  ααὐὐττὸὸςς  ἑἑααυυττῷῷ  ἐἐνν  ττῇῇ  γγρρααφφῇῇ  ὥὥσσππεερρ  ἂἂνν  εεἰἰ  εεἴἴπποοιι··  ““ἀἀδδιικκεεῖῖ  
ΣΣωωκκρράάττηηςς  θθεεοοὺὺςς  οοὐὐ  ννοομμίίζζωωνν,,  ἀἀλλλλὰὰ  θθεεοοὺὺςς  ννοομμίίζζωωνν..””  κκααίίττοοιι      
ττοοῦῦττόό  ἐἐσσττιι  ππααίίζζοοννττοοςς..  
        σσυυννεεππιισσκκέέψψαασσθθεε  δδήή,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς,,  ᾗᾗ  μμοοιι  φφααίίννεεττααιι  ττααῦῦτταα          
λλέέγγεειινν··  σσὺὺ  δδὲὲ  ἡἡμμῖῖνν  ἀἀππόόκκρριιννααιι,,  ὦὦ  ΜΜέέλληηττεε..  ὑὑμμεεῖῖςς  δδέέ,,  ὅὅππεερρ                
κκααττ᾽̓  ἀἀρρχχὰὰςς  ὑὑμμᾶᾶςς  ππααρρῃῃττηησσάάμμηηνν,,  μμέέμμννηησσθθέέ  μμοοιι  μμὴὴ  θθοορρυυββεεῖῖνν            
ἐἐὰὰνν  ἐἐνν  ττῷῷ  εεἰἰωωθθόόττιι  ττρρόόππῳῳ  ττοοὺὺςς  λλόόγγοουυςς  πποοιιῶῶμμααιι..  
        ἔἔσσττιινν  ὅὅσσττιιςς  ἀἀννθθρρώώππωωνν,,  ὦὦ  ΜΜέέλληηττεε,,  ἀἀννθθρρώώππεειιαα  μμὲὲνν  ννοομμίίζζεειι  
ππρράάγγμμααττ᾽̓  εεἶἶννααιι,,  ἀἀννθθρρώώπποουυςς  δδὲὲ  οοὐὐ  ννοομμίίζζεειι;;  ἀἀπποοκκρριιννέέσσθθωω,,  ὦὦ  
ἄἄννδδρρεεςς,,  κκααὶὶ  μμὴὴ  ἄἄλλλλαα  κκααὶὶ  ἄἄλλλλαα  θθοορρυυββεείίττωω··  ἔἔσσθθ᾽̓  ὅὅσσττιιςς  ἵἵπππποουυςς        
μμὲὲνν  οοὐὐ  ννοομμίίζζεειι,,  ἱἱππππιικκὰὰ  δδὲὲ  ππρράάγγμμαατταα;;  ἢἢ  ααὐὐλληηττὰὰςς  μμὲὲνν  οοὐὐ            
ννοομμίίζζεειι  εεἶἶννααιι,,  ααὐὐλληηττιικκὰὰ  δδὲὲ  ππρράάγγμμαατταα;;  οοὐὐκκ  ἔἔσσττιινν,,  ὦὦ  ἄἄρριισσττεε  
ἀἀννδδρρῶῶνν··  εεἰἰ  μμὴὴ  σσὺὺ  ββοούύλλεειι  ἀἀπποοκκρρίίννεεσσθθααιι,,  ἐἐγγὼὼ  σσοοὶὶ  λλέέγγωω  κκααὶὶ              
ττοοῖῖςς  ἄἄλλλλοοιιςς  ττοουυττοοιισσίί..  ἀἀλλλλὰὰ  ττὸὸ  ἐἐππὶὶ  ττοούύττῳῳ  γγεε  ἀἀππόόκκρριιννααιι··                    
ἔἔσσθθ᾽̓  ὅὅσσττιιςς  δδααιιμμόόννιιαα  μμὲὲνν  ννοομμίίζζεειι  ππρράάγγμμααττ᾽̓  εεἶἶννααιι,,  δδααίίμμοοννααςς  δδὲὲ            
οοὐὐ  ννοομμίίζζεειι;;  
        οοὐὐκκ  ἔἔσσττιινν..  
        ὡὡςς  ὤὤννηησσααςς  ὅὅττιι  μμόόγγιιςς  ἀἀππεεκκρρίίννωω  ὑὑππὸὸ  ττοουυττωωννὶὶ  ἀἀννααγγκκααζζόό--
μμεεννοοςς..  οοὐὐκκοοῦῦνν  δδααιιμμόόννιιαα  μμὲὲνν  φφῄῄςς  μμεε  κκααὶὶ  ννοομμίίζζεειινν  κκααὶὶ  δδιιδδάά--          
σσκκεειινν,,  εεἴἴττ᾽̓  οοὖὖνν  κκααιιννὰὰ  εεἴἴττεε  ππααλλααιιάά,,  ἀἀλλλλ᾽̓  οοὖὖνν  δδααιιμμόόννιιάά  γγεε              
ννοομμίίζζωω  κκααττὰὰ  ττὸὸνν  σσὸὸνν  λλόόγγοονν,,  κκααὶὶ  ττααῦῦτταα  κκααὶὶ  δδιιωωμμόόσσωω  ἐἐνν  ττῇῇ  
ἀἀννττιιγγρρααφφῇῇ..  εεἰἰ  δδὲὲ  δδααιιμμόόννιιαα  ννοομμίίζζωω,,  κκααὶὶ  δδααίίμμοοννααςς  δδήήπποουυ  
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πποολλλλὴὴ  ἀἀννάάγγκκηη  ννοομμίίζζεειινν  μμέέ  ἐἐσσττιινν··  οοὐὐχχ  οοὕὕττωωςς  ἔἔχχεειι;;  ἔἔχχεειι  δδήή··        
ττίίθθηημμιι  γγάάρρ  σσεε  ὁὁμμοολλοογγοοῦῦνντταα,,  ἐἐππεειιδδὴὴ  οοὐὐκκ  ἀἀπποοκκρρίίννῃῃ..  ττοοὺὺςς  δδὲὲ  
δδααίίμμοοννααςς  οοὐὐχχὶὶ  ἤἤττοοιι  θθεεοούύςς  γγεε  ἡἡγγοούύμμεεθθαα  ἢἢ  θθεεῶῶνν  ππααῖῖδδααςς;;  φφῂῂςς                  
ἢἢ  οοὔὔ;;  
        ππάάννυυ  γγεε..  
        οοὐὐκκοοῦῦνν  εεἴἴππεερρ  δδααίίμμοοννααςς  ἡἡγγοοῦῦμμααιι,,  ὡὡςς  σσὺὺ  φφῄῄςς,,  εεἰἰ  μμὲὲνν  θθεεοοίί          
ττιιννέέςς  εεἰἰσσιινν  οοἱἱ  δδααίίμμοοννεεςς,,  ττοοῦῦττ᾽̓  ἂἂνν  εεἴἴηη  ὃὃ  ἐἐγγώώ  φφηημμίί  σσεε  ααἰἰννίίττ--        
ττεεσσθθααιι  κκααὶὶ  χχααρριιεεννττίίζζεεσσθθααιι,,  θθεεοοὺὺςς  οοὐὐχχ  ἡἡγγοούύμμεεννοονν  φφάάννααιι  μμεε        
θθεεοοὺὺςς  ααὖὖ  ἡἡγγεεῖῖσσθθααιι  ππάάλλιινν,,  ἐἐππεειιδδήήππεερρ  γγεε  δδααίίμμοοννααςς  ἡἡγγοοῦῦμμααιι··                    
εεἰἰ  δδ᾽̓  ααὖὖ  οοἱἱ  δδααίίμμοοννεεςς  θθεεῶῶνν  ππααῖῖδδέέςς  εεἰἰσσιινν  ννόόθθοοιι  ττιιννὲὲςς  ἢἢ  ἐἐκκ  ννυυμμ--        
φφῶῶνν  ἢἢ  ἔἔκκ  ττιιννωωνν  ἄἄλλλλωωνν  ὧὧνν  δδὴὴ  κκααὶὶ  λλέέγγοοννττααιι,,  ττίίςς  ἂἂνν  ἀἀννθθρρώώ--          
ππωωνν  θθεεῶῶνν  μμὲὲνν  ππααῖῖδδααςς  ἡἡγγοοῖῖττοο  εεἶἶννααιι,,  θθεεοοὺὺςς  δδὲὲ  μμήή;;  ὁὁμμοοίίωωςς  γγὰὰρρ          
ἂἂνν  ἄἄττοοπποονν  εεἴἴηη  ὥὥσσππεερρ  ἂἂνν  εεἴἴ  ττιιςς  ἵἵππππωωνν  μμὲὲνν  ππααῖῖδδααςς  ἡἡγγοοῖῖττοο                      
ἢἢ  κκααὶὶ  ὄὄννωωνν,,  ττοοὺὺςς  ἡἡμμιιόόννοουυςς,,  ἵἵπππποουυςς  δδὲὲ  κκααὶὶ  ὄὄννοουυςς  μμὴὴ  ἡἡγγοοῖῖττοο          
εεἶἶννααιι..  ἀἀλλλλ᾽̓,,  ὦὦ  ΜΜέέλληηττεε,,  οοὐὐκκ  ἔἔσσττιινν  ὅὅππωωςς  σσὺὺ  ττααῦῦτταα  οοὐὐχχὶὶ  
ἀἀπποοππεειιρρώώμμεεννοοςς  ἡἡμμῶῶνν  ἐἐγγρράάψψωω  ττὴὴνν  γγρρααφφὴὴνν  ττααύύττηηνν  ἢἢ  ἀἀπποορρῶῶνν  
ὅὅ  ττιι  ἐἐγγκκααλλοοῖῖςς  ἐἐμμοοὶὶ  ἀἀλληηθθὲὲςς  ἀἀδδίίκκηημμαα··  ὅὅππωωςς  δδὲὲ  σσύύ  ττιινναα  ππεείίθθοοιιςς            
ἂἂνν  κκααὶὶ  σσμμιικκρρὸὸνν  ννοοῦῦνν  ἔἔχχοονντταα  ἀἀννθθρρώώππωωνν,,  ὡὡςς  οοὐὐ  ττοοῦῦ  ααὐὐττοοῦῦ          
ἔἔσσττιινν  κκααὶὶ  δδααιιμμόόννιιαα  κκααὶὶ  θθεεῖῖαα  ἡἡγγεεῖῖσσθθααιι,,  κκααὶὶ  ααὖὖ  ττοοῦῦ  ααὐὐττοοῦῦ  μμήήττεε  
δδααίίμμοοννααςς  μμήήττεε  θθεεοοὺὺςς  μμήήττεε  ἥἥρρωωααςς,,  οοὐὐδδεεμμίίαα  μμηηχχααννήή  ἐἐσσττιινν..  
  
          ἀἀλλλλὰὰ  γγάάρρ,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  ὡὡςς  μμὲὲνν  ἐἐγγὼὼ  οοὐὐκκ  ἀἀδδιικκῶῶ                    
κκααττὰὰ  ττὴὴνν  ΜΜεελλήήττοουυ  γγρρααφφήήνν,,  οοὐὐ  πποολλλλῆῆςς  μμοοιι  δδοοκκεεῖῖ  εεἶἶννααιι  ἀἀπποο--
λλοογγίίααςς,,  ἀἀλλλλὰὰ  ἱἱκκααννὰὰ  κκααὶὶ  ττααῦῦτταα··  ὃὃ  δδὲὲ  κκααὶὶ  ἐἐνν  ττοοῖῖςς  ἔἔμμππρροοσσθθεενν  
ἔἔλλεεγγοονν,,  ὅὅττιι  πποολλλλήή  μμοοιι  ἀἀππέέχχθθεειιαα  γγέέγγοοννεενν  κκααὶὶ  ππρρὸὸςς  πποολλλλοούύςς,,              
εεὖὖ  ἴἴσσττεε  ὅὅττιι  ἀἀλληηθθέέςς  ἐἐσσττιινν..  κκααὶὶ  ττοοῦῦττ᾽̓  ἔἔσσττιινν  ὃὃ  ἐἐμμὲὲ  ααἱἱρρεεῖῖ,,  ἐἐάάνν--              
ππεερρ  ααἱἱρρῇῇ,,  οοὐὐ  ΜΜέέλληηττοοςς  οοὐὐδδὲὲ  ἌἌννυυττοοςς  ἀἀλλλλ᾽̓  ἡἡ  ττῶῶνν  πποολλλλῶῶνν  δδιιαα--      
ββοολλήή  ττεε  κκααὶὶ  φφθθόόννοοςς..  ἃἃ  δδὴὴ  πποολλλλοοὺὺςς  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοουυςς  κκααὶὶ  ἀἀγγααθθοοὺὺςς  
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  ἄἄννδδρρααςς  ᾕᾕρρηηκκεενν,,  οοἶἶμμααιι  δδὲὲ  κκααὶὶ  ααἱἱρρήήσσεειι··  οοὐὐδδὲὲνν  δδὲὲ  δδεειιννὸὸνν  μμὴὴ  ἐἐνν          
ἐἐμμοοὶὶ  σσττῇῇ..  
        ἴἴσσωωςς  ἂἂνν  οοὖὖνν  εεἴἴπποοιι  ττιιςς··  ““εεἶἶττ᾽̓  οοὐὐκκ  ααἰἰσσχχύύννῃῃ,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  
ττοοιιοοῦῦττοονν  ἐἐππιιττήήδδεευυμμαα  ἐἐππιιττηηδδεεύύσσααςς  ἐἐξξ  οοὗὗ  κκιιννδδυυννεεύύεειιςς  ννυυννὶὶ  ἀἀπποο--
θθααννεεῖῖνν;;””  ἐἐγγὼὼ  δδὲὲ  ττοούύττῳῳ  ἂἂνν  δδίίκκααιιοονν  λλόόγγοονν  ἀἀννττεείίπποοιιμμιι,,  ὅὅττιι  ““οοὐὐ  
κκααλλῶῶςς  λλέέγγεειιςς,,  ὦὦ  ἄἄννθθρρωωππεε,,  εεἰἰ  οοἴἴεειι  δδεεῖῖνν  κκίίννδδυυννοονν  ὑὑπποολλοογγίίζζεεσσθθααιι  
ττοοῦῦ  ζζῆῆνν  ἢἢ  ττεεθθννάάννααιι  ἄἄννδδρραα  ὅὅττοουυ  ττιι  κκααὶὶ  σσμμιικκρρὸὸνν  ὄὄφφεελλόόςς  ἐἐσσττιινν,,  
ἀἀλλλλ᾽̓  οοὐὐκκ  ἐἐκκεεῖῖννοο  μμόόννοονν  σσκκοοππεεῖῖνν  ὅὅτταανν  ππρράάττττῃῃ,,  ππόόττεερροονν  δδίίκκααιιαα  ἢἢ  
ἄἄδδιικκαα  ππρράάττττεειι,,  κκααὶὶ  ἀἀννδδρρὸὸςς  ἀἀγγααθθοοῦῦ  ἔἔρργγαα  ἢἢ  κκαακκοοῦῦ..  φφααῦῦλλοοιι              
γγὰὰρρ  ἂἂνν  ττῷῷ  γγεε  σσῷῷ  λλόόγγῳῳ  εεἶἶεενν  ττῶῶνν  ἡἡμμιιθθέέωωνν  ὅὅσσοοιι  ἐἐνν  ΤΤρροοίίᾳᾳ  
ττεεττεελλεευυττήήκκαασσιινν  οοἵἵ  ττεε  ἄἄλλλλοοιι  κκααὶὶ  ὁὁ  ττῆῆςς  ΘΘέέττιιδδοοςς  υυἱἱόόςς,,  ὃὃςς          
ττοοσσοοῦῦττοονν  ττοοῦῦ  κκιιννδδύύννοουυ  κκααττεεφφρρόόννηησσεενν  ππααρρὰὰ  ττὸὸ  ααἰἰσσχχρρόόνν  ττιι  
ὑὑπποομμεεῖῖννααιι  ὥὥσσττεε,,  ἐἐππεειιδδὴὴ  εεἶἶππεενν  ἡἡ  μμήήττηηρρ  ααὐὐττῷῷ  ππρροοθθυυμμοουυμμέέννῳῳ  
ἝἝκκττοορραα  ἀἀπποοκκττεεῖῖννααιι,,  θθεεὸὸςς  οοὖὖσσαα,,  οοὑὑττωωσσίί  ππωωςς,,  ὡὡςς  ἐἐγγὼὼ  οοἶἶμμααιι··          
‘‘ὦὦ  ππααῖῖ,,  εεἰἰ  ττιιμμωωρρήήσσεειιςς  ΠΠααττρρόόκκλλῳῳ  ττῷῷ  ἑἑττααίίρρῳῳ  ττὸὸνν  φφόόννοονν                    
κκααὶὶ  ἝἝκκττοορραα  ἀἀπποοκκττεεννεεῖῖςς,,  ααὐὐττὸὸςς  ἀἀπποοθθααννῇῇ——ααὐὐττίίκκαα  γγάάρρ  ττοοιι,,’’  
φφηησσίί,,  ‘‘μμεεθθ᾽̓  ἝἝκκττοορραα  ππόόττμμοοςς  ἑἑττοοῖῖμμοοςς’’——ὁὁ  δδὲὲ  ττοοῦῦττοο  ἀἀκκοούύσσααςς            
ττοοῦῦ  μμὲὲνν  θθααννάάττοουυ  κκααὶὶ  ττοοῦῦ  κκιιννδδύύννοουυ  ὠὠλλιιγγώώρρηησσεε,,  πποολλὺὺ  δδὲὲ  μμᾶᾶλλ--      
λλοονν  δδεείίσσααςς  ττὸὸ  ζζῆῆνν  κκαακκὸὸςς  ὢὢνν  κκααὶὶ  ττοοῖῖςς  φφίίλλοοιιςς  μμὴὴ  ττιιμμωωρρεεῖῖνν,,  
‘‘ααὐὐττίίκκαα,,’’  φφηησσίί,,  ‘‘ττεεθθννααίίηηνν,,  δδίίκκηηνν  ἐἐππιιθθεεὶὶςς  ττῷῷ  ἀἀδδιικκοοῦῦννττιι,,                            
ἵἵνναα  μμὴὴ  ἐἐννθθάάδδεε  μμέέννωω  κκααττααγγέέλλαασσττοοςς  ππααρρὰὰ  ννηηυυσσὶὶ  κκοορρωωννίίσσιινν        
ἄἄχχθθοοςς  ἀἀρροούύρρηηςς””..  μμὴὴ  ααὐὐττὸὸνν  οοἴἴεειι  φφρροοννττίίσσααιι  θθααννάάττοουυ  κκααὶὶ      
κκιιννδδύύννοουυ;;””  
        οοὕὕττωω  γγὰὰρρ  ἔἔχχεειι,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  ττῇῇ  ἀἀλληηθθεείίᾳᾳ··  οοὗὗ  ἄἄνν  ττιιςς  
ἑἑααυυττὸὸνν  ττάάξξῃῃ  ἡἡγγηησσάάμμεεννοοςς  ββέέλλττιισσττοονν  εεἶἶννααιι  ἢἢ  ὑὑππ᾽̓  ἄἄρρχχοοννττοοςς        
ττααχχθθῇῇ,,  ἐἐννττααῦῦθθαα  δδεεῖῖ,,  ὡὡςς  ἐἐμμοοὶὶ  δδοοκκεεῖῖ,,  μμέέννοονντταα  κκιιννδδυυννεεύύεειινν,,              
μμηηδδὲὲνν  ὑὑπποολλοογγιιζζόόμμεεννοονν  μμήήττεε  θθάάννααττοονν  μμήήττεε  ἄἄλλλλοο  μμηηδδὲὲνν  ππρρὸὸ  
ττοοῦῦ  ααἰἰσσχχρροοῦῦ..  ἐἐγγὼὼ  οοὖὖνν  δδεειιννὰὰ  ἂἂνν  εεἴἴηηνν  εεἰἰρργγαασσμμέέννοοςς,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς      
ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  εεἰἰ  ὅὅττεε  μμέένν  μμεε  οοἱἱ  ἄἄρρχχοοννττεεςς  ἔἔττααττττοονν,,  οοὓὓςς  ὑὑμμεεῖῖςς  εεἵἵλλεεσσθθεε  
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ἄἄρρχχεειινν  μμοουυ,,  κκααὶὶ  ἐἐνν  ΠΠοοττεειιδδααίίᾳᾳ  κκααὶὶ  ἐἐνν  ἈἈμμφφιιππόόλλεειι  κκααὶὶ  ἐἐππὶὶ          
ΔΔηηλλίίῳῳ,,  ττόόττεε  μμὲὲνν  οοὗὗ  ἐἐκκεεῖῖννοοιι  ἔἔττααττττοονν  ἔἔμμεεννοονν  ὥὥσσππεερρ  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοοςς          
ττιιςς  κκααὶὶ  ἐἐκκιιννδδύύννεευυοονν  ἀἀπποοθθααννεεῖῖνν,,  ττοοῦῦ  δδὲὲ  θθεεοοῦῦ  ττάάττττοοννττοοςς,,  ὡὡςς  ἐἐγγὼὼ  
ᾠᾠήήθθηηνν  ττεε  κκααὶὶ  ὑὑππέέλλααββοονν,,  φφιιλλοοσσοοφφοοῦῦννττάά  μμεε  δδεεῖῖνν  ζζῆῆνν  κκααὶὶ  ἐἐξξεεττάά--
ζζοονντταα  ἐἐμμααυυττὸὸνν  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  ἄἄλλλλοουυςς,,  ἐἐννττααῦῦθθαα  δδὲὲ  φφοοββηηθθεεὶὶςς  ἢἢ  θθάάννααττοονν  
ἢἢ  ἄἄλλλλ᾽̓  ὁὁττιιοοῦῦνν  ππρρᾶᾶγγμμαα  λλίίπποοιιμμιι  ττὴὴνν  ττάάξξιινν..  δδεειιννόόνν  ττἂἂνν  εεἴἴηη,,  κκααὶὶ          
ὡὡςς  ἀἀλληηθθῶῶςς  ττόόττ᾽̓  ἄἄνν  μμεε  δδιικκααίίωωςς  εεἰἰσσάάγγοοιι  ττιιςς  εεἰἰςς  δδιικκαασσττήήρριιοονν,,          
ὅὅττιι  οοὐὐ  ννοομμίίζζωω  θθεεοοὺὺςς  εεἶἶννααιι  ἀἀππεειιθθῶῶνν  ττῇῇ  μμααννττεείίᾳᾳ  κκααὶὶ  δδεεδδιιὼὼςς  
θθάάννααττοονν  κκααὶὶ  οοἰἰόόμμεεννοοςς  σσοοφφὸὸςς  εεἶἶννααιι  οοὐὐκκ  ὤὤνν..  ττὸὸ  γγάάρρ  ττοοιι          
θθάάννααττοονν  δδεεδδιιέέννααιι,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς,,  οοὐὐδδὲὲνν  ἄἄλλλλοο  ἐἐσσττὶὶνν  ἢἢ  δδοοκκεεῖῖνν  σσοοφφὸὸνν  
εεἶἶννααιι  μμὴὴ  ὄὄνντταα··  δδοοκκεεῖῖνν  γγὰὰρρ  εεἰἰδδέέννααιι  ἐἐσσττὶὶνν  ἃἃ  οοὐὐκκ  οοἶἶδδεενν..  οοἶἶδδεε                  
μμὲὲνν  γγὰὰρρ  οοὐὐδδεεὶὶςς  ττὸὸνν  θθάάννααττοονν  οοὐὐδδ᾽̓  εεἰἰ  ττυυγγχχάάννεειι  ττῷῷ  ἀἀννθθρρώώππῳῳ  
ππάάννττωωνν  μμέέγγιισσττοονν  ὂὂνν  ττῶῶνν  ἀἀγγααθθῶῶνν,,  δδεεδδίίαασσιι  δδ᾽̓  ὡὡςς  εεὖὖ  εεἰἰδδόόττεεςς            
ὅὅ  ττιι  μμέέγγιισσττοονν  ττῶῶνν  κκαακκῶῶνν  ἐἐσσττιι..  κκααίίττοοιι  ππῶῶςς  οοὐὐκκ  ἀἀμμααθθίίαα  ἐἐσσττὶὶνν  
ααὕὕττηη  ἡἡ  ἐἐπποοννεείίδδιισσττοοςς,,  ἡἡ  ττοοῦῦ  οοἴἴεεσσθθααιι  εεἰἰδδέέννααιι  ἃἃ  οοὐὐκκ  οοἶἶδδεενν;;  ἐἐγγὼὼ              
δδ᾽̓,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς,,  ττοούύττῳῳ  κκααὶὶ  ἐἐννττααῦῦθθαα  ἴἴσσωωςς  δδιιααφφέέρρωω  ττῶῶνν  πποολλλλῶῶνν  
ἀἀννθθρρώώππωωνν,,  κκααὶὶ  εεἰἰ  δδήή  ττῳῳ  σσοοφφώώττεερρόόςς  ττοουυ  φφααίίηηνν  εεἶἶννααιι,,  ττοούύττῳῳ          
ἄἄνν,,  ὅὅττιι  οοὐὐκκ  εεἰἰδδὼὼςς  ἱἱκκααννῶῶςς  ππεερρὶὶ  ττῶῶνν  ἐἐνν  ἍἍιιδδοουυ  οοὕὕττωω  κκααὶὶ  οοἴἴοομμααιι  
οοὐὐκκ  εεἰἰδδέέννααιι··  ττὸὸ  δδὲὲ  ἀἀδδιικκεεῖῖνν  κκααὶὶ  ἀἀππεειιθθεεῖῖνν  ττῷῷ  ββεελλττίίοοννιι  κκααὶὶ  θθεεῷῷ            
κκααὶὶ  ἀἀννθθρρώώππῳῳ,,  ὅὅττιι  κκαακκὸὸνν  κκααὶὶ  ααἰἰσσχχρρόόνν  ἐἐσσττιινν  οοἶἶδδαα..  ππρρὸὸ  οοὖὖνν  ττῶῶνν  
κκαακκῶῶνν  ὧὧνν  οοἶἶδδαα  ὅὅττιι  κκαακκάά  ἐἐσσττιινν,,  ἃἃ  μμὴὴ  οοἶἶδδαα  εεἰἰ  κκααὶὶ  ἀἀγγααθθὰὰ  ὄὄνντταα  
ττυυγγχχάάννεειι  οοὐὐδδέέπποοττεε  φφοοββήήσσοομμααιι  οοὐὐδδὲὲ  φφεεύύξξοομμααιι··  ὥὥσσττεε  οοὐὐδδ᾽̓  εεἴἴ            
μμεε  ννῦῦνν  ὑὑμμεεῖῖςς  ἀἀφφίίεεττεε  ἈἈννύύττῳῳ  ἀἀππιισσττήήσσααννττεεςς,,  ὃὃςς  ἔἔφφηη  ἢἢ  ττὴὴνν            
ἀἀρρχχὴὴνν  οοὐὐ  δδεεῖῖνν  ἐἐμμὲὲ  δδεεῦῦρροο  εεἰἰσσεελλθθεεῖῖνν  ἤἤ,,  ἐἐππεειιδδὴὴ  εεἰἰσσῆῆλλθθοονν,,  οοὐὐχχ              
οοἷἷόόνν  ττ᾽̓  εεἶἶννααιι  ττὸὸ  μμὴὴ  ἀἀπποοκκττεεῖῖννααίί  μμεε,,  λλέέγγωωνν  ππρρὸὸςς  ὑὑμμᾶᾶςς  ὡὡςς  εεἰἰ  
δδιιααφφεευυξξοοίίμμηηνν  ἤἤδδηη  [[ἂἂνν]]  ὑὑμμῶῶνν  οοἱἱ  ὑὑεεῖῖςς  ἐἐππιιττηηδδεεύύοοννττεεςς  ἃἃ  ΣΣωωκκρράά--    
ττηηςς  δδιιδδάάσσκκεειι  ππάάννττεεςς  ππααννττάάππαασσιι  δδιιααφφθθααρρήήσσοοννττααιι,,——εεἴἴ  μμοοιι          
ππρρὸὸςς  ττααῦῦτταα  εεἴἴπποοιιττεε··  ““ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  ννῦῦνν  μμὲὲνν  ἈἈννύύττῳῳ  οοὐὐ  ππεειι--  
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σσόόμμεεθθαα  ἀἀλλλλ᾽̓  ἀἀφφίίεεμμέένν  σσεε,,  ἐἐππὶὶ  ττοούύττῳῳ  μμέέννττοοιι,,  ἐἐφφ᾽̓  ᾧᾧττεε  μμηηκκέέττιι                
ἐἐνν  ττααύύττῃῃ  ττῇῇ  ζζηηττήήσσεειι  δδιιααττρρίίββεειινν  μμηηδδὲὲ  φφιιλλοοσσοοφφεεῖῖνν··  ἐἐὰὰνν  δδὲὲ            
ἁἁλλῷῷςς  ἔἔττιι  ττοοῦῦττοο  ππρράάττττωωνν,,  ἀἀπποοθθααννῇῇ””——εεἰἰ  οοὖὖνν  μμεε,,  ὅὅππεερρ  εεἶἶπποονν,,  
ἐἐππὶὶ  ττοούύττοοιιςς  ἀἀφφίίοοιιττεε,,  εεἴἴπποοιιμμ᾽̓  ἂἂνν  ὑὑμμῖῖνν  ὅὅττιι  ““ἐἐγγὼὼ  ὑὑμμᾶᾶςς,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  
ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  ἀἀσσππάάζζοομμααιι  μμὲὲνν  κκααὶὶ  φφιιλλῶῶ,,  ππεείίσσοομμααιι  δδὲὲ  μμᾶᾶλλλλοονν  ττῷῷ        
θθεεῷῷ  ἢἢ  ὑὑμμῖῖνν,,  κκααὶὶ  ἕἕωωσσππεερρ  ἂἂνν  ἐἐμμππννέέωω  κκααὶὶ  οοἷἷόόςς  ττεε  ὦὦ,,  οοὐὐ  μμὴὴ  
ππααύύσσωωμμααιι  φφιιλλοοσσοοφφῶῶνν  κκααὶὶ  ὑὑμμῖῖνν  ππααρραακκεελλεευυόόμμεεννόόςς  ττεε  κκααὶὶ  
ἐἐννδδεειικκννύύμμεεννοοςς  ὅὅττῳῳ  ἂἂνν  ἀἀεεὶὶ  ἐἐννττυυγγχχάάννωω  ὑὑμμῶῶνν,,  λλέέγγωωνν  οοἷἷάάππεερρ  
εεἴἴωωθθαα,,  ὅὅττιι  ““ὦὦ  ἄἄρριισσττεε  ἀἀννδδρρῶῶνν,,  ἈἈθθηηννααῖῖοοςς  ὤὤνν,,  ππόόλλεεωωςς  ττῆῆςς  
μμεεγγίίσσττηηςς  κκααὶὶ  εεὐὐδδοοκκιιμμωωττάάττηηςς  εεἰἰςς  σσοοφφίίαανν  κκααὶὶ  ἰἰσσχχύύνν,,  χχρρηημμάάττωωνν  
μμὲὲνν  οοὐὐκκ  ααἰἰσσχχύύννῃῃ  ἐἐππιιμμεελλοούύμμεεννοοςς  ὅὅππωωςς  σσοοιι  ἔἔσσττααιι  ὡὡςς  ππλλεεῖῖσστταα,,        
κκααὶὶ  δδόόξξηηςς  κκααὶὶ  ττιιμμῆῆςς,,  φφρροοννήήσσεεωωςς  δδὲὲ  κκααὶὶ  ἀἀλληηθθεείίααςς  κκααὶὶ  ττῆῆςς          
ψψυυχχῆῆςς  ὅὅππωωςς  ὡὡςς  ββεελλττίίσσττηη  ἔἔσσττααιι  οοὐὐκκ  ἐἐππιιμμεελλῇῇ  οοὐὐδδὲὲ  φφρροοννττίί--        
ζζεειιςς;;’’  κκααὶὶ  ἐἐάάνν  ττιιςς  ὑὑμμῶῶνν  ἀἀμμφφιισσββηηττήήσσῃῃ  κκααὶὶ  φφῇῇ  ἐἐππιιμμεελλεεῖῖσσθθααιι,,              
οοὐὐκκ  εεὐὐθθὺὺςς  ἀἀφφήήσσωω  ααὐὐττὸὸνν  οοὐὐδδ᾽̓  ἄἄππεειιμμιι,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ἐἐρρήήσσοομμααιι  ααὐὐττὸὸνν  κκααὶὶ  
ἐἐξξεεττάάσσωω  κκααὶὶ  ἐἐλλέέγγξξωω,,  κκααὶὶ  ἐἐάάνν  μμοοιι  μμὴὴ  δδοοκκῇῇ  κκεεκκττῆῆσσθθααιι  ἀἀρρεεττήήνν,,  
φφάάννααιι  δδέέ,,  ὀὀννεειιδδιιῶῶ  ὅὅττιι  ττὰὰ  ππλλεείίσσττοουυ  ἄἄξξιιαα  ππεερρὶὶ  ἐἐλλααχχίίσσττοουυ  πποοιι--
εεῖῖττααιι,,  ττὰὰ  δδὲὲ  φφααυυλλόόττεερραα  ππεερρὶὶ  ππλλεείίοοννοοςς..  ττααῦῦτταα  κκααὶὶ  ννεεωωττέέρρῳῳ        
κκααὶὶ  ππρρεεσσββυυττέέρρῳῳ  ὅὅττῳῳ  ἂἂνν  ἐἐννττυυγγχχάάννωω  πποοιιήήσσωω,,  κκααὶὶ  ξξέέννῳῳ  κκααὶὶ                
ἀἀσσττῷῷ,,  μμᾶᾶλλλλοονν  δδὲὲ  ττοοῖῖςς  ἀἀσσττοοῖῖςς,,  ὅὅσσῳῳ  μμοουυ  ἐἐγγγγυυττέέρρωω  ἐἐσσττὲὲ  γγέέννεειι..  
ττααῦῦτταα  γγὰὰρρ  κκεελλεεύύεειι  ὁὁ  θθεεόόςς,,  εεὖὖ  ἴἴσσττεε,,  κκααὶὶ  ἐἐγγὼὼ  οοἴἴοομμααιι  οοὐὐδδέένν  ππωω        
ὑὑμμῖῖνν  μμεεῖῖζζοονν  ἀἀγγααθθὸὸνν  γγεεννέέσσθθααιι  ἐἐνν  ττῇῇ  ππόόλλεειι  ἢἢ  ττὴὴνν  ἐἐμμὴὴνν  ττῷῷ  θθεεῷῷ  
ὑὑππηηρρεεσσίίαανν..  οοὐὐδδὲὲνν  γγὰὰρρ  ἄἄλλλλοο  ππρράάττττωωνν  ἐἐγγὼὼ  ππεερριιέέρρχχοομμααιι  ἢἢ        
ππεείίθθωωνν  ὑὑμμῶῶνν  κκααὶὶ  ννεεωωττέέρροουυςς  κκααὶὶ  ππρρεεσσββυυττέέρροουυςς  μμήήττεε  σσωωμμάάττωωνν  
ἐἐππιιμμεελλεεῖῖσσθθααιι  μμήήττεε  χχρρηημμάάττωωνν  ππρρόόττεερροονν  μμηηδδὲὲ  οοὕὕττωω  σσφφόόδδρραα            
ὡὡςς  ττῆῆςς  ψψυυχχῆῆςς  ὅὅππωωςς  ὡὡςς  ἀἀρρίίσσττηη  ἔἔσσττααιι,,  λλέέγγωωνν  ὅὅττιι  ‘‘οοὐὐκκ  ἐἐκκ  
χχρρηημμάάττωωνν  ἀἀρρεεττὴὴ  γγίίγγννεεττααιι,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ἐἐξξ  ἀἀρρεεττῆῆςς  χχρρήήμμαατταα  κκααὶὶ  ττὰὰ        
ἄἄλλλλαα  ἀἀγγααθθὰὰ  ττοοῖῖςς  ἀἀννθθρρώώπποοιιςς  ἅἅππαανντταα  κκααὶὶ  ἰἰδδίίᾳᾳ  κκααὶὶ  δδηημμοοσσίίᾳᾳ’’..  
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εεἰἰ  μμὲὲνν  οοὖὖνν  ττααῦῦτταα  λλέέγγωωνν  δδιιααφφθθεείίρρωω  ττοοὺὺςς  ννέέοουυςς,,  ττααῦῦττ᾽̓  ἂἂνν  εεἴἴηη  
ββλλααββεερράά··  εεἰἰ  δδέέ  ττίίςς  μμέέ  φφηησσιινν  ἄἄλλλλαα  λλέέγγεειινν  ἢἢ  ττααῦῦτταα,,  οοὐὐδδὲὲνν              
λλέέγγεειι..  ππρρὸὸςς  ττααῦῦτταα,,””  φφααίίηηνν  ἄἄνν,,  ““ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  ἢἢ            
ππεείίθθεεσσθθεε  ἈἈννύύττῳῳ  ἢἢ  μμήή,,  κκααὶὶ  ἢἢ  ἀἀφφίίεεττέέ  μμεε  ἢἢ  μμήή,,  ὡὡςς  ἐἐμμοοῦῦ  οοὐὐκκ                    
ἂἂνν  πποοιιήήσσααννττοοςς  ἄἄλλλλαα,,  οοὐὐδδ᾽̓  εεἰἰ  μμέέλλλλωω  πποολλλλάάκκιιςς  ττεεθθννάάννααιι..””  
        μμὴὴ  θθοορρυυββεεῖῖττεε,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ἐἐμμμμεείίννααττέέ  μμοοιι                    
οοἷἷςς  ἐἐδδεεήήθθηηνν  ὑὑμμῶῶνν,,  μμὴὴ  θθοορρυυββεεῖῖνν  ἐἐφφ᾽̓  οοἷἷςς  ἂἂνν  λλέέγγωω  ἀἀλλλλ᾽̓  ἀἀκκοούύεειινν··        
κκααὶὶ  γγάάρρ,,  ὡὡςς  ἐἐγγὼὼ  οοἶἶμμααιι,,  ὀὀννήήσσεεσσθθεε  ἀἀκκοούύοοννττεεςς..  μμέέλλλλωω  γγὰὰρρ  οοὖὖνν  
ἄἄτττταα  ὑὑμμῖῖνν  ἐἐρρεεῖῖνν  κκααὶὶ  ἄἄλλλλαα  ἐἐφφ᾽̓  οοἷἷςς  ἴἴσσωωςς  ββοοήήσσεεσσθθεε··  ἀἀλλλλὰὰ      
μμηηδδααμμῶῶςς  πποοιιεεῖῖττεε  ττοοῦῦττοο..  εεὖὖ  γγὰὰρρ  ἴἴσσττεε,,  ἐἐάάνν  μμεε  ἀἀπποοκκττεείίννηηττεε    
ττοοιιοοῦῦττοονν  ὄὄνντταα  οοἷἷοονν  ἐἐγγὼὼ  λλέέγγωω,,  οοὐὐκκ  ἐἐμμὲὲ  μμεείίζζωω  ββλλάάψψεεττεε  ἢἢ                
ὑὑμμᾶᾶςς  ααὐὐττοούύςς··  ἐἐμμὲὲ  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  οοὐὐδδὲὲνν  ἂἂνν  ββλλάάψψεειιεενν  οοὔὔττεε  ΜΜέέλληηττοοςς        
οοὔὔττεε  ἌἌννυυττοοςς----οοὐὐδδὲὲ  γγὰὰρρ  ἂἂνν  δδύύννααιιττοο----οοὐὐ  γγὰὰρρ  οοἴἴοομμααιι  θθεεμμιιττὸὸνν      
εεἶἶννααιι  ἀἀμμεείίννοοννιι  ἀἀννδδρρὶὶ  ὑὑππὸὸ  χχεείίρροοννοοςς  ββλλάάππττεεσσθθααιι..  ἀἀπποοκκττεείίννεειιεε  
μμεεννττἂἂνν  ἴἴσσωωςς  ἢἢ  ἐἐξξεελλάάσσεειιεενν  ἢἢ  ἀἀττιιμμώώσσεειιεενν··  ἀἀλλλλὰὰ  ττααῦῦτταα  οοὗὗττοοςς        
μμὲὲνν  ἴἴσσωωςς  οοἴἴεεττααιι  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοοςς  ττίίςς  πποουυ  μμεεγγάάλλαα  κκαακκάά,,  ἐἐγγὼὼ  δδ᾽̓  οοὐὐκκ  
οοἴἴοομμααιι,,  ἀἀλλλλὰὰ  πποολλὺὺ  μμᾶᾶλλλλοονν  πποοιιεεῖῖνν  ἃἃ  οοὑὑττοοσσὶὶ  ννῦῦνν  πποοιιεεῖῖ,,  ἄἄννδδρραα  
ἀἀδδίίκκωωςς  ἐἐππιιχχεειιρρεεῖῖνν  ἀἀπποοκκττεειιννύύννααιι..  ννῦῦνν  οοὖὖνν,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηη--            
ννααῖῖοοιι,,  πποολλλλοοῦῦ  δδέέωω  ἐἐγγὼὼ  ὑὑππὲὲρρ  ἐἐμμααυυττοοῦῦ  ἀἀπποολλοογγεεῖῖσσθθααιι,,  ὥὥςς  ττιιςς              
ἂἂνν  οοἴἴοοιιττοο,,  ἀἀλλλλὰὰ  ὑὑππὲὲρρ  ὑὑμμῶῶνν,,  μμήή  ττιι  ἐἐξξααμμάάρρττηηττεε  ππεερρὶὶ  ττὴὴνν  ττοοῦῦ        
θθεεοοῦῦ  δδόόσσιινν  ὑὑμμῖῖνν  ἐἐμμοοῦῦ  κκααττααψψηηφφιισσάάμμεεννοοιι..  ἐἐὰὰνν  γγάάρρ  μμεε  ἀἀπποο--
κκττεείίννηηττεε,,  οοὐὐ  ῥῥᾳᾳδδίίωωςς  ἄἄλλλλοονν  ττοοιιοοῦῦττοονν  εεὑὑρρήήσσεεττεε,,  ἀἀττεεχχννῶῶςς——εεἰἰ          
κκααὶὶ  γγεελλοοιιόόττεερροονν  εεἰἰππεεῖῖνν——ππρροοσσκκεείίμμεεννοονν  ττῇῇ  ππόόλλεειι  ὑὑππὸὸ  ττοοῦῦ  θθεεοοῦῦ  
ὥὥσσππεερρ  ἵἵππππῳῳ  μμεεγγάάλλῳῳ  μμὲὲνν  κκααὶὶ  γγεεννννααίίῳῳ,,  ὑὑππὸὸ  μμεεγγέέθθοουυςς  δδὲὲ  ννωωθθεε--
σσττέέρρῳῳ  κκααὶὶ  δδεεοομμέέννῳῳ  ἐἐγγεείίρρεεσσθθααιι  ὑὑππὸὸ  μμύύωωππόόςς  ττιιννοοςς,,  οοἷἷοονν  δδήή              
μμοοιι  δδοοκκεεῖῖ  ὁὁ  θθεεὸὸςς  ἐἐμμὲὲ  ττῇῇ  ππόόλλεειι  ππρροοσσττεεθθηηκκέέννααιι  ττοοιιοοῦῦττόόνν  ττιινναα,,            
ὃὃςς  ὑὑμμᾶᾶςς  ἐἐγγεείίρρωωνν  κκααὶὶ  ππεείίθθωωνν  κκααὶὶ  ὀὀννεειιδδίίζζωωνν  ἕἕνναα  ἕἕκκαασσττοονν                
οοὐὐδδὲὲνν  ππααύύοομμααιι  ττὴὴνν  ἡἡμμέέρραανν  ὅὅλληηνν  ππααννττααχχοοῦῦ  ππρροοσσκκααθθίίζζωωνν..  
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ττοοιιοοῦῦττοοςς  οοὖὖνν  ἄἄλλλλοοςς  οοὐὐ  ῥῥᾳᾳδδίίωωςς  ὑὑμμῖῖνν  γγεεννήήσσεεττααιι,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς,,              
ἀἀλλλλ᾽̓  ἐἐὰὰνν  ἐἐμμοοὶὶ  ππεείίθθηησσθθεε,,  φφεείίσσεεσσθθέέ  μμοουυ··  ὑὑμμεεῖῖςς  δδ᾽̓  ἴἴσσωωςς  ττάάχχ᾽̓                    
ἂἂνν  ἀἀχχθθόόμμεεννοοιι,,  ὥὥσσππεερρ  οοἱἱ  ννυυσσττάάζζοοννττεεςς  ἐἐγγεειιρρόόμμεεννοοιι,,  κκρροούύσσααννττεεςς        
ἄἄνν  μμεε,,  ππεειιθθόόμμεεννοοιι  ἈἈννύύττῳῳ,,  ῥῥᾳᾳδδίίωωςς  ἂἂνν  ἀἀπποοκκττεείίννααιιττεε,,  εεἶἶτταα  ττὸὸνν  
λλοοιιππὸὸνν  ββίίοονν  κκααθθεεύύδδοοννττεεςς  δδιιααττεελλοοῖῖττεε  ἄἄνν,,  εεἰἰ  μμήή  ττιινναα  ἄἄλλλλοονν  ὁὁ          
θθεεὸὸςς  ὑὑμμῖῖνν  ἐἐππιιππέέμμψψεειιεενν  κκηηδδόόμμεεννοοςς  ὑὑμμῶῶνν..  ὅὅττιι  δδ᾽̓  ἐἐγγὼὼ  ττυυγγχχάάννωω            
ὢὢνν  ττοοιιοοῦῦττοοςς  οοἷἷοοςς  ὑὑππὸὸ  ττοοῦῦ  θθεεοοῦῦ  ττῇῇ  ππόόλλεειι  δδεεδδόόσσθθααιι,,  ἐἐννθθέέννδδεε                
ἂἂνν  κκααττααννοοήήσσααιιττεε··  οοὐὐ  γγὰὰρρ  ἀἀννθθρρωωππίίννῳῳ  ἔἔοοιικκεε  ττὸὸ  ἐἐμμὲὲ  ττῶῶνν                      
μμὲὲνν  ἐἐμμααυυττοοῦῦ  ππάάννττωωνν  ἠἠμμεελληηκκέέννααιι  κκααὶὶ  ἀἀννέέχχεεσσθθααιι  ττῶῶνν  οοἰἰκκεείίωωνν  
ἀἀμμεελλοουυμμέέννωωνν  ττοοσσααῦῦτταα  ἤἤδδηη  ἔἔττηη,,  ττὸὸ  δδὲὲ  ὑὑμμέέττεερροονν  ππρράάττττεειινν  ἀἀεείί,,  
ἰἰδδίίᾳᾳ  ἑἑκκάάσσττῳῳ  ππρροοσσιιόόνντταα  ὥὥσσππεερρ  ππααττέέρραα  ἢἢ  ἀἀδδεελλφφὸὸνν  ππρρεεσσββύύ--  
ττεερροονν  ππεείίθθοονντταα  ἐἐππιιμμεελλεεῖῖσσθθααιι  ἀἀρρεεττῆῆςς..  κκααὶὶ  εεἰἰ  μμέένν  ττιι  ἀἀππὸὸ            
ττοούύττωωνν  ἀἀππέέλλααυυοονν  κκααὶὶ  μμιισσθθὸὸνν  λλααμμββάάννωωνν  ττααῦῦτταα  ππααρρεεκκεε--    
λλεευυόόμμηηνν,,  εεἶἶχχοονν  ἄἄνν  ττιινναα  λλόόγγοονν··  ννῦῦνν  δδὲὲ  ὁὁρρᾶᾶττεε  δδὴὴ  κκααὶὶ  ααὐὐττοοὶὶ                    
ὅὅττιι  οοἱἱ  κκααττήήγγοορροοιι  ττἆἆλλλλαα  ππάάνντταα  ἀἀννααιισσχχύύννττωωςς  οοὕὕττωω  κκααττηη--
γγοορροοῦῦννττεεςς  ττοοῦῦττόό  γγεε  οοὐὐχχ  οοἷἷοοίί  ττεε  ἐἐγγέέννοοννττοο  ἀἀππααννααιισσχχυυννττῆῆσσααιι  
ππααρραασσχχόόμμεεννοοιι  μμάάρρττυυρραα,,  ὡὡςς  ἐἐγγώώ  πποοττέέ  ττιινναα  ἢἢ  ἐἐππρρααξξάάμμηηνν        
μμιισσθθὸὸνν  ἢἢ  ᾔᾔττηησσαα..  ἱἱκκααννὸὸνν  γγάάρρ,,  οοἶἶμμααιι,,  ἐἐγγὼὼ  ππααρρέέχχοομμααιι  ττὸὸνν      
μμάάρρττυυρραα  ὡὡςς  ἀἀλληηθθῆῆ  λλέέγγωω,,  ττὴὴνν  ππεεννίίαανν..  
        ἴἴσσωωςς  ἂἂνν  οοὖὖνν  δδόόξξεειιεενν  ἄἄττοοπποονν  εεἶἶννααιι,,  ὅὅ  ττιι  δδὴὴ  ἐἐγγὼὼ  ἰἰδδίίᾳᾳ  μμὲὲνν          
ττααῦῦτταα  σσυυμμββοουυλλεεύύωω  ππεερριιιιὼὼνν  κκααὶὶ  πποολλυυππρρααγγμμοοννῶῶ,,  δδηημμοοσσίίᾳᾳ  δδὲὲ          
οοὐὐ  ττοολλμμῶῶ  ἀἀννααββααίίννωωνν  εεἰἰςς  ττὸὸ  ππλλῆῆθθοοςς  ττὸὸ  ὑὑμμέέττεερροονν  σσυυμμββοουυ--        
λλεεύύεειινν  ττῇῇ  ππόόλλεειι..  ττοούύττοουυ  δδὲὲ  ααἴἴττιιόόνν  ἐἐσσττιινν  ὃὃ  ὑὑμμεεῖῖςς  ἐἐμμοοῦῦ              
πποολλλλάάκκιιςς  ἀἀκκηηκκόόααττεε  πποολλλλααχχοοῦῦ  λλέέγγοοννττοοςς,,  ὅὅττιι  μμοοιι  θθεεῖῖόόνν  ττιι  κκααὶὶ  
δδααιιμμόόννιιοονν  γγίίγγννεεττααιι  [[φφωωννήή]],,  ὃὃ  δδὴὴ  κκααὶὶ  ἐἐνν  ττῇῇ  γγρρααφφῇῇ  ἐἐππιικκωω--        
μμῳῳδδῶῶνν  ΜΜέέλληηττοοςς  ἐἐγγρράάψψααττοο..  ἐἐμμοοὶὶ  δδὲὲ  ττοοῦῦττ᾽̓  ἔἔσσττιινν  ἐἐκκ  ππααιιδδὸὸςς  
ἀἀρρξξάάμμεεννοονν,,  φφωωννήή  ττιιςς  γγιιγγννοομμέέννηη,,  ἣἣ  ὅὅτταανν  γγέέννηηττααιι,,  ἀἀεεὶὶ  ἀἀπποο--    
ττρρέέππεειι  μμεε  ττοοῦῦττοο  ὃὃ  ἂἂνν  μμέέλλλλωω  ππρράάττττεειινν,,  ππρροοττρρέέππεειι  δδὲὲ  οοὔὔπποοττεε..  
ττοοῦῦττ᾽̓  ἔἔσσττιινν  ὅὅ  μμοοιι  ἐἐννααννττιιοοῦῦττααιι  ττὰὰ  πποολλιιττιικκὰὰ  ππρράάττττεειινν,,  κκααὶὶ  
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ππααγγκκάάλλωωςς  γγέέ  μμοοιι  δδοοκκεεῖῖ  ἐἐννααννττιιοοῦῦσσθθααιι··  εεὖὖ  γγὰὰρρ  ἴἴσσττεε,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  
ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  εεἰἰ  ἐἐγγὼὼ  ππάάλλααιι  ἐἐππεεχχεείίρρηησσαα  ππρράάττττεειινν  ττὰὰ  πποολλιιττιικκὰὰ  
ππρράάγγμμαατταα,,  ππάάλλααιι  ἂἂνν  ἀἀπποολλώώλληη  κκααὶὶ  οοὔὔττ᾽̓  ἂἂνν  ὑὑμμᾶᾶςς  ὠὠφφεελλήήκκηη          
οοὐὐδδὲὲνν  οοὔὔττ᾽̓  ἂἂνν  ἐἐμμααυυττόόνν..  κκααίί  μμοοιι  μμὴὴ  ἄἄχχθθεεσσθθεε  λλέέγγοοννττιι  ττἀἀλληηθθῆῆ··            
οοὐὐ  γγὰὰρρ  ἔἔσσττιινν  ὅὅσσττιιςς  ἀἀννθθρρώώππωωνν  σσωωθθήήσσεεττααιι  οοὔὔττεε  ὑὑμμῖῖνν  οοὔὔττεε          
ἄἄλλλλῳῳ  ππλλήήθθεειι  οοὐὐδδεεννὶὶ  γγννηησσίίωωςς  ἐἐννααννττιιοούύμμεεννοοςς  κκααὶὶ  δδιιαακκωωλλύύωωνν  
πποολλλλὰὰ  ἄἄδδιικκαα  κκααὶὶ  ππααρράάννοομμαα  ἐἐνν  ττῇῇ  ππόόλλεειι  γγίίγγννεεσσθθααιι,,  ἀἀλλλλ᾽̓  
ἀἀννααγγκκααῖῖόόνν  ἐἐσσττιι  ττὸὸνν  ττῷῷ  ὄὄννττιι  μμααχχοούύμμεεννοονν  ὑὑππὲὲρρ  ττοοῦῦ  δδιικκααίίοουυ,,            
κκααὶὶ  εεἰἰ  μμέέλλλλεειι  ὀὀλλίίγγοονν  χχρρόόννοονν  σσωωθθήήσσεεσσθθααιι,,  ἰἰδδιιωωττεεύύεειινν  ἀἀλλλλὰὰ              
μμὴὴ  δδηημμοοσσιιεεύύεειινν..  
        μμεεγγάάλλαα  δδ᾽̓  ἔἔγγωωγγεε  ὑὑμμῖῖνν  ττεεκκμμήήρριιαα  ππααρρέέξξοομμααιι  ττοούύττωωνν,,  οοὐὐ              
λλόόγγοουυςς  ἀἀλλλλ᾽̓  ὃὃ  ὑὑμμεεῖῖςς  ττιιμμᾶᾶττεε,,  ἔἔρργγαα..  ἀἀκκοούύσσααττεε  δδήή  μμοοιι  ττὰὰ  
σσυυμμββεεββηηκκόότταα,,  ἵἵνναα  εεἰἰδδῆῆττεε  ὅὅττιι  οοὐὐδδ᾽̓  ἂἂνν  ἑἑννὶὶ  ὑὑππεειικκάάθθοοιιμμιι  ππααρρὰὰ                
ττὸὸ  δδίίκκααιιοονν  δδεείίσσααςς  θθάάννααττοονν,,  μμὴὴ  ὑὑππεείίκκωωνν  δδὲὲ  ἀἀλλλλὰὰ  κκἂἂνν  ἀἀπποο--
λλοοίίμμηηνν..  ἐἐρρῶῶ  δδὲὲ  ὑὑμμῖῖνν  φφοορρττιικκὰὰ  μμὲὲνν  κκααὶὶ  δδιικκααννιικκάά,,  ἀἀλληηθθῆῆ  δδέέ..              
ἐἐγγὼὼ  γγάάρρ,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  ἄἄλλλληηνν  μμὲὲνν  ἀἀρρχχὴὴνν  οοὐὐδδεεμμίίαανν  
ππώώπποοττεε  ἦἦρρξξαα  ἐἐνν  ττῇῇ  ππόόλλεειι,,  ἐἐββοούύλλεευυσσαα  δδέέ··  κκααὶὶ  ἔἔττυυχχεενν  ἡἡμμῶῶνν                    
ἡἡ  φφυυλλὴὴ  ἈἈννττιιοοχχὶὶςς  ππρρυυττααννεεύύοουυσσαα  ὅὅττεε  ὑὑμμεεῖῖςς  ττοοὺὺςς  δδέέκκαα        
σσττρρααττηηγγοοὺὺςς  ττοοὺὺςς  οοὐὐκκ  ἀἀννεελλοομμέέννοουυςς  ττοοὺὺςς  ἐἐκκ  ττῆῆςς  ννααυυμμααχχίίααςς  
ἐἐββοουυλλεεύύσσαασσθθεε  ἁἁθθρρόόοουυςς  κκρρίίννεειινν,,  ππααρρααννόόμμωωςς,,  ὡὡςς  ἐἐνν  ττῷῷ  ὑὑσσττέέρρῳῳ  
χχρρόόννῳῳ  ππᾶᾶσσιινν  ὑὑμμῖῖνν  ἔἔδδοοξξεενν..  ττόόττ᾽̓  ἐἐγγὼὼ  μμόόννοοςς  ττῶῶνν  ππρρυυττάάννεεωωνν  
ἠἠννααννττιιώώθθηηνν  ὑὑμμῖῖνν  μμηηδδὲὲνν  πποοιιεεῖῖνν  ππααρρὰὰ  ττοοὺὺςς  ννόόμμοουυςς  κκααὶὶ  ἐἐννααννττίίαα  
ἐἐψψηηφφιισσάάμμηηνν··  κκααὶὶ  ἑἑττοοίίμμωωνν  ὄὄννττωωνν  ἐἐννδδεειικκννύύννααιι  μμεε  κκααὶὶ  ἀἀππάάγγεειινν      
ττῶῶνν  ῥῥηηττόόρρωωνν,,  κκααὶὶ  ὑὑμμῶῶνν  κκεελλεευυόόννττωωνν  κκααὶὶ  ββοοώώννττωωνν,,  μμεεττὰὰ  ττοοῦῦ  
ννόόμμοουυ  κκααὶὶ  ττοοῦῦ  δδιικκααίίοουυ  ᾤᾤμμηηνν  μμᾶᾶλλλλόόνν  μμεε  δδεεῖῖνν  δδιιαακκιιννδδυυννεεύύεειινν                  
ἢἢ  μμεεθθ᾽̓  ὑὑμμῶῶνν  γγεεννέέσσθθααιι  μμὴὴ  δδίίκκααιιαα  ββοουυλλεευυοομμέέννωωνν,,  φφοοββηηθθέένντταα  
δδεεσσμμὸὸνν  ἢἢ  θθάάννααττοονν..  κκααὶὶ  ττααῦῦτταα  μμὲὲνν  ἦἦνν  ἔἔττιι  δδηημμοοκκρρααττοουυμμέέννηηςς          
ττῆῆςς  ππόόλλεεωωςς··  ἐἐππεειιδδὴὴ  δδὲὲ  ὀὀλλιιγγααρρχχίίαα  ἐἐγγέέννεεττοο,,  οοἱἱ  ττρριιάάκκοονντταα  ααὖὖ  
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μμεεττααππεεμμψψάάμμεεννοοίί  μμεε  ππέέμμππττοονν  ααὐὐττὸὸνν  εεἰἰςς  ττὴὴνν  θθόόλλοονν  ππρροοσσέέττααξξαανν  
ἀἀγγααγγεεῖῖνν  ἐἐκκ  ΣΣααλλααμμῖῖννοοςς  ΛΛέέοονντταα  ττὸὸνν  ΣΣααλλααμμίίννιιοονν  ἵἵνναα  ἀἀπποοθθάάννοοιι,,  
οοἷἷαα  δδὴὴ  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοοιιςς  ἐἐκκεεῖῖννοοιι  πποολλλλοοῖῖςς  πποολλλλὰὰ  ππρροοσσέέττααττττοονν,,  ββοουυ--
λλόόμμεεννοοιι  ὡὡςς  ππλλεείίσσττοουυςς  ἀἀννααππλλῆῆσσααιι  ααἰἰττιιῶῶνν..  ττόόττεε  μμέέννττοοιι  ἐἐγγὼὼ                
οοὐὐ  λλόόγγῳῳ  ἀἀλλλλ᾽̓  ἔἔρργγῳῳ  ααὖὖ  ἐἐννεεδδεειιξξάάμμηηνν  ὅὅττιι  ἐἐμμοοὶὶ  θθααννάάττοουυ  μμὲὲνν            
μμέέλλεειι,,  εεἰἰ  μμὴὴ  ἀἀγγρροοιικκόόττεερροονν  ἦἦνν  εεἰἰππεεῖῖνν,,  οοὐὐδδ᾽̓  ὁὁττιιοοῦῦνν,,  ττοοῦῦ  δδὲὲ  μμηηδδὲὲνν  
ἄἄδδιικκοονν  μμηηδδ᾽̓  ἀἀννόόσσιιοονν  ἐἐρργγάάζζεεσσθθααιι,,  ττοούύττοουυ  δδὲὲ  ττὸὸ  ππᾶᾶνν  μμέέλλεειι..                  
ἐἐμμὲὲ  γγὰὰρρ  ἐἐκκεείίννηη  ἡἡ  ἀἀρρχχὴὴ  οοὐὐκκ  ἐἐξξέέππλληηξξεενν,,  οοὕὕττωωςς  ἰἰσσχχυυρρὰὰ  οοὖὖσσαα,,          
ὥὥσσττεε  ἄἄδδιικκόόνν  ττιι  ἐἐρργγάάσσαασσθθααιι,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ἐἐππεειιδδὴὴ  ἐἐκκ  ττῆῆςς  θθόόλλοουυ      
ἐἐξξήήλλθθοομμεενν,,  οοἱἱ  μμὲὲνν  ττέέττττααρρεεςς  ᾤᾤχχοοννττοο  εεἰἰςς  ΣΣααλλααμμῖῖνναα  κκααὶὶ  ἤἤγγααγγοονν  
ΛΛέέοονντταα,,  ἐἐγγὼὼ  δδὲὲ  ᾠᾠχχόόμμηηνν  ἀἀππιιὼὼνν  οοἴἴκκααδδεε..  κκααὶὶ  ἴἴσσωωςς  ἂἂνν  δδιιὰὰ              
ττααῦῦτταα  ἀἀππέέθθααννοονν,,  εεἰἰ  μμὴὴ  ἡἡ  ἀἀρρχχὴὴ  δδιιὰὰ  ττααχχέέωωνν  κκααττεελλύύθθηη..  κκααὶὶ  
ττοούύττωωνν  ὑὑμμῖῖνν  ἔἔσσοοννττααιι  πποολλλλοοὶὶ  μμάάρρττυυρρεεςς..  
        ἆἆρρ᾽̓  οοὖὖνν  ἄἄνν  μμεε  οοἴἴεεσσθθεε  ττοοσσάάδδεε  ἔἔττηη  δδιιααγγεεννέέσσθθααιι  εεἰἰ  ἔἔππρρααττττοονν          
ττὰὰ  δδηημμόόσσιιαα,,  κκααὶὶ  ππρράάττττωωνν  ἀἀξξίίωωςς  ἀἀννδδρρὸὸςς  ἀἀγγααθθοοῦῦ  ἐἐββοοήήθθοουυνν            
ττοοῖῖςς  δδιικκααίίοοιιςς  κκααὶὶ  ὥὥσσππεερρ  χχρρὴὴ  ττοοῦῦττοο  ππεερρὶὶ  ππλλεείίσσττοουυ  ἐἐπποοιιοούύμμηηνν;;  
πποολλλλοοῦῦ  γγεε  δδεεῖῖ,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι··  οοὐὐδδὲὲ  γγὰὰρρ  ἂἂνν  ἄἄλλλλοοςς  
ἀἀννθθρρώώππωωνν  οοὐὐδδεείίςς..  ἀἀλλλλ᾽̓  ἐἐγγὼὼ  δδιιὰὰ  ππααννττὸὸςς  ττοοῦῦ  ββίίοουυ  δδηημμοοσσίίᾳᾳ                  
ττεε  εεἴἴ  πποούύ  ττιι  ἔἔππρρααξξαα  ττοοιιοοῦῦττοοςς  φφααννοοῦῦμμααιι,,  κκααὶὶ  ἰἰδδίίᾳᾳ  ὁὁ  ααὐὐττὸὸςς          
οοὗὗττοοςς,,  οοὐὐδδεεννὶὶ  ππώώπποοττεε  σσυυγγχχωωρρήήσσααςς  οοὐὐδδὲὲνν  ππααρρὰὰ  ττὸὸ  δδίίκκααιιοονν          
οοὔὔττεε  ἄἄλλλλῳῳ  οοὔὔττεε  ττοούύττωωνν  οοὐὐδδεεννὶὶ  οοὓὓςς  δδὴὴ  δδιιααββάάλλλλοοννττεεςς  ἐἐμμέέ            
φφαασσιινν  ἐἐμμοοὺὺςς  μμααθθηηττὰὰςς  εεἶἶννααιι..  ἐἐγγὼὼ  δδὲὲ  δδιιδδάάσσκκααλλοοςς  μμὲὲνν  οοὐὐδδεεννὸὸςς  
ππώώπποοττ᾽̓  ἐἐγγεεννόόμμηηνν··  εεἰἰ  δδέέ  ττίίςς  μμοουυ  λλέέγγοοννττοοςς  κκααὶὶ  ττὰὰ  ἐἐμμααυυττοοῦῦ  
ππρράάττττοοννττοοςς  ἐἐππιιθθυυμμοοῖῖ  ἀἀκκοούύεειινν,,  εεἴἴττεε  ννεεώώττεερροοςς  εεἴἴττεε  ππρρεεσσββύύττεερροοςς,,  
οοὐὐδδεεννὶὶ  ππώώπποοττεε  ἐἐφφθθόόννηησσαα,,  οοὐὐδδὲὲ  χχρρήήμμαατταα  μμὲὲνν  λλααμμββάάννωωνν  δδιιααλλέέ--
γγοομμααιι  μμὴὴ  λλααμμββάάννωωνν  δδὲὲ  οοὔὔ,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ὁὁμμοοίίωωςς  κκααὶὶ  ππλλοουυσσίίῳῳ  κκααὶὶ          
ππέέννηηττιι  ππααρρέέχχωω  ἐἐμμααυυττὸὸνν  ἐἐρρωωττᾶᾶνν,,  κκααὶὶ  ἐἐάάνν  ττιιςς  ββοούύλληηττααιι  
ἀἀπποοκκρριιννόόμμεεννοοςς  ἀἀκκοούύεειινν  ὧὧνν  ἂἂνν  λλέέγγωω..  κκααὶὶ  ττοούύττωωνν  ἐἐγγὼὼ  εεἴἴττεε                
ττιιςς  χχρρηησσττὸὸςς  γγίίγγννεεττααιι  εεἴἴττεε  μμήή,,  οοὐὐκκ  ἂἂνν  δδιικκααίίωωςς  ττὴὴνν  ααἰἰττίίαανν  
ὑὑππέέχχοοιιμμιι,,  ὧὧνν  μμήήττεε  ὑὑππεεσσχχόόμμηηνν  μμηηδδεεννὶὶ  μμηηδδὲὲνν  ππώώπποοττεε  μμάάθθηημμαα  
μμήήττεε  ἐἐδδίίδδααξξαα··  εεἰἰ  δδέέ  ττίίςς  φφηησσιι  ππααρρ᾽̓  ἐἐμμοοῦῦ  ππώώπποοττέέ  ττιι  μμααθθεεῖῖνν  ἢἢ  
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ἀἀκκοοῦῦσσααιι  ἰἰδδίίᾳᾳ  ὅὅ  ττιι  μμὴὴ  κκααὶὶ  οοἱἱ  ἄἄλλλλοοιι  ππάάννττεεςς,,  εεὖὖ  ἴἴσσττεε  ὅὅττιι  οοὐὐκκ          
ἀἀλληηθθῆῆ  λλέέγγεειι..  
        ἀἀλλλλὰὰ  δδιιὰὰ  ττίί  δδήή  πποοττεε  μμεεττ᾽̓  ἐἐμμοοῦῦ  χχααίίρροουυσσίί  ττιιννεεςς  πποολλὺὺνν            
χχρρόόννοονν  δδιιααττρρίίββοοννττεεςς;;  ἀἀκκηηκκόόααττεε,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  ππᾶᾶσσαανν        
ὑὑμμῖῖνν  ττὴὴνν  ἀἀλλήήθθεειιαανν  ἐἐγγὼὼ  εεἶἶπποονν··  ὅὅττιι  ἀἀκκοούύοοννττεεςς  χχααίίρροουυσσιινν  
ἐἐξξεεττααζζοομμέέννοοιιςς  ττοοῖῖςς  οοἰἰοομμέέννοοιιςς  μμὲὲνν  εεἶἶννααιι  σσοοφφοοῖῖςς,,  οοὖὖσσιι  δδ᾽̓  οοὔὔ..                
ἔἔσσττιι  γγὰὰρρ  οοὐὐκκ  ἀἀηηδδέέςς..  ἐἐμμοοὶὶ  δδὲὲ  ττοοῦῦττοο,,  ὡὡςς  ἐἐγγώώ  φφηημμιι,,  ππρροοσσττέέ--    
τταακκττααιι  ὑὑππὸὸ  ττοοῦῦ  θθεεοοῦῦ  ππρράάττττεειινν  κκααὶὶ  ἐἐκκ  μμααννττεείίωωνν  κκααὶὶ  ἐἐξξ  ἐἐννυυππννίίωωνν  
κκααὶὶ  ππααννττὶὶ  ττρρόόππῳῳ  ᾧᾧππέέρρ  ττίίςς  πποοττεε  κκααὶὶ  ἄἄλλλληη  θθεείίαα  μμοοῖῖρραα  ἀἀννθθρρώώππῳῳ  
κκααὶὶ  ὁὁττιιοοῦῦνν  ππρροοσσέέττααξξεε  ππρράάττττεειινν..  ττααῦῦτταα,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,            
κκααὶὶ  ἀἀλληηθθῆῆ  ἐἐσσττιινν  κκααὶὶ  εεὐὐέέλλεεγγκκτταα..  εεἰἰ  γγὰὰρρ  δδὴὴ  ἔἔγγωωγγεε  ττῶῶνν  ννέέωωνν          
ττοοὺὺςς  μμὲὲνν  δδιιααφφθθεείίρρωω  ττοοὺὺςς  δδὲὲ  δδιιέέφφθθααρρκκαα,,  χχρρῆῆνν  δδήήπποουυ,,  εεἴἴττεε            
ττιιννὲὲςς  ααὐὐττῶῶνν  ππρρεεσσββύύττεερροοιι  γγεεννόόμμεεννοοιι  ἔἔγγννωωσσαανν  ὅὅττιι  ννέέοοιιςς  οοὖὖσσιινν  
ααὐὐττοοῖῖςς  ἐἐγγὼὼ  κκαακκὸὸνν  ππώώπποοττέέ  ττιι  σσυυννεεββοούύλλεευυσσαα,,  ννυυννὶὶ  ααὐὐττοοὺὺςς  
ἀἀννααββααίίννοοννττααςς  ἐἐμμοοῦῦ  κκααττηηγγοορρεεῖῖνν  κκααὶὶ  ττιιμμωωρρεεῖῖσσθθααιι··  εεἰἰ  δδὲὲ  μμὴὴ          
ααὐὐττοοὶὶ  ἤἤθθεελλοονν,,  ττῶῶνν  οοἰἰκκεείίωωνν  ττιιννὰὰςς  ττῶῶνν  ἐἐκκεείίννωωνν,,  ππααττέέρρααςς  κκααὶὶ  
ἀἀδδεελλφφοοὺὺςς  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοουυςς  ττοοὺὺςς  ππρροοσσήήκκοοννττααςς,,  εεἴἴππεερρ  ὑὑππ᾽̓  ἐἐμμοοῦῦ  ττιι  
κκαακκὸὸνν  ἐἐππεεππόόννθθεεσσαανν  ααὐὐττῶῶνν  οοἱἱ  οοἰἰκκεεῖῖοοιι,,  ννῦῦνν  μμεεμμννῆῆσσθθααιι  κκααὶὶ  
ττιιμμωωρρεεῖῖσσθθααιι..  ππάάννττωωςς  δδὲὲ  ππάάρρεειισσιινν  ααὐὐττῶῶνν  πποολλλλοοὶὶ  ἐἐννττααυυθθοοῖῖ                
οοὓὓςς  ἐἐγγὼὼ  ὁὁρρῶῶ,,  ππρρῶῶττοονν  μμὲὲνν  ΚΚρρίίττωωνν  οοὑὑττοοσσίί,,  ἐἐμμὸὸςς  ἡἡλλιικκιιώώττηηςς            
κκααὶὶ  δδηημμόόττηηςς,,  ΚΚρριιττοοββοούύλλοουυ  ττοοῦῦδδεε  ππααττήήρρ,,  ἔἔππεειιτταα  ΛΛυυσσααννίίααςς  ὁὁ  
ΣΣφφήήττττιιοοςς,,  ΑΑἰἰσσχχίίννοουυ  ττοοῦῦδδεε  ππααττήήρρ,,  ἔἔττιι  δδ᾽̓  ἈἈννττιιφφῶῶνν  ὁὁ  ΚΚηηφφιι--        
σσιιεεὺὺςς  οοὑὑττοοσσίί,,  ἘἘππιιγγέέννοουυςς  ππααττήήρρ,,  ἄἄλλλλοοιι  ττοοίίννυυνν  οοὗὗττοοιι  ὧὧνν  οοἱἱ  
ἀἀδδεελλφφοοὶὶ  ἐἐνν  ττααύύττῃῃ  ττῇῇ  δδιιααττρριιββῇῇ  γγεεγγόόνναασσιινν,,  ΝΝιικκόόσσττρρααττοοςς  
ΘΘεεοοζζοοττίίδδοουυ,,  ἀἀδδεελλφφὸὸςς  ΘΘεεοοδδόόττοουυ----κκααὶὶ  ὁὁ  μμὲὲνν  ΘΘεεόόδδοοττοοςς  ττεεττεε--
λλεεύύττηηκκεενν,,  ὥὥσσττεε  οοὐὐκκ  ἂἂνν  ἐἐκκεεῖῖννόόςς  γγεε  ααὐὐττοοῦῦ  κκααττααδδεεηηθθεείίηη——κκααὶὶ  
ΠΠααρράάλλιιοοςς  ὅὅδδεε,,  ὁὁ  ΔΔηημμοοδδόόκκοουυ,,  οοὗὗ  ἦἦνν  ΘΘεεάάγγηηςς  ἀἀδδεελλφφόόςς··  ὅὅδδεε  δδὲὲ  
ἈἈδδεείίμμααννττοοςς,,  ὁὁ  ἈἈρρίίσσττωωννοοςς,,  οοὗὗ  ἀἀδδεελλφφὸὸςς  οοὑὑττοοσσὶὶ  ΠΠλλάάττωωνν,,  κκααὶὶ  
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ΑΑἰἰααννττόόδδωωρροοςς,,  οοὗὗ  ἈἈπποολλλλόόδδωωρροοςς  ὅὅδδεε  ἀἀδδεελλφφόόςς..  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοουυςς  
πποολλλλοοὺὺςς  ἐἐγγὼὼ  ἔἔχχωω  ὑὑμμῖῖνν  εεἰἰππεεῖῖνν,,  ὧὧνν  ττιινναα  ἐἐχχρρῆῆνν  μμάάλλιισστταα  μμὲὲνν  ἐἐνν          
ττῷῷ  ἑἑααυυττοοῦῦ  λλόόγγῳῳ  ππααρραασσχχέέσσθθααιι  ΜΜέέλληηττοονν  μμάάρρττυυρραα··  εεἰἰ  δδὲὲ  ττόόττεε  
ἐἐππεελλάάθθεεττοο,,  ννῦῦνν  ππααρραασσχχέέσσθθωω——ἐἐγγὼὼ  ππααρρααχχωωρρῶῶ——κκααὶὶ  λλεεγγέέττωω          
εεἴἴ  ττιι  ἔἔχχεειι  ττοοιιοοῦῦττοονν..  ἀἀλλλλὰὰ  ττοούύττοουυ  ππᾶᾶνν  ττοοὐὐννααννττίίοονν  εεὑὑρρήήσσεεττεε,,              
ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς,,  ππάάννττααςς  ἐἐμμοοὶὶ  ββοοηηθθεεῖῖνν  ἑἑττοοίίμμοουυςς  ττῷῷ  δδιιααφφθθεείίρροοννττιι,,  ττῷῷ  
κκαακκὰὰ  ἐἐρργγααζζοομμέέννῳῳ  ττοοὺὺςς  οοἰἰκκεείίοουυςς  ααὐὐττῶῶνν,,  ὥὥςς  φφαασσιι  ΜΜέέλληηττοοςς  κκααὶὶ  
ἌἌννυυττοοςς..  ααὐὐττοοὶὶ  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  οοἱἱ  δδιιεεφφθθααρρμμέέννοοιι  ττάάχχ᾽̓  ἂἂνν  λλόόγγοονν                  
ἔἔχχοοιιεενν  ββοοηηθθοοῦῦννττεεςς··  οοἱἱ  δδὲὲ  ἀἀδδιιάάφφθθααρρττοοιι,,  ππρρεεσσββύύττεερροοιι  ἤἤδδηη          
ἄἄννδδρρεεςς,,  οοἱἱ  ττοούύττωωνν  ππρροοσσήήκκοοννττεεςς,,  ττίίνναα  ἄἄλλλλοονν  ἔἔχχοουυσσιι  λλόόγγοονν  
ββοοηηθθοοῦῦννττεεςς  ἐἐμμοοὶὶ  ἀἀλλλλ᾽̓  ἢἢ  ττὸὸνν  ὀὀρρθθόόνν  ττεε  κκααὶὶ  δδίίκκααιιοονν,,  ὅὅττιι            
σσυυννίίσσαασσιι  ΜΜεελλήήττῳῳ  μμὲὲνν  ψψεευυδδοομμέέννῳῳ,,  ἐἐμμοοὶὶ  δδὲὲ  ἀἀλληηθθεεύύοοννττιι;;  
        εεἶἶεενν  δδήή,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς··  ἃἃ  μμὲὲνν  ἐἐγγὼὼ  ἔἔχχοοιιμμ᾽̓  ἂἂνν  ἀἀπποολλοογγεεῖῖσσθθααιι,,        
σσχχεεδδόόνν  ἐἐσσττιι  ττααῦῦτταα  κκααὶὶ  ἄἄλλλλαα  ἴἴσσωωςς  ττοοιιααῦῦτταα..  ττάάχχαα  δδ᾽̓  ἄἄνν  ττιιςς        
ὑὑμμῶῶνν  ἀἀγγαανναακκττήήσσεειιεενν  ἀἀννααμμννηησσθθεεὶὶςς  ἑἑααυυττοοῦῦ,,  εεἰἰ  ὁὁ  μμὲὲνν  κκααὶὶ  ἐἐλλάάττττωω  
ττοουυττοουυῒῒ  ττοοῦῦ  ἀἀγγῶῶννοοςς  ἀἀγγῶῶνναα  ἀἀγγωωννιιζζόόμμεεννοοςς  ἐἐδδεεήήθθηη  ττεε  κκααὶὶ        
ἱἱκκέέττεευυσσεε  ττοοὺὺςς  δδιικκαασσττὰὰςς  μμεεττὰὰ  πποολλλλῶῶνν  δδαακκρρύύωωνν,,  ππααιιδδίίαα  ττεε        
ααὑὑττοοῦῦ  ἀἀννααββιιββαασσάάμμεεννοοςς  ἵἵνναα  ὅὅττιι  μμάάλλιισστταα  ἐἐλλεεηηθθεείίηη,,  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοουυςς  
ττῶῶνν  οοἰἰκκεείίωωνν  κκααὶὶ  φφίίλλωωνν  πποολλλλοούύςς,,  ἐἐγγὼὼ  δδὲὲ  οοὐὐδδὲὲνν  ἄἄρραα  ττοούύττωωνν  
πποοιιήήσσωω,,  κκααὶὶ  ττααῦῦτταα  κκιιννδδυυννεεύύωωνν,,  ὡὡςς  ἂἂνν  δδόόξξααιιμμιι,,  ττὸὸνν  ἔἔσσχχααττοονν  
κκίίννδδυυννοονν..  ττάάχχ᾽̓  ἂἂνν  οοὖὖνν  ττιιςς  ττααῦῦτταα  ἐἐννννοοήήσσααςς  ααὐὐθθααδδέέσσττεερροονν                      
ἂἂνν  ππρρόόςς  μμεε  σσχχοοίίηη  κκααὶὶ  ὀὀρργγιισσθθεεὶὶςς  ααὐὐττοοῖῖςς  ττοούύττοοιιςς  θθεεῖῖττοο  ἂἂνν  μμεεττ᾽̓  
ὀὀρργγῆῆςς  ττὴὴνν  ψψῆῆφφοονν..  εεἰἰ  δδήή  ττιιςς  ὑὑμμῶῶνν  οοὕὕττωωςς  ἔἔχχεειι——οοὐὐκκ  ἀἀξξιιῶῶ                    
μμὲὲνν  γγὰὰρρ  ἔἔγγωωγγεε,,  εεἰἰ  δδ᾽̓  οοὖὖνν——ἐἐππιιεειικκῆῆ  ἄἄνν  μμοοιι  δδοοκκῶῶ  ππρρὸὸςς  ττοοῦῦττοονν  
λλέέγγεειινν  λλέέγγωωνν  ὅὅττιι  ““ἐἐμμοοίί,,  ὦὦ  ἄἄρριισσττεε,,  εεἰἰσσὶὶνν  μμέένν  πποούύ  ττιιννεεςς  κκααὶὶ  
οοἰἰκκεεῖῖοοιι··  κκααὶὶ  γγὰὰρρ  ττοοῦῦττοο  ααὐὐττὸὸ  ττὸὸ  ττοοῦῦ  ὉὉμμήήρροουυ,,  οοὐὐδδ᾽̓  ἐἐγγὼὼ  ‘‘ἀἀππὸὸ        
δδρρυυὸὸςς  οοὐὐδδ᾽̓  ἀἀππὸὸ  ππέέττρρηηςς’’  ππέέφφυυκκαα  ἀἀλλλλ᾽̓  ἐἐξξ  ἀἀννθθρρώώππωωνν,,  ὥὥσσττεε                
κκααὶὶ  οοἰἰκκεεῖῖοοίί  μμοοίί  εεἰἰσσιι  κκααὶὶ  ὑὑεεῖῖςς  γγεε,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  ττρρεεῖῖςς,,  εεἷἷςς          
μμὲὲνν  μμεειιρράάκκιιοονν  ἤἤδδηη,,  δδύύοο  δδὲὲ  ππααιιδδίίαα··  ἀἀλλλλ᾽̓  ὅὅμμωωςς  οοὐὐδδέένναα  ααὐὐττῶῶνν  
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δδεεῦῦρροο  ἀἀννααββιιββαασσάάμμεεννοοςς  δδεεήήσσοομμααιι  ὑὑμμῶῶνν  ἀἀπποοψψηηφφίίσσαασσθθααιι..””  ττίί            
δδὴὴ  οοὖὖνν  οοὐὐδδὲὲνν  ττοούύττωωνν  πποοιιήήσσωω;;  οοὐὐκκ  ααὐὐθθααδδιιζζόόμμεεννοοςς,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  
ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  οοὐὐδδ᾽̓  ὑὑμμᾶᾶςς  ἀἀττιιμμάάζζωωνν,,  ἀἀλλλλ᾽̓  εεἰἰ  μμὲὲνν  θθααρρρρααλλέέωωςς  ἐἐγγὼὼ          
ἔἔχχωω  ππρρὸὸςς  θθάάννααττοονν  ἢἢ  μμήή,,  ἄἄλλλλοοςς  λλόόγγοοςς,,  ππρρὸὸςς  δδ᾽̓  οοὖὖνν  δδόόξξαανν  κκααὶὶ  
ἐἐμμοοὶὶ  κκααὶὶ  ὑὑμμῖῖνν  κκααὶὶ  ὅὅλλῃῃ  ττῇῇ  ππόόλλεειι  οοὔὔ  μμοοιι  δδοοκκεεῖῖ  κκααλλὸὸνν  εεἶἶννααιι  ἐἐμμὲὲ  
ττοούύττωωνν  οοὐὐδδὲὲνν  πποοιιεεῖῖνν  κκααὶὶ  ττηηλλιικκόόννδδεε  ὄὄνντταα  κκααὶὶ  ττοοῦῦττοο  ττοοὔὔννοομμαα  
ἔἔχχοονντταα,,  εεἴἴττ᾽̓  οοὖὖνν  ἀἀλληηθθὲὲςς  εεἴἴττ᾽̓  οοὖὖνν  ψψεεῦῦδδοοςς,,  ἀἀλλλλ᾽̓  οοὖὖνν  δδεεδδοογγμμέέννοονν          
γγέέ  ἐἐσσττίί  ττῳῳ  ΣΣωωκκρράάττηη  δδιιααφφέέρρεειινν  ττῶῶνν  πποολλλλῶῶνν  ἀἀννθθρρώώππωωνν..  εεἰἰ          
οοὖὖνν  ὑὑμμῶῶνν  οοἱἱ  δδοοκκοοῦῦννττεεςς  δδιιααφφέέρρεειινν  εεἴἴττεε  σσοοφφίίᾳᾳ  εεἴἴττεε  ἀἀννδδρρεείίᾳᾳ                
εεἴἴττεε  ἄἄλλλλῃῃ  ᾑᾑττιιννιιοοῦῦνν  ἀἀρρεεττῇῇ  ττοοιιοοῦῦττοοιι  ἔἔσσοοννττααιι,,  ααἰἰσσχχρρὸὸνν  ἂἂνν  εεἴἴηη··  
οοἵἵοουυσσππεερρ  ἐἐγγὼὼ  πποολλλλάάκκιιςς  ἑἑώώρραακκάά  ττιιννααςς  ὅὅτταανν  κκρρίίννωωννττααιι,,  δδοο--
κκοοῦῦννττααςς  μμέένν  ττιι  εεἶἶννααιι,,  θθααυυμμάάσσιιαα  δδὲὲ  ἐἐρργγααζζοομμέέννοουυςς,,  ὡὡςς  δδεειιννόόνν                
ττιι  οοἰἰοομμέέννοουυςς  ππεείίσσεεσσθθααιι  εεἰἰ  ἀἀπποοθθααννοοῦῦννττααιι,,  ὥὥσσππεερρ  ἀἀθθααννάάττωωνν  
ἐἐσσοομμέέννωωνν  ἂἂνν  ὑὑμμεεῖῖςς  ααὐὐττοοὺὺςς  μμὴὴ  ἀἀπποοκκττεείίννηηττεε··  οοἳἳ  ἐἐμμοοὶὶ  δδοοκκοοῦῦσσιινν  
ααἰἰσσχχύύννηηνν  ττῇῇ  ππόόλλεειι  ππεερριιάάππττεειινν,,  ὥὥσσττ᾽̓  ἄἄνν  ττιινναα  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ξξέέννωωνν  
ὑὑπποολλααββεεῖῖνν  ὅὅττιι  οοἱἱ  δδιιααφφέέρροοννττεεςς  ἈἈθθηηννααίίωωνν  εεἰἰςς  ἀἀρρεεττήήνν,,  οοὓὓςς                
ααὐὐττοοὶὶ  ἑἑααυυττῶῶνν  ἔἔνν  ττεε  ττααῖῖςς  ἀἀρρχχααῖῖςς  κκααὶὶ  ττααῖῖςς  ἄἄλλλλααιιςς  ττιιμμααῖῖςς  
ππρροοκκρρίίννοουυσσιινν,,  οοὗὗττοοιι  γγυυννααιικκῶῶνν  οοὐὐδδὲὲνν  δδιιααφφέέρροουυσσιινν..  ττααῦῦτταα  γγάάρρ,,          
ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  οοὔὔττεε  ὑὑμμᾶᾶςς  χχρρὴὴ  πποοιιεεῖῖνν  ττοοὺὺςς  δδοοκκοοῦῦννττααςς                
κκααὶὶ  ὁὁππῃῃοοῦῦνν  ττιι  εεἶἶννααιι,,  οοὔὔττ᾽̓,,  ἂἂνν  ἡἡμμεεῖῖςς  πποοιιῶῶμμεενν,,  ὑὑμμᾶᾶςς  ἐἐππιι--          
ττρρέέππεειινν,,  ἀἀλλλλὰὰ  ττοοῦῦττοο  ααὐὐττὸὸ  ἐἐννδδεείίκκννυυσσθθααιι,,  ὅὅττιι  πποολλὺὺ  μμᾶᾶλλλλοονν  
κκααττααψψηηφφιιεεῖῖσσθθεε  ττοοῦῦ  ττὰὰ  ἐἐλλεειιννὰὰ  ττααῦῦτταα  δδρράάμμαατταα  εεἰἰσσάάγγοοννττοοςς  κκααὶὶ  
κκααττααγγέέλλαασσττοονν  ττὴὴνν  ππόόλλιινν  πποοιιοοῦῦννττοοςς  ἢἢ  ττοοῦῦ  ἡἡσσυυχχίίαανν  ἄἄγγοοννττοοςς..  
        χχωωρρὶὶςς  δδὲὲ  ττῆῆςς  δδόόξξηηςς,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς,,  οοὐὐδδὲὲ  δδίίκκααιιόόνν  μμοοιι  δδοοκκεεῖῖ                
εεἶἶννααιι  δδεεῖῖσσθθααιι  ττοοῦῦ  δδιικκαασσττοοῦῦ  οοὐὐδδὲὲ  δδεεόόμμεεννοονν  ἀἀπποοφφεεύύγγεειινν,,  ἀἀλλλλὰὰ  
δδιιδδάάσσκκεειινν  κκααὶὶ  ππεείίθθεειινν..  οοὐὐ  γγὰὰρρ  ἐἐππὶὶ  ττοούύττῳῳ  κκάάθθηηττααιι  ὁὁ  δδιικκαα--              
σσττήήςς,,  ἐἐππὶὶ  ττῷῷ  κκααττααχχααρρίίζζεεσσθθααιι  ττὰὰ  δδίίκκααιιαα,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ἐἐππὶὶ  ττῷῷ  κκρρίίννεειινν  
ττααῦῦτταα··  κκααὶὶ  ὀὀμμώώμμοοκκεενν  οοὐὐ  χχααρριιεεῖῖσσθθααιι  οοἷἷςς  ἂἂνν  δδοοκκῇῇ  ααὐὐττῷῷ,,  ἀἀλλλλὰὰ  
δδιικκάάσσεειινν  κκααττὰὰ  ττοοὺὺςς  ννόόμμοουυςς..  οοὔὔκκοουυνν  χχρρὴὴ  οοὔὔττεε  ἡἡμμᾶᾶςς  ἐἐθθίίζζεειινν  
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ὑὑμμᾶᾶςς  ἐἐππιιοορρκκεεῖῖνν  οοὔὔθθ᾽̓  ὑὑμμᾶᾶςς  ἐἐθθίίζζεεσσθθααιι··  οοὐὐδδέέττεερροοιι  γγὰὰρρ  ἂἂνν  ἡἡμμῶῶνν  
εεὐὐσσεεββοοῖῖεενν..  μμὴὴ  οοὖὖνν  ἀἀξξιιοοῦῦττέέ  μμεε,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  ττοοιιααῦῦτταα            
δδεεῖῖνν  ππρρὸὸςς  ὑὑμμᾶᾶςς  ππρράάττττεειινν  ἃἃ  μμήήττεε  ἡἡγγοοῦῦμμααιι  κκααλλὰὰ  εεἶἶννααιι  μμήήττεε      
δδίίκκααιιαα  μμήήττεε  ὅὅσσιιαα,,  ἄἄλλλλωωςς  ττεε  μμέέννττοοιι  ννὴὴ  ΔΔίίαα  ππάάννττωωςς  κκααὶὶ  ἀἀσσεε--
ββεείίααςς  φφεεύύγγοονντταα  ὑὑππὸὸ  ΜΜεελλήήττοουυ  ττοουυττοουυΐΐ..  σσααφφῶῶςς  γγὰὰρρ  ἄἄνν,,  εεἰἰ  
ππεείίθθοοιιμμιι  ὑὑμμᾶᾶςς  κκααὶὶ  ττῷῷ  δδεεῖῖσσθθααιι  ββιιααζζοοίίμμηηνν  ὀὀμμωωμμοοκκόόττααςς,,  θθεεοοὺὺςς            
ἂἂνν  δδιιδδάάσσκκοοιιμμιι  μμὴὴ  ἡἡγγεεῖῖσσθθααιι  ὑὑμμᾶᾶςς  εεἶἶννααιι,,  κκααὶὶ  ἀἀττεεχχννῶῶςς  ἀἀπποολλοο--
γγοούύμμεεννοοςς  κκααττηηγγοορροοίίηηνν  ἂἂνν  ἐἐμμααυυττοοῦῦ  ὡὡςς  θθεεοοὺὺςς  οοὐὐ  ννοομμίίζζωω..  ἀἀλλλλὰὰ  
πποολλλλοοῦῦ  δδεεῖῖ  οοὕὕττωωςς  ἔἔχχεειινν··  ννοομμίίζζωω  ττεε  γγάάρρ,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,          
ὡὡςς  οοὐὐδδεεὶὶςς  ττῶῶνν  ἐἐμμῶῶνν  κκααττηηγγόόρρωωνν,,  κκααὶὶ  ὑὑμμῖῖνν  ἐἐππιιττρρέέππωω  κκααὶὶ  ττῷῷ  
θθεεῷῷ  κκρρῖῖννααιι  ππεερρὶὶ  ἐἐμμοοῦῦ  ὅὅππῃῃ  μμέέλλλλεειι  ἐἐμμοοίί  ττεε  ἄἄρριισστταα  εεἶἶννααιι  κκααὶὶ  ὑὑμμῖῖνν..  

                                                    — 
ττὸὸ  μμὲὲνν  μμὴὴ  ἀἀγγαανναακκττεεῖῖνν,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  ἐἐππὶὶ  ττοούύττῳῳ                            
ττῷῷ  γγεεγγοοννόόττιι,,  ὅὅττιι  μμοουυ  κκααττεεψψηηφφίίσσαασσθθεε,,  ἄἄλλλλαα  ττέέ  μμοοιι  πποολλλλὰὰ  
σσυυμμββάάλλλλεεττααιι,,  κκααὶὶ  οοὐὐκκ  ἀἀννέέλλππιισσττόόνν  μμοοιι  γγέέγγοοννεενν  ττὸὸ  γγεεγγοοννὸὸςς        
ττοοῦῦττοο,,  ἀἀλλλλὰὰ  πποολλὺὺ  μμᾶᾶλλλλοονν  θθααυυμμάάζζωω  ἑἑκκααττέέρρωωνν  ττῶῶνν  ψψήήφφωωνν            
ττὸὸνν  γγεεγγοοννόότταα  ἀἀρριιθθμμόόνν..  οοὐὐ  γγὰὰρρ  ᾠᾠόόμμηηνν  ἔἔγγωωγγεε  οοὕὕττωω  ππααρρ᾽̓            
ὀὀλλίίγγοονν  ἔἔσσεεσσθθααιι  ἀἀλλλλὰὰ  ππααρρὰὰ  πποολλύύ··  ννῦῦνν  δδέέ,,  ὡὡςς  ἔἔοοιικκεενν,,  εεἰἰ      
ττρριιάάκκοονντταα  μμόόννααιι  μμεεττέέππεεσσοονν  ττῶῶνν  ψψήήφφωωνν,,  ἀἀππεεππεεφφεεύύγγηη  ἄἄνν..  
ΜΜέέλληηττοονν  μμὲὲνν  οοὖὖνν,,  ὡὡςς  ἐἐμμοοὶὶ  δδοοκκῶῶ,,  κκααὶὶ  ννῦῦνν  ἀἀπποοππέέφφεευυγγαα,,  κκααὶὶ                
οοὐὐ  μμόόννοονν  ἀἀπποοππέέφφεευυγγαα,,  ἀἀλλλλὰὰ  ππααννττὶὶ  δδῆῆλλοονν  ττοοῦῦττόό  γγεε,,  ὅὅττιι  εεἰἰ  μμὴὴ  
ἀἀννέέββηη  ἌἌννυυττοοςς  κκααὶὶ  ΛΛύύκκωωνν  κκααττηηγγοορρήήσσοοννττεεςς  ἐἐμμοοῦῦ,,  κκἂἂνν  ὦὦφφλλεε  
χχιιλλίίααςς  δδρρααχχμμάάςς,,  οοὐὐ  μμεεττααλλααββὼὼνν  ττὸὸ  ππέέμμππττοονν  μμέέρροοςς  ττῶῶνν          
ψψήήφφωωνν..  
        ττιιμμᾶᾶττααιι  δδ᾽̓  οοὖὖνν  μμοοιι  ὁὁ  ἀἀννὴὴρρ  θθααννάάττοουυ..  εεἶἶεενν··  ἐἐγγὼὼ  δδὲὲ  δδὴὴ                      
ττίίννοοςς  ὑὑμμῖῖνν  ἀἀννττιιττιιμμήήσσοομμααιι,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι;;  ἢἢ  δδῆῆλλοονν  ὅὅττιι            
ττῆῆςς  ἀἀξξίίααςς;;  ττίί  οοὖὖνν;;  ττίί  ἄἄξξιιόόςς  εεἰἰμμιι  ππααθθεεῖῖνν  ἢἢ  ἀἀπποοττεεῖῖσσααιι,,  ὅὅ  ττιι                
μμααθθὼὼνν  ἐἐνν  ττῷῷ  ββίίῳῳ  οοὐὐχχ  ἡἡσσυυχχίίαανν  ἦἦγγοονν,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ἀἀμμεελλήήσσααςς  ὧὧννππεερρ              
οοἱἱ  πποολλλλοοίί,,  χχρρηημμααττιισσμμοοῦῦ  ττεε  κκααὶὶ  οοἰἰκκοοννοομμίίααςς  κκααὶὶ  σσττρρααττηηγγιιῶῶνν  
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κκααὶὶ  δδηημμηηγγοορριιῶῶνν  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ἄἄλλλλωωνν  ἀἀρρχχῶῶνν  κκααὶὶ  σσυυννωωμμοοσσιιῶῶνν  κκααὶὶ  
σσττάάσσεεωωνν  ττῶῶνν  ἐἐνν  ττῇῇ  ππόόλλεειι  γγιιγγννοομμέέννωωνν,,  ἡἡγγηησσάάμμεεννοοςς  ἐἐμμααυυττὸὸνν          
ττῷῷ  ὄὄννττιι  ἐἐππιιεειικκέέσσττεερροονν  εεἶἶννααιι  ἢἢ  ὥὥσσττεε  εεἰἰςς  ττααῦῦττ᾽̓  ἰἰόόνντταα  σσῴῴζζεεσσθθααιι,,  
ἐἐννττααῦῦθθαα  μμὲὲνν  οοὐὐκκ  ᾖᾖαα  οοἷἷ  ἐἐλλθθὼὼνν  μμήήττεε  ὑὑμμῖῖνν  μμήήττεε  ἐἐμμααυυττῷῷ  ἔἔμμεελλ--      
λλοονν  μμηηδδὲὲνν  ὄὄφφεελλοοςς  εεἶἶννααιι,,  ἐἐππὶὶ  δδὲὲ  ττὸὸ  ἰἰδδίίᾳᾳ  ἕἕκκαασσττοονν  ἰἰὼὼνν  εεὐὐεερργγεε--        
ττεεῖῖνν  ττὴὴνν  μμεεγγίίσσττηηνν  εεὐὐεερργγεεσσίίαανν,,  ὡὡςς  ἐἐγγώώ  φφηημμιι,,  ἐἐννττααῦῦθθαα  ᾖᾖαα,,  
ἐἐππιιχχεειιρρῶῶνν  ἕἕκκαασσττοονν  ὑὑμμῶῶνν  ππεείίθθεειινν  μμὴὴ  ππρρόόττεερροονν  μμήήττεε  ττῶῶνν        
ἑἑααυυττοοῦῦ  μμηηδδεεννὸὸςς  ἐἐππιιμμεελλεεῖῖσσθθααιι  ππρρὶὶνν  ἑἑααυυττοοῦῦ  ἐἐππιιμμεελληηθθεείίηη  ὅὅππωωςς            
ὡὡςς  ββέέλλττιισσττοοςς  κκααὶὶ  φφρροοννιιμμώώττααττοοςς  ἔἔσσοοιιττοο,,  μμήήττεε  ττῶῶνν  ττῆῆςς  ππόό--      
λλεεωωςς,,  ππρρὶὶνν  ααὐὐττῆῆςς  ττῆῆςς  ππόόλλεεωωςς,,  ττῶῶνν  ττεε  ἄἄλλλλωωνν  οοὕὕττωω  κκααττὰὰ  ττὸὸνν  
ααὐὐττὸὸνν  ττρρόόπποονν  ἐἐππιιμμεελλεεῖῖσσθθααιι----ττίί  οοὖὖνν  εεἰἰμμιι  ἄἄξξιιοοςς  ππααθθεεῖῖνν  ττοοιιοοῦῦ--        
ττοοςς  ὤὤνν;;  ἀἀγγααθθόόνν  ττιι,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  εεἰἰ  δδεεῖῖ  γγεε  κκααττὰὰ  ττὴὴνν          
ἀἀξξίίαανν  ττῇῇ  ἀἀλληηθθεείίᾳᾳ  ττιιμμᾶᾶσσθθααιι··  κκααὶὶ  ττααῦῦττάά  γγεε  ἀἀγγααθθὸὸνν  ττοοιιοοῦῦττοονν              
ὅὅ  ττιι  ἂἂνν  ππρρέέπποοιι  ἐἐμμοοίί..  ττίί  οοὖὖνν  ππρρέέππεειι  ἀἀννδδρρὶὶ  ππέέννηηττιι  εεὐὐεερργγέέττῃῃ  
δδεεοομμέέννῳῳ  ἄἄγγεειινν  σσχχοολλὴὴνν  ἐἐππὶὶ  ττῇῇ  ὑὑμμεεττέέρρᾳᾳ  ππααρραακκεελλεεύύσσεειι;;  οοὐὐκκ              
ἔἔσσθθ᾽̓  ὅὅ  ττιι  μμᾶᾶλλλλοονν,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  ππρρέέππεειι  οοὕὕττωωςς  ὡὡςς  ττὸὸνν  
ττοοιιοοῦῦττοονν  ἄἄννδδρραα  ἐἐνν  ππρρυυττααννεείίῳῳ  σσιιττεεῖῖσσθθααιι,,  πποολλύύ  γγεε  μμᾶᾶλλλλοονν  ἢἢ                  
εεἴἴ  ττιιςς  ὑὑμμῶῶνν  ἵἵππππῳῳ  ἢἢ  σσυυννωωρρίίδδιι  ἢἢ  ζζεεύύγγεειι  ννεεννίίκκηηκκεενν  ὈὈλλυυμμππίίαα--            
σσιινν··  ὁὁ  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  ὑὑμμᾶᾶςς  πποοιιεεῖῖ  εεὐὐδδααίίμμοοννααςς  δδοοκκεεῖῖνν  εεἶἶννααιι,,  ἐἐγγὼὼ  δδὲὲ          
εεἶἶννααιι,,  κκααὶὶ  ὁὁ  μμὲὲνν  ττρροοφφῆῆςς  οοὐὐδδὲὲνν  δδεεῖῖττααιι,,  ἐἐγγὼὼ  δδὲὲ  δδέέοομμααιι..  εεἰἰ                      
οοὖὖνν  δδεεῖῖ  μμεε  κκααττὰὰ  ττὸὸ  δδίίκκααιιοονν  ττῆῆςς  ἀἀξξίίααςς  ττιιμμᾶᾶσσθθααιι,,  ττοούύττοουυ          
ττιιμμῶῶμμααιι,,  ἐἐνν  ππρρυυττααννεείίῳῳ  σσιιττήήσσεεωωςς..  
        ἴἴσσωωςς  οοὖὖνν  ὑὑμμῖῖνν  κκααὶὶ  ττααυυττὶὶ  λλέέγγωωνν  ππααρρααππλληησσίίωωςς  δδοοκκῶῶ  λλέέγγεειινν  
ὥὥσσππεερρ  ππεερρὶὶ  ττοοῦῦ  οοἴἴκκττοουυ  κκααὶὶ  ττῆῆςς  ἀἀννττιιββοολλήήσσεεωωςς,,  ἀἀππααυυθθααδδιιζζόό--
μμεεννοοςς··  ττὸὸ  δδὲὲ  οοὐὐκκ  ἔἔσσττιινν,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  ττοοιιοοῦῦττοονν  ἀἀλλλλὰὰ  
ττοοιιόόννδδεε  μμᾶᾶλλλλοονν..  ππέέππεειισσμμααιι  ἐἐγγὼὼ  ἑἑκκὼὼνν  εεἶἶννααιι  μμηηδδέένναα  ἀἀδδιικκεεῖῖνν  
ἀἀννθθρρώώππωωνν,,  ἀἀλλλλὰὰ  ὑὑμμᾶᾶςς  ττοοῦῦττοο  οοὐὐ  ππεείίθθωω··  ὀὀλλίίγγοονν  γγὰὰρρ  χχρρόόννοονν  
ἀἀλλλλήήλλοοιιςς  δδιιεειιλλέέγγμμεεθθαα..  ἐἐππεείί,,  ὡὡςς  ἐἐγγᾦᾦμμααιι,,  εεἰἰ  ἦἦνν  ὑὑμμῖῖνν  ννόόμμοοςς,,        
ὥὥσσππεερρ  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοοιιςς  ἀἀννθθρρώώπποοιιςς,,  ππεερρὶὶ  θθααννάάττοουυ  μμὴὴ  μμίίαανν  ἡἡμμέέρραανν  
μμόόννοονν  κκρρίίννεειινν  ἀἀλλλλὰὰ  πποολλλλάάςς,,  ἐἐππεείίσσθθηηττεε  ἄἄνν··  ννῦῦνν  δδ᾽̓  οοὐὐ  ῥῥᾴᾴδδιιοονν  
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ἐἐνν  χχρρόόννῳῳ  ὀὀλλίίγγῳῳ  μμεεγγάάλλααςς  δδιιααββοολλὰὰςς  ἀἀπποολλύύεεσσθθααιι..  ππεεππεειισσμμέέ--          
ννοοςς  δδὴὴ  ἐἐγγὼὼ  μμηηδδέένναα  ἀἀδδιικκεεῖῖνν  πποολλλλοοῦῦ  δδέέωω  ἐἐμμααυυττόόνν  γγεε  ἀἀδδιικκήήσσεειινν        
κκααὶὶ  κκααττ᾽̓  ἐἐμμααυυττοοῦῦ  ἐἐρρεεῖῖνν  ααὐὐττὸὸςς  ὡὡςς  ἄἄξξιιόόςς  εεἰἰμμίί  ττοουυ  κκαακκοοῦῦ  κκααὶὶ  
ττιιμμήήσσεεσσθθααιι  ττοοιιοούύττοουυ  ττιιννὸὸςς  ἐἐμμααυυττῷῷ..  ττίί  δδεείίσσααςς;;  ἦἦ  μμὴὴ  ππάάθθωω          
ττοοῦῦττοο  οοὗὗ  ΜΜέέλληηττόόςς  μμοοιι  ττιιμμᾶᾶττααιι,,  ὅὅ  φφηημμιι  οοὐὐκκ  εεἰἰδδέέννααιι  οοὔὔττ᾽̓  εεἰἰ        
ἀἀγγααθθὸὸνν  οοὔὔττ᾽̓  εεἰἰ  κκαακκόόνν  ἐἐσσττιινν;;  ἀἀννττὶὶ  ττοούύττοουυ  δδὴὴ  ἕἕλλωωμμααιι  ὧὧνν  εεὖὖ              
οοἶἶδδάά  ττιι  κκαακκῶῶνν  ὄὄννττωωνν  ττοούύττοουυ  ττιιμμηησσάάμμεεννοοςς;;  ππόόττεερροονν  δδεεσσμμοοῦῦ;;        
κκααὶὶ  ττίί  μμεε  δδεεῖῖ  ζζῆῆνν  ἐἐνν  δδεεσσμμωωττηηρρίίῳῳ,,  δδοουυλλεεύύοονντταα  ττῇῇ  ἀἀεεὶὶ  κκααθθιι--  
σσττααμμέέννῃῃ  ἀἀρρχχῇῇ,,  ττοοῖῖςς  ἕἕννδδεεκκαα;;  ἀἀλλλλὰὰ  χχρρηημμάάττωωνν  κκααὶὶ  δδεεδδέέσσθθααιι            
ἕἕωωςς  ἂἂνν  ἐἐκκττεείίσσωω;;  ἀἀλλλλὰὰ  ττααὐὐττόόνν  μμοοίί  ἐἐσσττιινν  ὅὅππεερρ  ννυυννδδὴὴ  ἔἔλλεεγγοονν··            
οοὐὐ  γγὰὰρρ  ἔἔσσττιι  μμοοιι  χχρρήήμμαατταα  ὁὁππόόθθεενν  ἐἐκκττεείίσσωω..  ἀἀλλλλὰὰ  δδὴὴ  φφυυγγῆῆςς  
ττιιμμήήσσωωμμααιι;;  ἴἴσσωωςς  γγὰὰρρ  ἄἄνν  μμοοιι  ττοούύττοουυ  ττιιμμήήσσααιιττεε..  πποολλλλὴὴ            
μμεεννττἄἄνν  μμεε  φφιιλλοοψψυυχχίίαα  ἔἔχχοοιι,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  εεἰἰ  οοὕὕττωωςς  
ἀἀλλόόγγιισσττόόςς  εεἰἰμμιι  ὥὥσσττεε  μμὴὴ  δδύύνναασσθθααιι  λλοογγίίζζεεσσθθααιι  ὅὅττιι  ὑὑμμεεῖῖςς  μμὲὲνν        
ὄὄννττεεςς  πποολλῖῖττααίί  μμοουυ  οοὐὐχχ  οοἷἷοοίί  ττεε  ἐἐγγέέννεεσσθθεε  ἐἐννεεγγκκεεῖῖνν  ττὰὰςς  ἐἐμμὰὰςς  
δδιιααττρριιββὰὰςς  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  λλόόγγοουυςς,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ὑὑμμῖῖνν  ββααρρύύττεερρααιι  γγεεγγόόνναασσιινν            
κκααὶὶ  ἐἐππιιφφθθοοννώώττεερρααιι,,  ὥὥσσττεε  ζζηηττεεῖῖττεε  ααὐὐττῶῶνν  ννυυννὶὶ  ἀἀππααλλλλααγγῆῆννααιι··  
ἄἄλλλλοοιι  δδὲὲ  ἄἄρραα  ααὐὐττὰὰςς  οοἴἴσσοουυσσιι  ῥῥᾳᾳδδίίωωςς;;  πποολλλλοοῦῦ  γγεε  δδεεῖῖ,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  
ἈἈθθηηννααῖῖοοιι..  κκααλλὸὸςς  οοὖὖνν  ἄἄνν  μμοοιι  ὁὁ  ββίίοοςς  εεἴἴηη  ἐἐξξεελλθθόόννττιι  ττηηλλιικκῷῷδδεε  
ἀἀννθθρρώώππῳῳ  ἄἄλλλληηνν  ἐἐξξ  ἄἄλλλληηςς  ππόόλλεεωωςς  ἀἀμμεειιββοομμέέννῳῳ  κκααὶὶ  ἐἐξξεελλααυυννοο--
μμέέννῳῳ  ζζῆῆνν..  εεὖὖ  γγὰὰρρ  οοἶἶδδ᾽̓  ὅὅττιι  ὅὅπποοιι  ἂἂνν  ἔἔλλθθωω,,  λλέέγγοοννττοοςς  ἐἐμμοοῦῦ  
ἀἀκκρροοάάσσοοννττααιι  οοἱἱ  ννέέοοιι  ὥὥσσππεερρ  ἐἐννθθάάδδεε··  κκἂἂνν  μμὲὲνν  ττοούύττοουυςς  ἀἀππ--
εελλααύύννωω,,  οοὗὗττοοίί  μμεε  ααὐὐττοοὶὶ  ἐἐξξεελλῶῶσσιι  ππεείίθθοοννττεεςς  ττοοὺὺςς  ππρρεεσσββυυττέέρροουυςς··  
ἐἐὰὰνν  δδὲὲ  μμὴὴ  ἀἀππεελλααύύννωω,,  οοἱἱ  ττοούύττωωνν  ππααττέέρρεεςς  δδὲὲ  κκααὶὶ  οοἰἰκκεεῖῖοοιι  δδιι᾽̓      
ααὐὐττοοὺὺςς  ττοούύττοουυςς..  
        ἴἴσσωωςς  οοὖὖνν  ἄἄνν  ττιιςς  εεἴἴπποοιι··  ““σσιιγγῶῶνν  δδὲὲ  κκααὶὶ  ἡἡσσυυχχίίαανν  ἄἄγγωωνν,,  ὦὦ  
ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  οοὐὐχχ  οοἷἷόόςς  ττ᾽̓  ἔἔσσῃῃ  ἡἡμμῖῖνν  ἐἐξξεελλθθὼὼνν  ζζῆῆνν;;““  ττοουυττὶὶ  δδήή                  
ἐἐσσττιι  ππάάννττωωνν  χχααλλεεππώώττααττοονν  ππεεῖῖσσααίί  ττιιννααςς  ὑὑμμῶῶνν..  ἐἐάάννττεε  γγὰὰρρ  
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λλέέγγωω  ὅὅττιι  ττῷῷ  θθεεῷῷ  ἀἀππεειιθθεεῖῖνν  ττοοῦῦττ᾽̓  ἐἐσσττὶὶνν  κκααὶὶ  δδιιὰὰ  ττοοῦῦττ᾽̓  ἀἀδδύύνναα--            
ττοονν  ἡἡσσυυχχίίαανν  ἄἄγγεειινν,,  οοὐὐ  ππεείίσσεεσσθθέέ  μμοοιι  ὡὡςς  εεἰἰρρωωννεευυοομμέέννῳῳ··  ἐἐάάννττ᾽̓            
ααὖὖ  λλέέγγωω  ὅὅττιι  κκααὶὶ  ττυυγγχχάάννεειι  μμέέγγιισσττοονν  ἀἀγγααθθὸὸνν  ὂὂνν  ἀἀννθθρρώώππῳῳ          
ττοοῦῦττοο,,  ἑἑκκάάσσττηηςς  ἡἡμμέέρρααςς  ππεερρὶὶ  ἀἀρρεεττῆῆςς  ττοοὺὺςς  λλόόγγοουυςς  πποοιιεεῖῖσσθθααιι            
κκααὶὶ  ττῶῶνν  ἄἄλλλλωωνν  ππεερρὶὶ  ὧὧνν  ὑὑμμεεῖῖςς  ἐἐμμοοῦῦ  ἀἀκκοούύεεττεε  δδιιααλλεεγγοομμέέννοουυ  κκααὶὶ  
ἐἐμμααυυττὸὸνν  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοουυςς  ἐἐξξεεττάάζζοοννττοοςς,,  ὁὁ  δδὲὲ  ἀἀννεεξξέέτταασσττοοςς  ββίίοοςς  οοὐὐ  
ββιιωωττὸὸςς  ἀἀννθθρρώώππῳῳ,,  ττααῦῦτταα  δδ᾽̓  ἔἔττιι  ἧἧττττοονν  ππεείίσσεεσσθθέέ  μμοοιι  λλέέγγοοννττιι..          
ττὰὰ  δδὲὲ  ἔἔχχεειι  μμὲὲνν  οοὕὕττωωςς,,  ὡὡςς  ἐἐγγώώ  φφηημμιι,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς,,  ππεείίθθεειινν  δδὲὲ  οοὐὐ  
ῥῥᾴᾴδδιιοονν..  κκααὶὶ  ἐἐγγὼὼ  ἅἅμμαα  οοὐὐκκ  εεἴἴθθιισσμμααιι  ἐἐμμααυυττὸὸνν  ἀἀξξιιοοῦῦνν  κκαακκοοῦῦ      
οοὐὐδδεεννόόςς..  εεἰἰ  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  ἦἦνν  μμοοιι  χχρρήήμμαατταα,,  ἐἐττιιμμηησσάάμμηηνν  ἂἂνν  χχρρηη--      
μμάάττωωνν  ὅὅσσαα  ἔἔμμεελλλλοονν  ἐἐκκττεείίσσεειινν,,  οοὐὐδδὲὲνν  γγὰὰρρ  ἂἂνν  ἐἐββλλάάββηηνν··  ννῦῦνν                      
δδὲὲ  οοὐὐ  γγὰὰρρ  ἔἔσσττιινν,,  εεἰἰ  μμὴὴ  ἄἄρραα  ὅὅσσοονν  ἂἂνν  ἐἐγγὼὼ  δδυυννααίίμμηηνν  ἐἐκκττεεῖῖσσααιι,,  
ττοοσσοούύττοουυ  ββοούύλλεεσσθθέέ  μμοοιι  ττιιμμῆῆσσααιι..  ἴἴσσωωςς  δδ᾽̓  ἂἂνν  δδυυννααίίμμηηνν  ἐἐκκ--        
ττεεῖῖσσααιι  ὑὑμμῖῖνν  πποουυ  μμννᾶᾶνν  ἀἀρργγυυρρίίοουυ··  ττοοσσοούύττοουυ  οοὖὖνν  ττιιμμῶῶμμααιι..  
        ΠΠλλάάττωωνν  δδὲὲ  ὅὅδδεε,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  κκααὶὶ  ΚΚρρίίττωωνν  κκααὶὶ  
ΚΚρριιττόόββοουυλλοοςς  κκααὶὶ  ἈἈπποολλλλόόδδωωρροοςς  κκεελλεεύύοουυσσίί  μμεε  ττρριιάάκκοονντταα  μμννῶῶνν  
ττιιμμήήσσαασσθθααιι,,  ααὐὐττοοὶὶ  δδ᾽̓  ἐἐγγγγυυᾶᾶσσθθααιι··  ττιιμμῶῶμμααιι  οοὖὖνν  ττοοσσοούύττοουυ,,  
ἐἐγγγγυυηηττααὶὶ  δδὲὲ  ὑὑμμῖῖνν  ἔἔσσοοννττααιι  ττοοῦῦ  ἀἀρργγυυρρίίοουυ  οοὗὗττοοιι  ἀἀξξιιόόχχρρεεῳῳ..    

—  
        οοὐὐ  πποολλλλοοῦῦ  γγ᾽̓  ἕἕννεεκκαα  χχρρόόννοουυ,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  ὄὄννοομμαα                    
ἕἕξξεεττεε  κκααὶὶ  ααἰἰττίίαανν  ὑὑππὸὸ  ττῶῶνν  ββοουυλλοομμέέννωωνν  ττὴὴνν  ππόόλλιινν  λλοοιιδδοορρεεῖῖνν              
ὡὡςς  ΣΣωωκκρράάττηη  ἀἀππεεκκττόόννααττεε,,  ἄἄννδδρραα  σσοοφφόόνν——φφήήσσοουυσσιι  γγὰὰρρ  δδὴὴ  
σσοοφφὸὸνν  εεἶἶννααιι,,  εεἰἰ  κκααὶὶ  μμήή  εεἰἰμμιι,,  οοἱἱ  ββοουυλλόόμμεεννοοιι  ὑὑμμῖῖνν  ὀὀννεειιδδίίζζεειινν——                
εεἰἰ  γγοοῦῦνν  ππεερριιεεμμεείίννααττεε  ὀὀλλίίγγοονν  χχρρόόννοονν,,  ἀἀππὸὸ  ττοοῦῦ  ααὐὐττοομμάάττοουυ  ἂἂνν          
ὑὑμμῖῖνν  ττοοῦῦττοο  ἐἐγγέέννεεττοο··  ὁὁρρᾶᾶττεε  γγὰὰρρ  δδὴὴ  ττὴὴνν  ἡἡλλιικκίίαανν  ὅὅττιι  ππόόρρρρωω              
ἤἤδδηη  ἐἐσσττὶὶ  ττοοῦῦ  ββίίοουυ  θθααννάάττοουυ  δδὲὲ  ἐἐγγγγύύςς..  λλέέγγωω  δδὲὲ  ττοοῦῦττοο  οοὐὐ                    
ππρρὸὸςς  ππάάννττααςς  ὑὑμμᾶᾶςς,,  ἀἀλλλλὰὰ  ππρρὸὸςς  ττοοὺὺςς  ἐἐμμοοῦῦ  κκααττααψψηηφφιισσαα--            
μμέέννοουυςς  θθάάννααττοονν..  λλέέγγωω  δδὲὲ  κκααὶὶ  ττόόδδεε  ππρρὸὸςς  ττοοὺὺςς  ααὐὐττοοὺὺςς                
ττοούύττοουυςς..  ἴἴσσωωςς  μμεε  οοἴἴεεσσθθεε,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  ἀἀπποορρίίᾳᾳ  λλόόγγωωνν    
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ἑἑααλλωωκκέέννααιι  ττοοιιοούύττωωνν  οοἷἷςς  ἂἂνν  ὑὑμμᾶᾶςς  ἔἔππεειισσαα,,  εεἰἰ  ᾤᾤμμηηνν  δδεεῖῖνν              
ἅἅππαανντταα  πποοιιεεῖῖνν  κκααὶὶ  λλέέγγεειινν  ὥὥσσττεε  ἀἀπποοφφυυγγεεῖῖνν  ττὴὴνν  δδίίκκηηνν..                
πποολλλλοοῦῦ  γγεε  δδεεῖῖ..  ἀἀλλλλ᾽̓  ἀἀπποορρίίᾳᾳ  μμὲὲνν  ἑἑάάλλωωκκαα,,  οοὐὐ  μμέέννττοοιι  λλόόγγωωνν,,          
ἀἀλλλλὰὰ  ττόόλλμμηηςς  κκααὶὶ  ἀἀννααιισσχχυυννττίίααςς  κκααὶὶ  ττοοῦῦ  μμὴὴ  ἐἐθθέέλλεειινν  λλέέγγεειινν            
ππρρὸὸςς  ὑὑμμᾶᾶςς  ττοοιιααῦῦτταα  οοἷἷ᾽̓  ἂἂνν  ὑὑμμῖῖνν  μμὲὲνν  ἥἥδδιισστταα  ἦἦνν  ἀἀκκοούύεειινν——  
θθρρηηννοοῦῦννττόόςς  ττέέ  μμοουυ  κκααὶὶ  ὀὀδδυυρροομμέέννοουυ  κκααὶὶ  ἄἄλλλλαα  πποοιιοοῦῦννττοοςς  κκααὶὶ  
λλέέγγοοννττοοςς  πποολλλλὰὰ  κκααὶὶ  ἀἀννάάξξιιαα  ἐἐμμοοῦῦ,,  ὡὡςς  ἐἐγγώώ  φφηημμιι,,  οοἷἷαα  δδὴὴ  κκααὶὶ  
εεἴἴθθιισσθθεε  ὑὑμμεεῖῖςς  ττῶῶνν  ἄἄλλλλωωνν  ἀἀκκοούύεειινν..  ἀἀλλλλ᾽̓  οοὔὔττεε  ττόόττεε  ᾠᾠήήθθηηνν                  
δδεεῖῖνν  ἕἕννεεκκαα  ττοοῦῦ  κκιιννδδύύννοουυ  ππρρᾶᾶξξααιι  οοὐὐδδὲὲνν  ἀἀννεελλεεύύθθεερροονν,,  οοὔὔττεε  ννῦῦνν          
μμοοιι  μμεεττααμμέέλλεειι  οοὕὕττωωςς  ἀἀπποολλοογγηησσααμμέέννῳῳ,,  ἀἀλλλλὰὰ  πποολλὺὺ  μμᾶᾶλλλλοονν    
ααἱἱρροοῦῦμμααιι  ὧὧδδεε  ἀἀπποολλοογγηησσάάμμεεννοοςς  ττεεθθννάάννααιι  ἢἢ  ἐἐκκεείίννωωςς  ζζῆῆνν..  οοὔὔττεε      
γγὰὰρρ  ἐἐνν  δδίίκκῃῃ  οοὔὔττ᾽̓  ἐἐνν  πποολλέέμμῳῳ  οοὔὔττ᾽̓  ἐἐμμὲὲ  οοὔὔττ᾽̓  ἄἄλλλλοονν  οοὐὐδδέένναα  δδεεῖῖ      
ττοοῦῦττοο  μμηηχχααννᾶᾶσσθθααιι,,  ὅὅππωωςς  ἀἀπποοφφεεύύξξεεττααιι  ππᾶᾶνν  πποοιιῶῶνν  θθάάννααττοονν..          
κκααὶὶ  γγὰὰρρ  ἐἐνν  ττααῖῖςς  μμάάχχααιιςς  πποολλλλάάκκιιςς  δδῆῆλλοονν  γγίίγγννεεττααιι  ὅὅττιι  ττόό  γγεε  
ἀἀπποοθθααννεεῖῖνν  ἄἄνν  ττιιςς  ἐἐκκφφύύγγοοιι  κκααὶὶ  ὅὅππλλαα  ἀἀφφεεὶὶςς  κκααὶὶ  ἐἐφφ᾽̓  ἱἱκκεεττεείίαανν  
ττρρααππόόμμεεννοοςς  ττῶῶνν  δδιιωωκκόόννττωωνν··  κκααὶὶ  ἄἄλλλλααιι  μμηηχχααννααὶὶ  πποολλλλααίί  εεἰἰσσιινν        
ἐἐνν  ἑἑκκάάσσττοοιιςς  ττοοῖῖςς  κκιιννδδύύννοοιιςς  ὥὥσσττεε  δδιιααφφεεύύγγεειινν  θθάάννααττοονν,,  ἐἐάάνν  ττιιςς  
ττοολλμμᾷᾷ  ππᾶᾶνν  πποοιιεεῖῖνν  κκααὶὶ  λλέέγγεειινν..  ἀἀλλλλὰὰ  μμὴὴ  οοὐὐ  ττοοῦῦττ᾽̓  ᾖᾖ  χχααλλεεππόόνν,,                
ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς,,  θθάάννααττοονν  ἐἐκκφφυυγγεεῖῖνν,,  ἀἀλλλλὰὰ  πποολλὺὺ  χχααλλεεππώώττεερροονν  πποοννηη--
ρρίίαανν··  θθᾶᾶττττοονν  γγὰὰρρ  θθααννάάττοουυ  θθεεῖῖ..  κκααὶὶ  ννῦῦνν  ἐἐγγὼὼ  μμὲὲνν  ἅἅττεε  ββρρααδδὺὺςς            
ὢὢνν  κκααὶὶ  ππρρεεσσββύύττηηςς  ὑὑππὸὸ  ττοοῦῦ  ββρρααδδυυττέέρροουυ  ἑἑάάλλωωνν,,  οοἱἱ  δδ᾽̓  ἐἐμμοοὶὶ  
κκααττήήγγοορροοιι  ἅἅττεε  δδεειιννοοὶὶ  κκααὶὶ  ὀὀξξεεῖῖςς  ὄὄννττεεςς  ὑὑππὸὸ  ττοοῦῦ  θθάάττττοοννοοςς,,  ττῆῆςς  
κκαακκίίααςς..  κκααὶὶ  ννῦῦνν  ἐἐγγὼὼ  μμὲὲνν  ἄἄππεειιμμιι  ὑὑφφ᾽̓  ὑὑμμῶῶνν  θθααννάάττοουυ  δδίίκκηηνν        
ὀὀφφλλώώνν,,  οοὗὗττοοιι  δδ᾽̓  ὑὑππὸὸ  ττῆῆςς  ἀἀλληηθθεείίααςς  ὠὠφφλληηκκόόττεεςς  μμοοχχθθηηρρίίαανν                
κκααὶὶ  ἀἀδδιικκίίαανν..  κκααὶὶ  ἐἐγγώώ  ττεε  ττῷῷ  ττιιμμήήμμααττιι  ἐἐμμμμέέννωω  κκααὶὶ  οοὗὗττοοιι..              
ττααῦῦτταα  μμέένν  πποουυ  ἴἴσσωωςς  οοὕὕττωωςς  κκααὶὶ  ἔἔδδεειι  σσχχεεῖῖνν,,  κκααὶὶ  οοἶἶμμααιι  ααὐὐττὰὰ  
μμεεττρρίίωωςς  ἔἔχχεειινν..    
        ττὸὸ  δδὲὲ  δδὴὴ  μμεεττὰὰ  ττοοῦῦττοο  ἐἐππιιθθυυμμῶῶ  ὑὑμμῖῖνν  χχρρηησσμμῳῳδδῆῆσσααιι,,  ὦὦ  κκαατταα--
ψψηηφφιισσάάμμεεννοοίί  μμοουυ··  κκααὶὶ  γγάάρρ  εεἰἰμμιι  ἤἤδδηη  ἐἐννττααῦῦθθαα  ἐἐνν  ᾧᾧ  μμάάλλιισστταα  
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ἄἄννθθρρωωπποοιι  χχρρηησσμμῳῳδδοοῦῦσσιινν,,  ὅὅτταανν  μμέέλλλλωωσσιινν  ἀἀπποοθθααννεεῖῖσσθθααιι..  φφηημμὶὶ  
γγάάρρ,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  οοἳἳ  ἐἐμμὲὲ  ἀἀππεεκκττόόννααττεε,,  ττιιμμωωρρίίαανν  ὑὑμμῖῖνν  ἥἥξξεειινν  εεὐὐθθὺὺςς  
μμεεττὰὰ  ττὸὸνν  ἐἐμμὸὸνν  θθάάννααττοονν  πποολλὺὺ  χχααλλεεππωωττέέρραανν  ννὴὴ  ΔΔίίαα  ἢἢ  οοἵἵαανν                
ἐἐμμὲὲ  ἀἀππεεκκττόόννααττεε··  ννῦῦνν  γγὰὰρρ  ττοοῦῦττοο  εεἴἴρργγαασσθθεε  οοἰἰόόμμεεννοοιι  μμὲὲνν  ἀἀππααλλ--
λλάάξξεεσσθθααιι  ττοοῦῦ  δδιιδδόόννααιι  ἔἔλλεεγγχχοονν  ττοοῦῦ  ββίίοουυ,,  ττὸὸ  δδὲὲ  ὑὑμμῖῖνν  πποολλὺὺ    
ἐἐννααννττίίοονν  ἀἀπποοββήήσσεεττααιι,,  ὡὡςς  ἐἐγγώώ  φφηημμιι..  ππλλεείίοουυςς  ἔἔσσοοννττααιι  ὑὑμμᾶᾶςς                  
οοἱἱ  ἐἐλλέέγγχχοοννττεεςς,,  οοὓὓςς  ννῦῦνν  ἐἐγγὼὼ  κκααττεεῖῖχχοονν,,  ὑὑμμεεῖῖςς  δδὲὲ  οοὐὐκκ  ᾐᾐσσθθάά--        
ννεεσσθθεε··  κκααὶὶ  χχααλλεεππώώττεερροοιι  ἔἔσσοοννττααιι  ὅὅσσῳῳ  ννεεώώττεερροοίί  εεἰἰσσιινν,,  κκααὶὶ            
ὑὑμμεεῖῖςς  μμᾶᾶλλλλοονν  ἀἀγγαανναακκττήήσσεεττεε..  εεἰἰ  γγὰὰρρ  οοἴἴεεσσθθεε  ἀἀπποοκκττεείίννοοννττεεςς  
ἀἀννθθρρώώπποουυςς  ἐἐππιισσχχήήσσεειινν  ττοοῦῦ  ὀὀννεειιδδίίζζεειινν  ττιιννὰὰ  ὑὑμμῖῖνν  ὅὅττιι  οοὐὐκκ              
ὀὀρρθθῶῶςς  ζζῆῆττεε,,  οοὐὐ  κκααλλῶῶςς  δδιιααννοοεεῖῖσσθθεε··  οοὐὐ  γγάάρρ  ἐἐσσθθ᾽̓  ααὕὕττηη  ἡἡ  ἀἀππααλλ--
λλααγγὴὴ  οοὔὔττεε  ππάάννυυ  δδυυννααττὴὴ  οοὔὔττεε  κκααλλήή,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ἐἐκκεείίννηη  κκααὶὶ  κκααλλλλίίσσττηη        
κκααὶὶ  ῥῥᾴᾴσσττηη,,  μμὴὴ  ττοοὺὺςς  ἄἄλλλλοουυςς  κκοολλοούύεειινν  ἀἀλλλλ᾽̓  ἑἑααυυττὸὸνν  ππααρραασσκκεευυάά--
ζζεειινν  ὅὅππωωςς  ἔἔσσττααιι  ὡὡςς  ββέέλλττιισσττοοςς..  ττααῦῦτταα  μμὲὲνν  οοὖὖνν  ὑὑμμῖῖνν  ττοοῖῖςς  
κκααττααψψηηφφιισσααμμέέννοοιιςς  μμααννττεευυσσάάμμεεννοοςς  ἀἀππααλλλλάάττττοομμααιι..    
        ττοοῖῖςς  δδὲὲ  ἀἀπποοψψηηφφιισσααμμέέννοοιιςς  ἡἡδδέέωωςς  ἂἂνν  δδιιααλλεεχχθθεείίηηνν  ὑὑππὲὲρρ  ττοοῦῦ  
γγεεγγοοννόόττοοςς  ττοουυττοουυῒῒ  ππρράάγγμμααττοοςς,,  ἐἐνν  ᾧᾧ  οοἱἱ  ἄἄρρχχοοννττεεςς  ἀἀσσχχοολλίίαανν  
ἄἄγγοουυσσιι  κκααὶὶ  οοὔὔππωω  ἔἔρρχχοομμααιι  οοἷἷ  ἐἐλλθθόόνντταα  μμεε  δδεεῖῖ  ττεεθθννάάννααιι..  ἀἀλλλλάά        
μμοοιι,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς,,  ππααρρααμμεείίννααττεε  ττοοσσοοῦῦττοονν  χχρρόόννοονν··  οοὐὐδδὲὲνν  γγὰὰρρ      
κκωωλλύύεειι  δδιιααμμυυθθοολλοογγῆῆσσααιι  ππρρὸὸςς  ἀἀλλλλήήλλοουυςς  ἕἕωωςς  ἔἔξξεεσσττιινν..  ὑὑμμῖῖνν                
γγὰὰρρ  ὡὡςς  φφίίλλοοιιςς  οοὖὖσσιινν  ἐἐππιιδδεεῖῖξξααιι  ἐἐθθέέλλωω  ττὸὸ  ννυυννίί  μμοοιι  σσυυμμββεεββηη--            
κκὸὸςς  ττίί  πποοττεε  ννοοεεῖῖ..  ἐἐμμοοὶὶ  γγάάρρ,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  δδιικκαασσττααίί——ὑὑμμᾶᾶςς  γγὰὰρρ  
δδιικκαασσττὰὰςς  κκααλλῶῶνν  ὀὀρρθθῶῶςς  ἂἂνν  κκααλλοοίίηηνν——θθααυυμμάάσσιιόόνν  ττιι  γγέέγγοοννεενν..              
ἡἡ  γγὰὰρρ  εεἰἰωωθθυυῖῖάά  μμοοιι  μμααννττιικκὴὴ  ἡἡ  ττοοῦῦ  δδααιιμμοοννίίοουυ  ἐἐνν  μμὲὲνν  ττῷῷ                  
ππρρόόσσθθεενν  χχρρόόννῳῳ  ππααννττὶὶ  ππάάννυυ  ππυυκκννὴὴ  ἀἀεεὶὶ  ἦἦνν  κκααὶὶ  ππάάννυυ  ἐἐππὶὶ          
σσμμιικκρροοῖῖςς  ἐἐννααννττιιοουυμμέέννηη,,  εεἴἴ  ττιι  μμέέλλλλοοιιμμιι  μμὴὴ  ὀὀρρθθῶῶςς  ππρράάξξεειινν..                
ννυυννὶὶ  δδὲὲ  σσυυμμββέέββηηκκέέ  μμοοιι  ἅἅππεερρ  ὁὁρρᾶᾶττεε  κκααὶὶ  ααὐὐττοοίί,,  ττααυυττὶὶ  ἅἅ  γγεε  δδὴὴ  
οοἰἰηηθθεείίηη  ἄἄνν  ττιιςς  κκααὶὶ  ννοομμίίζζεεττααιι  ἔἔσσχχαατταα  κκαακκῶῶνν  εεἶἶννααιι··  ἐἐμμοοὶὶ  δδὲὲ            
οοὔὔττεε  ἐἐξξιιόόννττιι  ἕἕωωθθεενν  οοἴἴκκοοθθεενν  ἠἠννααννττιιώώθθηη  ττὸὸ  ττοοῦῦ  θθεεοοῦῦ  σσηημμεεῖῖοονν,,  
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οοὔὔττεε  ἡἡννίίκκαα  ἀἀννέέββααιιννοονν  ἐἐννττααυυθθοοῖῖ  ἐἐππὶὶ  ττὸὸ  δδιικκαασσττήήρριιοονν,,  οοὔὔττεε  ἐἐνν            
ττῷῷ  λλόόγγῳῳ  οοὐὐδδααμμοοῦῦ  μμέέλλλλοοννττίί  ττιι  ἐἐρρεεῖῖνν..  κκααίίττοοιι  ἐἐνν  ἄἄλλλλοοιιςς  λλόόγγοοιιςς  
πποολλλλααχχοοῦῦ  δδήή  μμεε  ἐἐππέέσσχχεε  λλέέγγοονντταα  μμεεττααξξύύ··  ννῦῦνν  δδὲὲ  οοὐὐδδααμμοοῦῦ              
ππεερρὶὶ  ττααύύττηηνν  ττὴὴνν  ππρρᾶᾶξξιινν  οοὔὔττ᾽̓  ἐἐνν  ἔἔρργγῳῳ  οοὐὐδδεεννὶὶ  οοὔὔττ᾽̓  ἐἐνν  λλόόγγῳῳ  
ἠἠννααννττίίωωττααίί  μμοοιι..  ττίί  οοὖὖνν  ααἴἴττιιοονν  εεἶἶννααιι  ὑὑπποολλααμμββάάννωω;;  ἐἐγγὼὼ                      
ὑὑμμῖῖνν  ἐἐρρῶῶ··  κκιιννδδυυννεεύύεειι  γγάάρρ  μμοοιι  ττὸὸ  σσυυμμββεεββηηκκὸὸςς  ττοοῦῦττοο  ἀἀγγααθθὸὸνν  
γγεεγγοοννέέννααιι,,  κκααὶὶ  οοὐὐκκ  ἔἔσσθθ᾽̓  ὅὅππωωςς  ἡἡμμεεῖῖςς  ὀὀρρθθῶῶςς  ὑὑπποολλααμμββάάννοομμεενν,,      
ὅὅσσοοιι  οοἰἰόόμμεεθθαα  κκαακκὸὸνν  εεἶἶννααιι  ττὸὸ  ττεεθθννάάννααιι..  μμέέγγαα  μμοοιι  ττεεκκμμήήρριιοονν  
ττοούύττοουυ  γγέέγγοοννεενν··  οοὐὐ  γγὰὰρρ  ἔἔσσθθ᾽̓  ὅὅππωωςς  οοὐὐκκ  ἠἠννααννττιιώώθθηη  ἄἄνν  μμοοιι  ττὸὸ  
εεἰἰωωθθὸὸςς  σσηημμεεῖῖοονν,,  εεἰἰ  μμήή  ττιι  ἔἔμμεελλλλοονν  ἐἐγγὼὼ  ἀἀγγααθθὸὸνν  ππρράάξξεειινν..  
        ἐἐννννοοήήσσωωμμεενν  δδὲὲ  κκααὶὶ  ττῇῇδδεε  ὡὡςς  πποολλλλὴὴ  ἐἐλλππίίςς  ἐἐσσττιινν  ἀἀγγααθθὸὸνν            
ααὐὐττὸὸ  εεἶἶννααιι..  δδυυοοῖῖνν  γγὰὰρρ  θθάάττεερρόόνν  ἐἐσσττιινν  ττὸὸ  ττεεθθννάάννααιι··  ἢἢ  γγὰὰρρ                  
οοἷἷοονν  μμηηδδὲὲνν  εεἶἶννααιι  μμηηδδὲὲ  ααἴἴσσθθηησσιινν  μμηηδδεεμμίίαανν  μμηηδδεεννὸὸςς  ἔἔχχεειινν  ττὸὸνν  
ττεεθθννεεῶῶτταα,,  ἢἢ  κκααττὰὰ  ττὰὰ  λλεεγγόόμμεενναα  μμεεττααββοολλήή  ττιιςς  ττυυγγχχάάννεειι                  
οοὖὖσσαα  κκααὶὶ  μμεεττοοίίκκηησσιιςς  ττῇῇ  ψψυυχχῇῇ  ττοοῦῦ  ττόόπποουυ  ττοοῦῦ  ἐἐννθθέέννδδεε  εεἰἰςς            
ἄἄλλλλοονν  ττόόπποονν..  κκααὶὶ  εεἴἴττεε  δδὴὴ  μμηηδδεεμμίίαα  ααἴἴσσθθηησσίίςς  ἐἐσσττιινν  ἀἀλλλλ᾽̓                        
οοἷἷοονν  ὕὕππννοοςς  ἐἐππεειιδδάάνν  ττιιςς  κκααθθεεύύδδωωνν  μμηηδδ᾽̓  ὄὄννααρρ  μμηηδδὲὲνν  ὁὁρρᾷᾷ,,  θθααυυ--
μμάάσσιιοονν  κκέέρρδδοοςς  ἂἂνν  εεἴἴηη  ὁὁ  θθάάννααττοοςς----ἐἐγγὼὼ  γγὰὰρρ  ἂἂνν  οοἶἶμμααιι,,  εεἴἴ  ττιινναα  
ἐἐκκλλεεξξάάμμεεννοονν  δδέέοοιι  ττααύύττηηνν  ττὴὴνν  ννύύκκτταα  ἐἐνν  ᾗᾗ  οοὕὕττωω  κκααττέέδδααρρθθεενν          
ὥὥσσττεε  μμηηδδὲὲ  ὄὄννααρρ  ἰἰδδεεῖῖνν,,  κκααὶὶ  ττὰὰςς  ἄἄλλλλααςς  ννύύκκττααςς  ττεε  κκααὶὶ  ἡἡμμέέρρααςς          
ττὰὰςς  ττοοῦῦ  ββίίοουυ  ττοοῦῦ  ἑἑααυυττοοῦῦ  ἀἀννττιιππααρρααθθέένντταα  ττααύύττῃῃ  ττῇῇ  ννυυκκττὶὶ  δδέέοοιι  
σσκκεεψψάάμμεεννοονν  εεἰἰππεεῖῖνν  ππόόσσααςς  ἄἄμμεειιννοονν  κκααὶὶ  ἥἥδδιιοονν  ἡἡμμέέρρααςς  κκααὶὶ          
ννύύκκττααςς  ττααύύττηηςς  ττῆῆςς  ννυυκκττὸὸςς  ββεεββίίωωκκεενν  ἐἐνν  ττῷῷ  ἑἑααυυττοοῦῦ  ββίίῳῳ,,  οοἶἶμμααιι        
ἂἂνν  μμὴὴ  ὅὅττιι  ἰἰδδιιώώττηηνν  ττιιννάά,,  ἀἀλλλλὰὰ  ττὸὸνν  μμέέγγαανν  ββαασσιιλλέέαα  εεὐὐααρριιθθμμήή--      
ττοουυςς  ἂἂνν  εεὑὑρρεεῖῖνν  ααὐὐττὸὸνν  ττααύύττααςς  ππρρὸὸςς  ττὰὰςς  ἄἄλλλλααςς  ἡἡμμέέρρααςς  κκααὶὶ  
ννύύκκττααςς----εεἰἰ  οοὖὖνν  ττοοιιοοῦῦττοονν  ὁὁ  θθάάννααττόόςς  ἐἐσσττιινν,,  κκέέρρδδοοςς  ἔἔγγωωγγεε          
λλέέγγωω··  κκααὶὶ  γγὰὰρρ  οοὐὐδδὲὲνν  ππλλεείίωωνν  ὁὁ  ππᾶᾶςς  χχρρόόννοοςς  φφααίίννεεττααιι  οοὕὕττωω                
δδὴὴ  εεἶἶννααιι  ἢἢ  μμίίαα  ννύύξξ..  εεἰἰ  δδ᾽̓  ααὖὖ  οοἷἷοονν  ἀἀπποοδδηημμῆῆσσααίί  ἐἐσσττιινν  ὁὁ                  
θθάάννααττοοςς  ἐἐννθθέέννδδεε  εεἰἰςς  ἄἄλλλλοονν  ττόόπποονν,,  κκααὶὶ  ἀἀλληηθθῆῆ  ἐἐσσττιινν  ττὰὰ  
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λλεεγγόόμμεενναα,,  ὡὡςς  ἄἄρραα  ἐἐκκεεῖῖ  εεἰἰσσιι  ππάάννττεεςς  οοἱἱ  ττεεθθννεεῶῶττεεςς,,  ττίί  μμεεῖῖζζοονν  
ἀἀγγααθθὸὸνν  ττοούύττοουυ  εεἴἴηη  ἄἄνν,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  δδιικκαασσττααίί;;  εεἰἰ  γγάάρρ  ττιιςς      
ἀἀφφιικκόόμμεεννοοςς  εεἰἰςς  ἍἍιιδδοουυ,,  ἀἀππααλλλλααγγεεὶὶςς  ττοουυττωωννὶὶ  ττῶῶνν  φφαασσκκόόννττωωνν  
δδιικκαασσττῶῶνν  εεἶἶννααιι,,  εεὑὑρρήήσσεειι  ττοοὺὺςς  ὡὡςς  ἀἀλληηθθῶῶςς  δδιικκαασσττάάςς,,  οοἵἵππεερρ                
κκααὶὶ  λλέέγγοοννττααιι  ἐἐκκεεῖῖ  δδιικκάάζζεειινν,,  ΜΜίίννωωςς  ττεε  κκααὶὶ  ῾̔ΡΡααδδάάμμααννθθυυςς  κκααὶὶ  
ΑΑἰἰαακκὸὸςς  κκααὶὶ  ΤΤρριιππττόόλλεεμμοοςς  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοοιι  ὅὅσσοοιι  ττῶῶνν  ἡἡμμιιθθέέωωνν  δδίίκκααιιοοιι  

ἐἐγγέέννοοννττοο  ἐἐνν  ττῷῷ  ἑἑααυυττῶῶνν  ββίίῳῳ,,  ἆἆρραα  φφααύύλληη  ἂἂνν  εεἴἴηη  ἡἡ  ἀἀπποοδδηημμίίαα;;              
ἢἢ  ααὖὖ  ὈὈρρφφεεῖῖ  σσυυγγγγεεννέέσσθθααιι  κκααὶὶ  ΜΜοουυσσααίίῳῳ  κκααὶὶ  ἩἩσσιιόόδδῳῳ  κκααὶὶ            
ὉὉμμήήρρῳῳ  ἐἐππὶὶ  ππόόσσῳῳ  ἄἄνν  ττιιςς  δδέέξξααιιττ᾽̓  ἂἂνν  ὑὑμμῶῶνν;;  ἐἐγγὼὼ  μμὲὲνν  γγὰὰρρ        
πποολλλλάάκκιιςς  ἐἐθθέέλλωω  ττεεθθννάάννααιι  εεἰἰ  ττααῦῦττ᾽̓  ἔἔσσττιινν  ἀἀλληηθθῆῆ..  ἐἐππεεὶὶ                        
ἔἔμμοοιιγγεε  κκααὶὶ  ααὐὐττῷῷ  θθααυυμμαασσττὴὴ  ἂἂνν  εεἴἴηη  ἡἡ  δδιιααττρριιββὴὴ  ααὐὐττόόθθιι,,  ὁὁππόόττεε  
ἐἐννττύύχχοοιιμμιι  ΠΠααλλααμμήήδδεειι  κκααὶὶ  ΑΑἴἴααννττιι  ττῷῷ  ΤΤεελλααμμῶῶννοοςς  κκααὶὶ  εεἴἴ  ττιιςς        
ἄἄλλλλοοςς  ττῶῶνν  ππααλλααιιῶῶνν  δδιιὰὰ  κκρρίίσσιινν  ἄἄδδιικκοονν  ττέέθθννηηκκεενν,,  ἀἀννττιιππααρραα--
ββάάλλλλοοννττιι  ττὰὰ  ἐἐμμααυυττοοῦῦ  ππάάθθηη  ππρρὸὸςς  ττὰὰ  ἐἐκκεείίννωωνν——ὡὡςς  ἐἐγγὼὼ  οοἶἶμμααιι,,        
οοὐὐκκ  ἂἂνν  ἀἀηηδδὲὲςς  εεἴἴηη----κκααὶὶ  δδὴὴ  ττὸὸ  μμέέγγιισσττοονν,,  ττοοὺὺςς  ἐἐκκεεῖῖ  ἐἐξξεεττάάζζοονντταα        
κκααὶὶ  ἐἐρρεευυννῶῶνντταα  ὥὥσσππεερρ  ττοοὺὺςς  ἐἐννττααῦῦθθαα  δδιιάάγγεειινν,,  ττίίςς  ααὐὐττῶῶνν  σσοοφφόόςς  
ἐἐσσττιινν  κκααὶὶ  ττίίςς  οοἴἴεεττααιι  μμέένν,,  ἔἔσσττιινν  δδ᾽̓  οοὔὔ..  ἐἐππὶὶ  ππόόσσῳῳ  δδ᾽̓  ἄἄνν  ττιιςς,,                          
ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  δδιικκαασσττααίί,,  δδέέξξααιιττοο  ἐἐξξεεττάάσσααιι  ττὸὸνν  ἐἐππὶὶ  ΤΤρροοίίαανν  ἀἀγγααγγόόνντταα  
ττὴὴνν  πποολλλλὴὴνν  σσττρρααττιιὰὰνν  ἢἢ  ὈὈδδυυσσσσέέαα  ἢἢ  ΣΣίίσσυυφφοονν  ἢἢ  ἄἄλλλλοουυςς            
μμυυρρίίοουυςς  ἄἄνν  ττιιςς  εεἴἴπποοιι  κκααὶὶ  ἄἄννδδρρααςς  κκααὶὶ  γγυυννααῖῖκκααςς,,  οοἷἷςς  ἐἐκκεεῖῖ  
δδιιααλλέέγγεεσσθθααιι  κκααὶὶ  σσυυννεεῖῖννααιι  κκααὶὶ  ἐἐξξεεττάάζζεειινν  ἀἀμμήήχχααννοονν  ἂἂνν  εεἴἴηη  
εεὐὐδδααιιμμοοννίίααςς;;  ππάάννττωωςς  οοὐὐ  δδήήπποουυ  ττοούύττοουυ  γγεε  ἕἕννεεκκαα  οοἱἱ  ἐἐκκεεῖῖ  
ἀἀπποοκκττεείίννοουυσσιι··  ττάά  ττεε  γγὰὰρρ  ἄἄλλλλαα  εεὐὐδδααιιμμοοννέέσσττεερροοίί  εεἰἰσσιινν  οοἱἱ  ἐἐκκεεῖῖ          
ττῶῶνν  ἐἐννθθάάδδεε,,  κκααὶὶ  ἤἤδδηη  ττὸὸνν  λλοοιιππὸὸνν  χχρρόόννοονν  ἀἀθθάάννααττοοίί  εεἰἰσσιινν,,  εεἴἴππεερρ          
γγεε  ττὰὰ  λλεεγγόόμμεενναα  ἀἀλληηθθῆῆ..  
        ἀἀλλλλὰὰ  κκααὶὶ  ὑὑμμᾶᾶςς  χχρρήή,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς  δδιικκαασσττααίί,,  εεὐὐέέλλππιιδδααςς  εεἶἶννααιι          
ππρρὸὸςς  ττὸὸνν  θθάάννααττοονν,,  κκααὶὶ  ἕἕνν  ττιι  ττοοῦῦττοο  δδιιααννοοεεῖῖσσθθααιι  ἀἀλληηθθέέςς,,  ὅὅττιι            
οοὐὐκκ  ἔἔσσττιινν  ἀἀννδδρρὶὶ  ἀἀγγααθθῷῷ  κκαακκὸὸνν  οοὐὐδδὲὲνν  οοὔὔττεε  ζζῶῶννττιι  οοὔὔττεε  ττεελλεευυ--
ττήήσσααννττιι,,  οοὐὐδδὲὲ  ἀἀμμεελλεεῖῖττααιι  ὑὑππὸὸ  θθεεῶῶνν  ττὰὰ  ττοούύττοουυ  ππρράάγγμμαατταα··  
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οοὐὐδδὲὲ  ττὰὰ  ἐἐμμὰὰ  ννῦῦνν  ἀἀππὸὸ  ττοοῦῦ  ααὐὐττοομμάάττοουυ  γγέέγγοοννεενν,,  ἀἀλλλλάά  μμοοιι              
δδῆῆλλόόνν  ἐἐσσττιι  ττοοῦῦττοο,,  ὅὅττιι  ἤἤδδηη  ττεεθθννάάννααιι  κκααὶὶ  ἀἀππηηλλλλάάχχθθααιι  ππρραα--                  
γγμμάάττωωνν  ββέέλλττιιοονν  ἦἦνν  μμοοιι..  δδιιὰὰ  ττοοῦῦττοο  κκααὶὶ  ἐἐμμὲὲ  οοὐὐδδααμμοοῦῦ  ἀἀππέέττρρεεψψεενν  
ττὸὸ  σσηημμεεῖῖοονν,,  κκααὶὶ  ἔἔγγωωγγεε  ττοοῖῖςς  κκααττααψψηηφφιισσααμμέέννοοιιςς  μμοουυ  κκααὶὶ  ττοοῖῖςς  
κκααττηηγγόόρροοιιςς  οοὐὐ  ππάάννυυ  χχααλλεεππααίίννωω..  κκααίίττοοιι  οοὐὐ  ττααύύττῃῃ  ττῇῇ  δδιιααννοοίίᾳᾳ  
κκααττεεψψηηφφίίζζοοννττόό  μμοουυ  κκααὶὶ  κκααττηηγγόόρροουυνν,,  ἀἀλλλλ᾽̓  οοἰἰόόμμεεννοοιι  ββλλάάππττεειινν··  
ττοοῦῦττοο  ααὐὐττοοῖῖςς  ἄἄξξιιοονν  μμέέμμφφεεσσθθααιι..  ττοοσσόόννδδεε  μμέέννττοοιι  ααὐὐττῶῶνν              
δδέέοομμααιι··  ττοοὺὺςς  ὑὑεεῖῖςς  μμοουυ,,  ἐἐππεειιδδὰὰνν  ἡἡββήήσσωωσσιι,,  ττιιμμωωρρήήσσαασσθθεε,,  ὦὦ  
ἄἄννδδρρεεςς,,  ττααὐὐττὰὰ  ττααῦῦτταα  λλυυπποοῦῦννττεεςς  ἅἅππεερρ  ἐἐγγὼὼ  ὑὑμμᾶᾶςς  ἐἐλλύύπποουυνν,,  ἐἐὰὰνν  
ὑὑμμῖῖνν  δδοοκκῶῶσσιινν  ἢἢ  χχρρηημμάάττωωνν  ἢἢ  ἄἄλλλλοουυ  ττοουυ  ππρρόόττεερροονν  ἐἐππιι--          
μμεελλεεῖῖσσθθααιι  ἢἢ  ἀἀρρεεττῆῆςς,,  κκααὶὶ  ἐἐὰὰνν  δδοοκκῶῶσσίί  ττιι  εεἶἶννααιι  μμηηδδὲὲνν  ὄὄννττεεςς,,  
ὀὀννεειιδδίίζζεεττεε  ααὐὐττοοῖῖςς  ὥὥσσππεερρ  ἐἐγγὼὼ  ὑὑμμῖῖνν,,  ὅὅττιι  οοὐὐκκ  ἐἐππιιμμεελλοοῦῦννττααιι  ὧὧνν          
δδεεῖῖ,,  κκααὶὶ  οοἴἴοοννττααίί  ττιι  εεἶἶννααιι  ὄὄννττεεςς  οοὐὐδδεεννὸὸςς  ἄἄξξιιοοιι..  κκααὶὶ  ἐἐὰὰνν                        
ττααῦῦτταα  πποοιιῆῆττεε,,  δδίίκκααιιαα  ππεεπποοννθθὼὼςς  ἐἐγγὼὼ  ἔἔσσοομμααιι  ὑὑφφ᾽̓  ὑὑμμῶῶνν  ααὐὐττόόςς        
ττεε  κκααὶὶ  οοἱἱ  ὑὑεεῖῖςς..  ἀἀλλλλὰὰ  γγὰὰρρ  ἤἤδδηη  ὥὥρραα  ἀἀππιιέέννααιι,,  ἐἐμμοοὶὶ  μμὲὲνν  
ἀἀπποοθθααννοουυμμέέννῳῳ,,  ὑὑμμῖῖνν  δδὲὲ  ββιιωωσσοομμέέννοοιιςς··  ὁὁππόόττεερροοιι  δδὲὲ  ἡἡμμῶῶνν  
ἔἔρρχχοοννττααιι  ἐἐππὶὶ  ἄἄμμεειιννοονν  ππρρᾶᾶγγμμαα,,  ἄἄδδηηλλοονν  ππααννττὶὶ  ππλλὴὴνν  ἢἢ                            
ττῷῷ  θθεεῷῷ.. 
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Nouns and Pronouns 
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Declensions 
ἡ κρήνη, τῆς κρήνης - spring  ὁ ἀγρός, τοῦ ἀργοῦ - field  ὁ παῖς, τοῦ παιδός - child 

Nom. ἡ κρήνη  αἱ κρῆναι  ὁ ἀγρός  οἱ ἀγροί  ὁ παῖς  οἱ παῖδ-ες 
Gen. τῆς κρήνης τῶν κρηνῶν τοῦ ἀγροῦ τῶν ἀγρῶν τοῦ παιδ-ός τῶν παίδ-ων 
Dat. τῇ κρήνῃ  ταῖς κρήναις τῷ ἀγρῷ  τοῖς ἀγροῖς τῷ παιδ-ί  τοῖς παι-σί(́ν)  
Acc. τὴν κρήνην τὰς κρήνᾱς τὸν ἀγρόν τοὺς ἀγρούς τὸν παῖδ-α τοὺς παῖδ-ας 
Voc. ὦ κρήνη  ὦ κρήναι  ὦ ἀγρέ  ὦ ἀγροί  

 

Personal Pronouns 
Nom. ἐγώ  I  ἡµεῖς  we 
Gen. ἐµοῦ  µου my  ἡµῶν  our 
Dat.  ἐµοί   µοι to me  ἡµῖν  to us 
Acc. ἐµέ  me  ἡµᾶς  us 

Nom. σύ  you  ὑµεῖς  you 
Gen. σοῦ   σου your  ὑµῶν  your 
Dat.  σοί    σοι to you  ὑµῖν  to you 
Acc. σέ  you  ὑµᾶς  you 
Nom. αὐτός (himself) αὐτή (herself) αὐτό (itself) 
Gen. αὐτοῦ his αὐτῆς her αὐτοῦ its 
Dat.  αὐτῷ to him  αὐτῇ to her   αὐτῷ to it 
Acc. αὐτόν him αὐτήν her αὐτό it 

Nom. αὐτοί (themselves) αὐταί (themselves) αὐτά (themselves)  
Gen. αὐτῶν their αὐτῶν their αὐτῶν their 
Dat.  αὐτοῖς to them αὐταῖς to them αὐτοῖς to them 
Acc. αὐτούς them αὐτᾱ́ς them αὐτά them 
 

Relative Pronoun – who, which, that 
   m.  f.   n.   m.   f.   n.  
Nom.  ὅς  ἥ  ὅ   οἵ  αἵ  ἅ   
Gen.   οὗ  ἧς  οὗ   ὧν  ὧν  ὧν    
Dat.   ᾧ  ᾗ  ᾧ   οἷς  αἷς  οἷς   
Acc.   ὅν  ἥν  ὅ   οὕς  ἅς  ἅ   
 

Indefinite Relative Pronoun – whoever, anyone who; whatever, anything which 
Nom.  ὅστις    ἥτις    ὅτι (ὅ τι)   
Gen. οὗτινος (ὅτου)  ἧστινος   οὗτινος (ὅτου) 
Dat.  ὧτινι (ὅτῳ)   ἧτινι   ὧτινι (ὅτῳ)  
Acc. ὅντινα    ἥντινα   ὅτι (ὅ τι)    

Nom. οἵτινες    αἵτινες   ἅτινα    
Gen. ὧντινων (ὅτων)  ὧντινων  ὧντινων (ὅτων)  
Dat.  οἷστισιν (ὅτοις)   αἷστισιν   οἷστισιν (ὅτοις) 
Acc. οὕστινας   ἅστινας   ἅτινα    



Correlative Adverbs and Pronouns 
 

145 
 

Correlative Adverbs and their Frequencies in the Apology 

Interrogative Indefinite Demonstrative Relative Indefinite Relative 
ποῦ 

    where? 
 

που 7 

    somewhere 
       (I suppose) 

ἐνθάδε 5      here 
ἐνταῦθα10 here 
ἐκεῖ 7           there 

οὗ 2 
    where 
 

ὅπου 
    where(ver) 
 

ποῖ  
    to where? 
 

ποι  
    to somewhere 
 

δεῦρο 6 
ἐνταυθοῖ10 
    to here 
ἐκείσε    to there 

οἷ 3 
    to where 
 

ὅποι 1 
    to where(ver) 

πόθεν 1 
    from where? 
 

ποθεν 
  from anywhere 
 

ἐνθένδε 3   
 ἐντεῦθεν 4 
     from here 

(ἐ)κεῖθεν  
    from there 

ὅθεν 1 
    from where 
 

ὁπόθεν 
   from where(ver) 
 

πότε 
    when? 
 

ποτέ 10 
    at some time 

   ever, then 
 

τότε 6 
    at that time, 
    then 
 

ὅτε 2 
    when 
ὅταν 4 

     whenever  

ὅπότε 1 
   when(ever) 

πῇ 
    which way? 
 

πῄ 
    some way 

τῇ τῇδε1 ταύτῃ 2 
    in this way 
 

ᾗ  
   in which way 
 

ὅπῃ 2 
    in which way 
ὁπῃ-οῦν 1 

    in whichever way 
πῶς 3  
    how? 
 

πως 3  
    somehow 
 

ὦδε 2, οὕτως 31  
     thus, so 

   in this way 
 

ὡς 68 

    how, as 
ὥσπερ 31 

    just as, as 

ὅπως  11 

    how(ever) 
ὁπωστιοῦν 2 

    howsoever 
 

Correlative Pronouns and their Frequencies in the Apology 

Interrogative Indefinite Demonstrative Relative Indefinite Relative 
τίς, τί 49 
     who, what? 

 

τις, τι 121 

   someone/thing 
   anyone/thing 
 

ὅδε 13 οὗτος 237  
    this 
(ἐ)κεῖνος 22 

    there 
 

ὅς, ἥ, ὅ  98 

    who, which 
 

ὅστις, ἥτις, ὅ τι 11  
    anyone who,  
    whoever 
ὅστισ-οῦν 4   
 whosoever, what- 

πότερος 7 

   which of two? 
 

ποτερος 
    one of two 
 

ἕτερος 8   

    one (of two) 
 

ὁπότερος 1  
  which of two 
 

ὁπότερος  
whichever of two 
ὁπότεροσ-οῦν1  
whichsoever of two 

πόσος 4  
    how much? 
 

ποσός 
of some amount 
 

τοσόσδε 1  
   so much/many 
τοσοῦτος 11  
   so much/many 

ὅσος 10  
    as much/ 
    many as 
 

ὁπόσος  
   of whatever size/  
   number 

ποῖος 1 

    of what sort? 
 

ποιός 
    of some sort 
 

τοιόσδε 1 
     such, this sort 

τοιοῦτος 32  
     such 
 

οἷος  26 

of which sort, 
such as, as 
οἷοσπερ 2 
which very sort 

ὁποῖος  
   of whatever sort 
 

πηλίκος  
 how old/large? 
 

πηλικος 
   of some age,  
                   size 
 

τηλικόσδε 3  
τηλικοῦτος 1  

  of such an age, 
                   size 

ἡλίκος  
of which age, 
               size 

ὁπηλίκος 
   of whatever age/ 
   size 
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λύω, λύσω, ἔλυσα, λέλυκα, λέλυµαι, ἐλύθην: loosen, ransom 
 
 PRESENT FUTURE 

Active Middle/Pass. Active Middle Passive 

Pr
im

ar
y 

In
di

ca
tiv

e 

λύω 
λύεις 
λύει 
λύοµεν  
λύετε  
λύουσι(ν) 

λύοµαι  
λύε(σ)αι 
λύεται  
λυόµεθα 
λύεσθε  
λύονται 

λύσω 
λύσεις 
λύσει 
λύσοµεν 
λύσετε 
λύσουσι(ν) 

λύσοµαι 
λύσε(σ)αι 
λύσεται 
λυσόµεθα 
λύσεσθε 
λύσονται 

λυθήσοµαι 
λυθήσε(σ)αι 
λυθήσεται 
λυθησόµεθα 
λυθήσεσθε 
λυθήσονται 

Se
co

nd
ar

y 
In

di
ca

tiv
e 

ἔλυον 
ἔλυες 
ἔλυε(ν) 
ἐλύοµεν 
ἐλύετε 
ἔλυον 

ἐλυόµην 
ἐλύε(σ)ο 
ἐλύετο 
ἐλυόµεθα 
ἐλύεσθε  
ἐλύοντο 

   

Su
bj

un
ct

iv
e λύω 

λύῃς 
λύῃ  
λύωµεν  
λύητε  
λύωσι(ν) 

λύωµαι 
λύῃ 
λύηται  
λυώµεθα 
λύησθε  
λύωνται 

   

O
pt

at
iv

e 

λύοιµι 
λύοις 
λύοι 
λύοιµεν 
λύοιτε 
λύοιεν 

λυοίµην 
λύοιο 
λύοιτο 
λυοίµεθα 
λύοισθε 
λύοιντο 

λύσοιµι 
λύσοις 
λύσοι 
λύσοιµεν 
λύσοιτε 
λύσοιεν 

λυσοίµην 
λύσοιο 
λύσοιτο 
λυσοίµεθα 
λύσοισθε 
λύσοιντο 

λυθησοίµην 
λυθήσοιο 
λυθήσοιτο 
λυθησοίµεθα 
λυθήσοισθε 
λυθήσοιντο 

Im
p λῦε 

λύετε 
λύε(σ)ο 
λύεσθε 

   

Pp
le

 λύων, 
λύουσα, 
λύον 

λυόµενος,  
λυοµένη,  
λυόµενον 

λύσων, 
λύσουσα, 
λύσον 

λυσόµενος,  
λυσοµένη,  
λυσόµενον 

λυθησόµενος, 
λυθησοµένη, 
λυθησόµενον 

In
f. λύειν λύεσθαι λύσειν λύσεσθαι λυθήσεσθαι 

2nd sg. mid/pass -σ is often dropped except in pf. and plpf. tenses:   ε(σ)αι à ῃ,ει    ε(σ)ο à  ου 
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AORIST PERFECT  
Active Middle Passive Active Middle/Passive 
   λέλυκα 

λέλυκας 
λέλυκε 
λελύκαµεν 
λέλύκατε 
λελύκασι(ν) 

λέλυµαι 
λέλυσαι 
λέλυται 
λελύµεθα 
λελύσθε 
λελύνται 

Prim
ary 

Indicative 

ἔλυσα 
ἔλυσας 
ἔλυε(ν) 
ἐλύσαµεν 
ἐλύσατε 
ἔλυσαν 

ἐλυσάµην 
ἐλύσα(σ)ο 
ἐλύσατο 
ἐλυσάµεθα 
ἐλύσασθε 
ἐλύσαντο 

ἐλύθην 
ἐλύθης 
ἐλύθη  
ἐλύθηµεν 
ἐλύθητε 
ἐλύθησαν 

ἐλελύκη 
ἐλελύκης 
ἐλελύκει 
ἐλελύκεµεν 
ἐλελύκετε 
ἐλελύκεσαν 

ἐλελύµην 
ἐλέλυσο 
ἐλέλυτο 
ἐλελύµεθα 
ἐλελύσθε 
ἐλέλυντο 

Secondary 
Indicative 

λύσω  
λύσῃς  
λύσῃ  
λύσωµεν 
λύσητε 
λύσωσι(ν) 

λυσώµαι 
λύσῃ 
λύσηται 
λυσώµεθα 
λύσησθε 
λύσωνται 

λυθῶ 
λυθῇς 
λυθῇ 
λυθῶµεν 
λυθῆτε  
λυθῶσι(ν) 

λελύκω 
λελύκῃς 
λελύκῃ 
λελύκωµεν 
λελύκητε 
λελύκωσι(ν) 

λελυµένος ὦ 
  ——     ᾖς 
  ——     ᾖ 
  ——     ὦµεν 
  ——     ἦτε 
  ——     ὦσιν 

Subjunctive 

λύσαιµι 
λύσαις 
λύσαι 
λύσαιµεν 
λύσαιτε 
λύσαιεν 

λυσαίµην 
λύσαιο 
λύσαιτο 
λυσαίµεθα 
λύσαισθε 
λύσαιντο 

λυθείην 
λυθείης 
λυθείη 
λυθεῖµεν 
λυθεῖτε 
λυθεῖεν 

λελύκοιµι 
λελύκοις 
λελύκοι 
λελύκοιµεν 
λελύκοιτε 
λελύκοιεν 

λελυµένος εἴην 
  ——   εἴης 
  ——   εἴη 
  ——   εἴηµεν 
  ——   εἴητε 
  ——  εἴησαν 

O
ptative 

λῦσον 
λῡ́σατε 

λῦσαι 
λῡ́σασθε 

λύθητι 
λύθητε 

 λέλυσο 
λέλυσθε  

Im
p 

λῡ́σᾱς, 
λῡ́σᾱσα,  
λῦσαν 

λυσάµενος,  
λυσαµένη,  
λυσάµενον 

λύθείς, 
λυθεῖσα, 
λυθέν 

λελυκώς, 
λελυκυῖα 
λελυκός 

λελυµένος, 
λελυµένη 
λελυµένον 

Pple 

λῦσαι λῡ́σασθαι λυθῆναι λελυκέναι λελύσθαι Inf. 

Adapted from a handout by Dr. Helma Dik (http://classics.uchicago.edu/faculty/dik/niftygreek) 
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οἶδα: to know (pf. with pres. sense) 41 times 

 Perfect  Pluperfect Future 

A
ct

iv
e οἶδα8 ἴσµεν 

οἶσθα1 ἴστε2 
οἶδε4 ἴσᾱσι1 

ᾔδη1  ᾖσµεν  
ᾔδησθα  ᾖστε 
ᾔδει  ᾖσαν 

εἴσοµαι  εἰσόµεθα 

εἴσῃ        εἴσεσθε 

εἴσεται   εἴσονται 

Imp ἴσθι ἴστε6    

Pple εἰδώς, εἰδυῖα, εἰδός5 
     εἰδότος, εἰδυίᾱς, εἰδότος 

  

Inf. εἰδέναι12   

su
bj

/o
pt

 εἰδῶ εἰδῶµεν 
εἰδῇς εἰδῆτε1 
εἰδῇ εἰδῶσι 

εἰδείην εἰδεῖµεν 
εἰδείης εἰδεῖτε 
εἰδείη εἰδεῖεν 

 

 

εἰµί: to be, exist 282  
 Present  Imperfect Future 

A
ct

iv
e εἰµί9 ἐσµέν 

εἶ1 ἐστέ1  
ἐστίν84 εἰσίν13 

ἦ, ἦν ἦµεν  
ἦσθα ἦτε  
ἦν14 ἦσαν2 

ἔσοµαι1    ἐσόµεθα 
ἔσῃ           ἔσεσθε 
ἔσται4     ἔσονται6 

Imp 2nd ἴσθι ἔστε     
3rd ἔστω1 

  

Pple ὤν, οὖσα, ὄν51  
     ὄντος, οὔσης, ὄντος 

 ἐσόµενος, η, ον1 

Inf. εἶναι69   ἔσεσθαι1      

su
bj

/o
p

t 

ὦ1 ὦµεν  
ᾖς ἦτε  
ᾖ ὦσιν 

εἴην2 εἶµεν 
εἴης1 εἶτε  
εἴη18 εἶεν3 

 

  

ἔρχοµαι, εἶµι, ἦλθον12: to go 21 + 18 in compounds  
 Present Imperfect Future 

A
ct

iv
e ἔρχοµαι2  ἐρχόµεθα 

ἔρχεσαι   ἔρχεσθε 
ἔρχεται   ἔρχονται1 

ᾖα7 ᾗµεν  
ἦεισθα ᾖτε  
ᾖειν ᾖσαν 

εἶµι2 ἴµεν 
εἶ ἴτε  
εἶσι ἴᾱσιν 

Imp 2nd ἴθι2 ἴτε 
3rd ἴτω1 

  

Pple ἰών, ἰοῦσα, ἰόν9 
     ἰόντος, ἰούσης, ἰόντος 

  

Inf. ἰέναι2    

su
bj

/o
pt

 ἴω ἴωµεν  
ἴῃς ἴητε  
ἴῃ ἴωσιν 

ἴοιµι ἴοιµεν  
ἴοις ἴοιτε1  
ἴοι  ἴοιεν 
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Uses of the Subjunctive in Plato’s Apology 
 
There are 63 subjunctive constructions identified in the commentary. Most 
dependent uses are future more vivid, where the subjunctive is translated in 
the present (with future sense), or generalizing clauses where the verb is 
translated in the present and ἄν, if translated, is often translated as “ever.”  
 

5  hortatory (main verb, 1s or 1p) 
3  deliberative (main verb in a question) 
2  prohibitive (main verb, µή + aor. subj.) 
1  doubtful assertion/denial (main verb, µη (οὐ) + pres. subj.) 
1  emphatic denial (main verb, οὐ µή + aor. subj.) 
 
17 future more vivid condition (εἰ ἂν + subj., fut.) 
10  general (indefinite) temporal clauses (ἄν + subj.) 
10  general (indefinite) relative clause (ἄν + subj.) 
5 present general condition (εἰ ἂν + subj., pres.) 
5  purpose clauses (ἵνα + subj.) 
3  fearing clauses (µή + subj.) 
1 anticipatory subjunctive (ἕως, πρίν+ subj.) 

 
Hortatory Subjunctive 5 times 
The most common independent subjunctive in the dialogue is a form of  
command (Lat. hortārī: urge) employed in the 1st person singular or plural: 
 

 τοῦτο ποιῶµεν   Let us do this! We should do this! 

Deliberative Subjunctive 3  
Used in questions without ἄν, the deliberative expresses a question still  
under active consideration. Translate as ‘am I to…?’ or ‘are we to…?’. 
 

 τοῦτο ποιῶµεν;   Are we to do this? 

Prohibitive Subjunctive 2   
Introduced by µή + aor. subj., the prohibitive subj. is a common way to form  
a negative command in the 1st or 2nd person.  

 µὴ τοῦτο ποιήσῃς Don’t do this! You should not do this! 

Doubtful Assertion or Denial 1 
Introduced by µή (neg. µὴ οὐ) + pres. subj. (note: the prohibitive subj. is  
aor. subj.), this subjunctive suggests that the speaker is uncertain: 
 

 µὴ τοῦτο ποιῇς   I suspect/surely you are doing this. 
 µὴ οὐ τοῦτο ποιῇς  I suspect/surely you are not doing this. 



Uses of the Subjunctive 
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Type of Condition Protasis (if-clause) Apodosis (then-clause) 
Present General εἰ ἄν + subjunctive (if ever) present indicative 
Future More Vivid εἰ ἄν + subjunctive  future indicative 

Future More Vivid Condition17 times and Present General Condition 5 
In a future more vivid condition (ἐάν subj., fut.) the subjunctive is typically  
translated in the present with future sense. ἄν is often left untranslated. 
 

ἐὰν…ποιῇς, εὖ ποιήσεις.   If you do this, you will do well. 
A present general condition (ἐάν subj., pres.), however, expresses a 
 conclusion that holds true at any or all time. As all general clauses, this 
 subjunctive takes a generalizing µή and is often translated with ‘ever.’ 
 

ἐὰν…ποιῇς, εὖ ποιεῖς.   If (ever) you do this, you are doing well. 
General (Indefinite) Temporal Clauses 10  
A temporal clause with ἄν + subjunctive in primary sequence expresses  
either (a) a repeated action (equiv. to pres. general condition) or (b) a future 
action (equiv. to future more vivid). Translate ἄν as ‘ever.’ 
 

ὅταν τοῦτο ποιῇς whenever you do this… 
General (Indefinite) Relative Clauses 10 
When the antecedent of a relative clause is indefinite, the relative clause  
may govern ἄν + subjunctive in primary sequence. This clause takes a 
generalizing µή instead of οὐ and is translated with the adverb ‘ever.’ 
 

ἃ ἂν ποιῇς  whatever you do… 
Purpose Clauses 5   
Introduced by ἵνα in the Apology, purpose clauses govern a subjunctive in  
primary sequence and, as a type of wish, governs a µή instead of οὐ.  
 

ἵνα τοῦτο ποιῇς so that/in order that you may do this 
Fearing Clause 3 
This clause follows a verb of fearing and is introduced by µή or neg. µή οὐ. 
Translate the initial µή as “lest” or “that.” 
 

µή τοῦτο ποιῇς (I fear) lest/that you may do this. 
Anticipatory Subjunctive 1 
Introduced by ἕως/πρίν, this ἄν + subjunctive, is often future in sense.  
        ἕωσπερ ἂν τοῦτο ποιῇς As long as you do this  
All Uses of the Subjunctive  Hortatory: p. 8, 29, 30, 44, 97; Deliberative: 84, 85 (ind. question, 15); 
Prohibitive: 15, 58; Doubtful Denial: 91; Emphatic Denial: 54;  Future More Vivid: 3, 15, 28, 37; 38, 
43, 54, 55, 55, 57, 60, 76, 76, 86; General Temporal: 1, 25, 26, 48, 62, 76, 84, 93, 97, 102; General 
Relative: 11, 15, 24, 50, 50, 54, 55, 62, 68, 86; Purpose: 14, 27, 40, 50, 64; Present General: 25, 34, 35, 
68, 91; Fearing: 1, 48, 84; Anticipatory: 54 
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Uses of the Optative in Plato’s Apology 
 

There are at least 97 optative constructions identified in the commentary: 62 
are independent verbs, and 35 are dependent constructions. Most independent 
optatives are potential optatives (would/might) and most dependent optatives 
are future less vivid (should…,would…) or optatives in secondary sequence 
replacing subjunctive and indicative verbs (translate as simple past).    
 

56  potential optatives (main verb, with ἄν) 
6  optatives of wish (main verb, without ἄν) εἴεν 4 

 
12  future less vivid conditions (εἰ opt., ἄν + opt.) 
10 secondary sequence (ind. discourse or  ind. question) 
4  purpose clauses, secondary sequence 
3  mixed conditions 
2 past general conditions  (εἰ opt., indicative) 
2 general (indefinite) relative clauses, secondary sequence 
1  general (indefinite) temporal clause, secondary sequence 
1 emotional fut. less vivid (εἰ fut., ἄν + opt.) 

 
Potential Optative 56 times 
Potential optatives are often the main verb. They (a) may be included in short 
or long clauses, (b) employ an ἄν, and (c) govern οὐ instead of µή.  
 

ἂν τοῦτο ποιοῖς  You would/might/could do this.  
οὐ ἂν τοῦτο ποιοῖς You would/might/could not do this. 

Optative of Wish 6  
Optatives of wish are easy to identify because, in addition to being the main 
verb, they (a) do not employ ἄν and (b) govern µὴ instead of οὐ. Four the six 
instances are εἴεν ‘let them be so,’ which is often translated as ‘well then.’ 
 

τοῦτο ποιοῖς    May/Would that you do this! 
µὴ τοῦτο ποιοῖς  May/Would that you not do this! 

Future Less Vivid 12 
This condition (εἰ opt., ἄν opt.) employs a pair of optatives. The protasis is an 
optative of wish, which governs µή instead of οὐ, while the apodosis is a 
potential optative, which governs οὐ instead of µή. While we label the entire 
construction as future less vivid, knowing that one optative is a wish and the 
other expresses potential will help you explain the uses of οὐ and µή: 
 

εἰ ποιοῖς, εὖ ἂν ποιοῖς.              If you should do this, you would do well. 
εἰ µὴ ποιοῖς, οὐ εὖ ἂν ποιοῖς. If you should not do this, you would not do well. 
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Secondary Sequence 10 times 
In secondary sequence, an optative may replace any indicative or subjunctive  
in indirect discourse and indirect questions. Translate as simple past. 
 

  ὅ τι ποιοῖς  …what you did. 

Purpose (Final) Clause, Secondary Sequence 4 
In secondary sequence, an optative often replaces a subjunctive in purpose  
clauses. In the Apology, there are four purpose clauses with an optative:  

   ἵνα τοῦτο ποιοῖς …so that you might do this. 
Type of Condition Protasis (if-clause) Apodosis (then-clause) 

Simple εἰ + any indicative any indicative 
Present General 
Past General 

εἰ ἄν + subjunctive (if ever) 
εεἰἰ + optative (if ever) 

present indicative 
past indicative 

Future More Vivid 
Future Less Vivid 

εἰ ἄν + subjunctive  
εεἰἰ + optative (should) 

future indicative 
ἄἄνν + optative (would) 

Contrary to fact 
Contrary to fact 

εἰ + imperfect ind. (were) 
εἰ + aorist ind. (had) 

ἄν + imperfect (would) 
ἄν + aorist (would have) 

Past General Condition 2 
A past general condition (εἰ opt., past indicative) expresses a conclusion that 
holds true at any time in the past. As all general clauses, this subjunctive 
takes a generalizing µή and is often translated with ‘ever.’ 
 

εἰ…ποιοῖς, εὖ ἐποιεῖς.   If (ever) you did this, you were doing well. 

General (Indefinite) Relative Clauses, Secondary Sequence 2  
When the antecedent of a relative clause is indefinite, the relative clause may 
govern ἄν + subj. in primary sequence (equiv. to a pres. general condition) 
and opt. without ἄν in secondary sequence (equiv. to past general condition). 
Translate the opt. in the simple past and add “ever” to the relative pronoun.  
 

  ἃ ποιοῖς  …whatever you did 

General/Indefinite Temporal Clauses, Secondary Sequence1 
A general/indefinite temporal clause governs ἄν + subjunctive in primary 
sequence and optative without ἄν in secondary sequence. Translate the 
optative in the simple past and add the adverb “ever” to the main clause: 
 

  ὅταν τοῦτο ποιοῖς  whenever you did this… 

All Uses of the Optative  Potential Opt.: p. 2, 2, 4, 7, 13, 15, 23, 27, 35, 45, 46, 46, 46, 48, 48, 48, 51, 51, 
57, 57, 58, 58, 58, 58, 58, 58, 60, 60, 61, 64, 64, 71, 72, 73, 73, 74, 74, 74, 76, 78, 82, 85, 85, 85, 86, 88, 
91, 94, 95, 95, 97, 99, 99, 99, 100, 100; Optative of wish: 7, 8, 9, 49, 73, 80; Future Less Vivid: 24, 28, 
42, 46, 50, 52, 53, 54, 60, 78, 97, 100; Secondary Sequence: 13, 16, 18, 20, 21, 22, 23, 46, 53, 81; 
Purpose: 20, 21, 66, 73; Mixed Condition: 10, 12, 68; Past General Condition: 68, 95; General 
Relative: 16, 21; General Temporal: 100; Emotional Future Less Vivid: 75 
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Uses of ἄἄνν and Past Indicative in Plato’s Apology 
 

There are 17 instances of ἄν with imperfect, aorist, and pluperfect indicative. 
 

4  present contrary to fact condition (εἰ + impf., ἄν + impf.) 
3  past contrary to fact condition (εἰ + aor., ἄν + aor.) 
8  mixed contrary to fact condition  

1  present unreal potential (ἄν + impf. indicative) 
0 past unreal potential (ἄν + aor. indicative) 

1 customary past (ἄν + past indicative) 
 

Type of Condition Protasis (if-clause) Apodosis (then-clause) 
Simple εἰ + any indicative any indicative 
Present General 
Past General 

εἰ ἄν + subjunctive (if ever) 
εἰ + optative (if ever) 

present indicative 
past indicative 

Future More Vivid 
Future Less Vivid 

εἰ ἄν + subjunctive  
εἰ + optative (should) 

future indicative 
ἄν + optative (would) 

Contrary to fact (present) 
Contrary to fact (past) 

εἰ + imperfect ind. (were) 
εἰ + aorist ind. (had) 

ἄἄνν + imperfect (would) 
ἄἄνν + aorist (would have) 

 
Contrary to Fact (Contrafactual) Conditions 15 times 

There are traditionally two conditions that employ ἄν + past indicative: a 
present contrary to fact (εἰ impf., ἄν + impf.), called the ‘were-would’ 
condition, and a past contrary-to-fact (εἰ aor., ἄν + aor.), called the ‘had-
would have’ condition. Mixed conditions contain variations of both tenses. 
 
εἰ ἐποίεις, εὖ ἂν ἐποίεις.   If you were doing this, you would do well. 
εἰ ἐποίησας, εὖ ἂν ἐποίησας.   If you had done this, you would have done well. 

 
Contrary to fact conditions are also called ‘contrafactual conditions.’ 
 
Present Unreal Potential 1 
ἄν + imperfect indicative denotes a possible action in the present that is not 
in fact occurring. This is often called ‘contrary to fact,’ but is not a 
conditional sentence. Use the modal verbs “would” with the imperfect and 
“would have” with the aorist: 
 

ἄν τοῦτο ἐποιεῖς   You would do this. 
ἄν τοῦτο ἐποίησας  You would have done this. 

 
Present Contrary to Fact: p. 3, 13, 61, 66; Past Contrary to Fact: 67, 80, 89; Mixed Contrary to Fact: 
12, 63, 67, 70, 79, 83, 87, 90; Present Unreal Potential: 90; Customary past: 6 
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Conditions in Plato’s Apology 
 

There are 56 conditional sentences identified in the Apology: 
 

 17  future more vivid  
 12  future less vivid 
 15  contrary to fact (pure and mixed) 
 5  present general  
 4  emotional (more/less vivid) 
 2  mixed 
 2 past general  

While ἄν + subj. is often translated as present with future sense, ἄν + opt. and ἄν + 
impf. use the modal ‘would,’ and ἄν + aor. often uses the modal verbs “would have.” 
   In an emotional less vivid or emotional more vivid the protasis is replaced with a 
future indicative to expressed heightened emotions.   
 
Type of Condition Protasis (if-clause) Apodosis (then-clause) 

Simple εἰ+ any indicative                any indicative 
    εἰ τοῦτο ποιεῖς,       εὖ ποιεῖς. 
     if you are doing this,   you are doing well. 
Present General (Indefinite) εἰ + ἄν + subj. (if ever) present indicative 
    εἰ ἂν τοῦτο ποιῇς,       εὖ ποιεῖς. 
     if (ever) you do this,   you are doing well. 
Past General (Indefinite) εί + optative (if ever)           past indicative 
    εἰ τοῦτο ποιοῖς          εὖ ἐποίησας. 
  if (ever) you did this,  you did well. 
Future More Vivid εἰ + ἄν + subjunctive           future indicative 
    εἰ ἂν τοῦτο ποιῇς            εὖ ποιήσεις. 
  if you do this,   you will do well. 
Future Less Vivid εἰ+ optative                          ἄν + optative 
    εἰ τοῦτο ποιοῖς                  εὖ ἂν ποιοῖς. 
  if you should do this,   you would do well. 
Present Contrary to Fact εἰ + impf. indicative               ἄν + impf. indicative 
,     εἰ ἂν τοῦτο ἐποίεις           εὖ ἐποίεις. 
      if you were doing this,   you would do well. 

Past Contrary to Fact εἰ + aor. indicative ἄν + aor. indicative 
    εἰ ἂν τοῦτο ἐποίησας      εὖ ἐποίησας. 
   if you had done this,   you would have done well. 
 
Future More Vivid: 3, 15, 28, 37; 38, 43, 54, 55, 55, 57, 60, 76, 76, 86; Future Less Vivid: 24, 28, 42, 
46, 50, 52, 53, 54, 60, 78, 97, 100; Contrary to Fact (pure, mixed): 3, 12, 13, 61, 63,  66, 67, 67, 70, 79, 
80, 83, 87, 89, 90; Present General Condition: 25, 34, 35, 68, 91; Emotional More/Less Vivid: 49, 53, 
75, 76; Mixed: 10, 12; Past General Condition: 68, 95 
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A Few Common Particles in the Apology 
ἀἀλλλλάά93   (1) but (adversative after a positive clause) 
    (2) rather, but (rather), on the contrary (adversative after a negative clause) 
    (3) well, well then (in reply or an objection raising another point) 
    (4) come! (preceding an imperative) 
  ἀἀλλλλὰὰ  γγὰὰρρ66    but in fact; well, in fact 
  ἀἀλλλλὰὰ  δδὴὴ1     well then (objection and resumptive) 
δδήή   (1) just, precisely, exactly, very (intensive) 
  …with demonstratives, e.g. ταῦτα δὴ  ῾just these things’ ‘precisely these things’ 
  …with interrogatives, e.g. τί δὴ  ‘Just what?’ ῾What exactly?’   
  …with relative pronouns, e.g. ἃ δὴ  ῾just which’ ‘exactly which’ ‘the very ones which’ 
  …with adverbs, e.g. οὕτω δὴ  ῾in just this way’ ‘in exactly this way’ 
  …with imperatives, e.g. εἶπε δὴ  ῾just say!’ or temporal and emphatic ‘say now’ 
  (2) now, then, accordingly (resumptive/inferential) 
  (3) indeed, of course, clearly, naturally (obvious and natural/evidential) 
  (4) now, already (temporal)  
 γγὰὰρρ  δδὴὴ8   for… indeed 
 δδὲὲ  δδὴὴ8   but/and… indeed 
 µµὲὲνν  δδὴὴ1   indeed 
δδήήπποουυ8   perhaps, I suppose, surely (δή makes που more indefinite) 
γγάάρρ125 (1) for, in fact (causal and/or confirmatory, explains what precedes) 
         (2) since  (anticipatory, explains the main clause that follows) 
         (3) that is to say, namely, for example (appositional) 
  Note that γάρ answers yes/no questions but not ‘why?’questions. This is one reason  
  that we say γάρ is causal AND confirmatory.  
γγεε    (1) indeed, in fact (intensive, often left untranslated and expressed by using italics or  
   ALL CAPS in print or changing the intonation of the preceding words in speech) 
  (2) at least, at any rate (restrictive, e.g. ἔγωγε10 ‘I at least’ = ‘I for my part’) 
  (3) yes; indeed (in replies, affirmative) 
  ππααννὺὺ  γγεε 3    quite so, yes quite  
κκααίί473 (1) and; both…and, (conjunction) 
    (2) also, too; actually, in fact (adverb) 
 κκααὶὶ  δδὴὴ2   and indeed, and of course 
 κκααὶὶ  δδὴὴ  κκααίί3    and in particular, and indeed also 
 κκααὶὶ  γγὰὰρρ8   for in fact, and in fact 
 κκααὶὶ……γγεε 3    and...indeed;  …actually; yes, and… (emphasizes the intervening word) 
 κκααὶὶ  µµέέννττοοιι  κκααὶὶ1    and certainly also 
οοὖὖνν6688  (1) and so, then (resumptive, often resuming or inferring from the previous clause) 
      (2) certainly, at any rate, in fact (confirmatory) 
 µµὲὲνν  οοὖὖνν8   certainly (often expressing positive certainty) 
 δδ᾽̓οοὖὖνν6   but at any rate (µέν is not true but (δέ) at any rate this is the case) 
 γγοοῦῦνν (γγεε  οοὖὖνν)3   at any rate; yes, well… 
 οοὐὐκκοοῦῦνν2   therefore, then, accordingly (note accent on οῦν) 
  οοὔὔκκοουυνν1   therefore not, at any rate…not (note accent on οὔκ) 
ππεερρ67   really, precisely, exactly, very (intensive)   
ττοοιι3   you know, let me tell you (originally, ethical dat. σοι/τοι)  
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Dyer and Seymour’s The Athenian Court1 
 
   48. Six thousand Athenian citizens were entrusted with the judicial power. Choice 
was made by lot, every year, of six hundred men from each of the ten tribes (φφυυλλααίί), 
and any citizen more than thirty years of age was eligible. Every one thus chosen was 
liable, after taking a prescribed oath, to be called to act as a δδιικκαασσττήήςς. δδιικκαασσττααίί, 
judges or jurymen, was the official name by which they were addressed, but they 
really formed a committee of the Assembly, and often were addressed as “Men of 
Athens.” Divisions into courts were made. Like the English word ‘court,’ 
δδιικκαασσττήήρριιοονν may mean a judicial body as well as the place where such a body sits in 
judgment. Generally a court was composed of five hundred jurymen, but sometimes 
of less, as of two or four hundred; sometimes two or more courts of five hundred sat 
as one, but seldom if ever did the whole six thousand sit as one court. The even 
numbers, 200, 500, 1000, etc., were habitually increased by one, in order to avoid a 
tie vote. 
   49. On days appointed for holding court, each division was assigned by lot to one of 
the places used as court-rooms, and there tried the suit appointed for that time and 
place. Ingenious devices were used that no suitor might know beforehand which court 
was to try his case, and so be able privately to influence the judges. Each juryman 
received as the badge of his office a staff (ββαακκττηηρρίίαα) corresponding in color to a sign 
over the door of his court. He also received a ticket (σσύύµµββοολλοονν), by showing which 
he secured his fee after his day’s service. A fee of one obol for every day’s session 
was introduced by Pericles, and afterwards trebled by Cleon. 
   50. The most general term to designate an action at law is δδίίκκηη; though the same 
word also has the narrower meaning of a private suit. According as the complaint 
preferred involved the rights of individuals or of the whole state, δδίίκκααιι in the wider 
sense were subdivided into (1) δδίίκκααιι in the narrower sense, private suits, and (2) 
γγρρααφφααίί, public suits.  
   51. In the ordinary course of procedure, every plaintiff was required to present his 
charge (γγρρααφφήή) in writing to the particular magistrate whose department included the 
matters involved. The first archon, called ἄἄρρχχωωνν par excellence, dealt especially with 
charges involving family rights and inheritance; the second archon, called ἄἄρρχχωωνν  
 

 
1 Reprinted from Dyer, Louis. 1908. Apology of Socrates and Crito, with Extracts from the 
Phaedo and Symposium and from Xenophon’s Memorabilia. Revised by Thomas Day 
Seymour, 31-36. Boston and New York: Ginn & Co. 
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ββαασσιιλλεεύύςς, dealt with charges involving the regulations and requirements of religion 
and public worship; the third archon, called πποολλέέµµααρρχχοοςς, dealt with most cases 
involving foreign-residents (µµέέττοοιικκοοιι) and foreigners; the remaining six archons, 
called the Thesmothetae, dealt with most cases not specially assigned to the first 
three. 
   52. The accusation was made in the presence of the accused, who had previously 
been served with notice to appear. Legal notice required the presence of two witnesses 
to the summons (κκλληηττῆῆρρεεςς). If the magistrate allowed proceedings in the case, the 
terms of accusation were copied and posted in some public place, and at the time of 
this publication a day was fixed, on which both parties were bound to appear before 
the magistrate for the preliminary investigation (ἀἀννάάκκρριισσιιςς). There the plaintiff’s 
charges and the defendant’s answer, both of them presented in writing, were 
reaffirmed under oath, and both parties submitted to the magistrate such evidence as 
they intended to use. The reaffirmation or confirmation under oath was called 
δδιιωωµµοοσσίίαα, sometimes ἀἀννττωωµµοοσσίίαα. The evidence submitted consisted in citations 
from the laws, documentary evidence of various kinds, the depositions of witnesses, 
and particularly any testimony given under torture (ββάάσσααννοοςς) by slaves, which had 
been taken and written down in the presence of witnesses. The magistrate fixed his 
official seal upon all the documents thus submitted, and took charge of them against 
the day when the case was to be tried. The person charged with an offense was not 
arrested and put in prison unless he was taken in the very act of crime. Strong efforts 
were made to settle mere disputes by arbitration. 
   53. On the day (ἡἡ κκυυρρίίαα) when a court was to sit upon any case, the magistrate who 
had presided over the preliminary investigation proceeded to the appointed court-
room, where he met the δδιικκαασσττααίί assigned by lot (ἐἐππιικκεεκκλληηρρωωµµέέννοοιι) to the case. 
Both parties to the suit, having been previously notified, were required to put in an 
appearance; if either were absent, the case went by default (δδίίκκηη  ἐἐρρήήµµηη) against him. 
Proceedings in court were opened by some religious ceremony; then the clerk 
(γγρρααµµµµααττέέυυςς) read aloud the written accusation and the reply, and finally the parties 
to the suit were successively called to state their case. This was the opening of the 
case (εεἰἰσσααγγωωγγὴὴ ττῆῆςς  δδίίκκηηςς) by the magistrate (εεἰἰσσααγγωωγγεεύύςς). Only one day was 
allowed for the trial of even a capital case (Ap. 37a); whether two or three 
unimportant cases, in which the litigants were allowed less time for their speeches, 
were ever tried by the same court on the same day, is uncertain. 
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   54. The law required that every man should conduct his own case in person, and 
hence those who were not themselves skillful pleaders often induced others to write 
for them speeches which they should pronounce. Still, the law permitted a man to 
appear in court accompanied by advocates (σσυυννήήγγοορροοιι), who came as his friends, 
and therefore were not supposed to be paid for their trouble. Sometimes, after a short 
speech from the principal, the most important part of his plea was made by one of his 
advocates; e.g. Demosthenes’s speech On the Crown was made by him as Ctesiphon’s 
advocate. The water-clock (κκλλέέψψυυδδρραα sometimes called simply ττὸὸ ὕὕδδωωρρ) was used 
to measure the time allotted to each for pleading before the court. When called for, 
the written documents offered in evidence were read by the clerk, and meanwhile the 
flow of water was stopped. By way of precaution, the witnesses whose depositions 
were read were required to be present in court and acknowledge their testimony; but 
no opportunity was given for cross-examination. While making his plea a man was 
protected by law from interruption by his opponent, and the law required his opponent 
to answer his questions. Such an examination occupied part of the time allotted for 
the speech. The opponent was not put under oath for this examination, and was not 
liable to punishment for false statements. The jurymen might interrupt the speaker if 
in their opinion he was off the point, or if they required fuller explanation on any 
point, but the extant orations do not show that the judges often did so interrupt the 
speaker. The presiding magistrate acted simply as a chairman; he did not interpret the 
law, or even call attention to any misstatements of it. Indeed, Socrates does not appeal 
to the presiding officer of the court to maintain order, but asks the jurymen not to 
make a disturbance. In an Athenian court, equity was much more important than 
justice; harmony with the letter of the law was insufficient to win a case. Of course, 
frequent attempts were made to prejudice the jurymen instead of enlightening them, 
and nothing was commoner than to make appeal to their sympathies. A defendant 
often appeared in court with his wife and children, or with infirm and helpless 
parents, and sometimes with friends of great popularity or of high character; he 
depended upon these to act as his intercessors with the court. Such practices, though 
manifestly tending to disarm the severity of the law and to defeat the ends of justice 
for which the court was organized, seem not to have been prohibited in any court 
except that of Areopagus. 
   No witnesses seem to be introduced in the Apology. Possibly the testimony of 
Chaerephon’s brother was read after Ap. 21a; but if this was done, then the opening of  
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the following paragraph has been adapted to the form of Socrates’s preceding words 
and not to the testimony. 
   55. When the pleas had been made, the jurymen proceeded to decision by a secret 
vote. In public suits, in general, only one speech was allowed to the plaintiff, and one 
to the defendant. In private suits, two were allowed to each. The jurors generally 
voted with bronze disks with axles either solid (to denote acquittal) or perforated (to 
denote condemnation). These were called ψῆφοι. If the vote was a tie, the case went 
in favor of the defendant; and, in a public suit, if less than one-fifth of the votes were 
for the plaintiff, he was fined (1000 drachmas) and also debarred from ever again 
acting as plaintiff in a similar suit. In such a case also the plaintiff incurred both these 
penalties if, without good and sufficient excuse, he failed to appear in court, and thus 
by his own acts allowed that his case was bad. If the defendant failed to appear, the 
case went against him by default (see on ἐρήμην κατηγοροῦντες, Ap. 18c), and he 
was pronounced guilty in contumaciam. In most private suits, the plaintiff, under 
similar circumstances, forfeited one sixth of the sum which he claimed; this forfeiture 
was called ἐπωβελία, one obol for every drachma.  
   56. Actions were divided into (1) ἀγῶνες τιμητοί, in which, if it decided against 
the defendant, the court had still to determine the degree of punishment to be inflicted 
(τίμημα), because no penalty was fixed by law; and (2) ἀγῶνες ἀτίμητοι, in which, 
after deciding against the defendant, the court had no further decision to make, 
because the penalty was fixed by law. In cases of the former kind, if they were public 
suits—like the γραφὴ ἀσεβείας brought against Socrates—the accuser proposed the 
penalty which he considered adequate, and the accused, if convicted, might make a 
counterproposition. Probably the judges were not confined to a choice between these 
two propositions, but could, if they saw fit, impose a third penalty, between the two. 
   57. The ordinary penalties imposed on citizens for crimes against the state were 
death, exile, loss of rights of citizenship (ἀτιμία), confiscation of property, and fines. 
All these are summed up in the formula τί χρὴ παθεῖν ἢ ἀποτεὶσαι, what must he 
suffer or pay for his offense. Imprisonment was comparatively little used by way of 
punishment. In case the convicted defendant was not an Athenian by birth, he might 
be sold into slavery. 
   The commission which had general oversight of all prisons and floggings, and 
executions generally, was called the Eleven (οἰ Ἕνδεκα). Ten men on this board were 
chosen by lot every year, one from each of the ten tribes; the eleventh was a scribe, 
γραμματεύς. 
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The following is an alphabetized list of all 144 words that occur ten or more times in the Apology. A 
running list is found in the introduction. These words are not included in the commentary and therefore 
must be reviewed as soon as possible. The number of occurrences, indicated at the end of the dictionary 
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ἀἀγγααθθόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: good, brave, capable, 27 
ἀἀδδιικκέέωω,,  ἀἀδδιικκήήσσωω  ,,  ἠἠδδίίκκηησσαα,,  ἠἠδδίίκκηηκκαα,,  ἠἠδδίίκκηηµµααιι,,  ἠἠδδιικκήήθθηηνν: be unjust, do wrong, wrong, 12 
ἈἈθθηηννααῖῖοοςς,,  ὁὁ: an Athenian, 48 
ἀἀκκοούύωω,,  ἀἀκκοούύσσοοµµααιι,,  ἤἤκκοουυσσαα,,  ἀἀκκήήκκοοαα,,  --  ,,  ἠἠκκοοὐὐσσθθηηνν: to hear, listen to, 26 
ἀἀλληηθθήήςς,,  -έέςς: true, 24 
ἀἀλλλλάά: but, 93 
ἄἄλλλλοοςς,,  -ηη,,  -οο: other, one...another, 83 
ἄἄνν: modal adv., 122 
ἀἀννήήρρ,,  ἀἀννδδρρόόςς,,  ὁὁ: a man, 90 
ἄἄννθθρρωωπποοςς,,  ὁὁ: human being, man, 36 
ἌἌννυυττοοςς,,  ὁὁ: Anytus, 12 
ἄἄξξιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: worthy or deserving of (gen) 10 
ἀἀπποοθθννᾐᾐσσκκωω,,  ἀἀπποοθθααννέέοοµµααιι,,  ἀἀππέέθθααννοονν,,  ττέέθθννηηκκαα,,  --  ,,  --: to die, perish, 22 
ἀἀπποοκκρρίίννοοµµααιι: to answer, reply, 13 
ἀἀπποοκκττεείίννωω,,  ἀἀπποοκκττεεννέέωω,,  ἀἀππέέκκττεειινναα,,  ἀἀππέέκκττοονναα: kill; condemn to death, 14 
ἀἀπποολλοογγέέοοµµααιι: to speak or say in defense, 12 
ἀἀρρεεττήή,,  ἡἡ: excellence, goodness, virtue, 11 
ααὖὖ: again, once more; further, moreover, 11 
ααὐὐττόόςς,,  -ήή,,  -όό: he, she, it; same; -self, 102 
ββίίοοςς,,  ὁὁ: life, 10 
ββοούύλλοοµµααιι,,  ββοουυλλήήσσοοµµααιι,,  --  ,,  --  ,,  ββεεββοούύλληηµµααιι,,  ἐἐββοουυλλήήθθηηνν: to wish, be willing, desire, 10 
γγάάρρ: for, (yes) for; since, because, 125 
γγεε: at least, indeed, at any rate, 43 
γγίίγγννοοµµααιι,,  γγεεννήήσσοοµµααιι,,  ἐἐγγεεννόόµµηηνν,,  γγέέγγοονναα,,  γγεεγγέέννηηµµααιι,,  --: come to be, become, be born, 44 
δδέέ: but, and, on the other hand, 177 
δδεειιννόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: skilled, clever, terrible, fearful, 11 
δδέέωω,,  δδεεήήσσωω,,  ἐἐδδεεήήθθηηνν: lack, need, mid.  ask (gen.); δδεεῖῖ, it is necessary, lacks (inf.), 44  
δδήή: exactly, precisely, just; accordingly, 59 
δδιιάά: through (gen); on account of (acc), 16 
δδιιααββοολλήή,,  ἡἡ: slander, false accusation, 12 
δδιιααφφθθεείίρρωω --φφθθεερρῶῶ,,  --έέφφθθεειιρραα,,  --έέφφθθααρρκκαα,,  --έέφφθθααρρµµααιι,,  --εεφφθθάάρρηηνν: to corrupt; destroy, 21 
δδιιδδάάσσκκωω: to teach, instruct, 15 
δδίίκκααιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: just, right, lawful, fair, 20 
δδιικκαασσττήήςς,,  οοῦῦ,,  ὁὁ: a juror, judge, 13 
δδοοκκέέωω,,  δδόόξξωω,,  ἔἔδδοοξξαα,,  ——,,  δδέέδδοογγµµααιι,,  ἐἐδδόόχχθθηηνν: to seem (good); think, decide, 48 
ἐἐάάνν: εἰ ἄν, if (+ subj.), 18 
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ἑαυτοῦ, -ῆς, -οῦ: himself, her-, it-, them-, 17 
ἐγώ: I, 294 
ἔγωγε: I for my part; I indeed, 11 
εἰ: if, whether, 88 
εἰμί, ἔσομαι: to be, exist, 282 
εἴπερ: precisely if, if (and only if), if really, 14 
εἷς, μία, ἕν: one, single, alone, 11 
εἴτε: whether...or (both if…and if…), 14 
εἰς: into, to,; in regard to (acc.), 16 
ἐκ, ἐξ: out of, out from,  from (gen.), 21 
ἕκαστος, -η, -ον: each, every one, 10 
ἐκεῖνος, -η, -ον: that, those, 22 
ἐμαυτοῦ, -ῆ, -οῦ: myself, 23 
ἐμός, -ή, -όν: my, mine, 16 
ἐν: in, on, among. (+ dat.), 55 
ἐνταῦθα: here, there; at that time, then, 10 
ἐξετάζω, ἐξετάσω, ἐξήτασα, ἐξητακα, ἐξήτασμαι, ἐξητάσθην: examine, scrutinize, 11 
ἐπί: upon (gen.), to, against, for (acc.), at, on (the condition) (dat.), 31 
ἐπιμελέομαι, -μελήσομαι, - , -μέλημαι, -εμελήθην: take care of, have concern for (gen), 10 
ἔρχομαι, εἶμι/ἐλεύσομαι, ἦλθον, ἐλήλυθα: to come or go, 21 
εὖ: well, 10 
ἔχω, ἕξω/σχήσω, ἔσχον, ἔσχηκα, έσχημαι, -: have; be able; be disposed; know, 43 
ἤ: or (either...or); than, 87 
ἡγέομαι, ἡγήσομαι, ἡγησάμην, - , ἥγημαι, ἡγήθην: to be a leader, lead (gen); believe 14 
ἤδη: already, now, at this time, 14 
ἡμεῖς: we, 14 
θάνατος, -ον: mortal, 25 
θεός, ὁ: god, goddess; divinity, 51 
ἵνα: in order that, so that (subj.); where, 10 
ἴσως: perhaps, probably; equally, likely, 20 
καί: and; adv. also, too; in fact, actually 473 
κακός, -ή, -όν: bad, base, cowardly, evil, 22 
καλός, -ή, -όν: beautiful, fair, noble, fine, 11 
κατά: down (along), according to, 16 
κατηγορέω: accuse, allege, charge, speak against (gen), 14 
κατήγορος, ὁ: accuser, charge, 13 
λέγω, ἐρέω (λέξω), εἶπον (ἔλεξα), εἴρηκα (εἴλοχα), λέλεγμαι, ἐλέχθην: say, speak, 144 
λόγος ὁ: word, speech, account, 29 
μάλιστα: most of all; certainly, especially 11 
μᾶλλον: more, rather, 16 
μέγας, μεγάλη, μέγα: big, great, important 12 
Μέλητος, -ου ὁ: Meletus, 34 
μέλλω: to be going to, intend to (+ fut. inf.) 13 
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µµέένν: on the one hand, 106 
µµέέννττοοιι: however; certainly, 13 
µµεεττάά: with (gen.); after (acc.), 12 
µµήή: not, lest, 64 
µµηηδδεείίςς,,  µµηηδδεεµµίίαα,,  µµηηδδέένν: no one, nothing, 19 
µµήήττεε: and not; neither…nor, 20 
ννέέοοςς,,  -αα,,  -οονν: young; new; subst. youth, 22 
ννοοµµίίζζωω,,  ννοοµµιιέέωω,,  ἐἐννόόµµιισσαα,,  ννεεννόόµµιικκαα,,  ννεεννόόµµιισσµµααιι,,  ἑἑννοοµµίίσσθθηηνν: believe, think, 28 
ννόόµµοοςς,,  ὁὁ: law, custom, 10 
ννῦῦνν: now; as it is, 24 
ὁὁ,,  ἡἡ,,  ττόό: the, 612 
ὅὅδδεε,,  ἥἥδδεε,,  ττόόδδεε: this here, these here, 13 
οοἶἶδδαα,,  εεἴἴσσοοµµααιι,,  ᾔᾔδδηη: to know, 41 
οοἴἴοοµµααιι  ((οοἶἶµµααιι)), οοἰἰήήσσοοµµααιι,,  --  ,,  --  ,,  ᾠᾠήήθθηηνν: suppose, think, imagine, 53 
οοἷἷοοςς,,  -αα,,  -οονν: which sort, who, 26 
ὀὀλλίίγγοοςς  -ηη,,  -οονν: few, little, small, 14 
ὄὄννοοµµαα,,  -ααττοοςς,,  ττόό: name, (single) word, 10 
ὅὅππωωςς: how, in what way; (in order) that, 11 
ὅὅςς,,  ἥἥ,,  ὅὅ: who, which, that, 98 
ὅὅσσοοςς,,  -ηη,,  -οονν: as much/many as; all who/that 10 
ὅὅσσππεερρ,,  ἥἥππεερρ,,  ὅὅππεερρ: the very one who/which, precisely who/which, 15 
ὅὅσσττιιςς,,  ἥἥττιιςς,,  ὅὅ  ττιι: whoever, whichever, anyone who, anything which, 21 
ὅὅττιι: that; because, 74 
οοὐὐ,,  οοὐὐκκ,,  οοὐὐχχ: not, 143 
οοὐὐδδέέ: not even, nor, but not, 35 
οοὐὐδδεείίςς,,  οοὐὐδδεεµµίίαα,,  οοὐὐδδέένν: no one, nothing, 60 
οοὖὖνν: and so, then; at any rate, certainly, 68 
οοὔὔττεε: and not, neither...nor, 41 
οοὗὗττοοςς,,  ααὕὕττηη,,  ττοοῦῦττοο: this, these, 237 
οοὑὑττοοσσίί,,  ααὑὑττηηίί,,  ττοοῦῦττιι: this here, these here, 16 
οοὕὕττωωςς: in this way, thus, so, 31 
ππάάννυυ: quite, entirely, exceedingly, 15 
ππααρράά: beside, at (dat.), from (the side of) (gen), to (the side of); contrary to (acc.) 10 
ππᾶᾶςς,,  ππᾶᾶσσαα,,  ππᾶᾶνν: every, all, the whole, 30 
ππάάσσχχωω,,  ππεείίσσοοµµααιι,,  ἔἔππααθθοονν,,  ππέέπποοννθθαα: to suffer; allow, experience, 10 
ππεείίθθωω,,  ππεείίσσωω,,  ἔἔππεειισσαα,,  ππέέππεειικκαα,,  ππέέππεειισσµµααιι,,  ἐἐππεείίσσθθηηνν: persuade; mid. obey, trust (dat.), 27 
ππεερρίί: about, concerning (acc. gen.), 28 
πποοιιέέωω,,  πποοιιήήσσωω,,  ἐἐπποοίίηησσαα,,  ππεεπποοίίηηκκαα,,  ππεεπποοίίηηµµααιι,,  ἐἐπποοιιήήθθηηνν: to do, make; bring about, 48 
ππόόλλιιςς,,  --εεωωςς  ἡἡ: a city-state, city, 22 
πποολλύύςς,,  πποολλλλάά,,  πποολλύύ: much, many, 72 
πποοττέέ: ever, at some time, once, 10 
ππρρᾶᾶγγµµαα,,  ττόό: deed, act; business; matter; trouble, 12 
ππρράάττττωω,,  ππρράάξξωω,,  ἔἔππρρααξξαα,,  ππέέππρρααχχαα,,  ππέέππρρααγγµµααιι,,  ἐἐππρράάχχθθηηνν: do; exact (money), 22 
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ππρρόόςς: to, against, in regard to (acc.), near, (dat.), before, (gen.),  33 
ππώώπποοττεε: ever yet, ever, 11 
σσοοφφίίαα,,  ἡἡ: wisdom, skill, intelligence, 12 
σσοοφφόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: wise, skilled, 35 
σσύύ: you, 29 
ΣΣωωκκρράάττηηςς,,  -εεοοςς,,  ὁὁ: Socrates, 18 
ττεε: and, both, 57 
ττιιµµάάωω,,  ττιιµµήήσσωω,,  ἐἐττίίµµηησσαα: to honor, value; mid. estimate/propose (as penalty), 15 
ττίίςς,,  ττίί: who?, which?; why?, 49 
ττιιςς,,  ττιι: anyone, -thing, someone, -thing; a certain, a kind of, 121 
ττοοιιοοῦῦττοοςς,,  -ααύύττηη,,  -οοῦῦττοο: such, this sort, 32 
ττοοσσοοῦῦττοοςς,,  -ααύύττηη,,  -οοῦῦττοο: so great/many/much, 12 
ὑὑµµεεῖῖςς: you, 137 
ὑὑππόό: by, because of, under (gen.), 29 
φφηηµµίί,,  φφήήσσωω,,  ἔἔφφηησσαα: to claim, say, assert, 39 
χχρρῆῆµµαα,,  -ααττοοςς,,  ττόό: thing; money, property, 13 
χχρρόόννοοςς,,  ὁὁ: time, 16 
ὦὦ: O! oh! 106 
ὡὡςς: as, thus, so, that; when, since, 68 
ὥὥσσππεερρ: just as (precisely as, exactly as), as if, as it were, 31 
ὥὥσσττεε: so that, that, so as to, 20 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


